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PRVO PO)GLAVJE.

~ Kovaé Slmjfl. -
Kg sem z Halefom, Omarjem in O%kom ter v spremstvu treh kavasov «
ustil Drinopolje, Se nismo dolgo jahali, %e zatujemo za seboj 'peket
iy: kopit. Ko se ozremo, ngledsmo jezdeca, ki nas je hotel v skoku
1. Jahali smo malo poéasneje, ca nam je mogel priti bliZje. Spoznali
ga kmalu, bil je Malhem, Hulamov vratar. Jahal je na zelo otovorje-
toniu, raz kterega je takoj skoéil, &im je priSel do nas.
‘Salam!’’ pozdravi na kratko. :
Odzdravili smo mu ravno *ake in ker smo ga nekoliko zafudeni gle-
Qali, ie spregovoril:-
“0dousii, efendi, da motim vago hitro jeZo! Mwj g-spodar mi je nka-
zal, da vem sledim.’” X
“Semu?’? - : \. i
4¢Da; vam izrotim tega konJa.
¢¢Kaj si aatovoril?’’
“Zivera in drugih potrebS¢in, poirebovali 'bodebe gotova vsega!”
“‘Preskrbljeni smo itsk Ze za veé dni.’’ B
“Moj gospodar pa misli, da bodo oni, ktere vi- zasledujete, kremili' na
druga. pota. 0dsli bodo v gorovje, tnm ‘bodete nafli le krme za svoJe ko— e
nje, zase pa nitesar.’’
“Tvoj gospodar je jako dmber, hoda ta.ko otorvor,]en ]{OIIJ nam bo dehl -
le preglavice, ker nas bode oviral pri hitri jezi.’* :
“‘Dovedel sem' gd, kajti gospodarja moram poslné‘a.tl drugage ne mo-
rem ravuati. Varin saglik ile Alah jol achkhgx — zdravsb\ruate in Alah #aj
vam da sreéno potovaugej” .
To zekod vrie korju vajeti za vrat, se okrene in pri¢ae ]nvt.ro teéi na-~
zaa proti mestn.
Haief se pa Eutro obrne s svojim konjem v smeri proti- meetu i
vprasa:
““Naj jezdim za njim, efendi?’’ : s
“Cermt” ‘ i
““‘Da ga vjamem in ti ga doveders, da mu poves SV‘OJO zelge ” y
“Ne, pusti ga. Casa ne smemo tratiti.’’
“IKaj je neki zavito v teh odejah$’’
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“*rega nam sedaj ni treba vedeti. chlednh bodd™ zveler, ko ne bo-
demo mogli radi teme dalje jahsti. Primikonja zg ve,°ti! In sedaj pojdi-
mo naprej!

‘‘Nadaljevali smo svojo pot. Jaz semjezdil na édlu, in drofl SO mi sIe-
dili. Rad bi bil naBe]l kako sled, fetudi n tako lahko.

Na potu, kterega sieer nismo mogli imenoyati cesto, je bilo %6 Prece]
#ivahno. Mali had#i je prav imel, ko je rekel, da se sled kakega zaslelo-
vanega tukaj ne najde tako Iutro, kakor v Sahari. Zato sem pazil bolj na
rob pota, kteri se je vil ob obre#jureke. Dobro sem vedel, da imamo
begunce pred seboj, % medtem ne majdem kake sledi, da so s pota krenil

Sretavali smo jezdece, tefko obloZere vozove in potnike, toda z vprs
Sanji nisem nadlegoval mikogar. Bezund so ¥e sinodi tod mimo jahali m
od teh, ktere smo mi sredavali, jih zotovo ai videl nobeden.

Tudi pri majhnih hi%ah se nisem ustavljal, kajti opazil nisem nikjer

kake postranske poti, po kteri bi bil mogel Barud el Amazat zaviti. Pri¥li

smo v neko majhno vas imenom Bukoj, iz ktere jo vodilo par- sbeza
vstran; nstavil sem se in prvega, kterag& sem srebal, vpraSam:

”Sa.lams' Imate v tej vas1, ktero 18 Alwh blagoslow, ﬂca.kega. noﬁne—
ga fuvaja?’?

Clovek je mosil na strani ik saras, v desniel ogromen kij, Eez fes
pa je imel ovito neko snilma fkaen 2o vmos

s*Sabr, sapr — pom"‘plte malo, le potrpite!” mi odgovori.
Naslonil se je na svojo palico in prifel je postavo malega had¥ija prav
natanko opazovati, Halef Omar pa je segel z roko v sedlo, pwlekel od

tam bi¢ in ga vpm§a1-

Ve, kaj je to???

Ta pa skodi, zgra.‘bi svojo sabljo in odgovori:

“‘Poznas to, moj mali?’’

Mali! Z nobeno drugo besedo nisi mugel Halef O.mar}a bolj razz¥aliti,
kakor s to. Hotel je  bifem zamahniti; jaz sem se pa takoj s svojim ko-
njem med njm umeSal in ga posvaril:

¢Ne prenagli se, Halef! Ta mo¥ mi bo %e odgovoril.””

Tz Zepa sem vzel neznaten denar, in ponovil vpraanje:

¢“Povej mi, e imate tn kakega hekdZija?’’

““Da¥ meni ta denar?’’ me vpraﬁa. :

ttQevoda.?” R R b
4. “No, daj ga sem1”’ ' ol s O A B "["]"""TF"’T

ProZil mi je svojo roko.

“‘0deovori mi najprej!’’

#Da, notnega ¥uvaja imamo. Zdaj mi pa daj denar!”

Bilo je le nekaj hakrenih vinarjey. !

Ty ima¥?’, pravim. ‘“Kje pa Mmepl
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Denar je spravil v Zep, zganil z ramami, in vprasal me je zopet reZed
se mi v obraz: :

Mi bo$ tudi za to vpraSanje platal?’’

““Saj sem ti Ze placall’’

“‘Da, za prvo vprasanje, ne pa za drugo.’’

“Naj bo, tu ima§ Se par vinarjev! Zdaj pa povej, kje stanuje bek-
dzija?’’

“Tam v zadnji hi&i’’ mi je odgovoril mo# kazaje s  prstom
proti neki zgradbi, ktero je sicer mazval hiSo, ki pa v resnici Se koliba ni
hila; k vetjemu bi jo zamogel nazvati hlev.

Napotimo se torej proti tej strani. Ko smo pridli tje, sem stopil raz
konja, in hlizal sem se luknji, ktera je sluZila za vhod in jzhod. V tem
trenutku pa stopi neka Zena venkaj, menda je =lisala peket konjskih ko-
pit in prisla gledat, kdo je.

0 jaeik! A% gezini — o joooooj! Pazi!’’ je zaklicala in hkrati sto-
pila nazaj. Njen obraz namreé ni bil zastrt, kar pa ni bila nasa krivda.
Tudi ona je bila bosa. Njeno telo je bilo zavito v-staro razeapano sukmo,
njeni lasje so izgledali, ko da bi na njenem temenu delali klobuéevino. Vo-
de na njenem obrazn pa mogode Ze cele mesece mi hilo.

Mislil sem %e, da se veé ne vrne; ker sem jo pa parkrat prav nevoljno
poklieal, je vendarle prifla. Pred obrazom si je drzala dno neke raztrgane
loSare. Spleteno je bilo iz vrb, ktere so pa Ze ostarele in skozi razpoke
nas je prav lahko gledala, ne da ram bi bilo mogoce vizivati njene lepote.

““Kaj biradi?’’ vprasa.

‘“Stanuje tukaj bekdZija?’’ sem moral zopet vprasati.

“Da_’f

“Si ti njegova Zena?’’

““Qotovo!’’ Jaz sem jedina njegova Zena,’’ je odgovorila ponosno ; s
tem nam je hotela povedati, da je srce njenega no¢nega pase samo njenc.

“Je 1i doma?”’

lfNe!?’

‘“Kje pa je?”’

e 8a] je.”

K‘Kam ?,7

“Po potih. ktera ima v svoji sluzbi.”’

‘‘Saj zdaj vendar nimnoé!”’

“On ne fuje samo po nodi, moj moZ bdi tudi po dnevu nad podloZniki
padiSana. On ni samo bekd#ija, ampak tudi sluzabnik kjaje, kterega zapo-
vedi ima izvrSevati.’’

Kjaja je zupan. Tu sem se spomnil onega moza, s kterim sem prej go-

. voril. Obrnil sem se in glej, tu je prihajal podasi in ponosno.

To mi je bilo pa malo preveé. Temen je bil moj pogled, ko sem stopil
k njemu. :

4T si sam bekdZija?’’ ga vprasam.

““Da, jaz sem,”’ mi odgovori samozavestno.
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Hadzi Halef Omar je zapazil, da nisem ved dobre volje in vodil je
avojega konja tako, da je stal tik notrega in dnevnega éuvaja. Pri tem pa
;e pazil na me. Vedel sem, kaj hofe in pomignil sem mu da ima prav.

‘¢Zakaj i nisi tega takoj povedal, ko sem te vprafal?’’ mu redem.

“Tega ni bilo treba. Ima% %e kaj denarja?’’

““Dovolj za te. Tu imag, pladati te holem za vsa nadaljnja vpradanja
takoj.”’

Samo en mig, in bié malega hadZija je zazviZgal po hrbin éuvaja pa-
digahovih podloZnikov. Hotel je skotiti nazaj, toda mali moj hadZi je svo-
Jjege kemia tako imel v oblasti, da je moZa prav tje do stene potisnil, pri
tem pa je ves Cas pel bic.

@nemu pa, kterega smo tako strahovali, Se v glavo ni pale, da b se
8 svejima sarasom ali cepcem branil. Vpil je na vse pretege, v vseh mogo-
¢ih temik njegova ‘‘jedina’’ Zena mu je pa krepko pomagala. Pri tem je
pa pezabila drZafi dno koSare pred obrazom; da, pozabila je celo na svojo
Zenske cast, dno je vrgla daleé proé, skotila je k had#ijevemu konju pri-
jela ga za rep, potezala ga z vso moéjo, pri tem pa kridala:

‘“Vaj basina, vaj baSina! Gorje ti, gorje! Kako si upa$ razZaliti elu-
#abnika in ljubljenca padiSahovega? Nazaj, nazaj! Bre, bre, hej, hej, —
pomagafte, pomagajte!’’ :

Nier hreScedl glas je izvabil iz bliZnjih hi¥ in kolie Ljudi. MoZje, Ze-
ne in etryei, vse je prihitelo, da slisi, ¢emu Zena tako vpije.

Halefn sem namignil, da jenja in vbogal me je. Cuvaj je gotovo dobil
kakih 10 de 12 wdareev Cepec je izpustil, iz noZnice je potegnil meé in za~
klical, etiraje si z levico hrbet:

“@Glovek! Kaj si storil! Kaj si se predrzmil! Mar naj te pnkraﬁam
za glave? Pobunil bodem celo obéino in raztrgali te bodo na drobne
kosee!*’

Halef pa je smehljaje kimal. Rad bi bil nekaj odgovoril, pa ni mogel;
med mmoZico se je prerival nek moZ in ko je prifel do nas, me grobo
vpraded :

“‘Kaj se godi tukaj? Kdo ste vi?’’

Vsel.akor je to mogel biti samo spoStovani gospod Zupan, zato eem
ga vpeasal:

“Rdo si ti?’’

“4Jaz sem kjaja te vasi. Kdo vam daje pravico udrihati po mejem
kavasw?’’

““fasiuZil je s svojim vedenjem.’’

“Kﬁ,‘; ,]6 storil 9’

“Yprasal sem ga, a odeovoriti mi ni hotel. Za vsak odgovor zahteva
da ga poscbej pladam.’’

“Byaje odgovore lahko proda, kakor drago hode.’’

“‘Tm jaz jih platam, kakor se mi_poljubi. Zdaj ima platilo Ze nagrq
in oaovm'gatl mi mora.’’”

‘e odgovorim ti niti besede!’’ zakriéi Swvaj.
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“‘Niti besede ti ne bode odgovoril,”’ potrdi kjaja. ‘‘Napadli ste mo-
jega sluzabrika. Sledite mi takoj! Stvar preiséem takej in prejeli bodete
zastufeno kazen!’’

Tu pa pokaZe mali had#i svoj bi¢ in vprasa:

““Pfendi, naj dam tudi kjaji Bu-Kioja okusiti sladko koZieco nilske-
ga konjaf’’

“‘Sadaj re, mogole bo treba pozneje,”’ mu odgovorim.

““Kaj, biati me hode, ti pes?’” kriéi kjaja.

“MPadi to je mogode,’’ mu odgovorim mirno. ¢‘Zupan si te vasi, dobro,
pa vei kdo in kaj sem jaz?'"’

Qdgeveril mi ni, kajti vpraSanje ga je spravile v zadrego. Jaz pa
nadaijugesn :

“‘Rekel si, da je ta &ovek tvoj kavas?”’

“Bo". 14} T

‘‘Neo, on to ni. Kje je rojen?’’

“Tukaj.”’

0, tako! Bdo je odredil, da sluZi tebi? Prebivalec te vasi je, ti si
ga napravil za svojega slugo, toda vojak on ni. Oglej si nekoliko te tri ko-
njenike, kteri nosijo mniforme velikega vezirja! Ti ima¥ nolnega &uvaja,
jaz pa tri resniéme kavase. Ne siuti¥ Se, da sem jaz vse kaj druzega, nego
Biti?"?

Da so zadobile moje besede Ze vedji utis, je mahal iislef s svojim bi-
tem pred njegovim obrazom, da se je kjaja bojete umikal. Tudi mnoZiea
ljudij za ajegovim hrbtom se je umikala. Na vseh teh obrazih sem opazil,
da postajam v njih ofeh vedno velji gospod.

““Goveri torej!’’ mu zapavem.

““Povej prej, kdo si ti, gospod!’’ je prosil.

Ta pe se Halef zadre nanj:

¢‘Ubogo tlovede! Ti érv! Kako more$ zahtevati, da tako visock go-
spod pove, kdo da je? Toda maj bo! NMilostiv sem in povem ti, da ima¥ pred
seboj vzviSenega in plemenitega HadZi efendija ¥ara ben Nemzi-beja,
kteremu naj Alah podeli 8e tiso¢ pomladij, ne vitewvli zim. Ne dvomim, da
si %o slifal o mjem!”’

“8e nikoli ne!’’! zatrjuje zbetram moZitek ; govoril je seveda mesnico.

“iaj Se nikoli?’? zagrmi mali nad njim. ‘“Tvoje moZgane bom take
dolgo ofiemal, dokler jim me iztisnem prave misli, Pomisli!’’

#Saj res, o njem sem e slifal,’’ prizna kjaja v strahu.

‘K iikokrat, mar samo enkrat?’’

‘@ ne, dostikrat sem sli%al o njem, dostikrat!’’

““Kiaja, 10 je tvoja sredal! Zgrabil bi te bil in peljal v Stambul in
bam bi te dal v Bosporn vtopiti. Sedaj pa poslufaj, kaj ti ima vevibeni
efemdi in emir povedatil’’ *

Pri ieh bhesedah obrne svojega konja proé. V njegovih ofeh pa Ze ved-
no bliska navidezna jeza, fetudi se mm je zibal na ustnicah smeh. Moj do-
bri kedi: se je moral zelo premagovati, Ja se ni zakrohotal na ves glas,



Vse je komaj éakalo, kaj poretem jaz, in kondno spregovorim, da po-
mirim kjajo:

““Ne misli, da sem prisel k vam z zlobnim namenom, toda navajen
sem, da se na moja vpraSanja pokorno in takoj odgovarja. Ta moZ mi ni
hotel prostovoljno odgovoriti na vprafanja; od mene je hotel izsiliti de-
narja; za to sem ga dal kaznovati. On naj pa sam sebi pripife, ée prej-
me ze obljubljeno bastonado!’’

Obrinil sem se proti noénemu éuvaju, njemu pa je %e dal kjaja tresod
se znamenje.in zasepetal:

““Pri Alahu odgovori mu takoj!”’

Noéni éuvaj podanikov padiSaha se prav vojasko postavi, kakor
da bi stal pred vladarjemy vseh vernikov in pravi:

‘‘Efendi, vprasaj mel’’

¢¢Si minolo noé ¢uval??’ ga vpradam.

“Da.),

‘“Kako dolgo?”’

¢“0d vedera do ranega jutra.’’

¢¢So prisli v vaSo vas ptujei?”’

“Ne!iﬁ

“‘Niso jezdeli kaki ptujei skqzi vas?’?

“Ne_”

Predno pa mi na to vprafanje odgovori, pogleda vpradajode tje, kjer
je stal kjaja. Njegovega obraza sicer nisem mogel opazovati, vendar sem
videl pa dovolj in za te nisem mogel temu odgovoru verjeti. Rekel sem
mu strogo:

“Lazes!”’

‘¢ Gospod, resnico govorim!’’

V tem trenotku sem se hitro obrnil kjaju in videl sem, kako je ta po-
loZil prst na usta in ga posvaril. Najprej je on éuvaju zaSepetal, naj hi-
tro odgovarja, sedaj ga pa opominja, da moléi. To mi je bilo seveda sum-
ljivo. Cuvaja vprasam Se enkrat:

‘S kakim ptujeem tudi nisi govoril?’’

l‘Nelﬁ’

“‘Dobro! Kjaja, kje stanujes?’’

““Tam &ez cesto,”” mi je ogovoril.

““Ti in bekd$i me spremljata tje, ali vidva sama! Govoriti imam =
vamal’’

Stopal sem proti hi¥i in stopil med vrata, ne da sem se pri tem ozrl.

Hifa je bila po bolgarskem nadinu zidana; v njej je bila samo jedna
soba, ktera je bila v ved oddelkov razdeljena; stene so bile pletene iz
vrb, V prvem prostorn sem naSel nekaj stolu podobnega in na to sem se
vsedel.

Nihe se ni upal temu ugovarjati; prisla sta neposredno za menoj v
sobo. Skozi luknjo v zidu ktera je sluZila za okno, sem opazil, da so sta-
novniki te vasi Se vedno zumaj stali, vendar oddaljeni od mojih sprem-
ljevaleev. : '
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Kjaji pa njegovemu predloZniku pa sem na obrazih videl, da si ne za-
vidata svojega poloZaja. Oba sta sa stresla in to sem moral izkoristiti.

¢‘ Bekd#ija, ostaneS Se vedno pri tem, kar si mi prej povedal?’’ ga
vprasam,

“Da,’” mi odgovori.

“Kljub temu, da si me nalagal?’’

‘‘Lagal nisem!’’

“‘Lagal =i, to pa za to, ker hote kjaja tako imeti.’’

Kjaja pa je prestraden vstal.

‘“Efendil’’

‘“Kaj? Kaj mi hote¥ povedati?’’

‘‘Temn moZu nisem reke] niti besedice!’’

‘To ne, ampak namignil si mmu!’’

“Nisem!’’

‘“Jaz vama pa pravim, da oba laZeta. Poznata onu praviljico o Zidu,
kteri se je vtopil, ko j e el spat v vodnjak?’’

“Da.”

Ravno tako se hode zgodilo z vama! V mnevarnost gresta, in ta vaju
zadu¥i. Vama pa ne Zelim nesrete, samo svariti vaju hotem. Tukaj govo-
rim radi tega z vama, da vajini podlozniki me zvejo, da sta prej lagala.
Vidita torej, da sem vama dober in prijazen. Sedaj pa zahtevam resnice
od vaju!”’

¢¢To sva vam vendar Ze povedala,’’ je zatrjeval kjaja.

““V minoli noéi torej niso jezdeli ptujei po vasi?’’

f‘Ne!”

¢Niso bili trije jezdeci tukaj®’’

“Nel”

“‘Na dveh beleih in jednem &rnem konju?’’

“Ne!”
¢¢7 vama niso govorili?’’

“Kako bi mogli govoriti z nama, ko jih Se tukaj ni bilo! Mi nismo
videli nkakega ptujea.’’ ‘

“Mudi dobro! Dobro sem vam Zelel, vidva pa Zelita sama sebi tem
slabde. La¥eta mi in zato vaju pustim prepeljati v Drinopolje in sicer k
voli, k samemu padk.mlm Zato sem tri kavase seboj pnpe];a] Tam hodo
z vama kmalu gotovi!??

“Poslovita se od svojeev!”’

Videl sem, kako sta se prestrafila.

ey se alid, efendi!?? vzklikne kjaja.

“Kaj ti v glavo ne pade?’’ mu odgovorim in vstanem. ‘‘Reti vama
nimam kaj ve¥, poklica! bodem svoje kavase.”’

“‘Toda midva sva nedolinal’”’ -

€Tga sta kriva, vama bodo #e dokazali. Potem sta oba zgubljena. Re-
&ti sem vaju hotel, a tega nista hotela. Posledice pa pripiSita svoji trmi!’’

0didem proti vratim, ko da bi hotel pokheatl kavase; kjaja pa mi
stopi na pot in me vprafa: ; :
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‘“Mar je res, da si naju hotel resiti, efendi?’’

I‘Ea-‘!.’!

““Ludi sedaj Se?”’

‘‘Hm, tega ne vem. Tajila sta!’’

¢“Ce pa priznava?’’

‘‘Potem je morda Se éas!’’

“*Milostiv bode$ z nama in ne pusti¥ naju odpel;a.tl.?”

‘‘Odgovarjajta mi in ne vpraSujta, me razumeta? Zvedela bodeta Ze
pravotasno. kar sklenem. Krut pa nisem!”’

Spogledala sta se. Nofni éuvaj je dvignil roko, ko da bi hotel nekaj
prositi. ¢

“‘Efendi! Ne zve tega nihle, kar ti poveva?’’ vpraSa Zupan.

¢‘Mislim, da ne!’’

‘‘Dobro torej! Zvedel boi resnico. Ne idi venkaj; ostani tu in reei
nama, kaj Zeli¥ vedeti. Sedaj ti odgovoriva na vse.”’

Vsedem se zopet na svoje mesto in obrnem se proti noénemm. duvaju:

““Po noti so 8li torej ptujei &ez vas?’’

‘lDa!,’

““Kdo je bil?”’

““Po polnoti nek voz, v kterega so bili wprefeni voli. Pozneje pa so
bili oni, za ktere hole# vedeti.’’ -

‘Trije jezdeci?’’

“Da-”

‘‘Dva belea in jeden vranee.’’

“‘So govorili s teboj?’’ R

‘‘Da, stal sems sredi ceste in tam so me nagovorili.”’ &

“¢So govorili vsi trije s teboj?”’ ;

¢‘Ne, samo jeden!’’

“4Kaj ti je rekel?’’

#Prosil me je, naj zamolmm, da sem videl tn jezdeee, ako bi me ute-
gnil kdo o tem vpradati. Dal mi je baksis.”’

““Koliko?’’

¢¢Dva pijastra.”’ :

““Oh, to je pa res mnogo! In za dva pijastra si preiomﬂ zapoved pre-
rokovo in me nalagal®’’

‘‘Efendi, ne samo ta dva pijastra sta temu kriva.’’

“Kaj pa Se?’’

‘“Vprasali so me, kako je nasemu kjaji ime in ko sem jim to povedal,
so zahtevali, da jih povedem k njemm.’?

#4381 kterega med njimi spoznal?’’

“Nobenega.’’

““Oni so pa menda kjajo poznali, ker so Zeleli govoriti z njim. Si jih
tibogal in odvedel k njemu?’’

llDa"’?
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Potem se okrenem k kjaju, ki se je za svojo koZo bolj bal, kakor nje-
gov podloZnik. Njegov pogled je bil bojed in lahko je bilo ugamiti, da ni-
ma Ciste vesti.

“Povidarja& Se vedno, da ni b1lo mkogar v vas??’

‘‘Bal sem se, efendi.”’ :

“‘Kidor se trese in boji, nima &iste vesti! Zelo slabo sprifevalo si
dajes.”’ ¢

 *“‘Gospod, nisem si svest krivice.’

“¢0dkod torej ta strah? Kaj res lzgledam tako, kakor da bi se me
moral bati, tudi ako je kdo nedolZen?”’

40, tebe se aisem bal.”’

“‘Koga pal’’

¢“Bal sem se Manah el Baria.”’

€40, ali ga pozna&?’’

Ian"’l

*‘Kje in kako si se sefel tam z njim?”’

¢4V Mastanliju in Ismilanu.”’

#¢Qseben davek je pobiral v Skoplju; priZel je v Seres, da se tam po-
govori z ondotnimi prebivalei. In od tam je obiskal glasovit sejm v
Menlikn.’’

‘‘Kedaj je to bilo?”’

“‘Pred /dvema leti. Potem je imel opraviti v Ismilanu in Mastanli in
v teh krajih sem ga videl.”’

483 tudi govoril z njim¥’’

”Ne,atodﬂ nedavno sem) slifal o njem, da je veé davka pobral, nego bi
nmql in zato je be¥al. Sel je v gorovje.”’

"4V gorovje iti’ znadi, kakor sem %e omenil, podati se med razbojni-
ke. In zato mu reéem strogo:

*iTyoja dolinost je bila prijeti ga, ko je prifel k tebi.”’

é¢0 efendi, tega si misem mpal storiti.”’

“¢Zakaj me?’’ :

¢To bi bila moja smrt. Tolike moZ je v gorovju, povsod v vsakem
soteski jih je dovolj in zaveznikov imajo ne vem koliko sto. Vsi se poznajo
in ma$tujejo drug d.ru.gega Ce 'bi ga bil prijel, bi bili prisli njegovi pri-
jatelji in me umorili i’

“‘Bojazljivee si in vsled tega so bp;lé vriiti svojo dolZnost. Ti ne bi
smel niti trenutek biti kjaja!’’

£40, gospod, kako se moti¥! Zase se me bojim, toda prisli bi oni in
razdejali nafo vas.”’

Bedaj se odpro vrata in v odprtini se prika¥e glava malega had¥ija.

¥48idi,”’ pravi, ‘‘govoriti moram s teboj.”’

Govoril je arabski in sicer v zapadnosaharskem nareiju svoje domo-
vine, menda ni Zelel, da ga razumeta kjaja in njegov notni éuvaj.

¥¢Kaj se je zgodilo?’’ ga vprasam,

4¢Pridi hitro sem,’” mi odgovori, ne da bi mi razlozil, fesa Zeli.

Sel sem torej k njemu. Gotovo mi ima kaj zelo waZnega sporotiti.



‘“Sedaj pa govori!’’ zaSepetem mu.

“8idi,”” mi re¢e potihoma, da naju onadva nista mogla slidati niti
razumeti. ‘‘Nek tukaj$nji prebivaleec mi je skrivaj namignil in odSel za
hiso. Sledil sem mu, ne da bi kdo opazil in tam -mi je rekel, da bi nam
nekajpovedal, ¢¢ mu placamo desel pijastrov.’’

“i}ﬁje je sedaj?’’

“Se vedno za hiso.”’

‘‘Drugega ti ni nié rekel?’’

£Niti besede.”’

‘‘Jaz grem tje, toda ti ostani tukaj, da se onadva ne zamoreta spo-
nuwmeh glede nas.’’ b

Deset pijastrov, oziroma pol dolarja, ni bila ba$ prevelika nagrada
za kako vaino novieo in tajnost. OdSel nisem skozi sprednja vrata, ki so
vodila na cesto, temveé skozi zadnja in tu ugledam majpreje malo Stirivo-
glasto ograjo, v kierej je stalo vet konj. Blizo njih stoji moZ, ki oéividno
mene pricakuje. Ko me ugleda, se mi takoj pribliZa in mi tiho reee

“‘Bodes placal, efendi?’’

‘(Da"!?

“Toraj daj mi denar.”’

i ‘EVO- 1

Jaz vzamem malo svoto iz Zepa, ktero on shrani in mi reée:

“Visi so bili tukaj.?’ i

“MTo vem.?’ Gt e R

“‘Promenil jim je jednega konja.’’

“‘Kterega?’’ ; N L

‘‘Belea. Zahtevali so tri belce, in vsled tega so onega konja ostavili
tukaj; saj ga vidis, tam stoji v kotu.”’

Barva konja se je vjemala z onim, kar se mi je preje povedalo.

““Jeli to vse, kar mi ima$ povedati?’’

‘éNe, kmalo po poludnevu je nekdo prisel, stal sem ba$ na poti in po-
tem me je vprasal po treh jezdecih, kterih dva jezdita na beleih. Ker pa
nisem ni¢esar vedel, sem ga poslal k ¢uvaju in ta ga je povedel k kjaji.”’

‘Se je tam dolgo mudil?’’

fNe, kajti zelo se mu je mudilo.”’

‘¢ Ali mi ga lahko popisSes?”’

““Da. Jezdil je na starem vrancu, ki se je zelo potil. Na glavi je imel
rudeé fes; ker pa je bil zavit v dolg sivi bini§ (swknjo), sem zamogel vi-
deti le njegove rudeée koadure (Cevlje).”’ :

‘¢ Je imel brado?’’
¢“Razun malega svetlega biZika (bréie), je bil popolnoma brez brade.’’
“‘Kam je jezdil?’’ .

““Proti Mustanli. Toda glavne stvari ti e misem povedal; na¥ kjaja
ima namreé v Ismilanu sestro, ktere mo# je brat Znte.’’

To je pa bilo vsekako tako vazno, da stopim nehote korak nazaj.

Na Balkanu dosedaj nijedna vlast ni mogla storiti konea hajdustvu.
Ba$ tedaj, ko sem se mudil tamkaj, je éasopisje porotalo o mneprestanih
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ustajah, napadih, pozigih in druzih dogodkih, iz kterih vseh je prav lahko
razvidno, kako neznosne so tamosnje razmere. Tako se je mmogo govorilo
o nekem Arnautu ali Skipetaru, ki je gospodaril v gorovju Sar Dag med
Prizrenom in Kakandelen. 7 nezadovoljneZi, kiere je zbral krog sebe, je
obiskoval vse kraje daleé ma okrog in sicer vse do Kurbeéke planine, ka-
kor tudi do Babumskih dolin. Pripovedali so tudi, da so ga videli ecelo
v soteskah Perin Daga, in da ima svoje privrience tudi v samotnej Des-
pota - planini.

Za, njegovo pravo ime ni nihée vedel. Imenovali so ga El Alsfar, Saj-
rik, Zut in drugate, vedno ravnaje se po onem jeziku, v kterem se ja kedo
govoril. Te tri besede pomenjajo ‘Rumeni ali Zolti’ (srbsko Zut). Mogoée
je zadobil tako bojo vsled zlatenice. Zuta je pa maravno ista beseda, samo
v Zenskem spolu, in pomenja naravno ‘Zolto’ ali Zute.

Ta Zuta je bila toraj Zena omenjenega Skipetarja in sorodnica naSega
kjaje. Vse to mi je pa maravno obudilo vse polno misli, dasiravno mu ni-
sem hotel povedati vse ono, kar se iz tega izvajal.

“¢Mi imas Se nekaj povedati?’’

‘‘INe, ali nisi zad:ovolJen?’ £

“¢Seveda, toda Cemu si me izdal napram tvo_]emu predstojnikul’?

¢‘Ffendi, on ni dober élovek; nihée ga me mara in vsi morajo vsled
njegove nepraviénosti obilo trpeﬁ.”

“¢Ali %e kedo ve, da sedaj z menoj govorig?’’

““Nihte; prosim te, da nikomur o tem ne poves.’’

‘“To se ne bode zgodilo.”’

Pri teh besedah sem #e hotel prenehati z njim govoriti, toda tu se
spomnim, da sem nekaj zelo vaZnega pozabil.

¢y je kraj Ismilan poznan$’’

“D&”

¢“Potem tndi gotovo pozna¥ kjajevega svaka, o kterem trdif, da je v
sorodstvu s Skipetarjevo Zeno?’’

‘“Seveda ga poznam.’’

‘‘Kaj pa je onf”’ - ;

‘“Siladzija (izdelovaleec oroZja) zaJedno pa tudi ima ka.va.no (kavar-
no), in tu prodaja tudi svoje oroZje.’’ ;

“‘Kje stanuje?”’

V ulici, ki je imenovana po vasi Catal.’ 2

¢‘Hvala! Sedaj pa moléi tudi ti, ravno tako, kakor bodem tudi jaz
moléal.”’

Odidem zopet v kofo. Na obrazih kjaje in nolnega &uvaja ni-
sem opazil, da sta sumila, da sem se odstranil z njima sovraZnim namenom.
Halef takoj odide za svojim poslom.

““Sedaj pa’’, nadaljujem svoj razgovor, ‘“bi rad zvedel, kaj je prav-
zaprav pri tebi iskal bivsi davkar iz Skoplja?’’

¢¢Vipradal me je za pot, odvrme kjaja.

4679, ktero pot¥’’

¢¢Za ono, ki vodi v Sofalo.’’
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Sofala se nahaja naravnost proti jugu, toda jaz sem bil prepritan, da
s0 vsi trije beguni jezdili proti zapadu. Kjaja me je toraj skudal odvrnit
od prave sledi. Nikakor pa nisem hotel, da bi on vedel, da njegovim bese-
dam ne verjamem in vsled tega nadaljujem z izpraSevanjem:

““Jeli, Manah el BarSa je prifel iz Drinopolja?’’

“Da.ll

““Toraj je od tam jezdil preko Zamanke, Cingerlija in Ortakjeji na-
ravnost proti zapadu, in tukaj je mepriakovano krenil proti jugn. Ako je
bil namenjen v Sofalo, zamogel je jezdeti takoj preko Ade, Sahand%jije,
Demotike in Mandre proti jugu. Cemu je toraj radi take krive poti zgubil
celih Zestnajst ur?”’

*40Q tem ga nisem vpraSal.’’

“Jaz pa tega ne morem zapopasti.’’ :

#“On se ne sme pokazati, kajti oblasti ga zasledujejo. Mogode je hotel
zaptije (policijo) speljati na napaéno pot.”’

“Mogoée ”

f6AlD ga tudi ti i8¢eS? Morda ga hoded vjeti?”’

‘l'Da. 2

‘‘Potem mora$ jezdeti v onej smeri, ktero sem ti ravnokar povedal.’”’

““Dobro je, da si mi to povedal. Morda prebiva v tej smeri kak tvoj

* sorodnik ali prijatelj, kterega zamorem v sluéaju potrebe obiskati$’’

‘lNe..’?

“‘Toda sorodnike imas§ vendar®’’

(4 “N'e. 1 <

#‘Nimad starifev?’’

“Ne-l"

‘‘Brate ali sestre:?’’

““Tudi teh nimam.’’

To je bila 1a%. Tadi ¥uvaj, ki je vsekako dobro poznal srodstvo kjaje,
mi ni hotel povedati resnice. Oba sta bila preprifana, da sem jaz zelo
odliéen é&lovek, toda kljub temw sta me varala. Toda jaz sem bil tujee, na-
vezan le sam nase, ne da bi imel kako oblast proti njima. Vsled tega sem
se zamogel fu nanafati le ma zvijaéo in sicer v obliki, da polenjam tako,
kakor da verujem vsemu, kar mi je kjaja povedal. Potem vzamem svoj mali
biljeZnik iz Zepa, kterega mekaj éasa pregledujem, kakor ‘da bi kaj v njem
iskal, nakar napravim cbraz, kakor da sem na3el ono, kar sem iskal, in
mu redem:

“‘Da, pravilno; stareSina vasi Bukjoeji, trdosréen, brezvesten in me-
praviden uradaik. Poleg tega se ti tudi ofita, da dopuiéad begunom beZati,
mesto, dagsbi jih prijel. Gotovo te bodo — —7’

““Trdosréen? Brezvesten? Kriviten?’’ tako me je prek:mol ¢{Ffendi,
upray nemogoée je, da se tako o meni misli!??

40 fem pa nego o tebi? Danes nimam ves fasa baviti se s tebo,], ven-
se pa lahko na to zaneses, da se bode vsaka nepraviénost kaznovala. Ali
morda ve$, kaj pravi prorok o Alahovih ujumih (o&eh) 7’

#‘Da, emir.”’ ,



—_ 15 —

#Te odi so ostrejSe, kakor noZ, kteri se ti porine v sree, da se te umo-
ri. Te odi prodirajo globokejse, kajti one prodro v tvojo duso in pred nji-
mi ne more nihde lagati. Misli toraj vedao na te ofi, ker inale se bode 8
teboj godilo slabie, kakor se godi abid elasnamm (malikovalen) in sieer
kljub vsem slavatom (molitvam), kiere redno opravljas. Jaz odpotujem.
Alah naj vodi tvoja éuvstva in vse misli tvoje glave! Alah juselimak —
Bog te obvaruj!’’ )

Pri tem se kjaja prikloni in odgovori:

¢¢Nesinia saiid — naj bodo blagoslovljena tvoja leta!’’

Tudi noéni ¢uvaj se prikloni tako globoko, da se ]e njegov obraz do-
taknil tal in mi rele v turSkem jeziku:

4¢ Akcibetinic hajir ola sultanum — naj bi bil njih konee sreéen,
efendil!’’

To je bila toraj vljudnost kar v mnozini mesto v jednini, toda ko sem
odiel skozi vrata, sliS§im kjajo, ki mi je ravnokar blagoslovil moja leta,
kako tihe éepta

“ngah ’min hon’’.

To pomen,]a skoraj ono isto, kakor arabski: ““ru lildZehenum’’ — ali
“pojdi k vragu!”’ Tako sem toraj Ze v naprej vedel, da moji poboZai opo-
mini pri njemu ne bodo mnogo koristili.

Sedaj zopet zajafimo in odjezdimo iz vasi, toda ne proti zapadu, tem-
ved naravnost proti jugm. Sele potem, ko nas mni nihée mogel veé videti,
smo krenili zopet proti smeri, koja mas je vodila proti Gerenu, oziroma
proti vasi, ki je kaki dve uri oddaljena.

Sele sedaj opazim, da sta pri nas le e dva kavasa.

“Kje je tvoj podlozni?’’ vprasam kavasbaSija.

44 0dsel je nazaj v Drinopolje.”’

Odgovori mi tako mirno, kakor da bi se $lo pri tem za kako povsem
vsakdanjo stvar.

ucmupr

¢¢Ker nam ni zamogel veé slediti.”’

“Toda femu ne?’’

““Tmel je ba$ demnesi gelin (morsko bolezea), in tako ni zamogel
vet vadriati,’’

_ “TKako je pa prisel do te bolezni?’’

fKer je njegmn konj tekel.”*

‘‘Teda preje si mi dejal, da znate vsi tako izborno jezditi.?’

“Da, toda pri tem mora konj stati. Kadar tece, tedaj se élovek na
njem nepopisno trese in ziblje. To pa zamore vzdmau kvetjem kak kazak
rugjali (ruski kozak). Tudi moj bedZirak (drob) je zginol, in sieer vse
do komjskega droba, take, da ga sploh vel ne éutim; sedaj &ffim le ¥e
#alvar (hlale), ktere se me tam drze, kjer sem si od;ezdll svojo lastno
dobre keZo. Ako bi bil jaz oni, ki mora vraga kaznovati, potem bi ga obso-
dil, da mora on z vami jezdeti do Melnika. Tje bi prifel hrezdvomno brez
koZe in kesti in sedel bi raje v najhujSem ognju v peklu, kakor ‘ma tem
koaju.”’
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To je bila pritozba, kterej smo se morali sicer smejati, tods kljub
temuw se mi je moZ smilil. Njegov obraz je bil skrajno Zalosten, kajti nje-
gova koza je kljub temu, da je le nekaj &asa sedel na konju, na nekterih
mestih v resnici zginola. Njegovemu tovariSu se je ravno tako godilo, kaj-
ti tudi ta je mrmral v svojo brado:

‘“Valahi, ejle dir — pri Alahu, ba$ tako je!’’

Kaj druzega sicer ni dejal, toda na njegovem obrazm je bilo opaziti,
da je moralo njegovo telo vse ono obéutiti, kakor njegov predpostavijeni.

““Kedo pa mu je dal dovoljenje, da se sme vrniti®’’

““‘Jaz’’, odvrne mi povsem zafuden, da ga sploh kaj tacega vpra,hm

“‘Jaz pa mislim, da bi moral mene vpradati za dovoljenje!’’

‘‘Tebe, efendi? Ali si ti kavasbasi, ali sem jaz?’’

‘‘Naravno, da si ti ; vendar pa ved &egava povelja mora¥ sedaj
izvrSevati??’ -

““Kadijeva povelja. Ta mi pa nikakor ni ukazal, da mapravim z je¥o
na hrbiu toga konja tako luknjo, da konéno iz konja gleda le #e moja
glava. Samega veselja bodem pel in \Alaha hvalil, ko pridem zopet v Dri-
nopolje v vojasnico!?’ i e

Sedaj se oglasi mali had#i :

“Lopov, kako zamore$ tako nepostljivo govoriti z mojim efendijem!
On je tvoj gospodar, dokler se njemu poljubl. Ako ti uka¥e jezditi, po-
tem morad to storiti twdi ak se vsa uniforma priraste na tvojo koZo. Ce-
mu si pa preje tako Zirokoustno rabil tvoj jezik in trdil, da znate tako
izvrstno jezditi!?’

“‘Kaj govori taj mali lovek?’’, odvrne podéastnik v jezi. ‘Kido me
imenuje lopova? In vendar sem desetnik vladarja vseh pravovernih; o
tem sporoéim kadiju, ko se vraem v Drinopolje!’’

Had? skuda nekaj odgovoritl, toda OSko ga prehiti. Slednji prime
kavasovega konja za unzdo in rele smejel se v srbskem jeziku:

“‘Pojdite, vaBe blagorodje! DrZite se dobro vadega sedla, visoko bla-
gorodni gospodine! Sedoj se priéne dirka!’’

W tem trenotku oddirja OSko s kavasbaSijem v skoku in Omar ben
Sadek prime pri tem tudi konja druzega kavasa za uzdo ber oddirja za
Oskom.

¢“Grom in strela! Lopov! Vra%ji sin! Svak &arovaie!’?

Tako in %e drugate sta se kritala potem oba kavasa in se trdno dr¥ala
za sedla. Mi jim tako sledimo. Oba siromaka sta se mi v resnici @iiila,
ko sem ju 'dohitel, sta bila tako vpehana, da sta zamogla jedva e Wi

Sedaj pa pri¢neta kleti in sicer v vseh mogoéih jezikih, kakor v arab-
skem, turfkem, perzijskem, rumunjskem in srbskem. V kolikor pride nam-
res Ikletev v poStev, razumejo orijentalei, zlasti vojaki skoraj vse je-
zike. Imel sem obilo posla, predno se mi je posrecilo pomiriti njuno jezo
in zeubil sem dokaj Casa, pred-no smo zamogli zoppet mirno nadaljevati

z nafo jeZo. i
Sed‘é]e bi tud1 Q‘,a.s, da se porazgovorimo o nafih dogodkih v Bum

Kjoeji. Rl e . ; P i
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Kalefu, ki je bil zelo bistroumen, se je ravno tako &udno zdelo, kakor
meni, da Je tekom popoludneva v vasi nek tujeec povprafeval po begunih.

“On jih vsekako pozna’’, pripomni Halef. ‘‘On mora tudi vedeti, da
beze. Toda ¢emu ni takoj z njimi jezdil, sidi?

¢Najbr#e prvotno sploh ni nameraval z njimi potovati.’’

“Toda éemu jim sedaj sledi?’’

‘“Najbrze vsled tega, da jim sporoti ono, kar se je Se danes zgodilo.”’

¢Da si ti zopet prost?’’

”Da.7?

¢‘Ia da si dervisa, ali Manaha vjel?’’

“‘Da, in seveda tudi, da je sedaj dervi$ mrtev.”’

¢‘Kaj neki bode mislil o vsem tem Barud el Amazat?’’

‘“Prestala ga bode groza in strah — seveda le v sluaju, ako se temu
jezdecn posreéi priti do njega in mu o vsem tem sporoéiti.”’ X

¢‘Cemu naj bi se mu ne posredilo? Saj je vendar tako hitro jezdil, da
se mu je konj potil.”’

¢*Toda njegov konj je star. In bas radi tega, ker se je potil, me bode
mogel dolgo vzdrzati. V ostalem pa tudi nikakor mne mislim, da bi temu
mozZn dovolil, da bi kedaj izvrSil svoj namen in dosegel svoj Cﬂ] 2

“Cemu ne?”’

“Po njem bi beguni zvedeli, da sem jaz zopet prost in da jim =zopet
sledimo. To bi pa za mas nikakor ne bilo ugodno. Cim bolj e oni &utijo
varne, tem slabsi bode njihov beg in tem preje jih bodemo zopet vjeli.
Vsled tega bi jaz sdaj rad kakor mogoée hitro sledil jezdeen, o kterem
sva govorila, ker le na la naéin mu zamorem preprediti njegove nakane,’’

¢“0On je predalet pred nami.”’

¢¢Morda misli§, da moj Ri ne zna vel dirjati?’’

¢¢Zrebec, sidi? Ri se pravi veter in vsled tega tudi dirja, kakor veter.
Saj #e dolgo ni imel prilike pokazati, da ima jekleno mifi¥evje. Kako bi
se veselil, ako bi zamogel tegmovati z viharjem! Toda mi to me moremo
dohajati.”?

¢‘Tega tudi ni treba, kajti jezdil bodem sam.’’ ¢

¢Sam, sidi? In kaj naj mi potnemo?’’

¢4Vi jezdite kolikor mogode hitm za menoj.’’

"K&m?”

¢¢Ostanite vedno ma potl, ki vodi v Ma,stanh Tudi jaz bodem tje jez-
dil, toda po mo¥nosti naiavnost. Ker pa ne vem, kje ga dohitim, vam tudi
ne morem povedati, kje vas potem pritakujem.’’

¢¢Misli&, da je tudi on naravnost jezdil?’’

¢¢Tega najbrie ni storil, kajti ta pot je vsekako preteiama za mjego-
vega starega vranca.’’

¢Kako pa ako ga prehitis?’’

“‘Potem moram nanj fakati.’’

¢Tn bode$ potem izvedel, jeli pred ali za teboj?’’ Q :

#Upam da bodem.’’ : % *
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““Toda ti kraji so ti nepoznani in tako zamored jezdeti prav labko
v povsem napaénem praveu; tudi se ti lahko pripeti kaka nesreda. Vzemi
me seboj, sidil’’

‘‘Ne skrbi zame, dragi Halef! Saj imam dobrega konja in ravne tako
dobro orozje. Tebe na nikak nalin ne morem vzeti seboj, kajti ti mora$
biti vodja ostalim.’’

To je zelo ugajalo njegovemu poaosu. Vsled tega privoli v moj naért
in potem sem podal $e O$ku in Omarju nektere odredbe, po kierih naj se
ravnajo. Ker je pa bilo treba pri tem uvaZevati vse mogoée prilike, smo se
nekaj ¢asa razgovarjali in tako nismo pazili na oba kavasa. Ko se konéno
okrenem, ugledam sicer umetnika desetnika, doéim njegovega tovariSa ni
nikjer bilo,

““Kje je tvoj tovari§?’’

Tudi on se okrene in potem prestrafeno in zaéudeno vzklikne:

‘‘Efendi, jezdil je za menoj!”’

Njegovo zatudenje ni hilo navidezno, kajti na obrazu mu je bilo &itati
da je v resniei mislil, da jezdi njegov tovari§ za mjim.

“Toda kje pa je sedaj?’’

¢¢Zginol, zgubil se je, unifen je, izbrisan in prezvekan!’’

‘¢ Vsekako si pa opazil, da je zaostal!’’

‘‘Kako naj to opazim? Ali si morda ti opazil? Takoj odjezdim nazaj,
da ga poiséem!’’

Ze se je pripravil, da svoj namen izvrii. Na ta nadin bi tm.dl ta lahko
postal nevidljiv, in vsled tega mu zakliéem:

“¢Stoj! Ti ostaneS tu! Nimamo €asa iskati beguna, ali pa fakati, da
ga ti najdes!”’

¢¢Toda on bi moral z nami jezdeti!’’

‘‘To poravnaj ti kasneje z njim direktno, ko pride$ zopet v Drinopo-
lje. Sedaj pa jezdi z nami! Had?i Halef Omar, pazi na tega ombaso, ko
mene ne bode tukaj; on mora vrsiti svoje dolinostil’’

Sedaj odjezdim v skoku in kmalo zgubim prijatelje iz vida.

V onih krajih®so vasi in trgi zgrajeni po bolgarskem nadinu. Skoraj
vsaka vas ali selo se nahaja nekoliko v stran od glavae ceste ali poti, ta-
ko, da potniki, ki potujejo po cestah obitajno niti ne vidijo teh vasi. Obi-
éajno se taka vas razprostira po svojej dolZini na kakej ravnini, in sicer
vedno ob kakem potoku, kteri sluzi kot odtok in obramba hkrati.

'V vsakem takem selu je le nekoliko takozvanih $ar$ij, med kterimi
se nahajajo mali travniki za pafo. Sest do deset kod tvori ¢arSijo. Te kode
so jednostavno zakopane v zemljo, tako, da jih jedva polovica gleda iz
zemlje. Pokritei so obi¢ajno s slamo in vejami, tako, da so dokaj sliéne ve-
likim koSaram. Tako imajo v onih krajih koée za ljudi, za konje, govedo,
preSi¢e, ovee in za koko¥i. Zivali zamorejo poljubno ostavljati te kole in
tako hodijo mirno tje in sem med posameznimi dvoriSéi.

Takily cest, kakor jih imajo v zapadnej BEvropi, tukaj ni, Ze beseda

‘“cesta’’ Je za kaj tacega prevelikega pomena. Ako se napotimo iz jednega
sela v drugo, je p;;av nesmiselno iskati kako pot ali kako stezo, Kedor je
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‘v teh pokrajinah ptujec in ki je mamenjen do gotovega cilja, potem je v

sludaju, da krene v stran od takozvane glavne ceste, navezan povsem na
ono instinktivao sposobnost, ki je lastna tudi pticam selkam. Toda kljub
temu se mu éestokrat godi slabse, kakor pticam selkam, kfere zamorejo v
zraku kreniti v poljubnej smeri, dotim se mora élovek na zemlji boriti z
nestevilnimi zaprekami.

Vsekako je bila velika drznost, ko sem krenil v stran od one poti, ki
vodi v Adadali. Vedel sem le toliko, da se nahaja Mastaali skoraj natanéno
v jugozapadnej smeri, toda pri tem sem moral vsekako uvaevati da pri-
dem do zaprek, kakor do potokov brez mostov, na neprijetne doline in gozd-
nate pokrajine.

Tako jezdim med ne bad mmogoStevilnimi polji in roZnimi nasadi ia
livadami memo mnozih vasi, dokler koéno nisem bil prisiljen, povprasati
po pravej poti.

Za nekim primitivpim, iz trt izdelanim plotom, opazim starega moZa,
ki je mabiral listke vrtaie. Vsled tcga krenem proti plotu in pozdravim.
Mei mie ni opazil in vsled tega se dokaj prestrasi, ko zaslii moj glas. Na
moZu takoj opazim, da premisljuje, naj i pride bliZje, ali pa naj se skrije
za grmovje vrinic, Vsled tega spregovorim par prijaznih besed, da mu
tako obudim zaupanje. To je saj toliko pomagalo, da pride bliZje, in me

* vprasa:

“(Cesa Zelis?’’
Pri tem me skrajno nezaupno opazuje.
‘¢ Jag sem dilenéija (prosjak). Bi mi ti podaril gul es semavat (vrtm—

" 00) % Tvej vrt je itak pola krasnih vrinie.’’

Pri tem se pri¢ne prijazno smejati in rede:

¢ Jegdijo li siromaki na tako krasnih konjih? Se nikdar te nisem vi-
del. Ti ei najbrze tujec?’’

‘Im”

4In ti 1jubi$ vrinice?’’

‘{Naa vse..’J

‘‘Hudoben ¢lovek ni prijatelj vrtnic in evetlic. Dal ti bodem najlepSo

rinico; na pol popek in na pol odprto; potem je njen vonj tako sladak
1 omamijiv, kakor da prihaja od Alahovega prestolja.’’
‘Po daljfem iskanju mi edreZe dve evetki in mi ju poda preko plota
*‘Evo tu, tujec! na svetw imamo le Se jeden vonj, ki nadkriljuje vonj
& yrtnice.”’

““Kak je ta vonj??’

*¢Vonj. tutundZebelija’’ (dZebelski tobak).

**Poznas ta vonj?’’

“‘Ne, toda o njem so mi pripovedovali in dejali s0, da je to najljepsi
vonj. Alah nam ni dovolil, da bi ga mi poznali, kajti tukaj kadimo le tutun
misr bugdaji (tobak iz kornze).’’

“‘Haa! Seni! — Bog obvarnj! To je grozne!’’

On prikima in pojasni:
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““Da mi smo siromaSni, zelo siromasni. Jaz sem star gojitelj vrinie,
toda kijub temmu moram koruzno perje rezati med tobak.”’

‘‘In vendar je vaSe roZno olje tako drago!’?

f“Sus ol — moléi! Mi bi naravmo ne bili tako siroma$ai; toda babi
humajun, babi humajun! (visoks perta)! ‘‘Ta je vedno odprta za ono, kar
v njo prihaja. PaSe i ministri prav lahko kade tobak dZebeli. Ah, da bi
ga smel saj enkrat poduhati, le podubati!’’

¢‘Imad kako lulo?’’

“‘Pri Alahu, éibuk moram veadar Jm&tml’ )

“*Pojdi toraj sem!’”

Pri teh besedah vzamem iz sedla mehur za tobak in ga od.prenm Star-
¢ek je bil zelo zaupljiv in vsled tega mu moram napraviti malo veselje.
Njegove oéi so radovedno zrle na mehur.

“To je Zep tutunun (Zep za mehur)! Jeli, da ima¥ v njem tobak?’’

““Da, podaril si mi dve najlepsi vrtniei in vsled tega ti podarim tobak.

‘‘Efendi, kako si dober!?’

Pri sebi sem imel dve ali tri pisemske kuverte. Jedno od teh napolmm
s tobakom in mu ga podarim. Startek si prinese tobak pred nos in priéae
duhati, potem povzdigne oéi in rece:

“‘To mj tobak iz koruze.’’

‘‘Ne, temveé dzebeli.”’

¢‘Dzebeli!’’ vzklikne na ves glas. ‘‘Efendi, ali govori§ resnieo?’’

¢‘Da, Cemu naj te varam?’’

“‘Potem pa misi efendi, temve¢ kak paSa, ali celo minister, jeli}’?

‘¢Ne, prijatelj. Dzebelija ne kade le pri visoki porti kajti bil sem
tam, kje raste.”’

““Kako si sreéen! Toda vsekako si veliki.gospod!”’

¢‘Ne, jaz sem siromaSen pisatelj; toda visoka porta mi je vevnda.rh
ostavila nekoliko dZebelija.’’

¢In od te male koliine, dad %e meni! Alah te lblagosdon Iz ktiere
deZele prihajas?’’

¢‘Tz Nemée memleketi.’’

¢¢Jeli to ona deZela, kojo nazivlijamo Alemanja$’’

“Da.!!

“‘Dosedaj Se nisem videl nijednega Nembeta. Ali so pri vas vsi ljudje
tako dobri, kakor ti?”’

¢¢Upam, da so taki, kakor jaz in #i.”’

In kaj poéne§ tukaj v Ozmanli memleketi? Kam nameramas?

€€V Mastanli.”?

«‘Potem si pa zgresil pot. Napoti se v Geren in od tam v Dere]qioeji.”

“Pravo pobt sem namenoma ostavil, kajti Zelim po moZnosti jezdeti
naravnost v Mastanli.’’

““To je pa za ptu,]aca. teZavno, zeIo teZavno.’

4¢Ali mi zamore$ pot popisati?’?

¢‘Bodem poskusil. Poglej toraj proti jugezapadu. Tam, kJer stop, sedaj
solnee mad vi¥inami, nahajajo se mastanliske gore. Tako, sedaj ve¥ za pra~

“»
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vee. Jezdil bodes skozi mmogo vasi in tudi preko vasi Kogikavak. Tam
mora§ kremiti preko reke Burgas in od tam prides, ako gres naravnost
proti zapadu, naravnost v Mastanli. Tje prides jutri zveter’’,

To je bilo éudno. In radi tega vprasam smeje.se:

“Ti gotovo nisi jezdec?’’

- ““Vsekako pa pridem danes do Kosikavaka.’’

¢ Nemogode! Znas li Carati?’’

‘‘Tega bad ne znam, toda moj konj dirja, kakor veter.”’

*¢Slisal sem, da so na svetu tako hitri konji. Noeojsnjo noé nameravas
toraj ostati v Kosikavaku?’’

‘‘Najbrze.”’

“To me veseli. Tam ti ne bode treba iti v kako mehano ali gostilno,
kajti takoj pri vhodu v mestece, biva moj brat, kovaé Simin, kieri te bode
z veseljem sprejel.”’

Mogote mi zamore ta ponudba koristiti in vsled tega mu odgovorim:

“‘Hvala ti! Tvojega brata hotem pozdraviti, ko jezdim memo.”’

“‘Ne bode tako! Ti mora¥ v resniei pri njem ostati. Dal si mi nekoliko
tvojega tobaka — v’ Alah! Kako lepo diSil Kakor da prihaja iz Kabe v
svetem mestu Meki!’’

Med tem, ko sva govorila si je namre¢ napolnil kratko lulo in sedaj
je potegnil povi dim v usta. To ga je tako razburilo, da je prekinil z go-
vorjenjem.

4T ugaja?’’ .

“‘Ugaja? Ugaja? Dim gre skozi nos, kakor tutranja zarja in nosi duso
praviénega v sedma nebesa. Efendi, po¢akaj, da ti nekaj prinesem!’?

Staréek je bil izredno vesel. OdSel je tako hitro, kakor so mu njegove
stare noge dopustale, in kmalo na to se zopet vrnel med grmovje vrinie.

¢‘FEfendi, ugani, kaj drZim v rokah’’, mi zakrié¢i, Se predno pride
do plota.

“‘Ne vidim nitesar.’” .

‘To je le mala reé, toda skoraj ravno tako dragoeena, kakor tvoj
dzebeli. Hobes videti?’’

‘‘Pokazil’?

“Evo! Kaj je to?”’

Poka¥e mi majhno, dobro zamaSeno steklenico in rede:

“Ves, kaj je v tej steklenici, efendi?’’

¢“Najbrie roimna voda?’’

Pri siroma$nem vrtnarju nisem zamogel kaj druzega pridakovati, toda
on mi nekako razialjeno odgovori:

““Rozng voda? Efendi, ali me hote3 Zaliti? To je roZno olje, pravo
ro¥no olje, kakordnjega Se v vsem svojem Zivljenju misi videll??

“‘Kje si to dobil?’’

¢“Kje? Pri meni, naravno!’’

‘T si vendar le duvaj tega nasada!’’

“Da, jaz sem le Suvaj; ti imasd prav; toda moj gospodar mi je dowolil,

da za sebe obdelam komadit vrta. Tako si izberem vedno najboljfo wvrsto
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vrtnie in vedeti mora, da sem dolgo, dolgo &asa hranil. Pridelal sem dve
taki stekleni¢ici. Jedno sem hotel danes prodati, toda pri tem sem bil pre-
varen. Druga je pa tvoja, ker ti jo podarim.”’

¢“‘Olovek, kaj potenjas?’’

““Tvoja jel” :

“Povej mi, kako se imennje$?’’

¢‘Jafie mi je ime.”’

‘“Toraj, Jafie, ti si bedak.”’

“Cemu?’’

““Ker mi hoéed podariti to olje.”’

““Qlje? Olje? Ne izgovarjaj te besede! To je esenca, me pa navadno
olje. V tej mali stekleni¢ici prebivajo dude desettisod najlepSih vrtnie. In
o jih sku3a¥ sedaj zanitevatif’’

¢‘Darila ne morem sprejeti.”’

““Cemm ne?”’

““Tj gi siromak in jaz te ne smem pripraviti ob vse.’’

“‘Kako me zamore$ ob to pripraviti, saj ti vendar podarim? Tvoj
dZebeli je ravno tako dragoecen, kakor ta esenca.’’

Ako se hote pridobiti le jedno samo unéo dobrega roinega olja, se
porabi za to Seststo funtov najboljsih vrtniénih listkov. To sem dobro ve-
del in radi tega mu refem:

“‘In vendar ne smem sprejeti tega daru.’’

¢ Ali me hode¥ oZalostiti, efendi?’’

I‘Ne.’f 3 .

““ Ali razialiti?”’

“Tudi ne.”’

“Toraj, ako neleS vzeti, potem zlijem vso dragoceno tekoino na
zemljo.*

““Stoj! Ti si olje destiliral, da ga proda¥?’?

“D&7’ i

“¢Toraj dobro; jaz ga kupim.”’

Moz se priéne smejati in me vpraSa:

¢‘Koliko bi mi ponudil?’’

Iz Zepa vzamem toliko denarja, kolikor sem mm ga zamogel ponuditi
in mu pokaZem svoto.

““Toliko ti dam.”’

Denar vzame na dlan, da ga presteje in potem mi rete:

“Ffendi, tvoja dobrota je veéja, kakor tvoja moSnja!’’

“¢Vgled tega te prosim, da si obdrZi¥ tvoje olje. Ti si siromak in pre-
ved ubog, da bi mi zamogel olje podariti, do¢im jaz nisem dovolj bogat,
da bi zamogel olje kupiti.’’ g

Cuvaj se pri‘ne smejati in odvrne:

“Dovolj sem bogat, da zamorem olje podariti, kajti sedaj imam tvoj
tobak, in ti si tudi dovolj siromafen, da zamoreS olje od mene sprejeti.
Vzemi tvoj denar nazaj!’’

. &
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Ta dobrosrénost je bila prevelika, da bi jo zamogel izkoristiti. Svo-
tica, ktero sem mu ponudil, je imela zanj vsekako tudi gotovo vrednost
in vsled tega sem denar odklonil in mu odlodno stvar pojasnil:

#‘Dajva se medsebojno obdariti in vsled tega je najboljée, ako si pri-
drZiva ono, kar sva si podarila. Ako pridem sreéno v domovino, pripove-
doval bodem Zenskam, ktere se bodo veselile krasnega vonja tvojega olja,
0 vrinarju Jaficu, ki mi je bil tako naklonJen i

To ga je razveselilo. Njegove oéi se priéno svetiti, potem prikima za-
dovoljno in vpraa:

¢¢ Ali ljubijo Zenske v tvoji deZeli diSave?’’

‘‘Da, one ljubijo evetljice, ktere so njihove sestre.’’

#‘In mora$ Se dolgo Easa jezdeti, predno prides tjekaj?’’

‘‘Najbrie $e partednov. In potem, ko ostavim konja, se moram Ze par
dni peljati po morju in konéno po Zelezniei.’’

‘“To je dalet, zelo daleé. Morda pride$ na tvojem potu v nevarne po-
krajine in med nevarne ljudi?’’

““To je prav lahko mogode, kajti potovati moram po deZeli onih, ki
so se podali v gorovje.”?

Pri tem: pogleda resno v tla; nato me natanéno ogleda in konéno rede:

‘‘Efendi, ¢loveski obraz je ravno tak, kakor povrSina vode. Jedna vo-
da je &ista, svetla in prozorna in njej se vsakdo rad izroli. Druga voda je
pa temna, motaa in umazana; kedor jo ugleda, Ze ve, da mu preti nevar-
nost in se jej hitro izogne. Prva voda je sliéna oblidju dobrega in druga
onemu zlega éloveka. Tvoja dusa je prijazna in &ista; tvoje oko je Eisto
in v tvojem sreu ne preZita niti nevarnost, niti izdaja. Rad bi ti nekaj
povedal, kar sem le redkokedaj povedal kakemu znaneu. In ti si mi ven-
dar ptujee.”’

Te besede me razvesele, dasiravno nisem imel niti pojma o onem, kar
mi namerava povedati. Vsled tega mu odvrnem:

“Tvoje besede so tople in solnéne, kakor Zarki, ki sijejo na vodo.
Govori dalje!’”

6V kterej smeri bodeS jezdil od Mastan.hja dalje?’’

“‘Najpreje proti Menliku. Tam se pa bodem moral odloditi proti kte-
rej smeri naj krenem. Morda bodem moral jezditi v Skoplje in od tam
dalje v Kestendilsko gorovje.’’

¢¢Vulak — gorje ti!’’ dejal je nehote.

‘¢ Misli§, da je ta pot nevarna?’’

¢“Zelo nevarna. Ko pride§ v Kistendil in ako hofel potem k morju,
wora$ kreniti preko Sardaga v Perzerin in tam se skrivajo Skipetarji in
razni beguni. Vii so siromagni; oni imajo le svoje oroZje; vsi morajo Zi-

‘veti le od ropanja. Vzeli bodo vse, prav vse, kar ima$ in morda tudi tvo-

je Hvljenje.”’
¢Temu se bodem branil!’’
Startek zmaja z glavo in rede:
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‘‘Bir gen® kan var on bin kuestahlik — mlada kri ima obilo pogumal
In ti si e mlad. Seboj ima$ sicer mnogo oro#ja, toda %aj ti to pomaga
proti desetim, dvajsetim ali celo petdesetim sovraZaikom?’’

‘‘Moj konj je zelo hiter]’’

‘¢Nisem poznavalee konj, vendar pa vidim, da je tvoj vranee krasen;
toda oni, ki se podajo v gorovje, imajo tudi hitre konje. Oni te bodo
lahko dogli.”’ e

“Moj konj je polnokrven; ime mu je veter in dirja tudi, kakor -

veter,”’

““Dohitele te bodo njihove kroglje, kajti kroglje so hitrejSe , kakor
najhitrej8i konj. Skipetarji so dobri poznavalei konj; oni bodo takoj spo-
znali, ida je tvoj konj bolj$i od njihovih, in vsled tega te ne bodo pridako-
vali odkrito, temvet streljali bodo nate iz zasede. Kako se hoded pred nji-
mi zavarovati?’’

“‘Previden moram biti.’’

““Tudi to te ne bode refilo, kajti pregovor pravi: Zakinma dir kavl
kabahatun — previdnost je predpogoj Zlo¢ina. Ti si podten &lovek; oni
bodo desetkrat tako previdni, kaor si ti! Dovoli, da te posvarim!?’’

¢¢Jeli to svarilo morda v zvezi z onim, kar si mi hote] povedati?’’.

‘(Da.'l

‘‘Potem sem pa zelo radoveden.’’

““Toraj naj ti povem, da imajo oni neke vyrste varnosten papir; ta pa-
pir imajo prijatelji, znanei in zavezniki hajdukov.”’

‘‘Kako pa ti to ve$?’’

‘40 tem pri nas vsakdo ve, toda le malo ih je, ki vedo, na kak nadin
je mogoée tak papir dobiti.”’

“Ti pa to ves?’”?

¢‘Ne, jaz ostanem na svojem vrtu in nikdar ne potujem. Toda moj
brat Simin ve o tem. To ti lahko povem, ker ti zaupam, in ker bode¥ to
defelo itak kmalo ostavil.”’

““Jako bi mi bilo drago, ako bi mi tudi on zaupall”’

¢¢Zaupal ti bode, ako te jaz pofljem.”’

““Ali mi ne more§ dati kako znamenjef’’

‘Neznam pisati. Toda pokaZi mu tvoje ro¥no olje. On pozna steklenieo
natandno. On tudi ve, da olja ne prodam ali podarim &lovekn, ki ni tega
vreden. In ko mu olje pokaZe§, mu povej, da te pofilja njegov oje-karda%
(polubrat) ali pa jari-karda¥. Nijeden élovek ne ve, da imava razli¢ne
matere. Ako mu podljem kako zaupno poroéilo, potem se posluZujem hesed
oje, ali pa jari vedno kot znaka, da zamore dotiénemm zaupati.”’

‘‘Hvala! Ti toraj misli§, da mi bode zamogel tvoj brat dati kako po-
jasnilo o onem varnostnem papirju?’’

“Raj tako upam, V tem kraju je — —’

Pri tem preneha govoriti in posluSa. Daled za vrtom se zaslifi #vizg,
kteri se potem Ze enkrat ponovi.

‘‘Gospodar me klite”’, nadaljuje star¥ek. ‘‘Sedaj moram k njemu. Si
si vee zapomnil, kar sem ti povedal®’’
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““Poraj pazi, d8 na poti nitesar ne pozabis. Alah bodi s tobo; in do-
deli naj ti doveljenje, da donese$ Zenskam tvoje domovine vonj iz mo-
Jega vrta.”’

Zamorem li imenovani sestanek s éuvajem vria nazvati sreénim ¢ Ne-
sre¢en vsekako ni bil. In je li ono, kar mi je dejal glede varnostne listine
‘TeBnica? Staréek nikako ni izgledal kot laZnik. Na vsak naéin je toraj
dobro, da obiSéem njegovega brata, éegar kovaénica se mora vsekako na-
hajati kraj poti, po kterej morajo priti tako moji spremljevalei, kakor tu-
di oni jezdee, kojemu sem nameraval zastaviti pot.

Jaz jezdim dalje. Konj se je med razgovorom nekoliko oddahnil in
wsled tega je zamogel sedaj tem hitrejSe dirjati.

Ako hotem potovati naravnost, potem moram kreniti preko vidin, kjer
je pot naravno tefavna. Vsled tega sklenem, da se drzim po moZnosti
v bliZini omenjenih viSin,

Ko pride reka Burga$ iz Tokatiike gorske planote, skufa z naravnost
proti severn vedetim tokom doseéi reko Ardo, v ktero se tudi izliva in
sicer pri Adi. Ob tej mali reéici se nahaja Koikavak. Topi pot, kterega
tvorita obe reki, obdaja niZino koja se proti jugu polagoma zviSuje in pri-
de kondno v gorsko planoto Taslik. Tej viSini sem se hotel izogniti.

To se mi konéno posreéi, dasiravno mi pokrajina ni bila poznana, in
dasiravno nisem nadel nikacih potov ter sem bil poleg tega primoran tako-
reko® prebresti in preplavati veé manjiih rek, ktere se izlivajo od leve
strani v Ardo.

Solnee se je vedno bolj bliZalo zatonu in konéno zgine za daljnimi
gorami., Ker sem vedel, da je mrak le kratek, poZenem konja, dokler po-
novno ne pridem. do precej Siroke vode, kjer opazim, da se nahaja pod me-
noj v niZini, kjer tefe reka, most, ki vodi preko vode.

Krenem jo k temu mostu in tu najdem cesto. Ko pridem preko mosta,
opazim — v prvié v Turéiji — kaZipot. Ta je bil izdelan jednostavno iz
skale, ki je &trlela iz zemlje in na kterej sta bili napisani dve besedi.

Ako bi ne vedel kak je namen tega kaZipota, potem hi se o tem pre-
priéal, ko bi prebral prvo besedo ‘‘kilavue’’, kajti ta beseda pomem;a
po naSe ‘‘kaZipot’’.

CDruga beseda je pa bila ‘‘Dere KJOEJ].”. Da pome:n]u ta. beaeda ime
kake vasi, sem takoj vedel, toda sedaj je nastalo vpralanje, kje se nahaja
ta vas. Kazipot je tu, ime vasi je tudi zapisano na njem — toda kameaj
je bil na vrhu raven in na tem prostorn sta bili napisani imenovani besedi.

Ono, kar sem ravaokar imenoval cesto, vodi naravnost in na desnej ob
reki vodi ravno taka cesta. Kters, toraj vodi v Dere Kjoeji? Kake koristi
je toraj kaZipot? ;

Nekaj éasa premifljam, da voda, ob kterej sem ravnokar priZel, ne
more biti Burgas, kajti ako bi jezdil ob njej, bi predaled prifel na sever.

" Vsled tega sklenem jezditi naravnost. ‘
" Medtem se popolnoma stemni, tako, da niti ne vidim jeli konj na ece-
sti, vendar sem se pa nanj popolnoma zanesel.
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Tako jezdim kake vol ure dalje, ko priéne konj tiho prhati in majati
z glavo navzgor in mavzdolj.

Ko napnem svoje oli, opazim na desno temen predmet, iz kterega
vodi neka vifina naravnost proti nebu. Bila je hi¥a, ki je imela visok
dimnil,

Jeli to ona kovatnica, ktero sem iskal? Ako je temm ta.ko, potam sem
v neposrednej blizini KoSikavaka, ktero selo sem iskal.

0djezdim v bliZino hife in zakridim:

‘‘Bana bak — posluSajte!’’

Nihée mi ne odgovori.

‘“Savul alarga — hej, ali ne slisite?’’

Vse ostane mirno in v hisi ne opazim luéi, Jeli v hi&i aihée ne stanuje,
ali je pa razdojana__ﬂ

Vsled tega razjafim in povedem konja prav do hife. Ri pritne zopet
prhati in bas$ to se mi dozdeva sumljivo. Dasiravno je bil Ri arabski konj,
sem ga vendarle po indijanski izvezbal. Kadar je na ta magin prhal, oziro-
ma kadar je zrak na ta natin preskuSeval, potem gotovo ni bilo nekaj prav
v ““‘drZavi Danski’’.

Vsled tega vzamem oba revolverja in priénem okolico hife preiskovati.
Hi%a je bila jednonadstropna iz precej dolga. Vrata so bila zaprta in ved-
krat sem zaman potrkal. Na levej strani najdem tri okna, ktera so bila tudi
zaprta, kar se le redkokedaj dogaja v teh krajih. Na desnej strani najdem
Se jedna, mnogo bolj Siroka vrata, kakor so prva. Na teh je visela velika
kljuéavnica, ki je bila zaklenjena. Kraj vrat je pa leZalo mmogo poljedel-
skega in kovaSkega orodja, iz Eesar sem prav lahko sklepal, da je tu
kovaénica.

Potem grem dalje krog vogala. Tu najdem kup drv, ki so bila priprav-
Ijena brezdvommo za kurjavo. Za hiSo je bil mali éetverokot, ograjen s kol-
mi tako, da je izgledala ta ograja slitna onim ograjam, kakorinje imajo v
ostalej Evropi za svinje in perotnino. Ta ograja je bila prazna, kajti w
njej ni bilo opaziti niti najmanjSega gibanja.

Kljub temu je pa moj konj bas$ tukaj zopet pricel prhati in sicer izdat-
no moénejse, kakor preje. Konéno se je tudi bal priti bliZje k ograji.

Ne morem ba$ trditi, da se mi je vse to zdelo sumljivo, vsekakor sem
pa podvojil svojo pazljivost. Hifa je zaprta, toraj stanujejo v njej ljudje.
Toda puséajo i ljudje v takem kraju, kakorSen je ta, hife ponoéi brez va-
roha? Vsekako je bilo prav lahke mogoée, da se je tu nekaj nenavadnega
zgodilo, vsled desar sklenem nadaljevati s preiskavo.

Ker me pri tem konj le ovira in ker zamore priti tudi v nevarnost,
gem pred vsem skrbel, da njega zavarujem. Da zavarujem ali priveZem
konja, nisem potreboval niti kola miti ljasa ali jermenja, temved ukazal
semi mw s prednjimi nogami sfopiti na uzdo. S tem je bil osiguran, take,
da mi mogel it daleé. Ako se mu pa kaj v mojej odsotnosti pripeti, potem
sem tudi preprifan, da se bode z zadnjimi nogami hrabro branil,

Sele sedaj odidem k ograji, vzamem iz Zepa malo svetico, kterih par
sem si kupil v Drinopolju, jo priZgem in posvetim v ograjo.
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Tu leZi Z#ival, ki je velikanska in zelo kosmata, bad kakor kak medved.
Lutica ugasne in zopet zavlada tema. Kaka Zival je to? Je 1i Z%iva ali mrt-
va? Vzamem pusko raz ramo in sunem #ival, ktera se pa ne gane. Potem
udarim Ze enkrat in Zival se %e vedno ne gane. To mi spanje, temveé smrt.

Potem odidem previdao preko ograje in potipljem Zival. Bila je mrzla
in trda, toraj tudi mrtva. KoZa je bila na raznih mestih mastna. Je I
to kri?

Ko otipljem Zival $e natanéaeje, se prepri¢am, da to ni medved, kajti
imela je dolg rep. Pripovedovalo se mi je, da je v Sar dagu, Despodo dagu,
Kara dagu in Perin dagu tu pa tam Se vedno najti medvede. Temu sicer
ne ugevarjam, toda kako naj pride ta Zval v to ograjo, da tu pogine? In
ako bi medveda kedo ustrelil, bi ga gotovo ne prinesel semkaj, ne da bi
mu preje vzel koZo in ono meso, ki je nad vse ukusno.

Da dolenem s kako Zivaljo imam opraviti, sem potipal za vSesa. Toda
glava je bila razbita in sicer tako, da je oni, ki jo je ubil, rabil za to kak
teZki predmet.

Ko napravim potem Se enkrat lué, se prepriam, da leZi pred menoj
velikanski pes.

Kedo ga je ubil in éemm se je to zgodilo? Lastmik psa gotovo ni to
storil in tujee, ki kaj tacega stori, pri tem gotovo ni¢ dobrega ne namerava.

Pritel sem slutiti, da se je tu izvr¥il zloéin. Sicer se mi je vsiljevalo
oéitanje, da me ta stvar prav nié ne briga, toda bil sem skoraj popolnoma
DPrepridan, da je kovatnica last brata éuvaja vrta, in tako sem si Stel v
dolznost, da stvar Se natantneje preiSéem.

Pri-tem sem mislil naravno tudi na nevarnost in sicer povsem opra-
viteno. Nikakor namret ni izkljuleno, da so zlotinei Se v hisi in da mirn-
jejo le radi tega, ker so slifali peket kopit mojega konja.

Kako naj se jim pa bliZam? Naj priakujem tukaj prihoda svojih to-
variSev? In kaj vse se zamore do tedaj izvrsiti v hi¥i? Ne, nekaj moram
ukreniti. Cetrto stran hife $e nisem preiskal in vsled tega se podasi spla-
zim tje, kjer opazim dvoje okeaj, kterih jedno je bilo skrbno zaprto; do-
&im se jo drugo lahko odprlo.

Pri¢nem premisljati.

Ako vstopim, zamorem takoj dobiti krogljo v glavo. Toda ha$ vsled
tega, ker so bila vsa okna, razun tega zaprta, sem pridel misliti, da ni ni-

sgar vet v hifi. Da se po moZnosti polasi pride na sled zlofinu, so vsa
kna zaprli. Kljub temu sem pa bil v zelo nevarnem poloZaju.

i0kno prav potasi odprem in sefem v hiSo. Okna so v tej deZeli redka
Yjava in vsled tega sem tw tudi na¥el ono, kar sem pri¢akoval. Odprtina
28, okno je bila sicer napravljena, toda tu ni bilo nikakega stekla. :

Tu posluSam. Dozdevalo se mi je, kakor da je sliSati v hi%i zamolklo
bobnenje. Jeli kedo v hifi in naj i poklitem? Ne.

0d tu odidem k drugemu oknu in se kmalo vrnem ter prinesem seboj
nekoliko suhih vej. Te veje zvezem skupaj, jih zaZfgem in vrfem gorede V
hi%o, Potem previdno pogledam v notranje prostore,
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Poslopje ni bilo visocko. Okno je bilo skoraj pri tleh. Veje so gorele
svetlo in tako ugledam velik Stirivoglat prostor, ¢egar tla so bila iz stla-
Gene iloviee. Kiraj sten so stali oni predmeti pohiStva, koje je majti v vsa-
kej rumelskej hiSi, v kterej stanujejo siromadki ljudje. Toda &loveka nisem
nikjer ugledal.

Potem vrZem Se par suhih vej na ogenj, se odkrijem in obesim fes na
pusko, ktero po ¢asi pomolim v hio. To je od znotraj wsekako izgledalo
tako, kakor da bi hotel jaz priti v hiSo.

S tem sem hotel zapeljati one, kteri so bili po mojem mmejn v hi¥i
k temu, da bi se branili, toda nihée se ne gane.

Sedaj vzamem pusko zopet nazaj, jo prislonim zajedno z brzostrelko
k steni in skoéim na okno. Bil sem pripravljen, da takoj odskodim, toda
Ze prvi pogled mi je dokazal, da v tem prostorn ni Zive due.

[Potem odidem popolnoma v hi¥o in seZem po puski.

V tem trenotku se zopet zasli¥i prejinji ropot. To mi je bilo tem draZ-
je, ker je ogenj prifel Ze ugasovati. Zelo se razveselim, ko ngledam v me-
kem kotu nekoliko suhih drv, ktera mi zamorejo sluZiti za razsvetljavo.

Sedaj priZgem malo trsko, ktero utaknem v steno, za.ptreml okno in
je zveZem z vrvje, ki je bila pritrjena na oknu, da se sa;j na zuna,] rava-
rojem.

Potem priZeem Se jedno trsko, in preiskujem notran:jl prostor.

Stene so bile izdelane iz trde iloviee in so obdajale sobo na treh stra-
neh, dodim je tvorila Setrto steno neka slamna pletenina, ki je visela raz
strop do tal. V tej stemi je hila mala odprtina, skozi ktero je hqlo lahko
priti v sosednji prostor.

Ko vstopim v ta prostor, vidim, da je le majhen in da so na tleh mala
dvigajola se vrata, ktera vodijo ofividno v klet. Toda Kleti so v takih
hi¥ah zelo redke in tako sem pritel dvomiti, da bi bila ’ba,§ v tej hi%
kaka klet.

Sedaj zopet zasli¥im prej¥nji $um, ki je prihajal izpod omenjenih vrat.

Konéno si prinesem fe nekoliko trek in dvienem vrata, ki so bila
spletena iz vrbovja. Ta vrata so bila tako jaka, da so zamogla nositi
dlovesko truplo. Trska je gorela tako slabo, da sem le teZavno opazil, da je
hila klet bolj globoka, kakor je srednji &lovek velik.

Stopnie ali lestve ne opazim.. Kakor hitro pa je prifla svetloba v glo-
bodino, je hilo tu zaluti povsem razloéno €lovesko stokanje.

“‘Kin afagda — kedo je tu?’’ vprafam glasno.

Dvojno stokanje se zasli§i mesto odgovora. To je bilo zelo mevarno.
Ker bi hilo vsako iskanje lestvi zaman, vzamem gorefo trsko v jedno in
druge trske v drugo roko, ter skoéim v odprtine.

7 nogami priletim na nek predmet, ob kterega se spodtaknem in pa-
dem. Pri tem mi Iu¥ ngasne, toda v par sekundah pri¥gem drugo trsko in
priénem po prostorn svetiti.

'Bil sem v &irivoglatei kleti sli¥ne] jami, v kterej takoj spoznam, da je
oni predmet, na kterega sem se spodtaikml lestev. Tn je leZal ."mp lesenega
oglja in raznega orodja, kar vse se je gibalo.
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Hitro poi¥tem v stemi luknjo, v ktero sem vtaknil trsko in pri¥nem
odstranjevati oglje. Kmalo najdem @&love$ko truplo, ktero izvletem iz ku-
Da. Bil je mo¥%, zvezan na rokah in na nogah doéim je bila njegova glava
trdno povita v debelo sukmjo, Hitro odvefem suknjo in sedaj se pojavi
modro-érn obraz, kterega pa vsled pomanjkljive razsvetljave nisem zamo-
gel spozmati. Tudi nisem vedel je li érn vsled oglja, ali pa vsled tega, ker
Jje lo malo manjkalo, da s mo# ni zadufil. MoZ priéne globoko dihati in
me gleda z mudenimi oémi, nakar priéne:

“Na pomot! Usmi'i se! Bodi milostljiv!’’

“Pomiri se, jaz sem tvoj prijatelj in ti nosim refitev’’ odgovom.

Redl najpreje mojo Zeno!’’ odvrne nepoznanee.

Dohbri siromak je predvsem mislil na svojo Zeno in Se le potem na sebe.

“Kje je tvoja Zena?’’

“4MTam.?? { RS

Ker je imel zvezane roke, ni mogel z njimi gibati, toda pri tem je
strahoma gledal na drug kup oglja, na kterem je leZalo razno orodje.

Te predmete takoj odstranim in iz kupa izvledem Zensko ravno tako,
kakor preje njenega mo¥a. Ko jej odstranim sukno raz glavo, opazim, da
se je nabralo krog njenih ust obilo pene iz Sesar sklepam, da ni ved mmo-
g0 mamjkalo, da bi se zadusila.

“Pomagajte! Pomagajte!”’ spregovori konéno tudi ona.

Njeno truplo se je gibalo nekalko kréevito; hitro jej porefem vezi in
takoj pri¥ne mahati z rokami, kakor maha &¢lovek, ki se potaplja in zaman
i8¢e zraka.

Ba¥ to cibanje je pa bilo za pljuda ugodno; ona zakri¥i in potem
globoko vzdihne.

Sedaj prerefem tudi vezi; s kberimi je bil njen mo¥ zvezan. On ni ta-
ko trpel, kakor ona. Ko pri‘?gem potem drngo trsko, vzklikne moZ:

Pri Alahu, le malo je manjkalo, da nismo umrli! Hvala ti!’?

Potem poklekne pred svojo %eno, ktera je nepopisno jokala in shoka]a
in jo prosi, na] utihme, %%, ‘“saj smo prosti’’!

Konéno jo vzame v maroéje in prifne poljubovati. Ona ga objame in
nadaljuje z jokanjem. Ne da bi se zame zmenil jo tolaZi dalje, dokler ce
ni popolnoma pomirila. Potem ustane, se ckrene proti meni in me neks]j
Yasa opaznje, ko sem pri¥igal nove trske, da tako vzdrZim lud.

¢¢Bfendi,’” rele 'korniﬁno, ti si na¥ reSitelj in osvoboditelj. Kako naj

e ti zahvaliva! Kedo si, in kako se ti je i posreﬁﬂo nas najti?’’

¢To so razna vprasanja, “na ktera va.mas 7goTaj o&govonm Ali zamore
tvoja Fena sedaj zopet hoditi?’? :

#Da, hode Ze hodila.’’

¢Toda pojdimo mavzgor, ker tukag ne. smem dolgo osbaﬁ 4

¢¢Tma¥ tovarife pri sebi?’?

“Ne, toda pritakujem nekega jezdeca, kteremn ne smem pustiti, da bi
jerdil tn memo.”’

“‘Toraj pojdimo navzgor in potem hofemo govoriti dalje!’’

e
I
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Prislonim lestvo in potem odidemo navzgor; Zenska je #la zelo te-
Zavno. Tu opazim malo leZiste in jej svetujem, naj se vleZe, da se saj malo
odpotije. Bila je tako izmucena, da se je takoj vlegla.

Njen moZ jo priéne ponovno tolaZiti in potem mi poda desnieo.

““Dobrodosel !’ rete. ‘‘Sam Alah te je poslal, in sedaj mi dovoli, da
te vprasam, kedo si ti?"’

“‘Kedo si ti?”’

“‘Tmenujejo me Simin.”’

““‘Toraj si brat Jafica, ki je vrinax?’’

{(Da 1y

““To je dobro. Bas$ tebe sem iskal. Takoj napraw ogenj v twvaoji ko-
vaénieil!”’

Pogleda me zadudeno in vprada:

‘‘Ima$ kako nujno delo?’’

‘¢Ne, toda tvoj ogenj mora svetiti preko ceste.’’

“Cemn?’’

“‘Da ne bode mogel jezdee, o kterem sem govoril, memo, ne da bi ga
mi videli.”’

“Kedo je ta jezdec?’’

‘‘Povem ti kasneje, sedaj napravi ogenj!’’

Iz malega oddelka, v kterem je bil vhod v klet, ktero smo naravao
zaprli, vodila so hina vrata na prosto. On vzame iz Zepa kljufe in odpre
kljuéavnico, ki je visela na vratih kovaénice. Kmalo na to je v kovaéniei
gorel velik ogenj, degar svit je razsvetljeval velik del ceste v blizini, To
je bilo, kar sem predvsem potreboval.

Medtem, ko je on netil ogenj, odidem za hifo, da pogledam svojega
konja. Stal je Se vedno na svojem mestu in radi tega se vrnem pomirjean
v kovaénico.

““0Ogenj gori”’, mi refe kovat, ‘‘Cesa Se potrebujes?’’

““Pojdi z menoj pro¢ od ognja. Vsediva se tuka;; kraj vrat, ker
ta je tema.’

Ko sem preje preiskoval okolico hife sem opazil precejSen hlod, kte-
rega je koval brezdvommo potreboval namesto klopi. Odideva toraj tje, se
. vsedeva in potem pri¢aem govoriti:

““Govoriva najprej ono, kar je najbolj potrebno! Tu memo pride —
najbrze kmalo — nek jezdee, s kterim bi rad govoril, ne da bi on preje
vedel, da sem pri tebi. Najbrie se bode pri tebi ustavil, da te izpraSa.
Vsled tega. te prosim, da ga pripravi§ do tega, da razjasi in pnda s teboj
v higo.’

““Ti si moj redilee; storiti hodem toraj, kar zahteva$ tudi ako ne vem,
gemu zahteva$ to' od mene. Toda morda ves, kaka vprafanja mi bode
stavil ?’’

“*Da; vpragal te bode, so 1i jezdeli tu memo trije jezdeci.”’

“‘Trije jezdeei,”” prekine me hitro, ‘“kedaj?’’

¢“NajbrZe danes dopoludne,”’

“‘Kaki jezdeeci?’’



é¢Vpradal te bode po dveh belih in jednem temnem konju. Toda med
potjo so temmega konja premenili in ga nadomestili z beleem.’’

¢‘Toraj jezdijo na treh beleih?’’

“D&.”

¢¢Hafa — Bog obvaruj! Pa morda ne misli§ Manah el Barfa iz
8kopljat’’

Pri teh besedah skoéi raz svoj sedeZ, in tudi jaz storim to, tako me
je iznenadil njegov odgovor. Njegove besede so prisle popolnoma nepri-
dakovano iz ust.

€¢Ali ga poznai?’’ prinem izprafevati.

¢ (Sokdan, okdan — %e davno, davano. In ba¥ danes je bil pri menil’’

“QOn je bil pri tebi?’’

éDa, kajti bas on in njegova dva spremljevalea so bili, ki so mene
napadli, me zvezali in odnesli v klet, kjer bi se moral s svojo Zeno zadu-
&iti, ako bi tebe ne bilo.”’

“‘Omni so toraj bili, oni! Toraj naj ti povem, d,a. je oni, kterega jaz
pridakujem, njihov zaveznik.’’

¢Tega tako] nbijem in umorim!’’ priéne se potiti kovad.

“Pusti ga, tega moram jaz vjeti.”’

#¢Gospod, efendi, kako naj te imenujem? Ti mi #%e misi povedal,
kedo sif’’

‘¢ Reei mi jednostavao efendil’’

“‘Moraj efendi, pomagam ti, ako ga hote3 vjeti!?’

¥¢Pobro! Sicer Se ne vem natanko, ako bode priSel, kajti nikakor ni
izkljndeno, da je Ze jezdil memo, in ti ga tudi nisi opazil — povej mi, ko-
liko &asa sta bila s Zeno v kleti?’’

#¢0d poludneva nadalje.”’

“‘Potem ga nisi zamogel videti, ako je memo jezdil, in — — —*’

¢6Naj koga povprasam?’’

“Kje? Kogal”

éPohitim v vas in vpraSam starega jemiSdZija, kteri sedi obi¥ajno po
ves dan vse do moéi kraj ceste in plete kosare.”’

¢Koliko &asa potrebuje¥, da se vrne&f’’

¢Deset minut, kajti vas je zelo bli

¢Toda prosim te, nikomur sedaj ne povej, kaj se ti je ggodilo!””

¢4 Ako %elis, o tem ne bodem govoril.”’

¢ Toraj hitil”’

IV kratkih besedah mu opifem jezdeca ravno tako, kakor so ga preje
meni opisali in potem kovad odide. Se ni minilo deset minut, Ze
pride nazsj,

¢¢8e i jezdil memo?’, sporodi mi na kratko.

Najpreje odide v kovadnico, da popravi ogenj in potem se zopet
vsede k meni.

“¢Sedaj mi pa povej, kako se ti je danes godilo,”” pritnem zopet
izprafevati.
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“‘8labo, zelo slabo. Bil sem na delu v kovaénici in potem pridejo oni
trije jezdeci ter se pri meni ustavijo, Jeden izmed njih, kierega ne poznam
mi je dejal, da je njegov konj zgubil podkev. Takoj se pripravim, da pri-
trdim konju nove podkev. Med fem sem pa pogledal ostala dva jezdeea,
in tako sem spoznal bivSega davkarja iz Skoplja, Manah el Bar

Jeli tudi on tebe poznal?’’

‘ID&’!

“‘Kje sta se pa spoznala®’’

¢‘Pred Stirimi leti v Razlugu. Pred vsem mora$ vedeti, da poznam vse
konjske bolezni in da imam fudi zdravila za te bolezni. V Razlugu in oko-
lici je tedaj poginilo vse polno konj, in ker ai nihée mogel pomagati , eo
poslali po mene. Tedaj sem stanoval kot gost pri nekem bogatem konjskem
trgoveu, ki je imel nad sto konj. K njemu je priSel Manah el Baria, da
si kupi konja. Pokazaii so mu veé konj. Jeden med temi se je neravmo
prehladil, vsled éesar mu je tekla iz gobea slina. Davkar je dejal, da to ni
slina, temveé nvarna konjska smrkavost, vsled éesar mora o tem nazna-
niti oblasti. Od trgovea bi rad dobil jednega konja v dar, kot nagrado za
to, da bi moléal. Poklicali so mene, da jim povem, kaka bolezen je to, kar
sem tudi storil. Ker pa nisem po njegove] volji povedal, se je pridel z me-
noj prepirati in me konéno pretepel z bicem. Vsled tega sem mn dal ta-
ko zausnico, kakorinje Se v svojem zivljenju ni dobil, kajti roke kovadev so
trde. Lopov je odSel in me je potem naznanil. On je bil davkar, jaz pa le
siromasni kovaé. Pri sodiS¢u sem dobil dvajset udarcev na podplate in
vrhu tega sem moral plaéati tudi petdeset pijastrov kazni. Moral sem ved
tednov leZati, predno sem se zamogel vmm v domovino. Vsled t.egan nu.
lahko ver;ames, da ga ne morem imeti r

¢To je samoumevno}’’

‘‘Danes sem pribil konju podkev. Medtem me je opazoval s temnimi
pogledi in me je potem, ko sem delo izvrSil vpraSal, ako ga Se poznam.
‘Vprasanje sem mu potrdil, kajti nikakor nisem mogel videti, da mi zamo-
re to 3kodovati. Nato je z ostalimi spregovoril par besedi, nakar so wsi od-
sli v hiSo. Bil sem sam, kajti moja Zena je bila na polju, kamor je ila po
zelenjad za kosilo. Kaj neki imajo ti trije opraviti v mojej hidi? Zaprem
kovaénico, dasiravno je ogenj Se vedno gorel in jim sledim. Jedva pa vsto-
pim, %e me napadejo. Nastal je vroé boj, efendi. Kovaéi imajo krepko mi-
¥i%evje in krepke Zivee: kljub temu so me pa le podrli na tla in zvezali =
vrvmi, ktere imam vedno v hiSi. Vsled jeze sem kridal na ves glas in vsled
tega so mi povezali glave z sukno ter me vrgli v klet. Bas, ko so to storili,
je pridla tudi moja Zena. Z njo so ravno tako storili, kakor z mencj. Kon-
éno so naju pokrili z ogljem, da bi ne bilo slifati niti najmanjlega glasu
in potem so odjezdili. Na nafega Aja msem niti mislil, ker inade bi ga od-
vezal, predno sem odSel v hiSo.”’

“Redo jo Ajit’’ 72

¢éMoj pes. Tako ime sem mu dal, ker je to velik, kakor medvgﬁ, Ko
sem Se Z 1opov1 boril, sem ga slifal lajati, toda odvezati se ni mogol. Ako
bi bi pri meni, potem bi prav gotove vse tri raztrgal.’’
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““In ti e nisi pogledal za tvojim psom?’’
“‘Ne, saj ves, da Se nisem 3el za hifo.”’
‘*Potem mi je Zal, ds te moram uZalostitil’’
“‘Tzalostiti? Se je morda psu kaj zgodilo?’’
."‘Da.”

“‘Kaj? Povej mi hitro!’’

#Pes je mrtev!’’

Kovat skoéi raz sedeZ.

“Mrtev?’’ vzklikne z vidno Zalostjo.

lea-?1

‘“Bil je vendar zdrav in vesel! Morda so ga oni trije lopovi umorilif”’

“Razbili so mu glavo.”’

Nekaj ¢asa kovaé ni mogel spregovoriti piti bhesedice, toda kon&no
vendarle priéne:

“‘@Govori§ resnico?”’

l{Da’l!

“‘Tisoé gorja in tisofero prokletstvo onim psoml’’

Pri teh besedah pohiti v kovaénico, iz ktere pa takoj pride drzed v
roki gorele poleno, skterim pohitiza hiso, kjer se preprifa, da sem mu
povedal resnico. Kmalo za tem zasli¥im njegov jezen glas. Kletvie, ktere
Jje govoril, nisem hotel sliZati, in vsled tega ostanem na sede¥un, dokler se
on ne vroe, Kovat je bil tako jezen, da sem moral sli3ati % vse polno nje-
govih kletev, kterih so orijentalski jeziki tako bogati.

Medtem, ko kovaé kolne, sem pazno posludal in gledal proti smerd,
od kjer mora priti oni, kterega pridakujem; toda nidesar ni bilo videti ih
sliSati, Mogote sem vsled izredne brzine mojega konja priSel mmogo pred
njim do kovaia, ali je pa bil lopov, kterega sem pri¢akoval, iz nepoznanih
vzrokov zadrian.

Polasi se jezni Simin zopet pomiri. Sedaj je hotel tudi od mene kaj
natanénejSega zvedeti in tako me priéne izpraZevati:

‘‘Efendi, morda ima$ sedaj dovolj asa, da mi poves tvoje ime?’?

“‘TImenujejo me Kara hen Nemzi."’

“Toraj si Nemée?’'

llBa_’!

¢ Anstriali ali Prusjali?’’

“NB.IF w

‘¢ Morda Bavarjali?’’

“Tudi ne, Jaz sem Saksali.”’

“‘Saksalija Se nikdar nisem videl; toda bas vceraj je bil pri meni nek
wot iz mesta Trsta v Avstriji in s tem sem mnogo govoril,”’

¢‘Iz Avstrije? To je nekaj ¢udnega. Kedo pa je bhilg??

““Nek trgovee, Nakupiti je hotel tobak, svilo in slitno blago. Zlomila
® mu je ostroga, ktero sem mn moral popraviti.’”

‘¢Je govoril tur¥ki?”’

“Le toliko, da sem razumel, kaj Zeli.**

““In ti pravig, da je mnogo govoril s teboj9’’
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““@ovorila sva vefinoma z rokami.”’

4474 je povedal, kako se imenunje?’’

““Ime mu je Madi Arnand. Bil je dober pevee, kajti pel mi je ved
pesmi, kiere =0 razveselile moje srce in dufo moje Zeme.’’

“0d kje pa je priSel?”’

Tz Ciomena, kjer je nakupil mnogo blaga.”’

“In kam je namenjen?’’

““Na veliki sejm v Menliku, Tam je mnogo slaviih izdelovaleev oroZ-
ja in pri njih namerava nekaj kupiti.”’

““Potem ga morda na poti najdem.”’

“Tydi‘ti si namenjen v Menlik, efendi?’’

‘iDa 1

“Si morda tudi ti trgovee?’’

“Ne. Jezdim v Menlik, ker misiim, da dobim tam one tri lopove, kte-
ri so te danes napadli.”’

¢“Kaj pa bode$ pofel, ako jih najdes?’’

¢“Potem jih vjamem in izrotim polieiji, da dobe zasluZeno kazen.”’

¢ Alahu bodi hvala. Jaz sem namervaval jutri vleZiti to?bo.”?

“To lahko storil. Toda predno doseze§ kak vspeh, bodo lopovi Ze v
mojih rokah. Potem hofem pri sodisfu naznaniti tudi njihovo danadnjo
lopoviéino. .

“Tako ravna$ pravilno, efendi. Oni morajo dobiti zasluZeno kazen.
Kedo sta pa ona drnga dva, ki sta bila z biviim davkarjem?’’

“To je dolga stvar, o kterej naj ti na kratko povem.’’

Potem sem mu povedal o vsem kar se je zgodilo, v kolikor je bilo to
potrebno. Kovaé me pazljivo poslusa in mi rede:

¢ Ako hi to vedel! Izvabil bi jih v klet, kterega bi potem moral moj
pes éuvati, dokler bi ti ne priel.”’

“So li morda govorili kaj tacega, iz ¢esar bi ti mogel posneti, kam so
bili namenjeni?’’

¢‘Niti besedice. Le tedaj, ko so me zvezali, je dejal oni, kterega ime-
nujed ti Barud el Amazat, da me morajo umontl, da jih ne izdam njego-
nim zasledovaleem.’?

$¢Kaj tacega sem si mislil. Manah el Barsa te ni napadel le iz osvete,
temved vsled previdnosti. Umoriti te niso hoteli, pal pa le za nekaj &asa
onemogoditi ti priti na prosto, ker si davkarja spoznal.”’

¢In vendar je le malo manjkalo, da se nisva zadu3ila!’’

“To se hvala Bogu, vendar le ni zgodilo. Jezdee, kterega pri tebi pri-
#akujem, jim :ledi, oziroma jim mora slediti, da jim pove, da sem jaz zopet
prost in da jih zopet zasledujem. Na ta nadin jih bode posvaril in ba¥
to Zelim prepreéiti.”’

¢¢ Jaz ti bodem pomagal, efendi! Kaj naj storimo z njim{*’

‘‘Najprejo ga rapremo v tvojo klet in potem ga izrofimo polm:;: 2

¢Kako ga pa namerava$ spraviti v klet?’’

¢ Ali nisva dva, in on je le sam?’’

¢*Na mislim, da bi se ga bal; toda rad bi vedel, naj rabiva pri tem
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zvijaéo ali silo.”’

‘Brez sile najbrie ne bode $lo.”’

“To mi je drago, kajti ne¥no gotovo ne bodem ravnal z njim. Toda
efendi, sedaj se spominjam, da si me vpradal, te sem Jaficov brat.”’

‘*Seveda sem vprasal.’’

‘“Ali ga poznas?’’

‘‘Danes sem jezdil memo njegovega vrta in tam sem govoril z njim
ter zamenjal nekoliko dZebeli-tobaka za steklenico gil-jagi.”’

‘“Alah il Alah! in moj brat ima sedaj tobak vseh tobakov?’’

¢Ne 1mn0ogo. 29 :

““In dobil je tobak od tebe-?”

“Da tE

““Ti i imel tak tobak?’’

¢‘Naravno, kajti dobil ga je od mene.’

¢“Kovaé moléi nekaj éasa, toda kl;nb temu sem vedel kaj me aame-
' rava vprasati. Konéno spregovori:

““In tobak ti je sedaj poiel?’’

““Se ne povsem.’”’ Da mu stvar nekoliko olajéam, ga vprafam:

‘“Ali tudi ti kadis??’

““Rad, prav radi”

““DZebeli?’”’ -

‘‘Tega tobaka e nikdar nisem poduhal in toraj ga tudi kadil nisem.’

“‘Pojdi toraj v hifo in prinesi si lulo.”’
Te besede Ze ne izgovorim, popolaoma, ko je kovaé Ze zginol v hifo,
iz ktere pa takoj pride s svejo Iulo.

‘‘Kako se potuti tvcja Zena?’’ ga vprafam.

Pri navadnih rokodeleih se v Turdiji lahko vprada po njihovih Zenah,
kar je pa inafe v orientu strogo prepovedano. Na deZeli hodijo namred
Zene in dekleta Gestokrat brez fered¥e po cestah in polju.

¢“Ne vem,’” odvrae kovaé. ‘‘Sedaj najbrie spi.”’

Tobak mu je bil toraj boI] pri sreu, kakor njegova zena, ktero je ven-
dar Ijubil, kar ge malo preje dokazal.

“‘Daj mi lulo, da ti jo nabagem.’?

Ko priéne potem lepo dlsem tobak potasi kaditi in spu¥éati dim skozi
nos, reée ves vesel: "

‘‘Efendi, to so rajski duhovi! Kaj tacega tudi na¥ prorok ai kadil!’’

f¢Ne, kajti tedaj sploh ni bilo dZebelija.”’ :

““Ako bi takrat imeli ta tobak, potem bi on vzel seme seboj na oni
svet, da bi ga posejal na polju sedmih nebes. Kaj naj poénem, ako pride
sedaj oni jezdec? Naj li nadaljujem s kadenjem, ali naj ustanem?%’’

““Vsekako mora§ ustati.’”

““In naj pipo odlozim?”’

*‘Saj potem zopet Tahko prizges in dal ti hodem Ze mekoliko tobaka.'’

“‘Ffendi, tvoja dufa je polna prijaznosti in v njej je toliko dobrote,
kakor je v morju kapljic! Ali ti ni narofil moj brat, da me pozdravii?’’

iz
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““Da, dejal mi je, naj se ti godi tako dobro, kakor njemu. Ta pozdrav
naj ti prinesem od onega, ki je tvoj oje-karda¥ in tvoj jari-karda%.’’

Kovat priéne posludati in pravi:

f¢Kaj sli§im? Se i to njegove lastne besede?’’

“Da-l,

‘‘Potem sta govorila o vaznih stvareh.’’

é@ovorila sva o Skipetarjih in o onih ljudeh, ki so od3li v zorovje.”

“In pri tem ti je moj brat nekaj obljubil’’

*¢Obljubil mi je nekaj, kar bode$ prav gotove ispolail.”

“‘Koliko ¢asa si z njim govoril?’’

“‘Cetrt ure.”

““Potem se je zgodil dudez, efendi, Jafic ni prijatelj ljudi; on ne go-
vori rad in tudi ne mnogo. Izredno hitro se je moral s teboj spoprijateljiti,
da ti je popolnoma zaupal.’’

‘Povedal sem mu, da bodem morda jezdil vse do gorovja Sar dag.”’

‘‘Potem je govoril gotove o nevarnosti, ktera te tam pri¢akunje?”’

#¢Posvaril me je in tudi dejal, naj bodem previden.*’

¢In pri tem je gotovo tudi omenil nek varnostni papir®’’

“Da, tudi o tem je govoril.”’

£In je dejal, da ti jaz lahko dobavim tak kjagad eminlikin$’’

“Dn.,’ .

“Potem se je motil.”’

€€ A, jeli res?’’

“Rﬂ-”

“Torej ti mi ne more§ dobaviti takega varstva?’’

“Ne-,’

“Toda govoril je tako prepriéevalno.’’

4 Mislil je, da je Se tako, kakor je bilo v prejénjih ¢asih.’’

“‘Potem ti nifesar vel ne ved?’’

“To je vpra¥anje, na kiero zamorem odgovoriti le dobremu pozaanemu
prijatelju. Toda ti si naju refil; poleg tega ima¥ tudi olje mojega brata in
pridobil si si pjegovo prijateljstvo in vsled tega ti povem resnico: da o
vsem tem sem vedel in vem Se danes.”’

“‘Potem toraj prav gotovo ve$, da sedaj ni vel varnostnih papirjev.”

¢¢Ne, sedaj jih ni ved; nijeden Skipetar in nijeden begun ne izdeluje
take listine.”’

“cmgn

#4Kler se z njimi ni doseglo ono, kar se je Zelelo. Te listine ne dajeje
vel onega varstva, kakorinje bi morale dati.”’

“‘Toraj se za nje nihle ve¥ ne zmeni?’’

+%6Ne, to ai ba¥ tako, kajti nijeden izgubljeni ne bode preziral varno
stne listine onega, ki je tudi izgubljen. Toda kedo vidi vedno in ob veakej
priliki tak papir?’’

“Ali ga zaupnikom ni treba pokazati?”’

#4Y raznih slufajih da, toda slutaji so zelo razliéni. Ti jezdi® po gozdu;
dva ali trije heguni opazijo, da prihajad; ti si mnogo boljle oboroZen, ke-

-
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kor oni in vsled tega sklenejo, da te ne napadejo v javnem in odkritem
hoju; vsled tega te napadejo iz zasede; oni ne vedo, da ima§ pri sebi var-
nostno listino; ti pa ima$ ta papir v Zepu, se zanaSa$ na njegovo moé, toda
kljub temu te pogodijo kroglje onih, kteri bi inafe svoje Zivljenje tvegali
za te, ako bi vedeli, da si ti v njih varstvu.”

‘4Sedaj te zapopadem. Zgubljeni pa ne morejo biti brez prijateljev,
in ako imajo take, potem je tudi potrebno, da jih varnjejo. Iz tega izva-
Jjam, da je mesto kjagada eminlikin zavzel sedaj kak drug zaak.”

¢Tvoje domnevanje je pravilno in sedaj si uvidel, da ti ne morem
dobaviti varnostnega papirja.’?

“Da. Ti mi ne more$ dati kaj tacega, Cesar sploh ni. Toda ali mi za-
more§ povedati, kakega znamenja se sedaj poslufujejo?’’

““To bodem skusal storiti. Ali zna$ moléati?’’

“¢Tako, kakor vsakdo drugi.”

“éMPoraj vedi, da se sedaj vsi varovalei in varovanei spoznajo po

 kopii (gumbu).”’

Valed teh besed sem takoj prifel nekaj dommevati.

‘Jeli ta kopla srebrna?’ vprasam,

“Da 12

‘“‘Kopéa je okrogla in na njej se nahaja dakan.”” (Cakani so male

. sekiriee, kterih dr¥aji so prevleéeni s ribjo koZo. Hajduki jih nosijo na des-

nej strani ledij in jih rabijo za sekati #h metati. Z njimi merijo vedno
proti glavi). :

“Da. 0d kje pa ti to ves?’’

““To dommevam in sicer vsled tega, ker nosijo taka znamenja ljudje,
© kterih vem ali pa dommevam, da so zgubljeni, ali pa da so s sled-
njimi v zvezi.”’

¢¢Ali zamorem zvedeti imena teh osob?’’

“Da, Manah el Barfa je imel kopfo na svojem fesu. Tudi par moZ,
kteri so pri kadiju v Drinopolju prisostvovali obravnavi proti Barud el
Amazatn, so imeli take kople. Potem sem tudi danes, ko sem z biviim
dervifem jezdil po mestu, srefal mo¥a, ki me je natanéno opazoval ia po-
tem najbrie o tem sporoéil zaveznikom in begunom, kteri so potem streljali
na me in na Al Manah ben Barud el Amazata. Tudi ta je imel kopéo.”’

“Danes sem tudi opazil, da ima bivdi davkar iz Skoplja tudi 11L0
koplo.”

“Mogoée bi te oni ne muéili tako, ako bi Jlm ti povedal, da ima¥
kopéo.”” s

\ “Mogote, toda na njo niti mislil nisem.’

“Toraj jo ne dobi vsakdo?’’

“4Ne. ! Loy e R

“‘Raj se pa za njo zahteva?’’

““Oni, ki jo dobi, mora biti moz, o kterem je lahko vsakdo prepriéan,
da bode druZbi le koristil. In potem mora tudi dokazati, da ni sovraznik
onih, ki so oddli v gorovje.”’
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“‘Naj 1i ne bode vsakdo mjim sovraZem? Oni so ostavili &lovesko
druzbo, ktera je pod varstvom zakona.?’

“‘Ima$ prav. Toda pred vsem mora¥ primerjati te zakone z to druZbo.
Zakoni so dobri in so podanikom tudi koristni; toda druZba, o kterej govo-
ri§, 21 nié vredna. Alah nam je dal pametne in modre zakone, toda njegovi
zastopmita jih napacno tolmadijo in razlagajo. Ali nisi Ze slifal, da nad
izlam evira svoje pristaSe, da bi se pridruZili kulturnej druZbi?’’

“Da, to sem slial.’?

‘“Toda ne prihaja to oditanje vetinoma od ljudi, ki so druge veret’’

Ty pritrjujem.”’

“Toda oni ne poznajo izlama in pravih Turkov. Izlam ni zapreka
napredku kulture, toda mo&, ktero daje izlam, je pri¥la v neprave . roke.
Tudi Turki so dobri. Oni so bili in so & dobri ter #ednostni in pogteni.
Alko pa so drugatni, kedo jih je do tega pripravil?’?

Nehote sem se moral &nditi, ko sem sli¥al take besede od povsem na-
velnega vaskega kovata. Kje je prisel do tega prepricanja? Je li to sad
premisljevanja, ali je pa obfeval z mo?mi, pri kterih se je mogel kaj
nanditi?’’

Na njegovo vprafanje mu ne odgovorim, in vsled tega nadaljuje:

““Turki so to deZelo osvojili. Tn naj 1i bode to vzrok, da se ga prezene
iz dezele? Odgovori mi, efendil®’

¢ Ali niso Angle#i, Ruosi in Francozje ter vsi drugi, njihovo dezelo tudi
osvojili? Ali ni bila e medavno tudi Pruska le mala deZelica in je sedaj®
tolika, da &teje milijone prebivalcev? Cemu se je povetala? S smodnikom,
bajoneti, meti in peresi diplomatov. ®aj bi dejali Amerikanli, ako bi pri~
& k njim Turki in dejali: vi morate iti iz vade deZele, kajti te deZele &0
hile last Tndijancev. Amerikanli bi re Turkom smejali. Cemu naj se te
prefene? V tej deZeli so preje Ziveli Jjudje, ki so bili po narodu veliki,
toda ravno tako veliki po svojih grehih. Potem so prisli Turki in i so jib
kaznovali, kakor je kaznoval svojefasno Jo¥ua ljundstva deZele Kanaan.
To je bila boZja volja. Toda premagani so ostali v deZeli in proti tem so
bili zmagovalei v manjSini. Ti so zmagali s svojim junastvom, toda pola-
goma so bili vendarle premagani s pomo&jo zvijae. Oglej se malo po 'de-
7eli in &tej zlofine, ki se tu dogajajo; zberi vse obrekovalee, goljufe in
vse one, ki kljubujejo zakonom, ki so pa preved zvijadni, da bi se jih zamo-
glo prijeti: pojdi v hife, kjer vsled razuzdanosti kar smrdi — in kedo so
ti Ijudje ter od kje prihajajo, :tere bode¥ tu ‘nadtel. Koliko pmwh Tarkov
boded med njimi na¥el? Al se ne razprostira po vsej Aziji le jedna weli-
kanska tatvina, ktero izvr¥ujejo Angle#i in Rusi. Ali ne najded tu nepre-
stane hoje in klanje onih 1ljudstev, ktera pridejo med ta dva velikama.
Talo potenjajo kristjani; Turki so pa veseli, ako se jih pusti v mirm!’}

,Pri svojem govorn je postal tako mavduSen, da je pozahil na lulo, v
kterej je tohaksucasnil. Pri¥gem toraj #veplenko in mm jo dam.

On priZge tobak in refe:

Vidi%, da sem eclo ma id¥ebeli pozabil; toda imam 1i prav ali ne?’’

¢V marsiem bi ti lahko ngovarjal.”’

=
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‘“Toraj skulaj!’’

“Za to nimam é&asa.’’ ;

‘‘Taki ste kristjani. Vsi nas obsojate, ne da bi nas hoteli poduéiti
in ravno tako nas tudi napadate, ne da bi nas vprafali. Kedo ima najboljse
sluzbe v dezeli? Kedo ima najveéji vpljiv? Kedo postaja vedao bolj bo-
gat? Armeneci, ¢ifuti, Grki, brezsréni Anglezi in nad vse ponosni Rusi.
Kedo vziva meso naSega ljudstva in kedo srka sok nalega zivljenja? Kedo
gloda na nasih kosteh? Kedo vzgaja nezadovoljstve in nezaupnost ter
nepokorséino med podaniki? Kedo neprestano $éuva jeduega plotl druge-
mu. Nekot# smo bili zdravi, toda kedo nas je osktunil?’’

“‘Simin, v marsiem ti moram pritrditi, toda povej wmi, kako si pri-
el do teh nazorov®”’

‘‘Te nazore sem si poiskal s svojimi oémi in vdesi. Postopal sem tako,
kakor delajo pri vas rokodelei, ko gredo po svetu, da se ve¢ naunte, kakor
bi se zamogli nau¢iti doma. Delal sem na Dunaju, v Budimpesti- in v Bel-
gradu. Tam sem dovolj videl, tako, da sem se maudil tudi misliti. Ali mi
zamored oporekati®’?

““Da, prav lahko, kajti ti zamenja$ vedno vero s politike. Ti i3¢es
veroke vase bolezni izven vade driave, toda izvor bolezni je vendarle
pri vas,'’!

‘“Ali mi zamore$ to dokazati?’’

“Da.”

‘“Potem stori to. Ne, podakaj!’’

lz daljave se zatuje peket konjskih kopit.

{Sligis?" me vprasa Simin.

‘lDa.”

‘‘Morda je oa!”’

“‘NajbrZe.”’

““Zal mi je, kajti najpreje bi te rad poslufal.’’

‘‘Dokaze ti povem, ko sva z njim gotova.’’

‘‘(lesa naj pa sedaj podneva?’’

““On me ne sme takoj videti, ker me lahko spozna. T pa skusaj, da
ga spravi$ v hifo.”’

“To hode lahko, samo, ako ne jezdi memo.’’

“Tegn nc sme na nikak nadin. Sedaj je dovolj temno, Jaz grem na
sredo ceste. Ako hote jezdeti memo, potem primem njegovega konja. Ako
pa razjasi, potem pridem takoj za vama v hifo.”’

““In ako ni pravif’’ :

““Potem se mu nié Zalega ne zgodi.”’

Jezdee prihaja vedno bliZje in prav lahke je bilo razloéiti, da prihaja
peket le od jednega konja. Takoj na to odidem na sredo eeste, kjer se
sklonim in epe pridakujem.

. Jezdee pride in se ustavi bad v svetlobi, kojo je raziirjal kovadev
ogenj, vendar pa ne morem prav dobro spoznati doSletevega obrazs.

“‘Bak savul — hej, &ujetel’’ zakrifi tujec:
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Ker ze ps na vrafih takoj ni nihée pojavil, obnovi svoje klisanje.
Sedaj pride r-"" na vrata in vprada:

“Kido joi”

‘“Jaz sem tu-jec. Eedo biva tukaj?’’

““Jaz'’, odvrne Simin ne bai duhovito.

“‘Kedo si ti%”’

““Lastnik te hise,’’

“Kaj 'L.ccg:. si lahko mislim, osel! Povej mi tvoje ime.’’

“Tme mi je Simin.’!

““Kaj pa stt’’

““Koval. All rimas odl, da ne mores tega spoznati Ze po ognju, kie-
11 sveil na fed”’

“*Jaz e spoznam ni¢ druzega, nego da si ti osel in poleg tega 3e do-
kaj swrov! Pojdi sem; ker te imam nekaj vprasatil’’

“'Mar mishs, da sem tvoj sluga ali suZenj, da bodem k tebi prihajal
Kedor hote z menoj govoriti, naj pride k meni.”’

#¢Jaz sem na komjul’’

“*Potem razjaSi in pridi k meni v hiSol”’

“‘To pi potrebnol’’

“* Jaz sem prehlajen in imam nahod. Naj se li radi tebe e bolj pre-
hladim, tako, ds bodem bolan, mesto, da bi delal?’’ rede Simin in stopi v
higo, Jezdee parkrat zakolne, toda kljub temu odide bliZje.

Do sedaj nisem vedel, je 1i ta oni, kterega pricakujem. Sedaj pa, ko
je bil v blizini kovaénice sem prav dobro spoznal, da je bil konj rujave
boje. Jezdee je imel na glavi rndeé fes, dodim je bil obleéen v dolgej
suknji. Njegove brke so bile le majhne. Ko je potem razja$il, ugledam tu-
di randeda obuvala. Ta je toraj pravi.

Jeadee priveze konja k vratim kovaénice in odide potem v hiso.

Jaz odidem za njim. Kovad je odSel v vedji predel njegove hiSe, kjer

je lezala njegova 7ena. Ker mu tudi tujee sledi tjekaj, zamorem vstopiti .

in — skrit za pleteno steno zamorem tudi vse sliati, kaj govorita. Tujee
stoji obrnjen z hrbtom proti meni, kovaé pa okrenjen proti njemu, dried
v roki svojo bakljo. Kovadeva Zena je dokaj okrevala, kajti njene ofi so
bile odprte. Naslonila je glavo na dlan in poslusala.

Tujee odita najpreje kovaén, ‘da ni uljuden, kar si je za naprej pre-
povedal. To je kovaca vjezilo, tako, da je bil tako nepreviden, da je dejal:

“‘Le proti poitenim ljudem sem wuljuden.’”

‘“Kaj morda mislis, da jaz nisem poéten?”

“‘Da, bas to mislim.”’

“¢Ti si surovina, kakor$nje sploh ni na svetu! Kako pa veS, sem N
poéten &lovek ali ne? Ali me poznaﬁ!”

““Da, poznam te.’’ 2 s T

“*Kje si me videl?’? - \

“‘Videl te Se nisem, toda slifal sem Ze o tebi.””

“Kje in od koga?’’ . o l 3
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‘Tukaj in sicer od nekega tujega efendije, ki prav dobro ve, da si
lopov.”?

““Kedaj?’’

‘‘Danes in sicer pred prav kratkim &asom,’’

‘‘Lazes!|”’

‘‘Ne lazem, temveé govorim resaico in to i jo lghke dokazem. Tako
na primer vem prav natanko, kaj bi ti rad pri meni zvedel.’’

‘‘Tega ne more$ vedetil’’

‘‘Toda prav gotove vem/|”’

“‘Povej toraj!’’

““Ti bi rad zvedel kaj o Manah el Bargi in Barnd el Amazaku.’

Tujee se je nehote sklonil, tako se prestradi in potam vprada:

“‘Kako pa to ve§?”’

‘Oni efendi mi je povedal.”’

“Kedo pa je ta efendi”’

“‘Tega ti ni treba vedeti, Ako bode nmjemm drage, potem bod Ze
zvedel.”’

“Kje pa je?”

“Tega ti ne povem.’’

“Mislis? Kaj pa ako te prisilim?®’’

““Se ne bojim.”’

““Tudi tega me?’”

On potegne izza pasa bodalo in mu je pokaie.

#*Ne, tudi tega se ne bojim, kajti vedeti mora$, da nizem sam.?’

Pri tem stopim v odprtino pletene stene in pri teh hesedah me pokaZe
kovad tujeu. Slednji se okrene in ko me ngleda, zakridi:

““Vragal®’

Tujec se nepopisno prestradi, kajti v njem sem spoznal onega #loveka,
ki me je tako pazljivo ogledoval, ko sem Sel po drinopoljskih nlicah tedaj,
ko sem vodil vjetega dervifa. V prvi¢ je vskliknil v rumunskem jezikn.
Jeli bil Rumunee? V takih trenotkih se namreé vsakdo, ki se prestradi,
poslu¥uje skoraj izkljuéno le svoje materin¥éine.

Ono, kar je kovaé pokvaril, sem moral zopet popraviti. On bi namreé
ne smel povedatl nitesar.

Ty je resniea’’, odvinem mu v romunskem joziku, ‘‘ti si vrazji!”’

Pri tem se prifne zopet zavedati, spravi botdalo, koje je kazal kovadn,
in rete:

¢tfesa eli¥? Tebe ne poznam!’’

“‘Tegi tudi ni potreba, kajti glavna stvar je, da te jaz poznam,
detko!?’

Pri¢ne se zopet éuditi in rede:

“Jaz tebe ne poznam, sam bog mi bodi svedokom !’

“Ne 7ali boga! On je namreé prita, da si me Ze videl!”

u‘me,n

‘¥ Drinopolju.”’

MKeda'j,” : ' L' ! iy
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“A — znad turski govoriti?”’

i(Da‘,’

““Toraj ostavi yumunséino, Ta kovad mora namreé tudi sli¥ati in ra-
zumeti ono, kar govoriva, Ti toraj ne boded tajil, da si hi] prisoten, ko je
bil Barud el Amazat v Drinopolju obsojen, ker je greil proti zakonu?’’

‘‘Nisem bil poleg in midesar ne vem."’

Med gledalei ali posluSalei, ga sicer nisem videl in vsled tega mu ni-
sem ugovarjal. Potem izpraSujem dalje:

‘‘Toda Barnd el Amazata poznas?’’

‘{Ne 1

““Tndi njegovega sina Ali Manahs ne poznag?’’

I‘Ne Lk

¢“(lemu si se pa tako prestradil, ko si videl, da je moj jetaik?’’

‘¢ Jaz nisem videl niti tebe niti njega.’’

‘“A tako, in ti morda tudi ne pozna¥ handZija Doksatija v Drino-
polju?’’

‘fNe ”

“In ali morda =nisi tako*; potem, ko si ug]eaal mene in Ali Manaha,
odfel, da javi$ o tem mjegovim tovarifem?’’

“Uprav mezapopadljive je, kako mi more$ staviti taka vpraSanja.
Saj vendar zadostuje, ako ti povem, da o vsem tem nifesar ne vem!’’

““Jaz ti pa povem, da dobro ve§ o begu jetnikov, da si ti kriv smrti
Ali Manaha, da pa ne mores za fo, ako je druga kroglja pogodila kavasa
mesto mene, in da si sedaj na poti k Manah el Barfi in Barnd el Amazatu,
da ju posvari§. Vidif vse to vem prav natanéno.’’

““In vendar se motif. Ti me ne pozna¥. Kje pa se je ono, o &emur: go-
vori¥ pripetilo? Kakor razvidim iz tvojega govora, v Drinopoljuf??*

“Da“’!

““Tn sicer nedavno? Toraj naj ti povem, da v Drinopolju Ze leto dni
nisem hil.”? :

T si velik lagnik! Kje «i pa bil zadnje dni?”’

V7 Mandri.”?

40d kje prihajak???

‘“Tz Bold¥ibaka, kjer sem bil véeraj zjutraj.”’

““Bil si toraj v Mandri ob Mariei? Hm, da, obh Mariei si bﬂ toda do-
kaj daleé od Mandre, namred v Drmopol,}n i

““Naj prise¥em, da se moti¥?’’
““Bila bi kriva prisega. Seli nahaja Bu-kjoeji morda na poti, ki vedi
iz Mandre preko BoldZibaka semkaj?’’

“Bu-kjoeji? Tam fe nisem bil.”?

“Nisi bil tam?’’

“Nﬂ.”

“Toraj tudi nisi vprafal kakega tamognjega prebivalea po treh jez-
decib, ki jezdijo na dveh beleih in jednem rujavem konm!”

“Nﬂ "
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““Iu oni moZ te je potem poslal k éuvaju, ki te je odvedel h kjaji?’’

i Ne. 18

““Cudno! Vsi se motimo, samo ti si nezmotljiv. Vsekako moras biti
mnogo pametiejsi, kakor smo mi. Morda mi bodeS povedal, kaki so tvoji
poslig”’

““Jaz sem agent.?’

“Za kako trgovizol”’

l‘za' m.!!

““In kako ti je ime?*’

“¢Pimosa.”’

““To je ¢udno ime. Tega imena dosedaj e nisem nasel v nijednem
jeziku. Morda si si dal sem to ime?’’

Njegovo telo se sedaj nagubanéi.

““Hfendi’’, rete, ‘“kedo ti je dal pravieo na tak naéin govoriti z
-menoj$’?

“Py pravieo si dam gam.’’ o

Sedaj pristavi tudi kovaé:

““To je namreé oni efendi, o kterem sva prej govorila.”

“Sem opazil,’’ odvrne ptujee, ‘‘toda naj Ze bode efendi vseh efen-
dijev, nikakor tou ne morem dovoliti, da bode na tak nafin z menoj go-
voril! Dobro mi je znan madin, kako se take ljudi priu¢i uljudnosti.”’

““MToraj kako se to stori?’’ ga vpraSam.

“Tako!’’ :

Pri tej besedi poloZi desnico na pas, v kterem ima svoj samokres,
kterega na polovieo vzame izza pasa.

““Dobro, to je jezii, kterega tudi jaz spoStujem. Toraj hotem biti
uljudnejsi. Bodi tako dober ia povej mi, kje si rojen?’’

¢“‘Rodom sem Srb iz Lopatice ob Ibarju.’’

“‘Hocéem biti tako uljuden, da ti to verjamem, toda v sreu te sma-
tram Rumuncem. Kam &i mamenjen?’’

¢V TIsmilan.”’

““Tudi to je éudno! Ti si tako pameten &lovek in napravi$ tak ovinek.
Kako pa prihaja¥ v KoSikayak, ako si prvotno nameraval jezdeti iz Man-
dre v Tsmilan? Pot bi te morala voditi mnogo dalje proti jugn.’”’

““V onih krajih, kamor sem pridel, sem imel obilo opravka. Sedaj si
P2 prepovedujem vsako nadaljno izpraSevamje. Morda si policijski urad-
nik, da me 1zpra§n3e§ kakor kakega zlotinea?”’

‘“Dobro, naj bode po tvoji volji. Toda povej mi Se, demu si tu raz
Jjakily?’

“‘Sem li hotel razja%iti? V to me je prisilil kovaZ, ker mi ni hotel na
Prostem odgovarjati.’”

““8i ga %e izpradal?”’

“Ne. 1

‘“Stori to sedaj, da boded zvedel ono, kar Zeli¥ vedeti.”’?

Za par trenotkov pride v zadrego, toda kljub temu hitro odv:!ne-
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‘“Sem se premislil. Ako se s flovekom postopa tako, kakor ti, potem jo
najboljse, da se poslovimo.’’

Pri tem namerava oditi.

¢“Jeli morda to uljudnost?’’ se mun smejem.

“‘Surovini se surovo odgovarja.’’

To je dejal zopet v rumunskem jeziku. Toraj nepoznanee, ali znanee
ai bil Srb.

‘‘Menim, da zelo ljubis pregovore’’, mu refem in se okrenem tako,
da sem mu bil na poti. ‘“Sklenil sem, da ostanem uljuden in vsled tega
te prosim, da Se malo pri meni ostanes.’’

“‘Pri tebi? Kje pa je to — pri tebi? Kje pa stanuje$?”’

““Tukaj.”’

“*Ta hiSa je kovadeva, in tudi on te je imenoval tujega efendija.’’

“‘Toda on se ne bode protivil, ako te povabim, da ostane$ tukaj.’’

““Kaj pa naj tukaj potnem? Nimam éasa in moram odjezditi.”’

‘‘Potakaj, da pridejo Se drugi gostje. Oni te Zeljno pritakujejo.’’

“Kedo pa so ti ljudje?’’

“Kavasi iz Drinopolja.”’

‘Pojdi k vragu!”’

“To mi ne pride na um, kajti sxienil sem ostati pri tebi. Bvo tam
je prostor. Bodi tako dober in vsedi se.”’

“8i 1i zblaznil? Pojdi proé!”’

Pri teh besedah skufa oditi memo mene, toda =edaj ga primem za ro-
ko in sicer ne premo¥mo.

¢4V resniei te moram prositi, da ostaned tukaj, kajti kavasi, ktere sem
omenil, bi te zelo radi videli.”’

“Kaj imam r njimi opraviti?®’

¢¢Vem, da nima¥ z njimi nilesar oprawiti, toda oni s teboj.”’

Sedaj se zabliska jeza v njegovih oéeh.

“Vzemi roko proé!’’

“Ne; sedaj moram za to skrbeti, da ne pridei ved do Manah el
Barfe!?’

Postavim se predenj, doéim stoji kovaé, ki je dejal goreto trsko na
steno, za njim. Tega tujee niti ne opazi. Vsekako ve, da mi ne more nite-
sar utajiti in da vem za vse njegove nakane; vedel je pa tudi, da mora
svojo pot nadaljevati, vsled ¢esar sem prepri¢an, da bode to skuSal s silo
dosedi. Vsled tega pazno motrim njegove roke. Potem zakriéi na ves glas:

“‘Tega loveka ne poznam, toda ma vsak na¢in moram iti proé, pusti
me torajl’’

Potem %e enkrat skuda priti memo mene; toda jaz ga prehitim in
ostanem med njim in izhodom.

¢¢Proklet bodil”’

Pri teh besedah stopi korak nazaj in v njegovej desnici se zasveti
bodalo in sknfa mene zabosti. Kovaé je pa bil hitrejsi, kakor on in ga

prime za roko.
“‘Peg!’? zakriti in se okrene proti kovadu.
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Mako mu pridem v ozadje in ga hitro primem ter tako modno priti-
snem k sebi, da #¢ ne more ganiti.

“Prinesi mi vry ali jermen!’’ zakrifim kovaéu.

4Py se vama ne posreci!’’ refe navidezni agent.

Potem napne vse svoje moli, da se redi, toda vse je bilo zaman. Kon-
&0 pritne breati, toda to mi trajalo dolgo, ker je kovaé hitro izvr¥il moje
povelje in v par trenotkih leZi agent zvezan na tleh,

“Pako!?’ rede Simin skrajno zad-owigen “Tako se bode g!odllo tudi
tvojim zaveznikom, ki so mene in mojo Zeno ravno tako zvezali.’

‘“Jaz nimam zaveznikov.'’

“To je nam bolj znano!’’

“Takoj me ! odveZita in izpustita!’’

“‘Se nama prav nié ne mudi.’’

¢ Vidva me ne poznata! Jaz sem poSten flovek!™

“Dokakil’

“‘Povprasajtal’’

“‘Kje naj to storival’’

“Pojdita v DZmibaslil”’

‘“To bi ne hilo dalet! Toda pri kom naj se oglasiva?”’

“Prl barvarju Bofaku.’’

‘“Tega poznam.”’

“In on poma mene. On vama bode povedal, da nisem oni, o kterem
mislita.’’

Kovaé me vprasljivo pogleda in vsled tega odgovorim:

46Za to se nama prav nié ne mudi. Najpreje morava pogledati, kaj
ima& v Zepih.'’

Potem priéneva z iskanjem med neprestano kletvijo zvezanega jetnika.
V. Zepih najdeva precejinjo svoto denarja in razme malenkosti, kakor-
&nje vsakdo nosi seboj. To mm dava zopet v Zepe. Kovad, ki je bil mehke-
&a srca, vprasa:

“Ali se ne motis, efendi?’’

“Ne. Tudi ako nidesar ne najdeva, ga morava obdriati. Toda sedaj
morava preiskati Se njegovega konja.’’

Kovadeva Zena je bila dosedaj mirna. Ko pa vidi, da mameravava iti
iz hi¥e, naju vprasa:

“‘Naj ga Hi fuvam?’’ "~

“‘Da’’, odvrne njen moz.

‘Ona ustane, priZge par trsk in rede:

“‘Pojdita brez skrbi. Ako skuSa ganiti se, potem ga priZgem, kajti ni-
kakor ne maram, da bi bila zaman zaprta v kletil’’

“Qréna Fenieal’’ zaSepele kovad, ‘‘jeli, efendif’’

Konj stoji #e vedno privezan k vratim kovadnice. V torbah na sedlu
je bilo nekoliko jestvin in ni¢ druzega.

‘“Kaj pa sedaj?’’ povprada Simin.

“Najpreje odvediva konja k mojemn.’”’

T portem!”
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“Potem vrieva jetnika v ono luknjo, v kterej sta bila ti in tvoja
fena.’’

“h wm',’

‘‘Potem Cakava, da pridejo moji ljudje.”’

“‘Kaj se pa potem zgodi z jetnikom$’’

“PoSljem ga nazaj v Drinopolje.’’

Ko oskrbiva konja in ko potem izve kovadeva Zena, kaj se zgodi z
jetnikom, je bila popolnoma zadovoljna. Pri tem nama je celo pomagala,
m tako spravimo jetnika, ki se je s kletvijo branil, v klet. Nato odide ko-
vateva Zena kljub poznej uri po potrebne jestvine, da nam pripravi

velerjo.
S kovatem se vsedeva zopet k vratim in kovad si priZge drugo pipo
mojega tobaka.

“Cudna dogodba!’’ rede koval. “‘Se nikdar nisem bil viet v svojej
lastni kleti in v njej tudi Se nisem imel kakega jetnika. To je Alahova
-voljal’”

Med razgovorom ¢as hitro mineva, minola je tudi veferja in jaz e
vedno zaman ¢akam na Halefa in tovarile. Zena odide zopet k poditka,
dofim ostaneva s kovacem pred vratmi. Pride polnoé, potem jedna ura,
toda nase éakanje je Se vedno zaman.

“‘NajbrZe so na$li na poti kako gostilno’’, refe kova®, ker na%i Se
vedno niso prisli.

aNe ukazal sem jim, da morajo jezditi tu memo. Gotovo se je na poti
pupeﬂulo kaj tacega, kar ni nihée priéakoval; vsekako pa ne bodo preno-
tevali, dokler ne pridejo semkaj.’’

““Morda so pa zgrefili pravo pot.”’

“Kaj tacega se jim ne bode pripetilo, zlasti si ne morem kaj tacega
misliti o0 masem hadz Halefu.”’

é“Potem moramo pocakati. Vsekako nama to ne bode tako teZavno,
kakor moZu, ki je v kleti. Kako neki se on kratkoéasi?’’

“Ravno tako, kakor si se ti kratkodasil, ko si bil preje v kleti.”’

““Ti toraj ne veruje$, da je on Srb?”’

‘‘Ne, on laZe.”” '

“In da se imenuje Pimosa?’’

¢Tudi to dvomim.’’

‘‘Vsekako se pa lahko motis!’’

‘“Kaj Se! Vzel je no% izza pasa in priel bi prav gotovo mahati. Cemn
pa ni zahteval, da ga povedemo h kjaji? To bi vsakdo storil, ki ima dohro
vest. Toraj ti poznad barvarja, o kterem je preje govoril%”’

¢Da, tega poznam.” “

‘‘Kake vrste élovek je oni bnrva,ri”

¢‘Dobro rejen lenuh.”’ e

Odgovor je bil dokaj &uden. Barvarja je jetnik imenoval Bofak, kar
pomema v turikem jeziku ‘“lenub’’. Vsled tega nadaljujem z mpmh--
vanjem :

¢ Jeli premoZent’’
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‘‘Ne, ker je prelen. Sploh pa on ni le barvar, temve# tudi pek.’”’

“¢Jeli kot pek marljivejsi?’’

¢Ne. Njegova hiSa se 7e podira, toda on je prelem, da bi jo popravil.
Njegova Zena je morala sama zgraditi pel, kakor tudi zaboj, v kterem
mesi testo. Ona mora tudi peecivo c¢dnasati odjemalc-em.”

‘‘Potem gotovo tudi sama pedef?’’

‘CDa.,?

““In ona tudi barvaf’’

‘“Seveda.’’ {

““Kaj pa po¢ne njen mozt?’’

‘4Je, pije, kadi in obdriuje kef.”’

¢‘Potem se mu ni Cuditi, da je siromak. Jeli, on stanuje v Dznibadlif’’

“Da, efendi.”’

¢ Jeli to vas?’’

““Precej velika vas.”’

“Kako dale¢ od tukaj?’’

“Dve uri hoda. Ko se pride onkraj Kosikavaka, se gre na most in
preko reke. Od tam vodi:cesta naravnost proti jugu v DZnibasli.’’

¢ Jeli oni barvar in pek 3e inate na slabem glasu?”’ -

““Hm! Ne vem.”’

““Govori holj razloémo!’’

‘‘Pred par leti so mu porezali ali prerezali viesa.’’

“Cemu?’’

‘¢ Ali ne ves, kteri Ijudje se na ta naéin kaznujejo?’’

‘‘Najbrze je pekel premajhne hlebee?’’

““0 mne, temvet prevelike. Pek, ki pete premajhne hiebee
se kaznuje s tem, da se ga za uho pribije k vratim, toda uho se mu ne
prereZe.”’

‘“ Ako je pa tako siromaSen, potem se moram fuditi, da je pekel tako
velike hlebee.’’

“Kljub temu pa ni porabil preveé moke! Njegov kruh je Sel preko
meje in tam so promasdli, da je zelo tezak. Vsled tega so njegove hlebee
odprli in v njih so nasli vse polno predmetov, ki ne smejo preko meje, ako
se za nje ne plafa carina.’’ o3

#Mako, tako! Toraj je ‘Bkrivar??’’ ;

““Najbrze; saj bil je.”?

" ““Potem bi pa prav rad z njim govoril.”’
 ““Cemu? Jaz mislim, da bode¥ takoj nadaljeval tvojo pot, ko pridejo
tvoji tovarisi.”’

“‘To sem nameraval. Toda na$ jetnik, se je skliceval na peka in tako
se mi dozdeva, da zamorem tam kaj .izvedeti, kar mi zamore le koristiti.”’

¢Potem mora$ ¢akati do jutra.”’

‘Vsekako. Moji zamorejo medtem dalje jezditi, ker jih prav hitro
dohitim.”’ A

““ Cemu pa aka¥ {ukaj na nje? Saj zamored tudi v Lisi dobro po-
Sivati!?’ i
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“Potem jezdijo tu memo, ne da bi se ustavili.”’

“*Jaz bodem Cakal, efendi!’’

“‘Tega ne smem zahtevatil’’

“Cemu ne? Ali nisi redil mene in mojo Zeno., Brez tebe bi se gotovo
zadndila. In sedaj na] niti par ur za tebe ne éujemy Jutri morad jezditi,
toraj ne mores poivati, do¢im se jaz potem labko spodijem.’’

Kova¢ ima pray, in ker ueprestano sili v mene, se mu koméno vdam
in izpolnim njegovo Zzeljo. Njegova Zena mi prirvedi lefisfe in ko mi kovaé
obljubi, da ne hode pustil, da bi ogenj ugasnil, se vlezZem k po€itku.

DRUGO POGLAVJE.
Med skrivarii.

Ko se probudim je vladala $@ tema; kljub temu pa ¢utim, da sem po-
polpoma izpodit in da sem se docela izspal. Uganjka se pa redi kmalo po-
tem, kajti ko ustanem, cpazim, da so vsa okna skrbno zaprta,

Vsled tega odprem okno in vidim, da je solnee Ze preeej visoko. Bilo
je nekako med osmo in deveto uro zjutraj.

Zunaj se slisi marljivo kovanje in vsled tega odidem na prosto. Kovaé
je na delu, doéim njegova Zena goni meh.

“‘Dobro jutro!’’ pozdravi me prijazno. ‘‘Dobro si spal, efendi.”’

““Ob%alnjem! Ti =i tudi dobro spall”’

“Jaz? Kako?”

€ Jaz nikjer ne vidim mojih tovarifev.”’

£¢Tudi jaz jih nisem videl.’’

¢ Jezdili so memo!”’

“Kedag?’’

““Po nodi.”’

“Toraj misli§, da sem spal?’’

“‘Da, tako mislim.”’

“4Vso not nisem zatisnil ofesa! Viprasaj mojo Zemo. Ko si spal, je
priéla k meni na prosto in tu sva cedela vso nod ter zaman pridakovala
tvojih ljwdi.”’

f4Jeli ves tas gorel ogenj?’’

‘Do sedaj. Efendi, jaz govorim resnico.”’

f48edaj sem pa v skrbeh za tovarife in vsled tfega jim jezdim
nasproti.”’

"¢ Ali ne pojded v DZniba¥li?’’

“Nameraval sem; loda — — —'

““Ne skrbi, efendi! Oni hodo pridli. Bili so namreé tako pametni, da
pa #wodl niso jezdili po nepoznanej pokrajini.’’

‘*Ne. viled tega niso zamudili, Najbr#e so priéli do kake nepridakova-
ne zapreke, ali pa so zgrefili pravo pot.”’

T O, Ve
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“‘Yeekako je pa bolj¥e, da jezdi§ v Dimibasli. Zapreko bodo gotove
odstranili in kmalo prifli. Tudi ako so na napaénej poti, bodo kondno Ze
prave nadli. Kje bi pa morali jezditi?’’

“Ukazal sem jim,-naj jezdijo iz Dere Kjoeji v Mastanli.’

“‘Potem morajo na veak nadin tu memo. Ako %e mora iti kedo njim
baproti, potem to rad storim. Vzel bodem konja nadega jetnika.”’

“To je dobro! Toda si li z njim govoril?’’

“‘Da, pogledal sem ga.’’

““Kaj pa je dejall’’

‘‘Nepopisno kolne in psuje. On zahbefva, da se ga nemudoma wpustl,
m ko sem mu dejal, da ga ne smem oprostiti, je Zelel s teboj govoriti.”’

#To %eljo mu rad izpolnim.’’

¢‘Ne stori tega, efendi!’’

“Cemu net”’

‘‘On je zelo zvit. On se hole osvoboditi in sicer s silo, ali pa — ako
8¢ mu to ne posreli, — z zvijato.’’

. ‘‘Ne bojim se niti njegove modi, niti njegovih zvijal. Sedaj je v Kleti
In je zvezan, kaj mi toraj more storiti, ko me more niti roke stegniti.’’

“Pregovonl te bode!”’ B

‘¢Ne, tega ne bode storil. Vedeti mora¥, da nisem lahkoveren in da tu-
di svojih misli ne spreminjam vsako minuto. Pojdi!’’

Ba3, ko skuSava vrata kleti odpreti, pride k nama kovaleva Zena, me
Prime za rokav in tiho refe:

¢Sedaj sem pronaslal®

““Koga’’, vprafam Jo 1 izpustim vrata.

‘‘Njegov obraz in rano.’’

‘¢ Misli¥ najbr¥e njegov obraz in brazgotino na njem?"’

“Da, efendi, na oboje sem %e pozabila.’’

‘‘Toraj si ga Ze kedaj preje videla?’’

“Da, toda potem sem nanj pozabila. Na to sem mislila skoraj vso
Bo¢. Premifljevala sem in premisljevala, ne da hi se zamogla spominjati.
Sedaj se pa nakrat spominjam.®’

fPojdimo v drugo sobo’’, redem, ‘“‘ker tu nas zamore slisati.”

Oba mi sledita v drugo sobo in tu refe kovaé zatuden svojej Zeni:

“‘Ti si ga videla? Pozahila si 0 njem in vso noé si sedela kraj mene
ter o tem mislila? Cemu mi nisi o tem povedala?’’

¢‘Nisem se hotela motiti. Ako bi o tem govorila, potem bhi se nikakor
ne mogla spominjati.’’

“Morda ima$ prav’’, jej retem. *‘Dobro da se sedaj spominjas. Toraj
kje si ga videla?’’

¢V Topoklu.”’

“Kedaj?'’

“‘Minolo spomlad pri mojej prijateljiei.”’

Ko « bila v Topok]u na obisku?’’ vprada jo njen moi zatuden.

“Da, tedaj.””

“Kaj pa je podel pri tvojej prijateljici?’’
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“‘Kupil je smodnik in drugo.”’

Potem se okrene proti meni in nadaljuje:

“*Vedetl mora$, da ima moZ moje prijateljice malo trgovino, v ktere;
prodaja vse, kar se potrebuje. Tje so me povabili, ker je bila njegova fena
bolna in ker ni imel nikogar, ki bi jej stregel. Ko sem sedela pri njej, je
prifel nekdo v prodajalnico in zahteval smodnika. Smodnik je hotel takoj
preskusiti, toda moZ moje prijateljice ga je maprosil, naj tega mne stori,
ker je oma bolna, Kljub temu je pa svo] samokres vseeno nabil in ustre-
lil proti sosedovej hisi.’

Mak je namred obitaj med Bolgan

Zena potem nadaljuje:

#“Moja prijateljica je zakricala vsled strabu, toda on se je smejal in
Jje Se vetkrat ustrelil. Ko mu je pa potem moZ moje prijateljice prepovedal
nadaljno streljanje, jeprifel pretiti, da bode mjega ustrelil. Konéno je
pladal in odSel. Predno je pa to storil, je dejal, da mu pravzaprav mi treba
plaéatl, ker je ¢lan zarotnikov.

¢Kaki ljudje so to??”’

Al ne ve$ tega?’’ vprafa me kovatl.

‘*Ne, o teh Se nisem sli¥al.’’

¢¢Zarotnik je ¢lovek, ki nefe biti pokoren sultanu, in ki Zeli imeti svo-
je bolgarsko kraljestvo z neodvisnim kraljem.’’ X

#In zamore li kedo javno priznati, da spada k zarotnikom?”’

¢‘Cemn ne? Sultan biva v Stambulu in k
mesta, tem manj¥a je njegova moé. Ako pa
gre v gorovje.’’

¢¢Pripovedu] dalje!”’

‘‘@Gledala sem skozi razpokline stene in tako sem ga videla, Na desnej
liei je imel velik obli% 7a rane, in ko smo potem trgovea vprafali, kedo je
kupee smodnika, nam je pojasnil. da spada k zvezi nezadoveljneZev in da
biva v vasi Palaci. Ime mu je Mosklan ia je po poklieu konjski meSetar.
Ta posel je pa ostavil, da se popolnoma posveti tajnej zvezi. Toda trzovee
nas je prosil, naj o tem nikomur ne povemo. Zvedela sem tudi, da je me-
Setar le redkokedaj doma in da je skoraj vedno na poti.”’

““In dedaj misli§, da je na$ jetnik?”’

‘‘Da, oblifa sicer nima vei in vsled tega sem se motila. Vedela sem
pa, da sem ga nekje videla, toda moj spomin je bil preslab. Potem sem se
pa spomnila na brazgotino na desnem licu in tako sedaj vem natanéno,
da je pravi.”’

¢¢Ali se ne motis?’’

. **Nikakor, kajti prav lahko priseZem, da je pravi.’’

“‘Dejal je, da je Srb in da mu je xme Pimosa in da je agent iz Lopa-
tiee ob Ibarju.’’ i

‘“To je laZ. A '

““Tega mn niti nisem verjsl. Govoril je rumunski in ‘«mel natancno v
onem narelju, kterega sem slifal ¥ okolici Slatine.’?

-

wdalje pride$ od omega
reti nevarnost, potem

¢ | "ﬁ
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‘Tz bega je prav lahke sklepati, da ga nataoduo pozna in da tudi ve,
da ja lopov iz Slatine.”’

‘‘Spominjam se, da ga je imenoval v svojej jezi tudi sela nezadovolj-
nezey in revolueijonarje:.”’

““To je zelo zanimivo. Mogoée bi se pri debelem peku v Dinibasli Se
vet nvedelo.’’

““Hobed iti tje, efendi?’’

‘“Da, sedaj pa prav gotovo.’’

““Nag 1i jetnik o tem izve?”’ v

“‘Na vsak madin, kajti v to mi je sam svetoval.”’

¢“Mu boded tudi povedal, da =i zvedel, kedo je on?’’

““Ne, to bi bila neprevidnost, ktere pa nefem zakriviti. Mi imata za
tedaj Ze kaj povedati?’’

‘‘Ne’?, rele Zena, ‘‘povedala sem ti vse, kar vem. Toda dovoli mi, da
te'nekaj vpradam, kar me zelo skrbi!’’

““Vpradaj! Morda so tvoje skrbi neosnovame.”’

€0, me, ako je ta moZ &lan nezadovoljnih, potem smo vsekako v me-
Vamosti. (Mi smo ga vjeli in tako se hode osvetil, ali bodo pa njegovi to-
varisi to storili.”’

““To je vsekako misel, ktere se re moreta kar tdko znebiti. Morda pa
lahko tako napravimo, da se vama mi treba nitesar bati. Njegovi zavezniki
80 vaju muéili, tako, da sta_imela dovolj povoda z njim na isti nalin rav-
2ati, Vsekako pa morami sedaj %e enkrat z njim govoriti, ker je sam
tako zahteval.”’ =

Prizgemo trsko, odpremo vrata, postavimo lestev in potem odidem ¥
klet. Jetnik le%i na kupu oglja in me sprejme s psovkami.

““Morda misli¥, da bode$ na ta madin izboljSal tvoj polozaj?’’

““Izpusti me!”’ mi odgovori. ‘‘Izpusti me, kajti nikake praviee ni-
ma¥ do mene.’”’

““Dosedaj sem pa prepriéan, da imam tako pravieo

A% ti ni barvar BoSak povedal kaj natanénejSega?’’

““Pri njem niti bil risem.’’

“‘Clemu ne? Kaj pa odlafa3? Sedaj je Ze poludne. Tmel i toraj dovolj
8asa iti v Dinibadli.”’ "

“‘Moti§ se. Tako pozno. fe ni, kakor mislif. Toda takoj odidem tje.
Toraj ti trdi¥, da te on dobro pozna?’’ :

““Da, vprafaj le po agentn Pimosa.”’

¢ Al ve tvoj prijatelj, da nisi bil sedaj v Drinopolju?®’

“Da. Ako ga vpraiad, ti bode dokazal, da sem bil zadnje dni v Man-
& in BoldZibaku.”’

““Kako pa on to ve?’’ :

Nekaj Sasa ne odgovori, toda potem refe:

“q ti bode gotovo povedal.”’

“Toda raje bi vide!, ako mi ti poves.”’

4&%,» {
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4¢Po je najboljSi nalin, da se iznebid mojega nezaupanje. X

““Tega ne verjamem.’’ :

“Naj ti toraj stvar pojasnim? Ti mol¥if, ker holed prepreliti, da bi
se njegovo izpovedanje ne vjemalp s tvojim. Povej mi toraj, je 1i bil bar-
var & teboj v onih krajih?’’

¢¢Tega mi potreba, pojdi tje in vpradaj ga.”’

¢‘Meni se dozdeva, da si nedeS izholjSati tvojega po]oia;a Cemu naj
voraj hodim k Bofakn?”’

“‘To zahtevam, da spoznad, da sem nedolfen.’’

¢ Ako bi bil nedolZea, pofem bi mi sam dal zahtevano pojasnilo.’”

4‘Povej mu, da sem tukaj.’’

#Da pride sem in te re3i iz kleti? Morda misli8, da sem bolj nespame.
ten, kakor si ti pameten? Da mi pa me bode3 mogel kaj ofitati, hofem se
potruditi k barvarju. Mogode mi bode povedal kaj taceza, ki bode bai na-
eprotno z onim, kar Zeli§, da bi povedal. Si laden?’’

“Ne t 2 ]

8 Ze;en?”

¢¢Ne, ra:;e stradam in trpim Zejo, ka.km-, da bi s.pm;el od ljudi, ka-
kor3nji ste vi, kapljico vode!”’

¢“Kakor ti drago.”’

Ko se pripravim, da ga ostavim, mi zopet rede:

é¢Zahtevam, da me odveZete!’’

¢Toda od ljudi, ki niso vredni, da ti podajo kapljieo vode, vendar ne
bodeS kaj tacega zahteval.’’ ;

¢“Vezi me tiste!’’

Ty ne Skoduje! Tudi Zeja je huda, toda kljub temu jo hode$ prena-
Bati, samo, da ti ni treba od nas kaj sprejeti. V ostalem pa debro vem, da
te vezi ne tiSée. Prorok pravi: Ako se te polaste beletine, potem vedi, da
v velini sludajev to ni bhila Alahova volja, temved tvoja lastna!’’

Vsled tega obmolkne.

Kovaé mi pripravi med tem mojega konja in z njim zajedno dovede
tudi jetnikovega konja.

¢Nameravad v resnici jezditi mojim naproti?’’ ga vprafam.

¢Da, efendi, ako dovolis.”’

4 Al ni boljfe, da cstaned domaf’’

Ty ostane moja Zena, ki bode pazila na jetnika.’’

4¢Nihde ne ve, kaj se zamore zgoditi v nasej odsotmostil’’

“‘Kaj naj se zgodi? Dobro je, da tvoji ljudje izvedo, kje da si in da
jih pri¢akmjes. Jezdil bom le do Dere-Kjoeji in ako jih do tedaj ne do-
bim, se vrmem,’’

““Na poti se lahko zgresite.”’

$¢Moja Zens mora zato skrbeti, da ne bodo jezdili memo, ne da bi se
tu ustavili.”’

“Kakor Zeli! Toda ona mora pred veem. skrbatl za to, da nih¥e ne
izve, da imamo jetnika v kleti.”’

Njegova Yena stoji blizo, tako, da vse sliffi.
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‘‘Eifendi, jezdi brez skrbi v Dimibadli,’”’ rele kovadeva ¥ena. ‘“Tu

. o8tane vse tako v redu, kakor da si sam tukaj.’’

Potem zajasim konja. Prvotno sem nameraval pustiti puke pri ko-
va¥u, toda bile so predragocene, da bi kaj tacega storil. V hidi ni niti naj-
manjdega prostora, na kterem bi bile varne in vsled tega jih vzamem seboj.

Vas mi dale¢ od kovadniee in ker ni velika, je kmalo za menoj. Potem
Jezdim preke mostw in na levo proti jugoiztoku in ne, kakor mi je svetoval
kovag, proti jugu.

Na poti najdem mekoliko s kornzo posejanih njiv, potem nekoliko gr-
movja in konéno pridem ma meobdelano zemljo. Prave poti tu sploh ni,
kajti vsakdo jezdi, se pelje ali gre, kakor se mu poljubi. Vsled tega se niti
malog ne zadudim, ko opamm na degnej, precej daleé od mene jezdeea, ki
Jezdi ofividno v istej smeri, kakor jaz. Tudi on me opazi in kre'ne takogj

* Proti meni.

Ko se mi pribliza, me nekaj ¢asa opaz'tue in videti je bilo, da mi na
Jjasnem glede mene; potem se hitro premisli in prijezdi k meni.

‘‘Sabahak bilher — dobro jutro!’’ pozdravi me v najlepSej arabs$&ini.

¢¢ Alah jusabihak bilher — Alah ti podeli dobro jutro!?’, mu odvrnem
kar najprijamejie.

Jezdee se mi mamreé dopada. Vsekako ne spada k bogatinom, kajti
Bjegov konj je bil vreden jedva trideset do itirideset dolarjev in tudi oble-
ka ja bila skoraj siromafna; toda obleka je izredno Gista, kar ni obilaj v
tukajinjih krajih. Tudi njegov konj je bil &ist, tako, da je bilo na prvi
Pogled videti, da ima dobrega gospodarja, kar stori ma prijatelja konj
najboljéi vtis. Nepoznani jezdee je lepo zradlen in na njegovem obramu je
Ba prvi pogled videti odkritosrénost.

““Qovorite arabski?’’, nadaljuje, medtem, ko mi s kimanjem skunSa
dokazati, da pravilno sodi o meni.

‘‘Seveda, in sicer prav rad.’’

¢Bodite tako dobri in mi povejte od kje pribajate?’’

Tz Kosikavaka.’®

‘‘Hvala!’’ 2

‘“Hodete iti z menoj?’’ \

 ““Vam bodem zelo hvaleZen.’’

To je bil Ze viSek uljudnosti in vsled tega ga potem vpra§a.m, kako je
Prifel do tega, da me jo arabski nagovoril. On pokaie na mojega konja
in mi odgovori:

$‘Na takem medZiju zamore Jezd1t1 le kak Arabee. To je pravi pustinj-
ski ¥rebee! Pri Alahu! Rudede nosnice! Njegova mati je bila gotove ko-
helska, kobila.”’

“‘Vi ste dober poznavalee, kajti vi se ne motite.””

“Rako ste srevni in bogati! Na kopitih je poznati, da va¥ konj ni
Pri¥e]l ma svet v pedtenej, temved v kamenitej puStavi.”’

“‘Tudi to je pravilno. Toda povejte mi, ste li vi tu doma?”’

“Dﬂ-"

““Kako pa poznate tako dobro arabske konjet’
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““HadZzi sem. Ko sem v Meki opravil svoje molitve, sem odpotoval w
Taiif, kjer sem vstopil i konjiei velikega Serifa iz Meke.”’ ‘

Ta konjiea mi je poznana in znano mi je tudi, kako izvrstne konje
imajo ti jezdeei. Veliki Serif ima prav sijajno zbirko najkrasnejdih kenj.
Visled tega mi ¢uda, da je postal moj znanee tako dober poznavalee konj.

Zelo me zanima, da sem se seSel z nekdanjim konjenikom velikega
Serifa iz Meke.

“Cemu pa niste tam ostali?’’ vpraSam nadalje.

Ruwdedica mu zalije obraz in za trenotek pogleda na zemljo in sprege-
vori samo jedno besedo:

‘“Mahabe — ljubezen!’’

‘“Velak — o joj!’’

‘‘Na ’m hakasa — da, da, tako je!’’

Besedici ‘“o joj’’ sem spregovoril le v $ali, toda on napravi zelo resen
obraz in gleda zamiSljeno predse, tako, da sem prav lahko uganil, kako je
z njegovo stvarjo. Naravio da ga ne izpradnjem, temvel pritnem govoriti:

Glede konja, se miste prav nié motili; toda ono, kar mislite o jez-
decn ni pravilno.’’

‘‘Kako, ali miste Arabec?’’

“‘Sedim 1i na konju, kakor kak Bedavi (fBe-du:a)‘l"

‘“Ne. To sem takoj opazil, ko sem vas ugledal.”’

““In ste se dudili?’’

‘iDa‘J!

‘4Vi ste odkritosréni!’’

““Naj 1li ne bodem?’’

‘‘Le bodite v Alahovem imenu in gomnte odkrito!’*

“Nikakor nisem zamogel zapopasti, da lastnik takega konja tako
slabo jezdi.”’ :

‘Je Ze tako na svetu!’’

On me skrbno pogleda in vprasa:

€¢Saj mi radi tega me zamerite?’’

¢‘Nikakor!’?

440, vendar!’’ ‘

“‘Ne skrbite! Ono kar ste mi vi dejali, mi jo %e marsikedo drugi tudi
povedal, ne da bi mu zameril.”’

“Cemu se pa nebete uditi jezditi?’’

‘“Jaz sem se mnogo uéil, kako se mora jezditi!’’

¢ Jumkin — najbrie!’’ smeja se in me neverjetno gleda.

¢éMorda dvomite?’?

é4Da.??

: éToraj naj vam povem, da sem ved let ostavil sedlo le tedaj, %o
m m spat ” :

“¢Alah akbar! On ustvarja ljudi in da vsakomur kako posebno spo-
sobnost, a zajedno tudi kako posebno pomanjkljivost. Tako poznam nekoga,
ki na mikak nadin ne more Zviigati. Vedno in vedno se je trudil, tods do-
segel i niti najmanjSega vspeha. Zopet drugi pa ZviZgajo, ko eo e v xi-
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be]jk; Vam se godi glede jezdenja ravno tako, kakor omemu glede iwzga—
ja. Zato vam je pa Alah dodelil kako drugo sposobmost.” ;

““Imate prav.’’

““In ktera je ta sposobnostf’’

““Piti znam prav dobro.’’

““Piti?’’ vprasa zatuden.

““Da, pil sem Ze, ko sem bil fe v zibeljki.”’

““Ne Ealite sel”’

“Morda mi tega tudi ne verjamete?’’

0, zelo rad, kajti to sposobnost imamo itak vsi. Toda na to #e ne
moremo biti ponosni. Jahanje je na primer nekoliko tezje.”’

¢To sem opazil.”’

Pogleda me nekako pomilovalno in refe:

“Jeli va¥ kriz zdrav?’’

“Da.”

“In tudi vasa prsa?’’

“zelo ”

“Clemn pa tako krivite va$ kriZ in éemu ne izboéite vasih pm!’ 2

“‘Na tisofe drnzih ravno tako jezdi.”’

“Ti so zelo slabi jezdeei.”’

‘0 ne, temved zelo dobril Jezdee, ki ima rad svojega konja, ga tudi
%uva in vsled tega mm tovor po moZnosti olaaéa. Kako se pa to doseZe, pa
e vedo miti Turki niti Arabei.”’

“‘Tega ne raznmem.’’

‘“‘Vam verjamem.’’ -

““Toda ali niste Arabee?’’ 3

f¢Ne.”!

‘“Kaj pa ste?”’

“N@m& 1

Pri tem pomenljive pokima in refe:

‘Ko sem bil v Sts.m'bulu sem videl ljudi iz Alemanje. Oni prodajajo
pIatno, vrede in mo¥e; pijo pivo in pojo. Toda na konju e misem nuednega
¥idel., Tmajo li v Alemanji mnogo vojakov?”’

“Ve&, kakor v Ozmanli memleteki.”’

“Toda njih konjiea mora biti zelo slabal’’

“‘Oni jezdijo tako, kakor jaz.’’

“M,”

“Seveda 1

“‘Dovolj Zalostnol’’

Mo# misli podteno in radi tega se mikakor ne morem jeziti. Gotovo je
mislil, da je s svojim govorom el predalef, in vsled tega vprafa:

“'Vr ste tukaj tujee; smem Ii vpraati, kam ste namenjeni? Morda
Yam zamorem koristiti.’’ -

Morda ni bilo varno povedati mu popolno resnico, in vsled tega mn
°dmm @i o i & ¢ B

~ ““Najpreje v Dinib:lli g5 ' solggivds sovsty
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““Potem jezdiva lahko %e &etri ure skupaj, nakar krenem ma desno
¢ Kabed.”!
‘‘Stanujete li tam?”’
#4Da, in veste kaj sem?®’?
‘‘Ne. Toda &uditi se moram, da ste take mlad sluZili sultanu, nakar
ste to zopet opustili.”’
" #Cemu sem sluzbo ostavil, vam jo %e znmano. Preje sem bil urar in
sedaj sem knjigotrZec.”’
‘‘Imate prodajalnico?’’
“‘Ne, zalogo mosim seboj v Zepih. Tukaj prodajam namred sledede
redl.’’
Pri tem seze v Zep, 1z kterega prinese listek. Na tem je bila napisana
fata, oziroma prva sura iz kurana z razklanim trstom in sicer z gumi-

jem, na kterega se potem potrese zlat prah. Bil je toraj neke vrste kol- -

porter in seboj je imel veliko zalogo takih listkov.
‘“Jeli bilo to pisano v Meki?’’
IIDa.’!
‘‘Morda po ¢éuvajih svete Kabe?”’
Njegov obraz se hipoma spremeni in pri tem zmaja z ramami.
‘‘Razumem. Toda vagi odjemalei mislijo tako,”’

““Da. Vi ste Nemée in toraj kristjan. Vsled tega vam lahko povem, -

da sem to sam pisal, seveda v Meki. Seboj sem prinesel veliko zalogo in
tako precej dobro izhajam.’’

‘Koliko stane vsak listek?’’

#¢Cena se ravna po premoZenju kupea. Siromak mi da jeden pijaster,
ali mu pa listek tndi podarim. Toda od bogatih 1judi sem dobil tmdi ¥e
po deset in ved pijastrov. S tem denarjem Zivim zajedno s svejim oletom,
ki je hrom, in poleg tega si kupim tudi wse potrebno za izdelovamje ure.?’

“‘Toraj ¥e miste ostavili va¥ prej¥nji poklie?®’

“‘Se ne. Sedaj delam uro, kojo ponudim sultanu v nakup. Take ne
bode potem dobiti v vse] deZeli, kakor le pri sultanu. Ako jo kupi, potem
sem preskrbljen.’’

4iToraj umetnost?’’

11 Da'l’

“‘Toda bodete 1i delo izgotovili?’’

“Pray gotovo. Spocetka sem bil v velikih skrbeh; toda sedaj sem
prepritan, da se mi posrefi. In potem -— opotem holem govoriti 2
Bofakom!”’

Slednji besedi izgovori nekako grozilno in ime, ktero je izgovoril, me
je tudi nekako prestralilo, kajti tako je ime pekm, h kteremm sem
namenjen ! ‘

“Bofak? Kedo je 107’ ga vprafam.

“Njen ole.”

“‘Clemu pa preje z njim ne govorite?”’

¢'Dn me vrie iz hile, ako pridew sedsj k njemu. Jaz sem namret zanj
preved siromaden.’”’

R S
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fJeli on bogat?”’

. “‘Ne. Toda ona je najlepia deklica v Rumili.’’

Pri tem zamahnem z roko po zrakm in refem:

““Danes je vrofel!l’’

“Tam je vrode!’’, mi odgovori on in zapleti s pestjo proti smeri, v
ktﬁre.] miora. hiti Dmlbauh “Bil sem pri njenem odetu, toda pokazal mi
ie vrata.”’

‘¢Ali bi vam najlepia deklica v Rumili tudi pokazala vrate$'’

““Ne. Vsaki veber se vidiva in govoriva.’

q - ““Tajno?”’
““Da, kajti drugade ni mogote.’’
| g “Kaj pa je njen oée?’’
“Pek in barvar. Njej je ime Ikbala. (Osrelevalka).’’
“‘Kako krasno ime! Zelim, da bi se na vas obistinilo vse omo, kar
* madi to ime.”’
c ““To se bode tudi zgodilo, kajti to je Alahova in tudi moja volja. Nje-
na mati je naSa zaveznica.”’

‘‘Hvala bogu!’’ '

“Da, ona nas fuva, kadar se sestaneva, dodim ole spi. Alah jej za to
dodeli dolgo Zivljenje in obilo vnukov! Stari naj pa !vah fesen in pije
« frnilo, dokler ne sklene postati moj tast!’!

" “‘Potem ga lahko rabite za posodo, ako vam ‘sedanja zaloga poide,
ka3t1 potem bodete morali zopet pisati izreke iz kurama. Kje pa biva jez-
i ode tako krasne héerke?’’

“V Dinibasli.”’

““To vem, toda v kterej hisi?’’

‘¢ Ako pridete od te strani v vas, potem je peta hiSa na desno. Pred
hio visi leseno jaboléno pecivo, rumens rokoviea in rudefs nogoviea v
mak, da je BoSak barvar in pek. Cemu pa povprafujete po njegovej hisit"’

‘“Rad bi ga videl.”’

‘“To vam je prav lahko.”’

llm?”

“Dajte pri njem kako reé barvati.’’

“Toda ne vem kaj. K vefjem, ako si dam konja pobarvati z modro
barvo, Toda pri tem nimam éasa, da bi toliko Pasa dakal, da se konj
posusi.”’?

““Potem si kupite sla.sém, ktere prodaja.”’

“¢Jeli on tudi slaséitar?’’

. “‘Da. On pede vse.”’

“‘Toda ne rokovice in nogovice! Povsem lahko se namre® zgodi, da
Zamenja, oba -pok]ica Stojte! Ste i éuli?”’

Ustavim komu. in posluSam.

“Ne’’, mi odgovon
. 4 Zazdelo se mi je, kakor da Sujem v daljavi klie.”

Sedaj tudi on ustavi svojega konja in posluda. Tn kmalo na to se fu-
den glas ponovi.
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“To se slisi, kakor da bi bil glas dloveka, ki je zazidan}’’

‘‘Ne”’, odvrne mi, ‘“to je Zaba.”’

““V svojem Zivljenju Se nisem slial Zabe, ki bi imela tak glas.”’

‘‘Potem je krstafa. Velkrat sem jih Ze slifal tako kriati. Klie priha-
Jja od leve strani iz grmovja, ki je tako nizko, da bi vsekako morala videti
tloveka, ako bi bil tam. To je Zival in ni¢ druzega. Evo, tukaj zavije moja
pot na levo, sedaj se lodiva.”’ ‘

¢ Ali morem zvedeti za vaSe ime?’’

““Povsodi me imenujejo Ali, knjigotrZec.?’

“‘Hvala! In kako daleé je od DZnibadli v vas Kabad®’’

: ‘‘Za to pot potrebujem tri éetrt ure. Ste li morda potem namenjeni

v Kabag?’’

l{Mogoée"J

‘‘Potem vas prosim pridite k meni in si oglejte mojo uro. Mogole vas
zamorem potem tudi vpraSati ono, kar sedaj nisem mogel 2

“0emu pa ne vprasate?’’

““Clovek mora biti uljudea.”’ _

‘‘Toda jaz vas tudi nisem vpra3al po vaSih razmerah,’’

“‘Vi lahko vpradate, kajti vi ste drug #lovek, kakor sem jaz. Vi potu-
jete inkognito, o fem sem prepritan.’’

Pri tem se tako iskreno priéne smejati, da se tudi jaz smejem.,

fVi se motite!”’

““0 ne, visicer ne znate jezditi, toda to nit ne de. Morda ste velik
efendi ali pa néenjak, ki prihaja od sultanovega dvora, dasiravno ste kri-
'stjan. Ako bi bili muzloman, potem bi polastili moje listke s pozdravom.
Vem pa dohro, da je pri sultanu tudi mnogo kristijanov, in ker niste jez-
dec, potem je ta konj sultanov. Jeli da se ne motim¥’’

““Da, motite ce.”’

““Potem je pa boljSe, da moléim.”’

“¢Vi ste pameten, OpiSite mi vase stanovanje.’’

“To je lahko. Pri tem se ravnajte tako, kakor ko pridete v Diniba3li.
Ko pridete od tu v Kabaé, potem je naSa hila peta na desnej. Kota je le
mala, kajti moj ofe je bil siromaSen pastir. Mati je e Zivela, ko sem odgel
v Meko. Potem je umrla in kmalo za tem je zadel ofeta mrivond. Sedaj
ne more glbatl nijednega uda in tudi govoriti ne more. Kljub temu pa ne-
prestano prosi Alaha, da bi ga reSil tega sveta, da mi ne bode ve® v nad-
lego. Jaz pa molim tajno k Alahu, da mi oéeta Se dolgo ohrani. Ofeta in
mater imamo na svetu le enkrat. Ko pa umro, potem je dobilo pokopaliite
najholjsi del otroka, kajti nijedna dufa na svetu mu ni tako naklonjena,
in tako zvesta, kakor dufa starilev. Ko sem bil Se majhen je prifel k nadej
koéi nek staréek, ki nas je prosil preno¢iita. Dobil je leZiste, mleko in
kruh, kajti ved itak nismo imeli. Tedaj sem nekaj storil, tako, da  se je
mati vjezila. Viled tega je starfek vzel iz Zepa listek in svinénik. Bil je
katolik, in dasiravno ni razumel turfkega jezika, mi je napisal nekaj iz
svojega svetega pisma in mi priporoéil, naj se naudim te besede na pamet,
ktere naj nikdar ne pozabim in po kterih naj se vedno ravnam. Oni Hastek
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8em nosil pri sebi, dokler se ni popolnoma raztrgal in zginol; toda besede
80 ostale v spominu in v sreu vse do danadnjega dneva in tu bodo tudi
ostale, dokler me ne odpoklite angelj smrti.”’

‘“Kako so se pa glasile te besede?’’

““Glasile so se: ‘“Bir geec cevklen-ar babaji, bir gec itaatetmee, kar-
galar onu kacarlar irmak jakinda, gend? kartalar onu jutarlar.’”’

To se pravi po nafe: ‘“Oko, ki zaniuje svojega oéeta, in ki nete
slufati svoje matere, bodo krokarji ob potoku izkljuvali in njih mladiéi

. Je bodo povzili.”’

Urarju in knjigotrien podam desnico in ga vprasam:

““Vi toraj ljubite svojega odeta?’’

‘‘Efendi, éemu vpradujete? Jeli na svetu kak sin, ki bi svojega oéeta
e ljubil? Zamore 1i otrok pozabiti na svoje starige, Lterzm se mora za vse,
kar ima zahvaliti?’’

““Prav imate. Moje vprasanje je bilo povsem odveé, Morda obiSéem
Vafiega odeta in potem mm napifem tudi nek verz, kakorfen je oni, kterega
vam je napisal stari katolik. In ako se izpolni Zelja, ktera se je sedaj obu-
dila v mojemn sreu, potem upam, da mi bode mogoée njemu in vam na-
Pl'a-vlh veliko veselje. Ostanite doma, da vas majdem, ke pridem! Alah

i Juselimak — Alah vas obvaruj!’’
| “‘Ti aman Alah — v bo¥je varstvo!’’ odvrne Ali in pritisne ponuqeno
| mu desnico na svoje velo.
| Potem okrene svojega konja na desno in od,]ezdx
Za Alijem gledam, dokler ne zgine za grmovjem in potem nadaljujem
8vojo pot. Nisem fe dalet jezdil, ko vidim, da na tleh nekaj le#i, kar v tem
aju ni pri¢akovati, namred prava in povsem pravilna Zemlja, - rujava
velika %emlja, ktera se je delila v osem slabo peenih Zemelj.
. Te vrste pecivo je pridlo iz srednje Evrope v Turéijo, vsled éesar ga
1m9nu3e,]o v Turéiji ““frandzela’’ ali ““frankovski kruh’’.
Razjaim in poberem pecivo, koje me spominja na domovino. Kaj naj

Potnem 7 Zemljo in nme da bi pri tem kaj mislil, odlomim komadi¢ ter ga
. Pomolim konju. Kaj tacega e nikdar ni videl; toda to ga nikakor me moti.
Naj se 1i pecivo imenuje po turki das etmek ali frandzela, ali po angle¥ki
roll, francoski pain blane, italijanski piceoli pani, poljski bulka in pszenna,
Srhs]n pletenica in rumunski pune albe ali ruski bulka, kakor jo imenujejo
tudi v 1sbocne,] Poljski — konj na to ni mislil. Povohal je kruh in potem
i potegne iz roke vse pecivo.

““Mi 1i had#e fi, sufra daiime, tajib hajvan — tega ne potrebujem;
blagoslovl_]en tek, moja dobra Zivall’’

Ko poviije svoj obed, pritne drgmiti svoj krasen vrat in syojo zna-
&ilno glavo ob mojej rami. Potem zajasim in — — — Jed»a jezdim dvaj-
Set korakov, najdem zopet vrsto Zemelj.

i Kaj je to? Kaj to pomenja? Te vrste mana ne pada niti iz neba, niti
* Te raste na tleh!
V drugié razja¥im, poberem pecivo in ga vtaknem v torbo na sedln.
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Jedva da zopet zajaSim, ze ugledam Ze jedno pecivo ma tleh. Naj 1 |

zopet: razjaSim? Ne! Spodbodem konja in jezdim ventre a terre ter po-
berem med jeio Zemlje medtem ko v istem trenotkm opazim #e  druge,
ktere pa pustim leZati.

Se je li tu peljal kak ameriski ‘‘roll-boy’’ s pokvarjenim vozom% Ti
podjetni detki radi pri¢no s kupéijo, toda tako daleé od svoje domovine
in domaée ‘‘bakers stove’’ kaj tacega ne bodo podeli!

Priénem zopet poéasneje jezditi in kmalo spoznam, da so bila tla v
raznih presledkih posuta s takim pecivom. Kako blagoslovljena je

Rumelija!

Kar lezi na poti, naravno pustim leZati in gledam na to, da &im preje
pridem do onega éloveks, ki daruje tako ‘‘kamato’’. Pridem do grmovja,
ki je stalo sredi ravnine — krenem krog grmovja, in glej, tu stoji dobrot-
nik v svojej zemskej obliki. Ta stvor je bil one vrste, kteremn pravijo
Arabei bagl, Turki katir, latinei equus hinnus in Slovenei jednostavno
mula.

Tu stoji mirno in Zre. Toda kaj #re? Nikakor ne Zemlje, ki so mojemu
konju nad vse teknile, temve? sladtice, drage slaséice, kakorinje ufivajo
Yenske na zapadu obidajno po obedu, do¥im jih krasotice na iztoku jedo
skoraj cele dneve. V ostalem pa zamorem tudi trditi, da so sladice na
zapadu obiéajno po ves dan v modi.

V tretje razjaSim. Mula pogleda majpreje mene in potem mojega ko-
nja, ter se okrene, ne da bi mislila na ono, kar je zakrivila, in ne da bi
razumela, da se poneverjenje in poraba v svojo lastno korist, strogo kaz-
nuje. Ali se je pa morda zanaSala ma olajéevalne okolnosti? Toda to je
meni prav vse jedno, kajti tudi popolno nepoznanje zakonov, me more
krivea obvarovati pred kaznijo. Vsled tega se pri¢nem z vpraSanjem o sle..
Sticah nekoliko natandneje pobaviti. ™

Mula ima na hrbtu neke vrste tovor, ki je pa bil podoben poloviénemn
7enskemu sedlu. Na obeh straneh seila vise koSare in v teh je bilo razne
pecivo in slad¥ice. Zival se je iz nepozaanih razlogov splafila in vila.
Med tekom se je tovor mekoliko odvezal in tako se je del vsebine raztre-
sel. Muli je pri tem prislo v glavo, da be#i skozi grmovje in tem povodom
30 je vjela ob veje za svojo uzdo.

Mula je fe pritrjena za uzde ob vejevje in tako mi je nudila sliko
elotina. Pri tem sem igral vlogo jezne Erinje in ma3¢evalnre Eumenide;
toda zlotinee se gosti z sladficami. Mogofe je mislila mula, da je pokor-
nost odved.

Kofare 8o leZale na tleh in sicer v neposrednej bhiml ostankoy biv-
e vsebine. Vsled tega udarim mulo z bidem, tako, da vsa zadudena sko#i
v stran in me osre¥i z vprafojulim pogledom ter miganjem u¥es. Potem
jo odvedem, odvedem v stran in jo tam boljfe pritrdim.

Na ta nadin sem refil saj ostanek peciva. Sedaj se mi pa naravmo

veili vpradamje, jeli mula ostavila svoj dom popolnoma sama, ali pa s ka-
kim spremstvom. Nehote sem pa bil maenja, da bode zadnje domnevanje
praviino,
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Potem pa pride drugo vprafanje: Jeli bil dotidnik jezdec ali pedee
~— in jeli bil mo¥kega ali Zenskega spola. L

Niti na sedln, niti kje dragod na muli ni opaziti najmanjSega zname-
nja, na podlagi kterega bi bilo mogo¥e odgovoriti na to vprafanje. Le ne-
kaj sem za gotovo vedel: ako je kedo sedel na muli, ga je gotovo vrgla raz
sebe. Kje pa je ta jezdec!?

Ako holem o tem zvedeti, potem moram jezditi nazaj. To tudi storim.

Preje nisem pazil! Sedaj pa vidim povsem natandno sledove mojega ko-

nja, kakor tudi one od mule. Sledovi mule me povedo kmalo v stran in
sicer na desno proti onemu trnjevemm grmu, od kjer je prihajal preje, ko
&em govoril ge & Sahafom, klie, o kojem je slednji trdil, da je Zabji.

Sedaj sa¥njem zopet ta klic. Sli%ati ga je bilo ravno tako, kakor da
kri¥ kedo, ki je zazidan. Vsled tega pohitim bliZje in razja¥im pred
grmom, ki je bil tako gost, da je bilo nemogode priti vanj.

“Jardim, jardim, imdad — pomo¥, pomoé, pomo&!’’, zalujem sedaj
Precej razlodno. ;

“Kedo je tu??

““Cileka, Cileka!’’ glasi se odgovor.
_ Glas je bil Zenski in tudi ime, ktero pomenja po nafe ‘¢jagoda’’, mi
Je dejalo, da imam opraviti z Zenskim bitjem.

““Takoj, takoj’’, jej odvrnem.

Grm takoj pre1§eem in kmalo najdem prostor, na kterem se je izvriil

““vlom?’. Tu je bilo saj mekoliko poti. S pomo&jo moia, pridem konéno v

grm, in tako pridem konéno v nekako globino, ki je bila sliéna malemu
kotlu, ki pa ni bila pokrita s trnjem, temvet s — — — preprogami in
8li¥nim blagom.

Na tej stram je pridla mula notri in na drugej je zopet ostavila grm.
Na dau pa sedi na mehkej podlagi ¥enska, ki je bila tako debela, da take
8 nikdar v svojem Fivljenju misem videl.

‘‘Pomoé, pomoé!’’ kriéi Zenska neprestano.

Toda jedva da me ugleda, ¥e zakrifi in zakrije svoj obraz.

‘“Kaj se je tukaj zgodilo?’’ jo vpraiam.

“‘Hafa! Geri vek! Ja¥mak-im, ja¥mak-im! — Bog obvargj! Pojdi
Proé! Moj anéo]an!”

Klieald je na pomoé, toda kljub temu me je zopet skuSala prepoditi.
Ko nekoliko natanineje pogledam krog wsebe, opazim mekoliko ostankov
Bjenega pajiolana viseti na vejevju.

“Burnda; al mendil im — tu; vzemi moj robee!”’ jej zakritim.

Robec vzamem iz Zepa, ga oteZim z malim kammom in jej ga vriem.

“‘Cevir, bis bitin, tamam bitim — okreni se na ono stran in sicer
popolnoma!?’

Njeno povelje takoj izvriim.

““Pekrar etrafinda — okreni se zopet!'’ poveljuje kmalo potem.

Ko se zopet okrenem, je bil njen obraz Ze pokrit z mojim robeem, da-
siravno je bilo to prepozno, kajti njen obraz sem itak %e natanéno videl.

Ako bi bila ona mo¥ki in bi prifla h kakej telovadnej slavnosti, po-
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tem bi glede debelosti brezdvomno dobila prvo nagrado. Ker je pa bila
dama in ker sem hotel biti ‘‘genteel’’, necem ngeno truple natanéneje
popisati.

iOrijentalei eenijo krasoto Zenske vedno le po debelosti in ako se to
uvazuje, potem je trnjev grm ¢uval zaklad neprecenljive vrednosti.

Cileka je bila obleéena v modro suknjo kratkih rokavov, ktera je pa
bila vsled traja dokaj raztrgana. Kiratki rokavi so dovolili, da se je iz .
njih videlo par dokaj dolgih in Zivo rudetih rokovie, ktere so bile izvrstno
izdelane in sicer iz najboljSega blaga, kajti roke so se prijemale ta.ko
lepo, da na njih ni bilo opaziti niti najmanjSe gube.

Zenski se je posrefilo napraviti v robee — ne vem na kak nadin, —

* luknjo in skozi ta monokel je gledala na me. Kon&no priéne stokati in
vzdihovati ter refe z debelim glasom:

“¢Tyujee, ali me hode$ resiti?”’

“Da’’, odvrnem jej uljudno.

¢ Ali me zamore§ nesti?’’

Tega se prestraim, toda kljub temu se osokolim in refem:

¢4 Ali te moram nesti?’’

l‘Da.il

‘“Ne moreS hoditi?”’

C(Ne'Fl

‘¢Si 1i ranjena?’’

I‘Da.?’

“Kie??

“Ne vem.”’

‘*Saj vendar futis.’’

¢To povsodi éutim.”’

“gi 1i poskusila vstati?’’

‘CNE.!!

“Qemu nef?"’

“Ne gre.”’

“Le poskusi brez skrbi, jaz {i bom pomagal.’’

Do preprog je bilo le tri fevlje dalet. Vsled tega skofim k njej in jej
ponudim roko, toda ona glasno zakriéi:

¢¢Misibet, misibet — nesrea, nesrefa! Ne dotakni se me, kajti jaz
nigsem zagrnjena!’’

““Kje misi zagrnjena?’’

£“Tyukaj na rokah.”’

“Saj imag vendar rokovice na rokah!”

““Rokoviee? Tujec, ali si slep? To je vendar le ‘‘el pale
&a barval”’

In res, Cileka. ki sedi sredi jagod v grmov }u ai imela rokovie. Njene
roke 80 bile Zivorudete pobarvane. Sedaj 3ele vem, temu mjene rokoviee
nizo hile niti malo nagnbanéene!

Toda sedaj sem tudi vedel, da je hila Cileka pekarica. Ker je pa imela
sivorudee roke, jebila bkrati barvariea. Pred menoj toraj stoji Zena bo-

? ali rude-
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JadZi Bo3aka, kterega sem hotel obiskati,’oziroma ona dobra Zenska, kbe
™y je vedno ¢uvala svojo héerko, kadar je slednja govorila s svojim
1zvoljencem,

O predobra ‘‘jagoda’’! Oni éegar ljubezen tako skrbno fuvad in jem-
lje¥ v svoje varstvo, je mislil jedva pred &etrt ure, da prihaja tvoj glas
od kake Zabe ali krstate, ko si klieala na pomo&! Ali ljubezen v resniei

- Nima holj¥ega in$tinkta in bolje slulnje? Ia ali ljubezen ne ve, kedaj je
blizo njena Suvateljica? —
““Toda kako naj te dvignem, ako mi ne dovolis, da se te dotaknem?”’
5 ““Primi me od zadaj!’’

Vsled tega nasveta odidem za njo in jo primem od zadaj, kakor
ie Zzelela.

““Hajir, hajir! Sen ¢apuk k1dale§a;nn: — ne, ne, mene Stegeta’’, za-
krigi tako ¢lasno, da v strahu par korakov odskoéim.

“‘Kje pa naj te primem?’? jo vpradam.

‘‘Ne vem.”’

‘“Potem moramo drugate poskusiti.”’

“Toda kako?’’
~ ““Pam le#i vrv. Oni, ki donadajo to blago semkaj so vrv pozabili. S
Pomogjo vrvi te potegnem kvisko.

‘“Toda ne za vrat?”’

‘‘Ne, privefem te krog ledij."’

‘‘Posknsil’’

Potem prinesem vrv, jo privezem krog ‘‘jagode’’, se okrenem take,
da so bili na%i hrbti skupaj, napnem vrv s tem, da se sklonim in prifnem
Poveljevati:

‘‘@Gecet! Bir — iki — e® — pazi! jedna — dve — tril”’

Ko nastejem do tri, se poéasi vzravnam, vrv se nategne in jaz prid-
nem vledi. Toda tako ni ilo.

‘¢Sir, sir, sir — vpri se in pomagaj!’’ zakriéim stokaje.

‘‘Mimkinzie, mimkinzie; kajar im — nemogoée, nemogote; meni bode
Bpodletelo!’’ stoka ona Ze glasneje, kakor jaz.

Potem jej vrv zopet odveZem in se oddahnem. Kako nespretna je bila
ta Zenska! Tovor preprog, na kterem je bila mamutska “¢jagoda’’, je bil
Sicer nekoliko spolzel in poleg tega preproge tudi niso bile ravme, tako,
da taka te¥a, ki je popolnoma nepremakljiva, skoraj ne more priti navzgor.

iznati moram, da mi je pridla na um zelo slaba misel, ko sem opazoval
trne krog sebe, kajti s pomotjo trnjev bi jo morda spravil na noge. Vendar
Pa to misel takoj opustim.

“‘Morda si sedaj opazila, e si ranjena?’’ jo zopet vprafam.

“‘Da, ranjena sem.’’

“Toda kje?’’

““Ne vem — povsodi. 0, Alah! Kaj bodo Ijudje dejali, ko bodo zvedeli,
t da sem sama s teboj?’’

“‘Ne boj se, tega nihde ne izve.’
“‘Ne bod nikomur pravil?’”’

y
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‘Ne. Sploh sem pa tukaj tujee.’”’
*‘Tujee, toraj nisi iz tega kraja?’’
liNe.’i
¢¢0d kje pa prihajas$’’
‘Tz daljne velerne deZele,”’
“‘Potem nisi muzlomanf?’’
¢¢Ne, kristjan sem.’’
¢4 Jeli, da se kr¥%anskim Zenskam ni potreba zakrivati?’’
‘lNe ”
““Toraj potem tudi meni ni potreba zakrivala, kajti oko kristjana, hb
vidi tisoCere Zenske, me ne bode razzalilo, Daj mi roke!”’
Podam jej roke, ona se prime, jaz potegnem, in — ona stoji pred
menoj, sicer teZko sopefa, toda vendar le na nogah.
Jeli bila zame sramota, ko je dejala, da se jej ni treba zakrivati, ali
je pa to bila dast? —
¢“Koliko tasa si Ze tukaj?’’ jo vprasam.
0, zelo dolgo.’’
‘“Kako si pa priSla sem?’’
““Mula se je spladila, ker jo je trnje ranilo na nogah.’’
$¢In ti si sedela na muli?’’
‘ID&’! &
Uboga, uboga mula! Sedaj mi je bile zal, da sem jo preje motil, ko jo
ohedovala, kajti slaséice je veé kakor zasluZila.
““(Jemu si pa jezdila v trnje?’’ jo vprafam.
‘‘Hotela sem — — —*’
Zenska postane 3e bolj rudeda, kakor je bila, in moléi. Pri tem pogle-
dam male na okrog in opazim da je tukaj veliko skladii¥e razaega blaga.
“Qegavo je to blago?”’
#‘Ne, ne vem.”’
““In vendar si vedela, da je blago tuksj?’’
“N‘e_”
¢4Vidi§, jaz sem molded in poleg tega e tujec. Vsled tega se ti ni tre-
ba bati. Vsekako je pa hilo dobro, da te nisem preje opazil, ko je bil 3e
nekdo pri meni.”’
“Nisi bil sam®”’
¢Ne, pri meni je bil nek mladenid iz Kaba¥a.’’
““Kje pa je zdaj?”’
“0dSel je domov.”’
‘“Ves za njegovo imef’’
¢Da. Sahaf Ali se imenuje.’’
¢Ta. Toraj ta! Ne,-ta ne sme vedeti ono, kar si tukaj videl. Ali ga
dobro poznaf?’’
“Dmsemgavprn&udel,todat&tojumiodm
‘Kako si pa mene nadel?*’
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“‘Tvoje pecivo sem videl na tleh in potem sem nael mulo. Ta je osta-
la v grmovjn, ker se je njena uzda zapletla med veje. Potem sem jo prive-
zal in odSel po tvojih sledovih. Tako sem priSel semkaj.’’

““Mula je skrajno neumno bitje. Sedaj moram peeivo pobirati dasi-
ravno se tako teZavno pripogibam. Ali mi bode$ pomagal?’’

““Zelo rad.”’

 ““Toraj pojdi!?’
" “Bodes lahko §la? In bodes zamogla priti tukaj navzgor?’’

“Ne. Toda ti me bos vlekel ali pa potiskal.”

‘‘Mislim, da si S¢egetaval’’

‘“Sedaj ne veé, ker si kristjan.”’

Hm! Ta dama je imela zaista cudne Zivee. Sedaj si uekohko natan-
#neje ogledam zalogo preprog in potem jo vpraSam:

‘“Spada li ta prostor h Kofikavaku ali pa Ze k Diznibasli?”’

‘‘K. Dzaibadli.”’

‘“Kedo pa je va¥ kjaja?”’

‘*Jaz nisem njegova prijateljica’’, odvrne mi odkritosréro.

Sedaj vem dovolj. Po nakljufju sem priSel do totke, ktera zamore
knjigotricu obilo pomagati.

““Gred z menoj?’’ vpraSa me Zenska.

“Da"’

‘‘Toraj pojdi in vodi mel”’

Na to jo odvedem od preprog do tje, kjer se pri¢enja trnje.

“*Toda moja obleka se hode na trnju raztrgala’’, refe mi ‘‘jagoda’’.

““Ti bodem Ze napravil pot in sicer s tem, da poreZem trnje.”’

“Ne, ne”’, refe prestrafena, ‘‘tega ne smes storiti.’’

“QGemu ne?’’

‘‘Ker je prepovedano?’’

‘‘Kedo je prepovedal?’’

‘‘Ba¥ oni lopovski kjaja.”’

Sedaj sem jo spoznal. Ta prostor je bil zelo ngoden za protipostavno

" trgovino njenega moZa. Vsakdo bi namreé mislil, da je grmovje neprodor-

no; vsekako je pa tukaj moralo biti mesto, po kterem se lahko pride brez
hevarnosti sredi grmovja do skrivarskega blaga. Ako mapravim s pomocjo
hoza firoke pot v grmovju, potem je zaloga v nevarnosti. To je sku-
Sala preprediti

“Kam si pa namenjena s pecivom?”’

‘‘Nameravala sem iti v GeldZik, ko se mi je mula splasila.’’

~Brezdvomno je toraj vedela, da je kedo v minolej noéi to blago prine-

sel semkaj in ker je bila radovedna kako je to blago, je prila semkaj.
S svojo mulo je prifla preblizo trnja, in potem jej je mula usla in sicer
Po nesreéi tako, da je beZala ba# preko skrivaliita,

“0d kje pa prihaja§?’’ me vprada.

‘Tz Kofikavaka.”’

““In kam si namenjen?’’

YV D#nibadli in Kabad.”’

-
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‘“Kak opravek imas v Kabaéu?”’

‘¢Obiskal bodem Ali Sahafa.’’

“‘Res? Povej mi tujee, hote$ ti meni napraviti jedno ljubav®’’

¢¢Zelo rad.”’

““Nekaj ti bodem dala, kar je zanj namenjeno.’’

‘Dobro.”’

“Toda tega nimam tukaj in t1 mora§ z menoj na moj dom.”’

To mi je hilo drago, toda kljub temu pripomnim:

“Mislim, da namerava¥ iti v Geldzik?’’

‘‘Ne sedaj, kajti muli danes ni ved zaupati. Toda pred vsem ti moram
povedati, da moj moZ ne sme vedeti, da ti izroéim sporoéilo za Alija.’’

‘‘Moléati holem. Kedo pa je ivoj moz?’’

“Ime mu je BoSak in je bojadZija in etmekdZija. Jaz mu ne bodem
povedala, da sva bila tukaj in ti tega tudi nikdar ne sme5 kommn povedatil’’

Zenska je smatrala mojo moléelnost kot nekaj samoumevnega. Po-
tem nadaljuje:

““MoZu hoéem le povedati, da mi je mula ulla in me vrgla na tla, Ti
8i jo potem vjel in mene nagel na cesti, nakar =i me spremil domov.’’

‘“Kaj pa naj nesem Sahafu?’’

““To ti kasnije povem, sedaj pojdimo proti dommu.’’

Nikakor ni bilo lahko delo spraviti debelo ‘‘jagodo’’ navzgor in po-
tem skozi gosto trnje, toda kljub vsem naporom se je tudi to posreéilo.

‘‘Sedaj pa mora$ pot, ktero sva napravila, zopet zakriti’’, zapove mi,
ko prideva na prosto. ‘‘Nih&e namrel ne sme vedeti, da je mogode priti
tu notri.”’

““Ti =1 skrajno previdna gospodinja. Prav imad.””

Pri teh besedah priénem z muénim delom in se veékrat vbodem.

“Tako je prav!’’ me pohvali, ko sem to nalogo izvrSil v njeno popol-
no zadovoljnost. ‘‘Zelo si spreten v takih stvareh. Hvala ti. Sedaj mi pa
dovoli, da se vsedem na tvojega konja.”’

f¢Ali nete$ hoditi?’’

'] cemu,,n

¢éNa mojem konju Se ni nikdar sedela kaka Zenska.’’ .

“¢Ni¢ ne de, saj mu ne bodem nié Zalega storila.’’

“To ti verjamem. Toda oglej si to sedlo. To ni napravljeno za neZne
ude kakega Zenskega bitja. Ali ne vidif, da je tako ozko, da v njem ne
bode dovolj prostora zate.”’

‘¢Qdstrani toraj sedlo, saj lahko sedim na konju brez sedla.”’

“To mi vzame preveé ‘asa. Pri tem bi moral voditi konja in poleg
tega bi tudi ne mogel pobirati pecivo, ktero je tvoja mmla raztresla, V
ostalem pa itak ni daleé do tje, kjer sem jo privezal.”’

“48i jo privezal? To je dobro! Sla bodem toraj pe§, ker mi ti tako
svetujes, dasiravno mi to Skoduje. Ako namreé hodim mi poide sapa, in
potem moram vedno dolgo &akati, predno se zopet oddahnem. Ako hodim,
potem mi srce vedno jako tolfe in kolno moram tudi kaSljati in kihati,
tako da vedno mislim, da se mi bli¥a smrt.”?
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Potem primem konja za uzdo. Ona se opre name in tako odidemo
dalje. Jedva napravimo trideset korakov, %e priéne teZavno dihati, Konéno
obstoji, se oddahne in pravi:

““Vidis, sedaj me napada. Vsekako se moram Se boljSe na te naslo-
niti,”’

Potem greva Se potasneje. Ko prideva do onega mesta, na kterem je
lezala prva Zemlja, se Yenska oglasi:

“‘Tu le#i frandZela. Poberi jo.”’

To storim. Par korakov dalje Zenska zopet ponovi: ‘‘Tu lei zopet
Jedna framdZela. Poberi jo.”’ Jaz lakoj vhogam.

V primerno kratkem &asu sem imel %e obe roki polni peeiva in poleg
tega sem moral voditi tudi konja ter podpirati dobro damo. Ko greva ne-
kaj asa zopet naprej, me potegne za roko, potem spusti in sklene ro-
ke nad glavo:

€0, Alah! Tu le#i cel kup peciva peéenega na surovem maslu! Mula
je bila gotovo meumna, da jej pride v glavo toliko blaga razmetati po
poti. Poberi!®’

‘‘Rad, prav rad. Toda povej mi prej, kam naj denem to ‘*saj jagilo'’,
8aj vidi§, da nimam veé prostora.’’

‘“Deni vse v tvojo suknol’’

‘¢ Alah ’1 Alah! Ali ne vidi§ kako barvo ima moja suknjaf’’

““Belo. Suknja je tako bela, kakor sveZi sneg na gorovju in je to-
raj nova.’’

‘¢Sukaja je nova in za njo sem plalal celih 200 pijastrov!’’

“To je dobro. Nikakor bi namret ne dovolila, da bi dejal pecivo v
umazano suknjo.’’

‘“Alah ti je dodelil dober razum za &istost in snmaZnost in vsled tega
mu morad biti vse Zivljenje zahvalna za-to, kajti snaznost je majlepsSa vr-
lina ysake Zenske. Vendar ti pa moram povedati, da je Alah meni dal
ravno tak ‘dar. Sree bi me holelo in dufa bi se mi pretresla, ako bi moral
Umazati svojo novo suknjo.’’

0, surovo maslo je dobro! in made% od surovega masla na suknji
nikakor ne pomenja sramoto, kajti to ni niti ribje olje niti konjska mast.”’

“Toda nih& ne bode vedel, da prihajajo ti made?i od tvojega
Pecival?’’

“‘Dragi gospod, ti si velik efendi in tebi je prav vse jedno, ako mi-
slijo ljudje, da prihajajo madeZi od ribjega olja ali pa od surovega mas-
la. Vsled tega sleti suknjo in jo obrai, in nih¥e ne bode opazil madefev.’’

¢ Ali ne ve¥, da je zabranjeno v prisotnosti Zensk slaéiti se?’’

40, ti si moj prijatelj in re¥itelj, in poleg tega nosi¥ pod suknjo tudi
Jopi¢ in srajeo!’’

““Toda kljub temu ne gre§im rad proti zakonom uljudnosti in dobrih
obiajev. Dovoli mi, da denem tvoje pecivo v konjsko odejo!”’

¢4 Jeli &ista?’’

~ “Da, kajti vsaki dan jo osnaZim.”’
0 tem se moram prepriéati. Daj, potolei na njo!”’
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Razgovor je skrajno smeden. Konjske odeje nisem nikdar &istil, kajti
bila je vedno pripeta na sedlu, kjer se je na njej nabrale obilo prahn. Po-
tem odpuem odejo in jo razgrnem,

““Otresi jo!’! ukaZe mi “‘jagoda’’.

To storim in prah odleti v podobi malega oblaka z vetrom v - stran.
Kljub temu mi pa Zenska reée:

‘“Qdeja je ¢ista. Poberi toraj pecivo in deni vse skupaj v 0de]0 e

Iz odeje napravim nekako vredo, v ktero strpam vse pecivo, ktero
sva potasi nabrala po poti. y

Tako prideva do grma, h kteremu sem privezal mulo. Ko ugleda ko-
Sare, ki leze na tleh, sklene zopet roke nad glavo in zakriéi:

0, Alah! 0, Ajesa! O, Fatma! Kako 3kodo je napravila ta Zival. Tu
leZe kofare in kraj njih vse moje slas¢ice! Toda ne, tu ni vse blago, kajti
maogo primanjkuje. Kje je ostanek?’’

Pri tem wme vprasljivo pogleda in nadaljuje:

“éEfendi, te refi so zelo sladke in dobre!’’

“‘Verjamem!’’

“‘Ima¥ rad slastice?’’

“4Véasih.”’

““Morda si ti ono, kar primanjkuje, pojedel?’’

“Ne.’,

““Povej mi resnico! Niti malo se ne bodem jezila, ako mi blago
pla¢ag!”’

““Nitesar nisem pojedel, draga Cileka.”’ :

“Kje pa so potem slaSiice? Za vsak posamezni komadid moram
dati moZu raéun!”’

“Povem ti, da blago ni bilo snedeno.’’

““Kaj se je pa z njim zgodilo?’’

“Bilo je pozrto!’’

“Poirto? Kedo je zrl?”’

“Tvoja mula.’”

¢¢Nesreia, predrznost! Ali morda v resnici misli§, da tudi mula je
slastice?’’

#Saj sem jo vendar pri tem zasaéil!’’

“Tn to si videl z lastnimi o&mi®’’

7 lastnimi oémi.”’

“In jaz pa Se dosedaj nisem opazila, da ljubi mula tudi sladfice! Hi-
navka! Farizejka! Efendi, mi bode$ storil malo vslugo?’?

“Malo vslugo? Ali ti %e nisem dokazal, da sem proti tebi rad vlju-
den?’’

f“Da, storil si vse, kar seni Zelela. Vzemi toraj tvoj bié, in pretepi
mulo tako po glavi, da jej vSesa odlete!”

‘‘Tega ne storim.”’

¢‘Ne? Cemu ne?”’

“Nefem muéiti Zivali.”’

¢Kaj pa to tebe briga! Ali je mula tvojal’’

.



““Ne."”

“Moja jel Jelif?’

*“Naravoo!”’

‘‘Mula je toraj moja in ono, kar je moje zamorem mu¢iti, kakor se mi
Poljubi. Toraj priéni z udareil”’

‘“Oprosti, tega vseeno ne storim. Ali si muli povedala, da ne sme vZi-
vati slagdic?’’

{Ne,??

“‘Potem «i napravila veliko napako. Mula je brezdvomno mislila, da
Zamore sla$dice jesti; ker so last njene gospodinje. Kadar se v prihodnjié
Poda§ na pot; ne smed pozabiti muli razloZiti to zadevo.’’

““To storim takoj in upam tudi, da bode moje besede prav dobro
l‘uumeh_!n'

Pri teh besedah vzame moj bi¥ raz sedlo in stopi k muli, ktera pri¢ne
tekako sumljivo mahati z viesi,

“Kaj si storila®’’ priéne Zemska kridati, ‘‘ali ves$, kaj si? Lopov,
velik lopov! Evo ti zaslufene kazni!’’

Mula dobi pri tem krepki ndarec po glavi.

‘“Sladkosnednical®’

Potem jej da drugi vdaree.

“LM!”

Tretji udarec zafviZga po zraku. Toda mula majbrie ni imela dobre
Y2goje in tako ni imela bad$ mmnogo straha pred svojo gospodinjo. Mula se
Fitl'o obrne in brene z zadnjimi kopiti. To se je zgodilo tako hitro, da sem
'me] jedva fas Zensko potegniti v stran.

Vsa jeza je bila hipoma pri kraju in Zenska se trese vsled strahu.

‘“Efendi’’, reée, ‘‘kaj je storila mula? Brenila je proti menil!”’

“Da'lP

‘‘Nesretnica! Nezahvalna bestija! Me je li zadela?’’

““Mislim, da te ni pogodila. Te li kaj bolif’’

““Seveda me boli! Vse moje telo, se spremeni v bunko.”’

‘“Tako bunko bode pa teZavno ozdraviti.’’

““Da. Toda vseeno mislim, da so ¥vignila kopita memo mene. Jeli?”’

““Jaz tudi mislim, da sem to videl.”’

““ Alahu bodi hvala! Ako bi me mula pogodila v prsi, potem bi mo-
rala umreti; in ako bi me pogodila v obraz! Potem bi mi lahko izbila kak
%ob, morda tudi vse. Nikdar ved je ne bodem tolkla.”’

. ““Prav imad. Saj sem ti dejal, da bi jar kaj tacega ne storil, toda
Y nisi hotela poslusati mojega nasveta.’”

““Toda mula je moja last in kako se potem postopi mene breati? Tako
8em ge prestrafila, da ee na veem telesu tresem. Al vidi¥ kako se tresem?’’

““Da, to vidim!

“‘Dr¥i me!”’

““Jeli to v resnici potrebno? Ti je tako slabo??’

““Da, zelo slabo je! Tako slabo je, da se moram celo vsesti, da se

Oﬂmmr 4
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Lepo vzrastena. dama bi se na estetiéno divai nagin vsedla Gileka
je to sicer fudi poskusila, toda njena teZa je bila prevehka, viled tega
zgubi ravnotezje in pride tako hitro na zemljo, da sem imel jedva dovol,]
¢asa odstraniti koSaro, v ktero bi se inade vsedla. :

“‘Hvala ti. Sedaj se moram oddahniti, ker mi primanjkuje zraka.’’

To tudi stori v pravem pomenu besede, kajti ko priéne potem zopet
pravilno dihati, mi rede:

‘“Sedaj morag vse, kar je ostalo, na]onh tu v kosare in potem popravi
zopet sedlo in cdidemo proti demu.’

Njeno povelje takoj izvrfim in nestrpno pri¢akujem kake mi 'bode
mogote Zensko spraviti na sedlo, Zelo sem se moral muéitiy ko jej poma- ~
gam zopet na noge. Ko se to posredi, pogleda krog sebe nekako obupano.

f“Kaj pa i5¢e$?’’ jo vpradam.

“ Stopriee, male stopniee.”’

““Stopnice? Kje naj dobim tu na prostem stopnice?’’

““Toda jaz jit potrebujem, da zamorem na mulo!’’

““'Po je v resniei zelo slabo!”’

Potem pri¢nem tudi jaz gledati obupano naockrog.

““Evo tam stoji Stor’’, refe konéno, ‘‘povedi me tjekaj!’’

Precej se moram muéiti, da jo spravim konéno na Stor in od tam na
mulo. Uboga mula je vsled velikega tovora skoraj padla na zemljo, toda
njene moéi se podvoje, ko opazi, da jo vodi pot proti domu. Kmale potem
vegledam nekoliko raztresenih his.

““Jeli to DZniba&li?’’ jo wpraSam.

““Ne, to jo Sele mali Dinibasli, toda mi bivamo tukaj.”’

Ko prideva v vas, jezdiva memo par siromafnih ko€, dokler ne pri-
deva do nekoliko vedje hide, za ktero zavije moja spremljevalka.

T je veé jam, v kterih le%e sodovi, ki so napolnjeni z razmobarvnirai
tekopinami. Priila sva toraj do hife barvarja in peka BoSaka.

Amazonka glasno zakriéi, Potem se odpro vrata male lesene kobe, ki
stoji blizo veéje in med vratmi se pojavi moZka postava pti¢jega obraza.

Obleka tega éloveka ni ni® druzega, nego navadne plavalne hlafice.
Vendar se pa $e temu toliko ne dudim, kakor harvi njegove koze. Njegovo
telo je bilo raznobarvno in se mi predstavi v najtemnejsih, kakor tudi v
najsvetlejiih hojah. Pri vsem tem pa napravi pek tako nedol’no resen
obraz, kakor da so barve na njegovem telesu povsem samoumevne.

Jaz razjadim in nestrpno priéakujem prihodnjih dogodkov.

‘Sid¥irda, moje stopnice!’”’ nkaZe Zena moiu. :

Sidzirda. je bilo loraj domafe ime tega moZa. Slednji odide zelo po-
nosne za hifo in se kimalo vrne s stopnicami, ktere postavi kraj mule.
Zenska pride na zemljo,

“Kaj pa dela moj moz?’? vprada Zenska,

¢Ne vem.”’

¢‘Nekaj mora vendar po¥eti!’’

e_’!

“¢Qgel! Kje pa je?”’
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“Ne vem.”’

‘“Mords je v sobif???

“Nﬁ."

‘“V mali sobi?’’

“Ne'”

““Kje pa je?’’

““Ne vem.’’

““Saj je doma?t’’

“Ne",

‘“Toraj je odsel?’’

“'Da.”

“‘Cemu nam pa tega takoj ne poved? OdZeni mulo.”’

Krasno pobarvani élovek je krasno odgovarjal in pri tem se je drzal
tako resno, kakor da bi se Slo za velevaZno stvar. Konéno prime mulo za
Uzdo in hode oditi.

““Najpreje mora$ raztovoriti!’’ zakri¥i njegova gospodinja.

Pobarvani jej pokima in potem pridne jemati pecivo iz kofar.

““Pojdi z menoj v hido, efendi!’’ povabi me Zenska prijazro.

PriveZem konja k bliznjemn kolu in jej sledim. Tz notranjih prostorov
Prihaja duh po surovem maslu in vro éem lugn. Na levej opazim neko - na-
Prave, o kterej takoj mislim, da mora biti ped, kajti luknja za jazhece
Yendar ne more biti v hi¥i. Na desnej je bil vhod v sobe.

. Ko pridem v sobo, ugledam ravno tako, toda mlajSo Zensko, kakor ie
bila ‘‘jagoda’. Niti malo ne dvomim, da je to njena héi. 3

‘Obleéena je po bolgarskem naginu v lahkem krilu, njene obrazne po-
teze s dokaj zanimive in poleg tega ima tudi najlepfo krasoto orijental-
kih Yensk, namreé debelost in sieer v skoraj tolikej meri, kakor njena
mati.

Stala Jje pred posode, napolnjeno z mlekom, raz ktero je jemala s prsti
Smetano in jo nosila v msta.

“‘Tkbala, kaj posenja$?’’ vprada jo mati.

““Derizini &ikarim — posnemam’’, odvrne héerka.

‘‘Nereje — kam?”’

“¢ Agic itine — naravnost y usta, ’

““Toda smetano bi moraly venda: dejati na kroznik ali v lonee, ne
Pa v ugta.”’

‘“Smetana je dobra.”’

. To je bil vsekako zelo vaZen razlog, kterega je deklica povedala. Mati
J?j potem tudi ved ne mgovarja, temveé stopi k njej, jo ne¥no pogladi po
liei in rege: %

“‘Benim #istlika — sladkosnedenka!”’

Sladkosnedenka pogleda zafudeno name in potem jej mati pojasni:

““Ta efendi bhi se rad pri nas spodil.”’

“Cemm??’

“‘Ker je trnden.”’
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‘‘Naj se vieis v travo pred hiko. Kako mamored obdevati @ tujeem
brez pajéolana in ga dmutl k meni, ker vendar ves, da semr bu(h jaz brez
pajéolana 77’

“On je moj prijatelf in refitelj!’’

¢¢Si bila v mevarnosti?’’

‘¢ Velikej nevarnosti.’”

Njena héi me sedaj pogleda, 1oda ne ved tako hudo in rede:

“Mati, ti bi %e ne mogla priti nazaj. Toraj se ti je vendar nekaj
pripetilo?’’

4“Seveda se mi je pripetilo.”’

“Kaj w?n ¥ g } % o

“Nmmlf’

“To si lahko mislim, Toda kaka nesreda je bila?’’

““Na to nisem niti mislila, da je danes jeden izmed petdeseterih nes-
reénih dni; inade bi ostala raje doma. Jedva, da sem bila kake pol are
na poti, ko se odpre pred menoj zemlja — — —*’

¢¢Alah!’’ rede hierka prestraseno.

Tz zemlje se dvigne moder dim’’, nadaljuje mati.

“Vaii sana — gorje tebi!’’

“In iz tega dima pride potem duh ali strah, ki sefs proti meni s sto-
indtiriingtiridesetimi rokami — — —*'

““Alah te éuvaj! Na svetu je mnogo hudih duhov!®’

““Seveda, moj otrok. Mula se naravno ravmno tako prestradi in befi,
kakor hitro more. Jaz sem dobra jahalka, kakor ve$, toda kljub temu sem
padla in mula mi je uila.’’

“Kaka nesreda! Sedaj je ni ved.”’

€0, ge je. Ta efendi je potem prijezdil, vjel mulo in me vzdignil per
spremil domoy. Kje je oe?’’

£60dsel je v vas.’’ B

¢“Po kakem opravku?’’

¢Kupiti mora rozine in mandlje.”’

‘¢ Jeli dejal, kedaj se vrne?’’

‘‘Dejal, da kmalo pride.’’

“Moraj podvori, dokler se ne vrnem, kajti obleli moram druge
ableko.”’

Pri tem hote oditi skozi druga vrata, toda mjena héi jo prime za
roko in rede:

‘‘Povej mi preje, kaj se je potem zgodilo = duﬁmm in strahom®’’

“‘Nimam &asa, vpragaj efendija, on ti bode vee povedal.’’

S temi besedami odide in prepusti tako imeni, da dokméam VS0 po-
vest o duhovih,

Takoj ko sta prideli mati in hél govoriti, sem se vsedel na pdetenino,
ki je lezala kraj stene. <

Mlada “‘jagoda’’ je sedaj sama z menoj in wled tega je bila v veli-

kej zadregi. Kontno me vprala:
““8ili truden, efendi?”’

e
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‘YAl lagent”’

“Tudi ne, moje dete.”’ .

uzejen',u

“‘Vrote je, ali mi hotes dati malo vode, héerka lepote?’’

Ona vzame skledo mleka yaz ktero je preje pobirala s svojimi prsti
smetano. To skledo mi ponmdi in rede:

“‘Evo ti kravjega mleka. Mleko je sveze im ti bode ngajalo. Ali morda
imad raje kozje mleko?”’

481 morda tudi od kozjega mleka %e pobrala smetano?’’

‘an Lk
“Toraj mi daj vode, kajti mleko pijem le tedaa, ako je Se na mjem
smetana.’’ Ll 3 mﬂi

= Dekle odide iz sobe in mi pnnese longeno po'soido ,polno vode, ki je
pa ravno tako difala, kakor da bi v njej umivala kak star tobaéai mebur.

““Kje si zajemala to vodo?”’

4V mizniei, kjer mesimo kruh.’’

““Ali nima¥ droge vodef?’’

‘“Da, nedalet od hife imamo tekoto vodo.’’

“‘Ali mi hode§ prinesti nekoliko te vode?’’

““Labko, toda ti ne bod pil te vode.”’

“Cemu net’’

“V njej so Zabe in krstafe, ki so pako vehika, kakor psi in jeZi, ka-
dar o prav debeli.”’

“ Ali nimate kakega vodnjaka v bliZini?’’

“‘Da, toda v vodnjaku so kuséarji, ki so tako dolgi, kakor jegulje.’’

‘‘Potem pa raje ne pijem.’’

‘‘Efendi, postreZem ti pa lahko z jabolénikom.”’

¢4 Jeli dober??”’

“‘Kakor sladkor in med.”’

““Toraj daj mi malo te pijate!’’

Deklica zapet odide. Ko se vrne, prinese mi izdolbeno buéo, v kterej
Je tekolina, ki pa izgleda tako, da je bila Ze na prvi pogled za Zivljenje

" vevarna. Ko poduham pijako, takoj eklenem, da ostanem e v nadalje
rezerviran.

‘Tz kakega sadja je napravljena ta pijaca?”’

‘Iz raznih jagod in citmon., NameSana je tudi z rumenimi gobami in
sirupom. Pij, kajti to te bode okrepéalo, kakor potok, ki prihaja iz raja.”’

Toraj razne jagode, s kterimi se hranijo ptice in ki %e same po sebi
nigo dobre, in kisle eitrone! Vise to nameSamo z rumenimi gobami in slad-
korjem. Vsakdo si lahko misli, kak okus mora imeti ta pijada in kake za-
morejo biti posledice. NajmanijEa nesrefs, ki se potem zgodi, je brezdvom-
no ta, da mors vsakogar, ki vZiva tako pija¥o trebuh boleti. Ker sem pa
bil v resnici ¥ejen, zaprem o¥i, denem bu¥o pred msta in pov¥ijem par
politkov rajeke pijate. V tem tremotku me pa deklica prime za rame.
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“Dar, dur — stoj, stoj!’’ zakri¥i na ves glas. ‘‘Salt bir idimi, salt
bir i¢imi — le jeden poZirek!’’ i

¢Zakaj?’?

Ko poloZim posodo na tla, opazim Sele kako slab okus ima ta pijata.

*“Sandzi korkulu sandZi — po tem boli trebuh’’, odvrne mi krasotiea.

“Cemm mi pa to daje$?’?

““Pijata je zelo dobra, toda piti se sme le jeden poZirek, vidi¥ tako!’’

Pri tem mi vzame budo iz rok in spije pozirek krasno duhteSega
nektarja.

Nehote pricnem misliti na grozni kumis, kterega sem svojefasno pil
na KirgiSkej stepi. Ko sem ftedaj v prvié pil to pijado, je le malo manjka-
lo, da ise nisem onesvestil. Toda svetovali so mi, naj wzatisnem mos in na
ta naéin se mi je kasneje vendarle posredilo wivati dudi to mefitiéno
pijaco. ;

Jabolénik v DAnibasli je bil naravne Se groznej¥i, kakor kumis; ker
imam pa vedno izvisten Zelodee, je ostal tudi poskus zastrupljenja od
strani lepe bamvarjeve in pekove hérke brez wsakih (zlih posledie.

Ko polozi buto na tla, pride v kobo star trobarvni magek, ki je do
tedaj spal v kakem kobtu. Potem pomecéi svoje brke v jabolémik, strese ne-
zanwpne svojo glavo, toda kondno prifne vendarle lizati in sicer najpreje
pocasi, potem pa vedno z veéjim iekom. -

““Kedik kediim i¢; alikim, benim dZanimlik, 8, & -— pij ma-
éiea, pij, moja draga, moja Ljuba!’’ refe Turkinja in pridne maéka gladiti.

“¢Stoj, sboj !’ zakridim, in sicer tako glasao, da se dekle prestrasi,

“Kaj je? Cemm tako kré¢is?’’

“‘Ne pusti wendar tvojemw ljubljeneu, da bi pil ta jaboldnik!?’

“Cemm ne?’’ i

““Bolel ga bode trebuh, kakor pravii.”’

‘40 ne, on je navajen viivati tako pijaéo.’’

““Toraj vetkrat pije ta jabolénik?’’

(‘Da.”

““Iz te bute?”’

“‘Da, on pije zelo rad; ba¥ malo preje je pil, dobra Zivalica.’’

Toraj tudi to! Najpreje je pil ljubljenee, potem jaz in konmo dekle!
A1 poleg tega skrajna nedolZnost, s kitero mi je wse to povedala. O, Tkbala,
kalo malo so ti poznani dobri obiéaji zapadne Evrope!

Prav lahko bi se jezil, toda ba$ naisprotno se je zgodilo, kajti wse
osvetne misli me ostavijo in tako rpﬁﬁnem gmronh ono, kar je 'dekliei
‘brezdvomno najljubSe: : : .

““Al twdi Ali Sahaf pije to pijato??”

Ko jo vpraSam, me zelo zatudeno pogleda.

“Efendi, pozna$ Sahafa?’’

¢Da, poznam ga.’’

“‘Kje si ga spoznal?’’ £ ;

“Na poti iz KoSikavaka semkaj in \mcer ‘danes pn'ed Jkah:l.rma 'dvema
mrama.’’ " 1 B
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‘“Jeli govoril ovmendi?’’

““Da, dejal je maj ti izroéim lep pozdrav.’’

““Potem ti je dejal, da. me ljubi?’’ S

““To mi je povedal in e nekaj.”’

‘‘Kaj pa?’’

““Da ti njega ravno tako ljubis.?’

“‘Da, to je istina. Ljubiva se iz vsega srea. Samo radi mene se je
venil iz Arabije.”’

““In vendar ne sme s teboj govoriti.”’

“¢Zal, obe ne dovoli.”’

‘‘Toda tvoja mati vaju éuva.’’

““Da. Ako hi ne imela matere, potem bi bila najina hol tako visoka
In velika, kakor najvi§ji munar v cesarstvu pravovernih, Izvriila bi sa-
momor in sicer s strupom za podgane, ali pa s tem, da bi se potopila v
vodi in sicer tam, kjer je voda najbolj globoka.”’

““Zunaj, v tekodej vodi?”’

‘ rDa‘ 12

““Toda ali nisi preje rekla, da so tam %abe in krstade, ki so tako
velike, kakor jezi?’’

“‘Da, in to je resnica. Toda nakla bi mesto, kjer ni Zab in krstad.’’

‘*Kje bi pa dobila strup?’?

‘“Ali bi jezdil v Mastanli. Tam 'sta dva lekarnarja, ki imata vse
mm 1 i

“Morda pa ne bode potreba, da gresta v vodo ali v lekarno Tvo]j
ofe bode %e Se Aliju naklonjen.”’

‘0 ne! V to Mosklan ne priveli.”’

‘‘Kedo pa je Mogklan?’’

“Trauje s konji in ima Se razne druge opravke. Tods ti ga ne poznas.
Mene hotejo prisiliti, da se z njim ponodim.”’

“Thudi to mi je znano.’’

““Ti je Ali povedal?’’

““Ali aima ta mo# %e kako drugo ime?’’

Odgovoriti mi ni hotela takoj.

“4Z menoj lahko povsem odkrito govori§, kajti Zelim ti le dobro,””
Pripomnim. %

“Ne, on nima druzega imena.”’

““To pravi§, ker se njega in tvojdga ofeta bo;xé 2%

‘0 ne, druga imena mi niso znana.’’

€Al nisi %e kedaj videla kakega &loveka, ki se imenuje Pimosa in
ki je doma iz Topatice???

Na njenem lien se pojavi zadrega in potem me jeeljaje vprasa:

“Kje naj ga vidim®”’

“Tu pri vas, v tej hifi.”’

“Ne, moti& se.’’

“Toraj sem se motil. toda to ni dobro za tebe,’’

‘“Ne dobro, kako to?’’ boonl &

~
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‘¢ Ako bi vedela, kedo je ta Pimpsa in kaj poéne, potem lahko prido-
bim tvojega oteta za to, da te da Aliju za Zeno.”’

“‘Kako bi bilo to mogote?’’

““Toraj vedi, da prihajam semkaj samo za to, da tebe vidim. Namenil
sem se, ako bi se mi dopadala, jezditi k Aliju, da ga potem dovedem k
tvojemu ofetu kot njegovega zeta.’’

“To je nemogodel’’

‘40, ne, temveé prav lahko mogode.’’

‘‘Kako pa nameravad to mapraviti?’’

“Tega ti ne morem povedati, ker tudi ti ne govorié odkrito. Tvojega
odeta sem nameraval prisiliti, da privoli v to in sicer &e danes, raznmed?*’

“In mikli%, da bode v to privolil?”’

“‘Da, prav gotove. Toda ti mi ne zaupa¥, in tako sem odved v va¥ej
hii. Sedaj odhajam.”’

Pri tem holem ostaviti svoj sedeZ, toda ona Ze stoji pri meni, me
prime in rede: i

‘‘Efendi, ostani! Kedo pa si, ko misli§, da imas tako mo& nad mojim
odetom???

““Jaz sem efendi iz veterne deZele; poleg tega sem v padifsho-
vem varstvu in tako, ako holem, tvojega ofeta prav lahko prisilim, da te
da Aliju za Zeno. Toda sedaj nimam veé &asa in moram oditi.’’

““Oistani tu! Odkrito ti hofem vse povedati.”’

‘‘Ako to storif, bode vse to le v tvojo korist. Toraj povej mi, eko
pozra§ Pimoso?’’ ; : :

‘‘Da, poznam ga. Oprosti mi, da sem preje drugade govorila!’’

#Oprodéam. Vem mamreé, da si z ozirom na odeta tako govorila!?

““Toda ali mi zamore¥ obljubiti, da 8 tem mojemu oletw ne Fkodujelt’’

“‘Da, to ti obljubujem.’’

“Daj mi desnico!”’

““Fvo je! Ako kaj obljubim, potem tuwdi dr¥im dano besedo. Sedaj mi
pa pove], kedo je Pimosa?’’

“Ime mu ni Pimosa, le kedaj si da to ime. On je oni Mosklan, degar
7ena bi morala postati.’’

“To vem. Toda kaj je ono, s &emur se on bavi poleg trgovanja =
konji?”?

“‘On je skrivar in poleg tega tudi Zutov sél.”’

“@Ga je li Zut ¥e kedaj poslal tudi k tvojemu ofetuf’’

“Dg.?? : } o

““V kterej zadevi?®’ :

“Tega ne vem.””

“Je 1i tmdi tvoj ofe skrivar?”

“NG!”

‘“Povej mi resmieo!’”

““On ni skrivar, todas skrivarji prihejaje & njemu in potem - —'f

Dekle ne more govoriti dalje.

“Toraj? In potem — — —1°*
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“41n potem imaswedno mnogo blaga.’’

““Kje? Tu v hi%i?’?

‘‘Ne, temved na polju.’’

““Na kterem mestu?’’

“Tega ne smem povedati. Mati in jaz sva morali priseéi, da nikomur
e pOV.eWi”

“Tegn ti tmdi ni treba povedati, kajti ono mesto mi je ravno take
znano, kakor tebi.’’

“‘To je nemogode, saj si vendar tujec.”’

“In vendar poznam oni prostor. Nahaja se v velikem frnjevem grmu
na polju.’’

Dekle se nehote prime za glavo in vzklikne:

““Pri Alahu! Tudi to ves?’’

“Vidis! Ba$ danes je tam polno blaga.’” -

‘681 videl to blago?’’

“‘Da. Same preproge so tam.”’

““Sedaj vidim, da vse ves! Kedo ti je vse izdal?”’

£Ni jeden ¢lovek. Od kod pa prihajajo preproge?’’

“Prigle so z Jadijo preko morja. Izkreali so blago v Makri in od tam
so blago prinesli nadi ljudje v GimirdZino in od tam semkaj."’

“In kam je blago namenjeno?’’

“0d tu gre v Sofijo in od tam dalje in zopet dalje.”’

“Jeli Zut tndi deleZen skrivarenja?’’

¢‘Ne. Glavni vodja je nek siladZija v Ismilanu.’’

¢ A tako! In ta &lovek ima tudi kavarno?’’

JlDa-!’

“‘In on stanuje v oni uliei, ki vodi v Catak?”’

“‘Efendi, in ti ga poznas?’’

“¢Qli%al sem o njem. Ali ti je znano njegovo ime?’’

“Ime mu je Dezelim.”’

‘¢Je i Ze bil pri vas?”’

“Vetkrat. Tudi danes ali jutri pride.”’

“‘Gotovo radi preprog, ki so skrite na polju?’’

“‘Da, blago mora proé.”’

‘‘Pridejo z njim nosilei?’’ -

¢‘Le nekteri, kajti drugi bivajo tukaj v blizini.”’

¢V Dznibagli?”’

“Tukaj in v bliZajih vaseh.”’

“Kedo jih pa sklite?’’

“Moj ode.”’

“Toda vendar ne osobnof

¢‘Ne, on poslje nafega pomotnika, kteri vse pozna.”’

““To je &lovek, ki je tvoji materi pomagal raz muln?"’

““Da. On ima na svojem obrazu vke barve. On je zelo zvit in tudi
snéen lovek. Poslnfaj, nekdo prihaja.’’

Pri vhodu v hiSo se zaéuje neko éudno stokanje.
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“A bu, a bu!’’ se zaduje pred hio.

“To je moj ote’’, rede dekle, ‘“nikar mu ne pove_], da sva govonla.l”

Takoj na to zgine dekliea in sicer ravno tje, kamor je preje njena
mati zginola.

Ostanem toraj popelnoma sam v sobi, le magek je $e bil tu, toda ta
se skrije zopet v kot. To mi nikakor ni drago, vendar pa ni mogofe spre-
meniti. Najpreje zasli§im pofasne korake, kterim sledi Se pgr teZavnih
““a bu’ in potem vstopi.

Skoraj da se prestradim, ko moZ vstopi, kajti debel je skoraj ravno
tako, kakor visok, tako da je le tezavno prifel v sobo. Oblelen je bolgar-
skej narodnej nofi. Hlace, tunika in suknja so bile volnene, doéim nosijo
Turki v poletju obleko iz lahke in ¥iroke tkanine. Tudi pekove noge so
bile ovite po bolgarskem naéinu s Sirokimi trakovi, kajti taka je bolgar-
ska narodna nosa.

Samoumevno je, da je pck vsled take nofe izgledal Se bolj komiéno.
Kratka suknja, povite noge, pol ¢evlja Sirok pas in vse drugo, kar je bilo
na njem je njegovo debelost Ze povefalo. Poleg tega je bila Se njegova
glava obrita in le na vrhu temena je imel Sop las, ki je bil spleten v
dve kiti. Fesa ali kakega drugega pokrivala ni imel. V roki je dwZal ruto,
v kterej je bilo nekoliko malih zavojev.

Ako bi me kedo vprasal kake barve je bila njegova obleka, bi mi bilo
nemogote na to odgovoriti, Toda prvotno je imela tudi ta obleka kako bar-
vo. Nad to barvo so pa prisle kasneje proge viseh mogoéih barv, tako, da
prvotne barve sploh ni bilo ve¢ videti. Jedino kar je bilo na mjegovej
obleki opaziti je bilo to, da je moz vedno brisal svoje prste ob obleko in
sicer ravmo tako tedaj, ko je mesil testo, kakor tudi tedaj, ko je barval.

Njegove rcke so izgledale tako, kakor da bi ravnokar vnifile kako
zalogo barve, iz kiere nastane prah, kterega bi potem namefal z oljem in
s to zmesjo pobarval svoje roke. Gorenjega dela njegovih rok nisem mogel
videti, vsekako so pa hile take, kakorSnje je imela njegova krasna ‘‘jago-
da’* o kterej sem prvotno mislil, da ima lepe in dragocene rokovice.

In kon¢mo mjegov obraz! Ta je bil uprav grandijozen. Poleg vsega
tega je imel pek tudi dve ali tri napake, ktere nikakor niso bile v so-
glasiu z -ﬁegovim poklicom: Znofal je tobak; poleg tega si je tudi skoraj
neprestano mel o¥i in razun tega se je éestokrat praskal za viesi; na vie-
sih in po mosu, kajti na vseh teh mestih je bilo opaziti sledove njegovih
pobarvanih rok. Tu so bile zastopane vse barve in sicer od najtamaejfe
do najsvetlejse.

Ako si orientalke rado barvajo ofi oziromsa trepavice z ogljem, po-
tem zadobi pogled nekako melanholitno toda kljub temu inferesanimo
lepoto. Pek je bil brezdvommo tudi tega maenja. Viled same komotnosti
ali pa tudi radi lepote, evojega obraza majbrie Ze dolgo ni umil, ker se je
bal. da gza s kapljico vode ne razzali. Kaj tacega je v zapadnih krajih
ekoraj nemogobe, kajti policija bi bila prisiljena pri takem &lovekm posre-
dovati, ker bi se nad njim vee zgraZalo,

.
!
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Uprav smedno je bilo kako zadudeno me je gledal, ker sem mirno
sedel na svojem sedeiu blizo wrat. Njegovo é&elo se nagubanéi, usta se
#iroko odpro in tudi vSesa se mu pekoliko umaknejo nazaj.

““Flim jildirim — smrt in strelal’’

Kaj druzega ne more gpregovoriti. Potem je bil prisiljen sopsti ne da
bi mi bilo znano, je li to storil vsled zaéudenja ali iznenadenja. |

¢¢Sabahinic ajrola — dobro jutro!’’ ga konéno pozdravim in poéasi
ustanem.

“‘Ne is ter sen bunda? Ne arasen hunda — desa Zeli¥ in ka] 1§€e§
Pri memi?’’

‘‘Seni — tebe’’, odvrnem mu na kratko.

“‘Beni — mene?’’, vprada in zmaje z glavo.

‘‘Evet, seni — da, tebe.”’

““Ti se motis!”’

“To ni mogote, kajti tebe se tako]j spozaa.’’

Razzaljenja, ki je bilo v zadnjih besedah niti me opazi in potem na-
daljuje Se vedno majaje z glavo:

“¢Prisel si v napa¢no hiso.”’

‘“Ne, v pravi hisi sem.’’

“‘Toda jaz te ne poznam.’’

““Me bode§ Ye spoznall’’

“Kam pa nameravas?’’

“K nekemm bojadZijn, ki je zajedno tudi ekmedZija in ki se ime-
nuje Boak.’”

““Ta sem jaz.'’

““Poraj vidi§, da se nisem motil.”’

“‘Toda relel si, da si me takoj spoznal! Ali si me Ze kedaj videl?’’

“¢Ne, Se nikdar in nikjer.”’

¢‘Kako me pa potem poznas?’’

“Po dostojamistym tvojega poklica, kterega je opaziti takoj na twvo-
Jem obrazu.’’

Tudi smisla tega stavka nfi razumel, kajti na obrazan se mu pojavi
zadovoljen smeh, nakar mi ree:

“Zelo si uljuden in ima$ prav. Moj poklie je zelo vafen. Brez nas
bi morali ljuidje umreti vsled lakote in mi smo tudi oni Ljudje, ki podele
Veakej obleki pravo lepoto. Sedaj mi pa povej tvojo Zeljo.”’

¢‘Rad bi govoril & teboj o nekem poslu.’”

f““Morda si trgovee z moko?’’

“Ne.7"

‘“Ali knpéuje$ z barvami?’’

“Tndi ne, kajti jaz mislim poveem druge posle.’’

““Toraj povej mi!’’

“Povem ti, ko se vseded. Sleei tvojo sukmjo in vsedi se kraj mene.’’

“‘Takoj storim. Malo me podakaj.”’

Pri teh besedah zgine skozi ravno ista vrata, skozi ktere sta preje
odBli njegova ena in hii. Vsekako sta bili tamkaj dve sobi jedna za dru-
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go in kakor mem zamogel posneti iz glasov, ki so prihajali od tam, sem
prav lahko sllepal, da so bili visi tfrije v zadnji sobi.

Ko se vrne, obstane pred menoj in recée:

““Im bunda. I$tahnic varmi? — Evo me, si li laéen?’’

“Ne’’, mu odvrnem in mislim na sledove testa, ki se drZe njegovih
prstov in hlaé.

‘“Hode$ morda piti?”’

lIH]va\la"7

Tek mi je namreé popolnoma poSel in sicer radi zaboja za testo ia
znanega jabolénika.

‘““Govordva toraj o naSem posln.”’

Uprav memogote mii je popisati, kako teZavno se je vsedel kraj mene
na tla. Ko se mun to konéno po velikih tezavah posreéi, postane njegov
obraz zelo resen in potem glasno udari roko ob roko.

Najraje bi se mu smejal naravnost v obraz, ko je skuSal nastopati
kot &lovek, ki je wajen ukazovati. Toda mjegovo ploskanje je bilo wsekako
sli%ati, kajti raznobarvai njegov pomoémik, kterega je imenovala njegova
héi premetenim in drznim clovekom, pride v sobo.

Ker se je preje mudil za hiSo, so mu najbrie skozi zadnje okmo ali
odprtino naro@ili, kako se mora vesti in obnasati. Pred svojim gospo-
darjem se priklone in prekriZa obe roki na prsih, Tako pritakuje potem
njegovih povelj.

““Getir benim luleji — prinesi mi mojo pipo!’’, zapove pek z glasom,
kakor da je paa s tremi konjskimi repi.

Trenotni suZenj ga 'takoj vboga in prinese pipo, ki izgleda, kakor da
je ze dolgo lezala v blatu kakega mmazamega potoka. nSI'uga odide in nje-
gov gospodar prinese mekoliko tobaka iz Zepa nakar pri¢ne basati svo;o
Iulo. Potem me zopet vprasa:

““Sen mi tutun ifen — kadi8 li tudi ti tobalk?’’

‘i Fvet — da’’, mu odgovorim.

7e sem mislil, da mi bode dal prinesti ravno tako lulo, ktero bode
napolnil & tobakom iz dvojega Zepa, toda zelo se razveselim, ko me prlféne
dalje izprafevabi:

“Kibritler onum i¢in melik oisen — gotovo imas tudi #Zveplenice?’’

Ali jih ti nimag?’’ glasi se moje vpraSanje.

Pri svojem vpraanju napravi namreé straSno resen in moder obraz.
Zveplenke so v onih krajih dokaj redka pojava in &lovek lahko preisée
cele vasi, neda bi mafel samo jedno Zveplenko. Kedor pa ima Zveplenke
pri sebi, je gotovo premoZen Elovek. Pek je hotel toraj vedeti, spadam li
jaz k premoZnim ljudem in wvsled tega me wprala po Zveplenkah. Vsled
tega mu tudi jaz stavim jednako vprafanje, na kitero mi pa odgovori:

‘‘Moral bi zopet ustati. Jaz dobro vem, da imaS ti Zveplenke.’”

“¢Kako pa to ve&?”’

““Po sodim po vsej tvojej obleki, kajti ti si bogat.”’
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~ Ako bi dejal, da sem Cistejéi, nego on, potem bi dejal pravilno. Se-
igm v gep, vzamem par vosdenih veplenk iz Zepa im mu podarim jedao.
Zveplenko gleda zatudeno in rede: '
‘‘Ta Zveplenka pa ni lesena 9’’
‘‘Ne, jaz ne maram lesenih.’’
I ‘‘Izdelana je najbrze iz voska9’’
: “‘Da, pogodil si.’’
l, “‘In v njej je nit, kakor v svedi?’’ -
i ““Naravno!”’ :

“‘Cudno, nepopisno Gudno! Svela za priZiganje tobaka! Kaj tacega
Se nisoml videl. Cemu mi ne podarid vsega zavoja?’’

Nihde bi ne mislil, kak vtis napravi taka malenkost. Vsled tega je
vedno dobro, da se v takem sluéaju porabi prava prilika in radi tega
mu odgovorim:

‘T sveéice so zame velike vrednosti, toda kljub temu ti jih morda
podarim, ako bodem zadovoljen s teboj glede posla.””

‘‘Toraj priéniva, toda najpreje si moram prizgati lulo.”’

Ko to stori opazim, da ne kadi bas slab tobak. Mogote do tega tobaka
ni prifel bad poStenim potom.

‘‘Toraj priéniva’’, refe mi pek. ‘‘Najpreje mi bodes povedal,
kedo i,”’

““Naravno, kajti vedeti moras s kom imas opraviti. Morda je pa ven-
darle boljfe, ako ti povem moje ime kasneje.”’

ucm!n

¢Posli, o kterih hotem s teboj govoriti miso vsakdanji in aavadni. Za
te posle je treba imeti dovolj zvijagnosti in tudi moléelnosti; jaz pa, ka-
kor si labhko mislig $e ne vem, imas Ii ti te darove.’’

‘¢ Ah, sedaj pa Ze vem, kedo sil’’

““Toraj, kedo?’’

“‘Pecas se s tajno trgovino.”’

““Hm! Morda ne ugiba$ napaéno. Imam namreé blago na prodaj, ki je
zelo drago, ktero bi pa vse jedno rad po ceni prodal.”’

‘‘Kako blago?’’

‘‘Preproge!”’

“‘Preproge? To je zelo dolbro blago. Toda kake vrste preproge?’’

“‘Pravo blago iz Smirne.”’

i ““Alah! Koliko?”’
& “¢Priblizno 'sto.”’

“Kako jih prodas?’’

““Povpreéno. Za vsako wzahtevam po trideset pijastrov.’’

Pri tem vzame Inlo iz ust, jo poloZi kraj sebe na tla, sklene roki
in rele:

#4Trideset pijastrov? V resnici samo trideset?’?

“Ne pijastra ves!”’

“‘Ia to so prave preproge iz Smirnef’’

.“Smn : ; . ... ‘
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¢¢Jih lahko ogledam®’’

‘‘Naravno, vsak kupec mora blagu preje videtil!’’

“Kje pa ima$ blago ?’’

“Ti morda mislis, da ti to kar tako povem, dokler ne vem, da je ku-
pee mo, na kterega se lahko zanesem.”’ '

¢¢Zelo si previden. Toda povej mi saj, jeli oni kraj, kjer je blago
shranjeno, dale¢ od tukaj?’’

‘‘Ne, ni dal

In povej mi tudi, kako je to, da pride§ bas k meni.’’

‘T si slaven barvar blaga in bode lahko spozaal, je li blago glede
barve v resnici pravo.’’

“To je res’’, pripomni barvar s samodopadanjem.

“Radi teca prihajam k tebi! Ne mislim sicer, da bi ti kupil blago,
toda mislil sem, da morda poznad kakega &loveka, ki bi bil pripravljen
napraviti tako mgodno kupéijo.”’

¢ Ako tako misli§, potem se seveda ne motis.”’

“Toraj poznas kakega kupea?’’

¢‘Da, poznam ga.”’

“TPaka trgovina se vodi vefinoma na mpanje.’’

“Toda jaz nisem tega mmenja. Dobro blago, po ceni, toda gotov de-
nar. Le potem sta oba zadovoljna, prodajalee in kupee.”’

‘¢ Ako je tako, on tudi lahko plaéa.’’

““To mi je drago. Kedo je ta ¢lovek?’’

““On izdeluje orozje.’’

“To je slabo!’’

““Kako to?”’

“‘Navaden izdelovalec oroZja ne more kupiti tako mmoZino preprog

““On bode to storil. On je tudi kavarnar in razume blago spraviti na
pravi naslov.’?

‘‘Kje pa ga najdem®’’

¢V Tsmilanu?’?

“To mi ni ljubo, ker je predaled.”’

“To ni¢ ne de. On pride danes ali jutri k meni.”’

Do jutri ne morem dakati.’’

¢¢Zakaj ne?”’

Ty si lahko mislis!”’

“Ne nitesar si ne morem misliti.’’

“Ako tako drago hlago tako po ceni prodajam, potem mora biti Ze
kaj druzega na stvari.”’ :

_ “‘Hm, seveda.”

¢¢Blago moram hitro prodati, ker inafe se mi lahko vse izjalovi.”’

¢Te zasledujejo?’’

Pri tem zamiZi z obema ofesi in zamahne z obema rokama tsko, ka-
kor stori polieaj, kadar koga aretuje.

#Ne, tako me mislim, kajti dosedaj mih¥e ne ve, esa mnameravam;
toda blago je na prostoru, ki ni ba¥ varem.”’
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‘‘Prenesi blago drugam!’’

““To naj stori oni, ki preproge kupi.”’

““Jeli Elovek, pri kterem ima¥ blago tako nezanesljivi’’

‘‘Preproge niso pri ljudeh.”’

““Ne? Kje pa?’’

“*Na polju.”’

‘“ Alah akbar! Kako pa pride§ do te misli?”’

““Tega se nisem ba¥ jaz izmislil, temveé drugi.”’

‘‘Toda vsekako si v to privolil?’’
. “Tudi ne, kajti niti na nm bi mi ne priflo tako vrednost ostavljati
B4 prostem polju, ker to je skrajna lahkomiljenost.”’

‘‘Potem te ne razumem.”’

““Vso zadevo ti holem zaupno pojasniti, kajti name si napravil vtis
Eloveka, ki nikogar ne izda.’’

““Tega $e nikdar nisem storill”’ ;

‘‘Dobro, verjamem ti. Toraj tudi ti uvidif, da je trideset pijastrov
Zelo malo 9’

““Hm, O tem 3e ne morem govoriti, kajti preprog Ze nisem videl.”’

““Toda ponavljam, da je to malo, zelo malo. Nihée ne prodaja tako
Po eeni,””

““Vsekako si blago dobil &e cenejée!’’

“Seveda, to je samommevno!”’

“*Koliko si platal?’’

““Ve¥ kaj, to vpraSanje pa ni bas pametno, kajti nijeden prodajalec
t ne bode povedal, koliko ima v resniei dobifka; toda kakor redemo, na-
Pram tehi ho¥em biti odkritosréen.’’

“Toraj, koliko napravi$ dobitkat’’

““Trideset pijastrov, le trideset pijastrov.”’

Pogleda me zadudeno in vprasa:

‘“Pri vsej zalogi?’’

“‘Kaj pa misli¥! Tako neumen pa vendar le nisem, da bi se zadovoljil
S tako malo svoto, Ne, pri vsakej preprogi toliko zasluZim.’’

“To pa vendar ni mogote!”’

“@emu net?’

““Ti prodaja¥ komad po trideset pijastrov in pri tem
Zaslngig 97’

“Pako jo.”’

““Potem ti je kedo vse blago podaril.”’

“Tega‘ nihte ne stori.”’

““Potem te ne morem razumeti.’

ravno tolike

; ““No hodi v skrbeh radi tega, kajti dovoli je. da stvar az razumem.
It‘ep”,,, namred nisem kupil in tudi nihée mi jih ni ]mu'n-I kajti na-
fe] sem jih.’!

‘Nagel 1"

“Tako je.”’
“‘Kedaj?"’



“To je stranska stvar.”’

““Toda kje?’’

“MTukaj, v bliZini,”’

Bosak se nepopisno prestrasi; priéne poZirati slino in vidno se je mu-
¢il, ko me konéno vprada: x

“‘Tukaj, v bliZini? Efendi, jeli to mogole?’’

“Naravno! Saj sem ti povedal!’’

“Ali mi hote$ povedati, kje so preprogef’’

$‘Ti je znana pot od tukaj v Kogikavak?”’

“To pot dobro poznam!”’

#Pot vodi memo nekega grma. Ako se gre immemo grma in se zan,}e
 nekoliko na desno, se pride v aeko globino, ki izgleda tako, kakor da bi
bila nepristopna, kajti cbdana je s trnjem. To je oni kraj in tu so skrite
preproge.’’

Njegovo truplo popolnoma otrpne, kajti Boak se niti malo ne gaue le
njegovo dihanje postane hitrejSe. Konéno vendarle izpregovori:

“To je dudeZno!l’’

¢‘Da, ¢lovek bi ne mislil, da se najde na polju veliko zalogo preprog.

Toda tukaj le redkokedaj defuje in sedaj smo v suhem letnem éasu, tako
da vreme blagu, ki je spravljeno na prostem, ne more mnogo fkodovati.’’
“Toda ljudje lahko napravijo skodo!”
“Kako?”’
‘“Blago se vendar lahko najdel”’

alla

440 ne. Ti in vsi tukaj¥aji prebivalei ravnate vedno kakor pravi otro-
ei, kajti vsi poénete lp to, kar ste tudi véeraj in preje podeli. Danes nedete
vedeti kaj druzega, kakor to, kar ste Ze preje vedeli. Ljudje so vedno mi- '

glilt, da je ona globina nepristopna in tako gotovo ni nikomur prisly v gla-
vo, da preisce, je li to resniea, kajti trnje vedno bode.’’

“Kako si pa ti prifel v globino?’’

 ““Na konju. Saj ves, da élovek ne more vedno vladati svojega koajs

in tako se vetkrat pripeti, da konj uide, Tako se pride véasih sredi trnja.’’

“Lanetli! Lanetli vaka — prokleti, prokleti slu¢aj!’’

¢Kaj?’’ vzkliknem zatudeno, ‘‘ti se jezi¥, ker sem naSel preproge?’’

‘Ne, jaz se ne jezim, paé pa mislim, kako neprijetno mora biti za
onega, Gegar je blago.”’

¢“Moral bi preproge boljSe skriti.’’

“Toda, efendi, povej mi, kako pride§ sedaj do tega, da namerava3
preproge prodati?’’
+ “Ali morda ni to najboljfe, kar zamorem storiti?’’

““Za te Ze; toda — je 1i blage tvoje?”’

‘‘Naravno, kajti jaz sem nadel preproge.’’

“To % nikakor ni pravi vzrok, da si blago sedaj prilad¥a&. In vsled
tega morad preproge prepustiti lastmikn.’’

“Potem naj se mi javi! Toda tega ne bode storill’’

“Prigel hode jednostavno po blago.”’
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““On, ali pa kedo drugi. Toda lahko se zgodi, da pride kedo drugi, ki
Je pametnejéi od mene. Ne, blago moram prodati.”’

Séasoma ga mine strah in se umakne razburjenju. »

‘‘Svetujem ti, da tega ne stcri!™ refe kondno, *‘Pravi lastnik pre-
Prog bode Ze za to skrbel, da ae izgubi svojega blaga. Ako si prila3&ad
Preproge, potem bi postal tat, in kot tak nikakor ne izgledas.”’

“Ne? Hm, morda imad prav in tv besedo si spregovoril ba¥ v pravem
$asu. Nikakor nedem biti tat.”’

“Toraj preproge bode3 pu‘:tl] na onem mestuf??

‘I'Da b}

¢“Ali mi to obljubis?’’

“‘Cemu naj tebi obljubim? Morda je blago tveje?’’

¢‘Ne; toda nikakor ne Zelim, da bi imel na vesti kak zlo&in.”’

““Dober &lovek si in meai le dobro Zelid.”’

““Da; toraj obljubi mi; daj mi roko, da se preprog ne dotakme¥!’’

““Pa naj bode po tvoji volji. Evo moje rokel’’

Tudi on mi poda desnico, se oddahne, pobere svojo lulo in rede:

¢ Alahu bodi hvala, kajti obvaroval sem' te velikega greha. Pri tem
mj je ugasnil tobak. Daj mi $e jedno sveico!’’

““Evo je! Veseli me, da si me obvaroval zlodina, kajti zapeljivost je
bila v resnici velika. Radi tega pa moram poskrbeti, da tudi kedo drngi
Be pride v sku$ajave.”’

‘“Kako bode$ pa to napravil?”’

‘0 vsem tem sporolim oblastim.’’

““Alah '] Alah! Komu bode$ javil?"’

¢“Oblastim.”’

Lulo, ktero je jedva priZgal, voloZi zopet na zemJJo, priéne ma.ha.t!
Z obema rokama in rede:

““Tega ni potrebal!’’

““Da, to je potrebno. OdSel bodem h kjaju in ta mora preproge za-
DPleniti.’’

#Kaj misli§? Bode Ze prifel pravi lastnik!”’

““Svojega sklepa ne morem spremeniti, kajti moja dolinost je, da o

' naznanim oblasti.’’

¢‘Ne, to ni potrebno! — Ta stvar te prav nié ne briga

‘‘Seveda me briga, kajti kedor pride na sled kakemn zlodinu, ga mora
takoj prijaviti.”?

“Toda tn se ni izvr¥il nikak zlodin!”’

““Posten &¢lovek ne skriva svojega blaga na prostem poljm, o tem si
lahko uverjen. V ostalem pa lahko dommevam, kam so preproge na-
mn.}ﬁlle 72

fMoti$ se!””

““Nikakor, kajti o tem sem prepri¢an.’’

““Kedo pa je doti¥nik?’’

**Omi isti, kterega si mi preje svetoval kot kupea.’’

" Misli¥ izdelovalea oroZjat’’

l!’
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“G,ot‘om_ "

“Ta nima s tem nidesar opraviti. Morda ga pozna¥’’

‘“Ne, Seenikdar ga nisem videl. "’

‘‘Kako pa zamore$ potem tako o njem sumiti? Saj ti nisem niti po-
vedal kako mu je ime.’’

““Vseeno ga poznam. Tme mu je Dezelim.’’

““Dezelim? Tega ne mislim, kajti nikogar ne poznam, ki bi imel
tako ime.’’

‘‘Potem tudi nikogar ne pozna$, éegar ime je Pimosa?’’

‘‘Pimosa? O, tega poznam!’’

““0d kje pa prihaja?’’

*“On je Srb iz Lopatice pri Ibarju. Kje si se z njim spoznal?’’

‘“To ti kasneje povem. Ali te kedaj obiSte?’’

“Dﬂ-”

‘“Jeli bil zadnji &as pri tebi?”’

‘fNe.il

€ Ali ved kje se je mudil te dnit?’’

“Ne 1

““Hm! Ali nisi bil nedavno v Mandri in BaldZibaku?*’

Njegov obraz se sedaj povsem spremeni. Njegova fizijognomija po-
stane mahoma lisi6ja in takoj uvidim, da je debeli pek in barvar zelo
nevaren ¢lovek. Konéno mi refe:

‘“Povem naj ti resnico: da, bil sem tam in z menoj je bil Pimoes.’’

Pogleda me nekakc rmagonosno, toda polofim mm roko zna ramo in
mu smeje odvrnem:

‘‘Bosak, to vlogo si dobro igral, ti si star lisjak.”’

‘*Kako misli§?’’

¢¢Uganil si, da sem govoril 3 Pimosom in sicer nedavno.’’

¢To si lahko mislim.”’

“Toda pridel nisi zvito, kajti kaj tacega bi mi ne smel povedati.’’

‘‘Resnieo lahko povem!”’

‘‘Radi mene! Ugani] si tudi, da mi je Pimosa dejal, da je bil v. Man-
dri in BoldZibaku in tako nastopi¥ takoj kot priéa njemu v prid. Toda
gorje tebi, ako ti dokaZem, da ni~i bil dale¢ od tukaj!”’

¢Tega ne more§ dokazati.’ ;

““Treba mi je le malo povpraSati, kajti ljudje 30 te vsekako videli.
Toda tega ne storim, ker nimam fasa. Jezditi hofem v Palaco in tam bo-
dem gotovo zvedel, kedo je oni Pimosa.”’

Debeluh je kljub barvi., ki je bila na njegovem obrazu, obledel. Kon-
“no, mi re¢e nekako zaupno:

““Tudi tam ne hode¥ ni¢ druzega zvedel, kakor to, kar sem ti povedal.’’

“iKonjski trgovee Mosklan 'mi Lode Ze podal vsa pojasnila. Sedaj
nvidim, da je moj obisk pri tebi dokontan, Odidem toraj h kjaju.””’

Pri teh besedah vstanem. Toda indi on ustane in sicer tako hitro, da
je bilo videti, da je iz samega strahu postal tako gibéem.

¢‘Efendi, preje ne sme¥ oditi, dokler nisva jedinal’’




““Jedina? Glede tesa?’’

‘“‘Glede preprog.’’

““In glede Zuta, jelif’’

¢ Alahi severzin — za boZjo voljo!l Cemu govori§ o Zutu?’’

_ ““Cemu se prestrafi§, ako o njem govorim? In Gemu pravis, da morava
biti glede preprog jedina? So li morda tvoje?’’

¥¢Ne, me!’’

““Ali morda ve$, kedo jih je skril?’’

“Tudi ne.”

““Potem bodi brez skrbi. Jaz pa moram h kjaju, da mu mnaznanim
Za&devo.”’

‘“Toda od stvari ne bode$ imel nikake koristi!’’

““Dolznosti moramo vriti, ne da bi pri tem gledali na lastne koristi.”’

Bosak je v velikej zadregi in se postavi pred vrata ter refe:

‘‘Kedo pa si pravzaprav, da prihaja$ k nam in se ume3ava v nade
Zadeve??’

““Znad éitati?”’

.’

“Potem ti moram nekaj pokazati.’’

Iz Zepa vzamem potno listino, ktero mu pokaZem tako, da zamore vi-
deti le sultanov veliki peat, nakar ga vpradam:

““‘Poznad to?’’ .

““Da, to je mehir sultana.’’

““Toraj, naj ti povem, da imam mehir in da sem agenta Pimosa vjel.”’

““Efendi! Morda si policaj?’’ wzklikne prestraseno.

““Na to mi ni treba odgovarjati. Toda tudi tebe bodem prijel in po-
*m Degelima iz JIsmilana, kakor hitro pride semkaj.”’

““Mene bo§ dal zapreti?”’

““Tako je.””

““Toda femu?’’

‘“Radi preprog in tudi vsled druzih stvari.”’

““Efendi, jaz sem poSten &lovek!”’

“In kljub temm se mi la%e$?’’

““Povedal sem ti resnico!’’

“Toraj se §e vedno upad kaj tacega trditi? Sedaj vidim, da ho¥e¥ na
sak nagin v pogubo. Vsled tega naj se vse zgodi po tvoji volji. Proti tebi
S bode vréila velika preiskava in potem si zgubljen, dasiravno sem te
hote] rediti. Prihajam k tebi, da ti zaupno pokaZem pot do reSitve.’’

Pek ee nasloni na steno in mi ne ve kaj odgovoriti. J

‘“Sedaj bi se moral videti’’, mu refem, ko stoji pred menoj kot
. Brelinik, ki se zaveda svoje krivde. ¢‘Strah in krivda ne moreta drugade

zgledati, kakor izgledak. Obleci zopet suknjo in pojdi z menoj h kjaju!”’

Pri teh besedah prideta v sobo njegova Zena in h¥i. Do sedaj sta bili
¥ stranskej sobi, kjer sta poslufali in naravmo vse slifali. Obe pridneti
8la8m0 jokati in mi vse mogode ofitati. Pek ostane povsem miren; najbr¥e
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je premi&ljeval, kaj bi bilo zanj najholjée. Obe Zenski nekaj Sasa poslufam
nakar ju pomirim:

“‘Mirujti! Hotel sem ga refiti, toda on ne mara za reSitev. Se sedaj
sem pripravijen, da odstopim od tozbe, toda obe se lahko prepriéati, da
me neée prositi.”’

To ga zopet spravi do govorjenja.

‘“Efendi, kaj vse ve$ o meni?’’

‘‘Vee! Toda podrobnosti mi ni treba navajati, kajti to je sodniko-
va stvar.”’

“In ti misli§, da bi vse to lahko izostalo?’’

““Da. Prepri¢an sem namreé, da nisi zlodinee, temveé da si le zape-
ljan. Vsled tega Zelim, da se s teboj milostno postopa.’’

““Kaj pa naj storim?’’

““Qdpovedati se morad zapeljiveem.”’

““To rad storim!’’

“To mi sedaj obljubujes, toda ko odidem, se za obljubo gotovo ved
ne zmenis.”’

¢¢0bljubo hotem driati, to lahko priseiem.’’

“Toraj potem pa zahtevam, da se odpove§ prijateljstvu s ktﬁﬁskam
trgoveem Mosklanom.’

““To mu bodem povedal.”’

“Dobro! Toda ti si mu hotel dati tvojo héer za Zeno, jeli?’’

‘lDa.”

‘‘Ona mora toraj svojega Zemina zgubiti, a ti mora¥ skrbeti za to
da dobi druzega!’’

On me pogleda, potem pogleda svojo %eno in héer in wvprafa:

Vi ste se vse dogovorili, predno sem priSel domov?’’

“Da’’, odvrnem mu, ne da bi lagal.

““Morda misli§, da jo bodem dal Sahaf Aliju za Zeno?”’

“To ti tudi svetujem.’’

¢“Valahi! Toraj ste tudi o njem govorili?’’

“Da, in jaz sem tudi z njim govoril. On je marljiv €lovek in ni zlo-
¢inee, kakor Mosklan, Ali bode tvojo héer osreéil. Sedaj pa nimam mmogo
¢asa in vsled tega naj ti Se sledee povem: Sedaj odidem za par minut ven-
kaj in v tem &asu se lahko pomenis s tvojo Zeno in hierjo. Ko pridem notri
in ako mi refef, da ti bode Ali dobrodoel, potem odjezdim takoj k njemm
in ga dovedem semkaj. Potem mu lahko da¥ tvoj podpis in s tem je stvar
v redu. Ako pa tega ne storid, moram oditi h kjaju in te vzamem takoj
seboj.’’

Kovaé se sicer poti, toda vsejedno se mi dozdeva, da je sedaj mmogo
mirnej®, kakor je bil preje. Zena in héi sta ga prideli nekaj prositi, toda
on se jima ubrani in me vpraa:

46T gres toraj po Sahafa?’’

lan.J!

¢¢ Jezdil bodes toraj v Kabad?’?

¢ Naravno, ako hodem iti k njemu.””

-~
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“In ako mn dam svoj podpis, potem o vsem mol¥i5?’’

‘“Kakor grob.”’

“Tudi o Zutu in konjskem trgoven?’’

¢“Da.” ;

““In tudi o preprogah ne bode¥ govoril?”’

‘0 tem povem le jednemm.’’

“Komu?’’ ;

‘‘Sahafu. Ta lahko potem stori, kar se mu poljubi.”’

‘“Moléal bode, ako mu dam héerko. Povej mi kedaj jezdi§ v Kabatt’’

“‘Kakor hitro se odlo¢is. Nimam namreé mnogo ¢asa. Toraj dam ti
Par minut &éasa, da lahko malo premislis!’’

Potem odidem na prosto h konju. Ko ostavim sobo slifim, da sta mati
in h#i takoj prifeli peka prositi in sem bil gotov, da se bode udal. Po
Mmojem mmnenju mu namreé ni preostajalo nié druzega, kakor udati se in
. v8led tega ni éudo, da sem se nepopisno veselil, da bodem zamogel po tako
kratkem fasu sporoditi Sahafu, da se njegova Zelja kmalo vresni¥i.

Neksaj &asa tndi premisljam, bi 1i ne bila moja dolZnost o vsem nazna-
niti pblastim, toda imel sem dovelj razlogov, da tega me storim. Predvsem
nigem bil prepri¢an, da so preproge prisle v de¥elo brez carine, kajti vse
Je mogote, da se spremene v skrivarsko blago Sele potem, ko pridejo na
sthsko mejo. V ostalem sem pa tudi vedel, da je Sshaf poSten E&lovek in
da bode s to zadevo tako podel, kakor mu fbode svetovala njegova vest.

Potem odidem nekoliko v stran od hife in tedaj se mi zazdi, kakor da
zaglif§im nek klie. Ko se ozrem, vidim, da gre pekov pomotnik k oknnu,
kjer priéne govoriti s pekom.

Toda kaj to mene briga? Najbrfe mm ima pek sporofiti kaj glede
dela. Par minut kasneje zasli¥im peket konjskih kopit. Tudi jezdeca vidim,
toda stvar se mi ne dozdeva niti malo sumljiva. Zal, da sem moral kasneje
obZalovati to neprevidnost. Pek je namreé poslal svojega pomoinika ne-
kam » narotilom, da pripravi napad na mene. Deklica je preje dejala, da
Je pomodnik zvit in v tem se gotovo ni motila. Od doma je tako jezdil, da
Je bila hi%s vedno med menoj in njim, oziroma tako, da nisem niti zamo-
gel opaziti, da je kam odjezdil.

Tako fakam kake &etrt ure in se vrnem v hifo. Pekova Zena me na-
Drosi naj e nekoliko poéakam, kajti teXavno se je tako hitro odloditi, ker
ne ve na kak na¢in bi se lo¢il od Mosklana.

Tudi to pro¥njo jej vslifim in grem zopet iz hiSe, kjer fakam toliko
tasa, da me poklidejo. Pek mi pride nasproti in reée:

“‘Efendi, prav ima; storil bodem tako, kakor zahtevaS. Holel to-
raj pozvati Sahafa?’’

““Da, takoj bodem odjezdil.”’

““In hote¥ biti potem za danes in za par dni nag gost?’’

“‘Hvala! To je nemogole, kajti nikakor ne morem tu ostati.”’

‘““Kam pa jezdis?’’

““Dalet, v vederno dezelo, kjer je moja domovinga.'
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Ker sem io povedal, sem napravil zelo veliko napako, ¢ é&emmur se
kmalo potem prepritam.

‘“Toraj pojdi saj za nekaj éasa v na¥ meharem, kajti to je le selamlik.
Nekaj bi ti namreé rad pokazal.”’

Bil je zelo popustljiv in obe Zemski sta bili nepopisno sreéni. Veled
tega ne morem odbiti njegovo prosnjo in tako odidem v dwugo sobo, ki je
bila naravmno skoraj ravao taka, kakor prva. Héerka odide za nekaj &asa
ven in se kmalo vrne ter prinese mali zaboj, ki je bil povezan z vrvmi.

‘“Ugani, efendi, kaj je tu notri?’’ rede mi pek.

‘‘Kako naj uganem; povej mi.’’

Potem odstrani pokrov in na dan pride precej velika stekleniea.

““To je sok vinske trte’’, mi reée. ‘‘ Ali sme§ piti vinof’’

‘“Seveda, toda pusti to v stekleniei in se sami pogostite.’’

““To nam je zabranjeno. To vino je iz GrSke. Dobil sem je od nekega
trgovea in tako sem je shranil, dokler kedo ne pride, ki sme vino piti.”’

Kljob temu pa vina nisem hotel piti in to ga je vidno malostﬂo Po-
tem nekaj ¢asa zopet premi§lja in rede:

‘¢ Ako nedes piti, potem tudi vina nedem ved imeti v svojej hidi. Ci-
leka, naj li damo vino ubogemu in bholnemu Zabanu?’’

iOna takoj v to privoli in vprafa, naj mu li priloZi Se nekoliko peciva.
Pek v to privoli in me potem vprasa:

““Toda efendi, ako hofemo, da siromak dobi ta dar, nam mora$ sto-
riti malo vslugo!?’

“‘Rad, ako mi bode mogote. Kedo pa je ta Zaban?’’

““Vse svoje Zivljeaje je izdeloval metle, sedaj je pa postal prosjak,
ker je bolan, tako da ne more ved delati. PreZivija se od radodarnosti
onih ljudi, kterim je Alah vsega dovolj dodelil.”’

“‘Da, on je prosjak in tu pa tam mu poSljemo kako darilo’’, pristavi
njegova héi. ‘‘Prebiva sredi gozda na polupoti med DZmibasli in Ka-
badem.”’

7e ponovitev tega stavka, e bolj pa glas v kterem je izustila te be-
sede, bi se mi moralo dozdevati sumljivo. Dekle je pricela govoriti hitro,
ko njen ofe Se mi dokon¢al, tako. da prav lahko opazim, da me hode na
nekaj opozoriti. Stala je za pekom in ko se ozrem proti njej, povzdigne
svarljivo kazalee svoje desnice, ne da bi njen ofe o tem kaj opazil.

“Kak gozd je to?’’ vprasam povsem nedolZno.

““Tam rastejo same bukve in hrasti’’, odvrne mi pek. “‘Le tu pa tam
stoji kaka jelka in eipresa. Naj ti 1i pot natantno popiSem?’’

“Pmsim"!’

“0d tu jezdi% proti jugozapadu in sicer vedno po kolovozu, ki te po-
vede na ravnino. Tu krene pot proti jugu v smeri Terei Oorena in Ireka;
tam boded pa naSel sledove, ki te dovedo na desno do nekega potoka, ki
se pod Kabadem izliva v Seidli. Ne dale? od tam, kjer pride$ do potoka, _
je prazen prostor in ma robu tega prostora stoji Zabanova koéa.”’

‘“In on stanuje tam povsem sam?’’

Pa.” ¥ ;
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Prosjak, ki %ivi povsem sam v gozdu, je gotovo sumljiva osoba. In
poleg tega Je obnadanje pekove héerke. Vsekako imam dovolj povoda, da
sem previden.
“‘In misli§, da ga najdem doma’’, povprasujem nadalje.
““Da. On ne more nikamor, kakor sem sliZal, kajti sedaj je bolan.
Vsled tega mu posiljam ta dar.”’
““In kako vslugo naj ti storim?’’
““Bodi tako dober in odnesi mm te predmete.’’
““To rad storim; le zavij jih."’
Pek pritne zavijati. Medtem odide njegova héi na prosto in mi pri
tem na skrivaj namigne. Takoj jej sledim in jo najdem za hi¥o.
‘“Bi mi rada kaj povedala?’’ jo vpraSam.
““Da, efendi, svarim te.”’
““Pred kom in demuf’’
“‘Oni prosjak ni dober &lovek. Bodi oprezen.”’
‘“Misli§ morda, da tvoj ofe kaj slabega nameravaf’’
““Ne vem. Relem ti le toliko, da prosjaka ne maram, ker je Sahafov
sovraznik.’’
‘““Hm, tvoja mati mi je hotela nekaj dati za Sahafa, toda o tem ode
e sme nifesar vedeti.”’
““Ta stvar je %e reSena, efendi, kajti mati ti ni hotela takoj povedati,
da je to le neko poro#ilo. On naj — —"’
Pri tem zarudi in srameZljivo pogleda v tla.
‘““Toraj kaj naj stori, Tkhala?’’
““Danes zveler naj pride, — naj pride — — k materi.”’
‘K materi? Toda ne v vado hifo?”’
‘“‘Ne, efendi.”’
“‘“Kam paf?’’ vpraSam jo povsem resno.
“Zunaj pri vodi naj éaka.’’
““Tako, tako! Tvoja mati se tu pa tam snide = Sahafom?”’
““Da’, odvrne mi tako naivmo in resno, da sem se moral nehote
Smejati, .
. ““In ti brezdvomno Guvad te sastanke?’’ nadaljujem z vpraSevanjem.
““Q), efendi, ti vendar dobro ve¥, da on ne prihaja k materi, tem-
Vet k meni!’’
“‘To si lahko mislim. In ker pride danes z menoj k vam, potem mi ni
treba izroditi mu to narodilo.’’
““Tako je, efendi. Tvoje namere so zelo dobre in srce se mi veseli.
Alah ngaj dodeli, da se vse posrefi!’’
““Tudi Sahaf bode vesel. Ko sem z njim govoril, t& je imenoval naj-
deklico v Rumili, in tako — — —"’
““Jeli to res?’’ me hitro vpraa.
““Da, tako je dejal.”’
“Oun jo velik laZnjivee.’’
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“‘Nikakor ni pretiraval, kajti ti si Ze sladkejSa, kakor jabolénik, kte-
tega izdelujes. Toda rekla si, naj Alah dodeli, da se mi vse posredi. Ali fe
vedno dvomis? Ofe je veadar v poroke privelil!’’

‘Tebi je dal zagotovilo; toda dozdeva se mi, da pri tem resmo ne
misli. Efendi, jaz mislim, da ti preti nevarnost. Toda ¢uvaj mojega
Sghafal”’

‘‘Kaka nevarnost pa naj njemm preti?’’

“Tega ne vem; toda ti in on se morata zelo $uvati; jokala bodem me-
prestano, ako bi se mu kaj Zalega pripetilo.”’ :

¢¢Jolkala bode3 za njim! Za mene bi pa ne prolila niti solzice?’’

‘“Ti si vendar tujee!”’

Tudi to je dejala tako odkrito in prisréno, da sem se nehote smejal.

‘¢ Ao bode$ za njim jokala, potem te pa prosim, da pove$ tvojej ma-
teri, da tudi ona nekaj ¢asa joka za menoj, ako bi se mi kaj zgodilo. Sedaj
pa pojdi zopet v hio, da tvoj ofe ne opazi, da govoriva. Tudi jaz mu
ne zaupam.’’ ¢

¢Efendi, od daleé te bodem ¢uvala!’’ e

Deklica odide. Njene besede se mi dozdevajo brez vsakega smisla,
toda kasneje zvem, da se jej je posretilo izpolniti svoje obljube.

Ko odide, odveZem konja in fakam. Kmalo potem pride pek in mi
prinese za prosjaka dolofena darila.

“‘Kje sta tvoja Zena in h&i?’’ ga vpraSam, in ga pri tem na skrivaj
natanéno opazujem. ‘‘Rad bi se od njih poslovil.””

‘Saj se itak vrnes, efendi’’, odgovori mi pek.

Pri tem se mu pojavi na obrazu taka SkodoZeljnost, da mu takoj po-
loZim roko na ramo in redem:

¢¢Morda misli§, da nisem opazil, da je v tvojih besedah obilo ironije?’?

Njegov obraz se takoj spremeni, on priéne majati z glavo in mi
odvrne:

¢¢Jaz te ne razanmem. Nikakor pa ne maram, da bi v tvojih o¥sh veljal
ra laZnivea!”’

¢‘Hm, pri nas doma, pravijo ijudje, da ni nikomur verjeti, ki ima raz-
klans viesa.’’

“Se li to name nanadat’’

“¢Oba tvoja viesa sta preklana.”

“To pa %e ni znak, da te varam. Preje so bila moja viesa nepo¥kodo-
vana. Jaz sem prista$ proroka in vsled tega ti prisegam pri Mohamedovej
bradi, da se zopet vidiva, ako ti bode namreé¢ drago.”’

¢‘Meni bode drago in upam, da bode ta sestanek prijateljski. Ako pa
ne bode temu tako, potem se lahko pripeti kaj tacega, kar ti ne bode
ljubo.”’

: Med tem pogovorom privefem zavoj na sedlo in potem odjezdim,
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TRETJE POGLAVJE.
V nevarnosti.

Po preteku par minut pridem v pravo vas DZnibadli, ktera je potem
kmalo za menoj, nakar jezdim med z raznim Zitom posejanimi mnjivami,
ki meje na preje opisani gozd.

Sledovi velikih koles vozov, v ktere so vedno vpreZeni voli, se dobro

¥ Poznajo. Tem sledovom sledim proti jugozapadu in %e pridem skoraj do
gozda, ko opazim jezdeca, ki prihaja-od leve strani po ravnini. Ker jezdim
Potasneje, kakor on, me kmalo doide.

‘“Alah bilind%e — bog bodi s teboj!”’

“MiteSekirim — hvala ti!’’ mm odvraem.

Nekaj dasa se med seboj opazuje va, toda tega jaz ne storim fako o¢i-

' :“idnno, kakor on. Na njem ne opazim ni¢ posebnega. Njegov konj je slab
n to velja tudi o njegovej obleki, Tudi njegov obraz ne napravi boljSega
Viisa. Le njegovi samokresi, ktere ima za pasom, kakor twdi njegov moZ
S0 dobri.

““0d kje prihajag?’’ me vprasa.

‘Iz DZnibasli.”

““In kam jezdi&?’’

¢V Kabad.”’

9 ““Tudi jaz sem tje namenjen. Ti je pot znana?’’
! ““Upam, da pridem tje.”’
| “Upad, toraj si tujee?’’

‘{Da_”

‘¢Zamorem biti tvo] tovarii? Ake mi dovolif jezditi s teboj, potem
e zorefif poti.”’

Nepoznanee ne napravi prijetnega vtisa name; toda to Se ni dovolj
¥zroka da ga #alim, kajti kljub temu zamore biti dober &lovek In tudi ako
bi temu ne bilo tako, bi mi itak nitesar ne hasnilo, ako bi ga odgnal, kajti
U8 ta nadin bi kvedjem obudil njegovo jezo ali pa e celo osvetoZeljnost.
P"leg' tega pa tudi tako izgleda, da bi v takem sludaju mene lahko prepri-
fal o izbornosti svojega oro¥ja. Vsled tega mu odgovorim:

¢¢Zelo prijazen si. Ostaniva toraj skupaj!”’

On pokima zadovoljno in potem jezdiva dalje.

Nekaj ¢asa jezdiva mirno jeden kraj druzega. Pri tem skoraj ves &as
%aznje mojega konja in oroZje. Pri tem se mi pa vefkrat zazdi, kakor
a se skrbno ozira po okoliei. Morda preti od tega kaka nevarnost? Vsled
'_‘ega sklenem, da ga nitesar ne vpradam. Kasneje naravno izvem, &emu se
J¢ tako skrbno oziral po okolici.

““In od Kabasa bode Se naprej jezdil?’’ vprada me Se vedno prijazmo.

“Ne.”?

‘“Toraj bo¥ tam koga obiskal?’’

T ? :

““Ali mi hode¥ povedati, koga? Ti si itak tujee in morda ti lahko po-
kadem hizo do 22 s e

- e e e | - = delcoitas ale]
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““Namenjen sem k Aliju Sahafn.’’

‘0 tega dobro poznam. Memo njegove hife moram jezditi in t.ako ti
jo lahko pokaZem.’’

Zopet obmolkneva. Meni se ni poljubilo mnogo z njim govoriti in
njegovo razpoloZenje je bilo rawno tako. Tako prejezdiva precejino pot,
ne da bi kaj govorila.

Pot vodi med drevjem vedno bOIJ navzgor. Tako prideva do po peku
omenjene vifine in potem tudi do mesta, kjer krenejo sledovi koles proti
jugn. Tu je tudi opaziti da so pred nama ljudje jezdili proti zapadu. Ko
jezdiva dalje, prideva kmalo do pot¢.a, o kterem mi je pravil pek.

Kmalo prideva do prostora, na kterem ni hilo drevja ia tu ugledam

malo podolgasto koto. Zgrajena je iz kamenja in pokrita z malimi deska-
mi. Spredaj so bila mala vrata in malo okno. Na strehi ima koéa odprtino,
ki je nadomestala brezdvommno dimnik. Sploh pa izgleda koda tako, kakor
da bi nihée ne bival v ajej.

Memogrede pokaZe moj spremlijevalec na kofo in refe malomarno:

““Tam biva nek prosjak.’’

Pri tem neée ustaviti svojega konja in tako ne morem veé sumiti
da moj spremljevalec ni posten &lovek. Kontno ustavim evojega konga
in vpraéa;m' o

“Kako je ime prosjakm?’’

"Z&bﬂ.ﬂ 1

“Ali ni bil preje izdelovatelj metelj?’’

I‘Da'1?

“Potem pa moram iti k njemu, kajti izroéiti mu moram mali dar.’’

“‘Daj, kajti on potrebuje. Medtem hoéem jezditi polasi dalje, vedno
ob potoku. Ako mi potem sledi¥, me sploh ne moreS zgresiti.”’

Moj spremljevalec v resnici odjezdi dalje. Ako bi razjasil, potem bi
se mi to zdelo sumljivo in bi svojo previdnost podvojil. Sedaj sem pa po-
polnoma miren. Odjezdim toraj h ko, nakar jezdim krog nje, da vidim
je i kedo v bliZini.

Hrasti in bukve stoje daleé jedna od druge, dasiravno se vejevje
medsebojno dotika, tako da lahko vidimy med debli daleé v gozd. Nikjer ne
opazim kakega sledu ¢loveSkega bitja.

Skoraj se sramujem, da sem preje sumil in slutil kako nevamost.
Ubogi, bolni prosjak — kaj mi more storiti? Zasede tukaj ni, saj ne v
okolici ko¢e; o tem sem hil popoinoma prepritan. Ako bi se imel %e kaj
bati, potem moram mevarnost iskati v notranjih prostorih kole, toda tu-

r

kaj ni tezko uiti nevarnosti.

Pred veljo odprtino, na kterej ni bilo vrat, razjaSim, toda kocn;;a, ne
privelem da zamorem v slufaju potrebe takoj zopet zajaditi in odjezditi.
Drzeé revolver v roki, odidem podasi in prewdno v koto.

Toda s prewdnost]o %e nadaljevati, je bilo nepotrebno, kajti o tem se
na prvi pogled prepriéam.

V koéi je le jeden prostor, in sicer tako nizek, da se z glave dota.'kmm
skoraj stropa. Tu stoji okajen kamenj, kierega potrebuje prosjak mesto

1
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ognji%éa. Krog kamna le#i ved govejih in konjskih lobanj, ktere zavzemajo
‘n‘lesto stolov. V levem zadnjem kotu prostora je napravljemo leZiste iz
listja, na kterem le¥i nepremitno neko ¥loveSko bitje. Kraj lefiléa stoji
Na zemlji lonee, razbita steklenica, no% in nekaj druzih bornih malenkosti.
aj toraj ni kake nevarnosti. )
Odidem toraj po zavej in se zopev blifam leZiSu. Siromak se e
Vedno ne zgane.
; ““Ginie ajrola — dober dan!’’ pozdravim glasao.
Sedaj se prosjak okrene potasi i me gleda zatudeno, kakor da sem
2a probudil iz spanja ter me vprasa:
“Ne isterzie sultanum — kaj ukaZete, moj gospod?’’
““ Adin Zaban — jeli si ti Zaban?’’
“‘Da, sultanum.’’
“Bojad¥i Botak tanimarzen — pozaad barvarja Bofaka?’’
Sedaj se veselo vsede in mi odgoveri:
“¢Pekej, sultanum — prav dobro, moj gospod
~ Ta ¥lovek v resniei izgleda zelo bedno in bolno. Obleten je le v eunje
1 jzgleds kakor kak okostnjak. Njegove oéi so poZeljivo uprte na 28V0],
Tega sem prinesel.
“‘Pogilja ti vina in nekoliko peeiva.’’
Pri teh besedah soémtno pokleknem kraj njegovega leZista da
Odveem zavoj. '
40, efendi, efendi, kako si dober! Laten sem! ,
Njegove ofi me zro plamteée. Jeli to v resnici lakota, ali je kaj dru-
zea"_'a-, ki je zame nevarno? Toda nisem imel dovolj &asa, da bi o tem mislil,
ka.gti za menoj nekaj zaSumi. Potem okrenem glavo. Dva, Stirje, pet moZ
Pridrvi skozi odprtino. Prvi je drZal puSko narobe, kakor da je priprav-
lien na ndaree in potem sko¥i proti meni.
: Hitro vzamem revolver izza pasa — in skofim na noge? — Ne,
hote] sem skotiti; toda v tem trenotku me objamejo dolze snhe prosjakove
Toke, kakor tipalnice kakega velikega polipa in me vriejo zopet na tla.
@ toliko Se vem, da sem okrenil revolver proti glavi izdajalskega staréka
n ustrelil, toda meriti mi ni bilo mogote. Potem dobim od zadaj grozen
Udaree na glavo — — —.
Potem umrjem; trupla nimam ved, kajti bil sem le duSa, le duh.
im skozi ogenj, Segar vro¥ina me hole vgonobiti, potem po Sumedem
Valoviu, ki je bilo tako mrzlo, da sem odrevenel; konbno letim skozi ne-
Pregledne oblake in meglo, visoko nad zemljo, ravio tako, kakor leti mesee
KT0g zemlje, ne da bi imel kako misel ali kako voljo. Krog mene in v meni
Je nepopisna praznota. Podasi postane ta hitrost potasnejia. Sedaj me éu-
tim samo, temye# pritnem tudi misliti. Toda kaj mislim? O samib takih
gl"’areh, ki so nemogode in ki nimajo smisla. Govoriti pa ne morem, da-
Siravng ge mutim, da bi saj jedno hesedico spregovoril. ...
Polasi se moje milljenje uredi. Spomnim se svojega imena, pokliea,
$tarosti in ure, v kterej sem umrl; toda kje in kako me je dohitela smrt,
*® mi ni bilp znano....

1”

t2
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Potem se pogrezam vedno globokejSe. Tudi krog zemlje se ne vrtim,
temved se jej vedno bolj blizam, kakor prav lahko pero, ki pade raz stolp, -
in ktero potem nosi vetrié sem in tja. In ¢im globokejSe prihajam tem veéji
80 spomini na moje prejénje Zivljenje na zemlji. Vedno bolj se spommim
na ljudi in razne doZivljaje. V meni se vedno bolj jasni. Potem se spomi-
njam, da sem pred meseei odSel na veliko potovanje; potasi se spominjam
po kterih dezelah sem potoval; nedavno sem bil v Carigradu, v Drinopo-
ljw, nakar sem hotel potovati domov, toda na tem potu so me na predgorju
Planine v malej kamenitej koéi ubili. Morilei me potem zveZejo, dasirav-
1o sem popolnoma mrtev, ter me vrZejo ma leZidle, na kterem je preje
leZal prosjak. Nato se vsedejo krog ognjiséa, napravijo ogenj, na kterem
pri¢no nekaj pefi....

Umrl sem toraj, toda to sem vseeno opazil. Sedaj celo sliSim glasove
morileev, kajti prihajam zopet na zemljo in ti glasovi postajajo vedno
bolj razloéni, éim bolj se bliZam zemlji....

‘In ali ni éndno? Konéno padem: skozi streho kolfe na listje smrdlji-
vega leZiffa in tukaj morilei Se vedno sede. Slifim jih medsebojno govo-
riti; tudi mi di%i meso, kterega peko na ognjiséu. Rad bi jih videl, toda
oéi ne morem odpreti in tudi gibati ne morem....

Sem li v resniei le dusa in duh? Tam, kjer sem imel preje glavo, po-
sebno pa ma zadnjem delu lobanje, me boli in pefe, kakor v peklu. Sedaj
se mi dozdeva, kakor da imam Se glavo; toda ta je desetkrat, stokrat,
tisolkrat velja, kakor je bila preje in v njej divja ognjeno jezero notra-
njosti nase zemlje, na fegar otokih knje in tolée Vulkan z milijoni svo-
jih Kiklopor....

Najpreje éutim le glavo; kmalo pa opazim, da imam tudi truplo, roke
in noge. Toda nijednega nda ne morem ganiti in premakniti. Povsem ma~
tandno in razloéno sliSim vsako pojedino besedico. ktero spregovore moi-
je, ki sede kraj ognja. Celo peketanje konjskih kupit zamorem Cuti.. Pred
kodo razjadita dva jezdeca.

¢‘Kalind#i gelir — debeluh prihaja!’’ refe jeden izmed moZ,

Ali ni to glas onega lopova, ki je jezdil z menoj skoraj do kole? Ka-
ko pa prihaja semkaj? Saj je vendar dalje jezdil

Ve bir ikind#i — in Se jeden!’” oglasi se drugi glas.

“Kim dir — kedo je?’’

“¢Jahu, bre silad#i Dezelim Ismilandan — halo, izdelovalee orozjs
iz Ismilana!?’’

Razlotno tudi slidim, da pohite vsi iz kode na prosto in da dosleea
zivahno pozdravijo.

“ Ahmaki tud dinie — ste 1i vjeli bedaka?’’ vprafa zunaj debel glas-

Ta glas mi je poznan; bil je last debelega barvarja in peka iz Dini-
ba¥li.-Kaj neki to pomeni? Morda misli z ‘‘bedakom’’ menef Da zamorem
dobiti tega ¢loveka za nekaj éasa med prste, potem bi ga — — — aby
sedaj zamorem nepridakovano stisniti prste v pest! Kaj vse jeza ne stori!

‘‘Bvet, aldatdik onu — da, prevarili smo ga.”’
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Te hesede spregovori prosjak, kterega toraj moja kroglja ni pogodild.

“‘@Gene nerde dir — kje je ovéja us?”

To je pa #e prekrepko!  Ako hofejo Hrvatje kakegn Zloveka nazvail
tepcem, potem ga imenujejo jednostavno ‘““iazbee’. Te besede se tu pa
tam posluzujejo tudi v Turdiji. Ako pa bo¥ejo koga < peovanjem na pose-
ben nagin poéastiti, potem mu pravijo ‘“oviéja u¥”’,

Roke me priéno srbeti in glej: sedaj zamorem napraviti dve pesti,
dodim sem preje napravil samo jedno. Sedaj se mi je pricelo dozdevati,
kakor da sem e pri Zivljenju, in da sploh nisem mrtev. Saj Zelja, ktera se
mi je pojavila v sreu, je bila zelo tloveska, kajti sukala se je krog besedi,
kterim pravijo Turki dejmek, varmak in dajak jedirmek, koje pa mi ozna-
¢ujemo z Jjednostavnim izrazom ‘‘pretepanje’’.

Kako neki je priflo, da me sedaj glava ve& ne boli in pefe? Tudi se

Wi dozdeva, da se je izdatno pomanj¥ala. -
“Kulibede dir — v ko¢i ga imamo’’, odvrne prosjak. g
‘“CindZirdea — saj je zvezan?’’ vprasa mozki, ki me je preje pso-

val, in Zegar glasu nisem poznal.
‘“Hvet, and%ak dejil la ilad? — da, dasiravno ni potrebno.”’
““Ni¢in — femu?’’

' “Cinki dir mitevefa — ker je mrtev.’’

(lasovi se spremene v Sepetanje in Zele kasneje zaslifim glasno
Povelje:

““Onu bana gjesterin — pokaZite mi ga!”’

Vsi pridejo v kofo in prosjak rete:

“Bunda jatar — tu lezi."”

Nekdo poloZi svojo roko na moj obraz; roka ostane nekaj fasa na
’ﬁ_brazu; diSala je kakor éevljarska smola in mleko.

Duhati toraj Se zamorem. Konéno sploh nisem bil mrtev! Potem refe
lastnik roke:

‘“Sovuk elimin gibi — mrzel kakor smrt!’’

‘“Ona nameina bak — potipaj mu #ilo!”’, refe na to debeli pek.

Bmolnata in mleéna roka zdrsme raz obraz in me prime za roko. Pa-
leo me prime na vih roke, kjer o vtripanju kake Zile ne more biti govora.

ondno reée mo# po kratkem molku:

““Onun jok damar voru$u — #la mu ne viriplje.”’

‘‘El ile dokan jireksiji — prepri¢aj se o njegovem sreu!’’

Takoj na to zabutim roko na prsih. Dozdeva se mi, kakor da =ni bilo
Potreba odpeti kak gomb. Jeli bila moja obleka Ze odpeta? Ali so mi dobri
hmjﬁ tudi obleko vzeli?

. O tem bi se rad preprifal; toda ofi mi ni mogole odpreti. Tudi ako
b to zamogel storiti, bi kaj tacega sedaj ne storil.

Roka mi le#i le par trenotkov na srew in potem zdrsne dalje do Zelod-

* ®8 nakar se zafuje orakel:
““Genili zesini &karmar — njegovo sree mol¥i.’’
“‘Dir elmi¥ onun i%in — toraj je mrtev!’’ zasli¥i se vsenaokrog.
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“Kim onu eldirmi$ — kedo ga je ubil?’’ vprafa moZ, fegar glasu

né pozuam.

““Ben — jaz’’, glasi se odgovor.

“‘Nasil — kako?”’

““T'apelemi¥ onu — ubil sem ga.”’

Te besede spregovori z zadoSfenjem, ktero me je pomirljivo prepri-
éalo, da se po mojih Zilah kii %e pretaka. Sedaj &utim, kako se pomika
kri v glavo. Kedor ima $e kri, ki se pretaka po Zilah, ta ne more biti
mrtev. Vsled tega Se Zivim; v resniei sem leZal na leZi3¢u in sem bil te-
daj le nezavesten.

Debeli pek je pa Se vedno v skrbeh in tako se hole z vsakim mogo-
éim sredstvom prepriéati, sem 1i v resniei mrtev. Vsled teca refe:

““Soluk malik olmar — ali diha%”’

““Kulak azarim — moram posludati!’’

Sedaj zaculim, da se nekdo vleZe na zemljo kraj mene. Potem se
pri¢ne nek nos drgniti ob moja usta in pri tem pri¥nem duhati vonj po
desnu, tobaku in gnilih jajeih. Konéno spregovori nepoznanee:

“¢Onun jok nefes — nima zraka.’’

“¢Sabufalum — pojdimo toraj!’’

To povelje me toraj oprosti skrbi, da bi kedo konéno ne mislil, da sem
#o pri Zivljenju. Toda bi li ne hilo boljie, ako bi oni opazili, da sem 3e
¥iv? Svojih udov ne morem rabiti in ker mislijo vsi navzoéi, da sem mrtev,
se prav lahko zzodi, da me Zivega pokopljejo.

Polasti se me strah in éutim, da mi je najpreje grozno vrode in potem
gopet nepopisno mraz. Potem se prinem potiti. Ljudje posedejo krog
ognja in molle. NajbrZe jedo, kajti pedeno meso difi vse do mene.

Moj poloZaj je obupen. Udarec s kopitom je pogodil zadnji del glave.
Jaz sicer nisem niti anatom, niti patolog in take mi nikakor ni mogote
navesti vse posledice in udinke takega udarca. Toda tedaj sem vse dobro
videl in imel sem tudi okus, toda ono miSidevje, ki je v zvezi z gibaajem
mi je popolnoma otrpnelo. To pripisujem udarcu. In hode li to miSidevje
zopet za rabo tako hitro, kakor hode zahtevala potreba?

In tudi ako se to zgodi, kar sem upal uvazujoé svoje telesne moti
sem imel le malo nade, da se izognem pretedej mi osodi. Vse bi bilo dobra,
ako bi bili moji tovari§i v bliZini! Ako bi imel saj moj mali Halef neko-
liko pojma, kaka nevarnost mi preti! Toda to je povsem izkljudeno.

Polasti se me ¢éuvstvo, o kterem ne vem je 1i bil srd ali obup; mogate
je prvo pravilno, kajti vedno sem bil prepritan, da pride pomoé Gestokrat
tudi tedaj, ke je obup %e povsem blizo. Zopet napravim pesti; potem pre-
neham dihati, kakor da bi se hotel prostovoljuo zaduSiti; napnem wvse
migitevje, ki je bilo Ze v mojej oblasti in potem — potem se nakrat stre-
sem po vsem Zivotu: kon¥no zamorem gibati z rokami, potem z nogami, z
vratom in trepalnicami.

S posameznimi udmi gibam tako, da nihfe ne opazi in tako presku-
sim vse svoje ude. To mi Slo lahko, kajti glava je bila taka, kakor da je
povsem Tazbita. Zelo sem se moral muéiti, da sem zamogel logiZno misliti
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in v rokah ter nogah ¢utim nekako teZo, ki je bila teja od svinea; kljub
temu pa upam, da bi v slu¥aju potrebe zamogel vstati in se saj nekoliko
braniti, In konéno zaupam tudi osodi, ki me $e nikdar ni ostavila, kakor
tudi trdnej volji, ktera vedno vpljiva na nepokorno telo. Tako sem bil
Prepri¢an, da se ne dam Zivega pokopati.

Tako leZim dolgo #asa in zrem napol odprtih oéi na ogenj, ki gori na
kamenju. Tu sedi osem moZ, kteri s svojimi noZmi reZejo meso peéene
Ovee in je marljive nosijo v svoja usta. Med njimi spoznam debelega pe-
ka, ljubeznjivega prosjaka in ¢astnega Urjana, ki se mi je ponudil za ka¥i-
Pota, ko sem jezdil v Kabad.

Tako je toraj mislil pek, ko je preje prisegel, da se itak Se vidiva.
Pri tem seveda ni mislil, da me bodo ubili. Le ¢akaj, debeljak, jaz upam,
da ti hodem %e lahko “natoleevaje’’ dokazal, da sem &e pri Zivljenju.

In moj vodja se je znal izvrstno spremeniti! Cemu neki je tako skrb-
Do gledal med drevije? Ah, sedaj se spominjam! Ko sem ¢akal za pekovo
hido, je pekov pomoénik na skrivaj odjezdil. Odposlal ga je mjegov gospo-
dar, da zbere sedaj tu zbrane gentlemene in da sporoéi prosjaku o mojem
Prihodu. Moj vodja me je pritakoval na polju in se je bal, da bi pekov-
skega pomoénika, ki je bil tudi namenjen k prosjaku, ne sre¢ala, kajti to
bi v meni zbudilo opraviéeno sumnjo. Pek me je toraj mamenoma poslal k
Prosjaku, samo da me ugonobi. Tako je, in ni¢ drugate!

In sedaj je pek tukaj zajedno z izdelovaleem oroZja in kavandéijo
.Dezelimom iz Tsmilana. Tega je pri¢akoval e danes ali pa najkasneje jutri
n ta Zlovek, ki je Zutov svak, je pridel ba¥ ob pravem &asu, da se tako
reSi nevarnosti, ki mu je od moje strani pretila.

Kako naj jim uidem? Osem proti jednemiu! Oknice je le majhno.
tako da skozi okno ne more nihée na prosto. ;

Spredaj v kotu le#i moje oroZje. Slédnje so mi odvzeli, kakor tudi
¥Se drugo, kar sem imel in sedaj le’im tu na kupu listja obleten Ie v
8rajeo in hlade. '

Konéno preskusim previdao vezi s kterimi sem zvezan. Bile so iz
Usnja in zelo trdne. Vezi se ne morem oprostiti, kajti ako bi se zelo mudil,
sf zamorem k vedjem le koko raztrgati. Potem premigljam, kako bi se re-
1, toda vse misljenje je bilo zaman."Ne ostane mi toraj druzega, nego to,
da se delam e v nadalje mrivega, toda tudi to je le male vrednosti. Vse-
kako me bodo odnesli v gozd, da me tam pokapljejo. Morda se hodo pri
tem domislili, da si jermena, s kterim sem zvezan ohranijo za eventuelno

A8nejio porabo. Na ta nadin zamorejo moje roke vostati zopet proste.

Mogote je tudi, da grobu ne bodo privodéili mojih hlaé in srajee. Ako
Me hotejo sleéi, potem morajo roke odvezati. Tudi v tem sluéaju imam
Potem ge vedno nado, da se saj lahko zadnji¢ v Zivljenju branim, kajti na

& mi itak ni misliti, ker bi bil vsak tak poskus odvet. Za sedaj mi toraj
e Dreostane nid druzega, kakor potrpeZljivo ¢akati na ono, kar ima priti.

9%je gotovo ne bodo vedno moléali in njihove govorenje zamore imeti
tudi gamg kake koristi, :
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In ravno sedaj odlo¥i oni mo¥, fegar glas mi je bil nepoznan in o
kterem mislim, da je izdelovalee crozja iz Ismilana, zadnjo kost svojega
obeda. NoZ si obrise ob hlaéah, ga vtakne za pas in reée:

“Tako! Sedaj smo jedli in tako lahko zopet govorimo. Jaz placam
oveo, Koliko je veljala?’

¢¢Nié’?, odvrne prosjak. ‘‘Ukradel sem jo.”’

“Tem holje. Dan se toraj zelo po ceni pridenja. Jaz prihajam, da
vam naznanim dober zasluek, in med tem ste Ze izvrSili drugo delo, ki je:
morda Se veije vrednosti. Pravzaprav pa fe ne vem, kako se je vse to
dogodilo. Pri¥el sem k Bo$aku, ko se je namenil na pot in potem sva tako-
hitro jezdila, da na poti skoraj nisva zamogla govoriti.”’

“Alah ’ Alah! V vsem Zivljenju $e nisem tako jezdil!’’ pritoZuje se
debeli pek. ‘“Sedaj niti ne vem, ako sem Se pri Zivljenju.’’

“Pomiri se, saj e %ivi3! Toda nisi mogel preje na pot?”’

Ne, kajti na razpolago imam samo jedno mulo in sel, ki je preje
jezdil na njej se je kasno vrnil.”’

$¢Toraj, kedo je bil ta tujec?’’

¢Kristjan iz Frankistana.’’

¢ Alah naj vni¢i njegovo dugo, ravno lako, kakor ste vi wniéili nje-
govo truplo! — Kako je pridel k tehi?”’

“Na poti je srefal mojo #enc in jo po meni vpraSal. Znana so mm -

bils vea nada znamenja in vse nage tajnosti. Pretil mi je, do me da kaz-
novati, ako ne dam svojo hier Sahafn za Zeno.”’

“‘To dobi na¥ zavezaik Mosklan. Kedo je pa tujen povedal vse
tajnosti®’’

“Tega ne vem, Ter o tem je previdno moléal. Govoril je o Mosklanu,
o Zutu in sploh o vsem; vedel je {udi za na$ grm na polju in tako me je
kondno prisilil, da sem privolil v njegovo zahtevo.”

““Toda obljube ne izpolais!’’

¢Napram pravoverniku drZim dano besedo; toda ta je kristjan, Po;-
dite v Stambul in govorite tam z neverniki. Tam. je vse polno katolifkih
kristjanov, kteri trdijo, da jim ni treba drfati dane besede, ako Ze tedaj,
ko jo zastavijo, sklenejo, da jo prelomijo. Cemu naj toraj jaz proti mjim
ravno tako ne postopam, kakor oni proti nam?’’

‘‘Prav ima$.”’

“Poglal sem toraj skrivaj svojega pomolnika k Zabanu in ostalim
prijateljem, kterim je naznanil, kaj je treba ukreniti. Zabaa je dobil na-
log, da mora igrati vlogo bolnika; Murad je pritakoval ptujea na polju,
da ga gotovo dovede semkaj, in ostali so se poskrili za dreviem v gozdu,
da pridejo potem za njim v koto. To je ono, kar jaz vem, a ostalo naj ti
drugi povedo.”’

“Toraj, Zaban, kako pa je bilo potem?'” vprasa izdelovalee oroZja.

¢Zalo lahko in prav dobro. Tujee jo prifel z Muradom, ki je navidezao
neksj asa jezdil dalje. Vse to sem opazoval skozi okno in potem sem se
hitro vlegel. Tujec pride v ko¥o in mi prinese ono, kar mi je poslal pek.'’
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 l& navideano, ker imam le % to steklenico. Pecivo si lahko pridrzis.
“‘Kaj? Vina si mu poslal?’’ vprafa Ismilanee.

”Da_!s
‘“Tega ne dobi§ veé nazaj.”’
“Cemm?”’

‘“Ker ga bodemo mi popili.”’

““Kako zamorete vi piti vino? Vsi ste pravoverniki in prorok nam je
Prepovedal piti vino.”’

‘‘Ne, tega ni prepovedal, kajti on je le dejal, da je vse ono, od Sesar
% 8lovek opijani, prokleto! Od jedne stekienice se pa vendar me mo-
"emo opijaniti!’’

““Vino je moja last!”’

_ Glas v kterem spregovori ta stavek, je tak, da je takoj lahko spre-
Videti, da je pek zatrdno sklenil svoje vino re¥iti; toda prosjak se sedaj
Meje oglasi:

““Ne prepirajte se o prorokovih zapovedih. Vino se ne more izpiti.”’

““Cemu ne?’’ hitro povprafa pek.

“Ker je Ze impito.”’ :

: ““Blovek, kaj pa govoris! Kedo ti je dal pravieo piti vino?’’ ogla-
81 8e zopet pek.

““Ti sam. Saj si vendar vino izreeno le meni poslal in tako smo je s
tovarig izpili. Evo, tam lezi stekleniea, vzemi jo seboj in jo duhaj, ako
% ti pozeli po vinn.”’!

““¥razji lopov! Nikdar v #ivljenju, ne dobi¥ veé krkega darn od
m“lol”

““Saj jih itak ne potrebujem, dasiravno nastopam ket prosjak; to ti

"¥no tako dobro ved, kakor jaz.”’

““Ne prepirajta se’’, prekine ju izdelovalee oro%ja, *‘pripoveduj
dalje Zahan!’
Prosjak potem -adaljuje in rede:
“Tujec je mislil, da spim. Ko pride k meni, me glasno pozdravi, na-
kar %8 vedem tako, kakor da sem se vavnokar probudil. VpraSal me je,

0 8em jaz Zaban in ako poznam harvarja Bo¥aka, kteri mi posilja razna
ﬂ‘ari]a_ Potem poklekne kraj mene, da odpre zavoj, v kterem so bila da-
fla. Sedaj pa ugledam tovaride, ki so prisli tiho k vratim. Vsled tega ga

0 primem in pritegnem k sebi, nakar je dobil udaree po glavi, tako,
2 je takoj izdihnil. Potem smo ga slekli in sedaj zamoremo vse razdeliti,
AT smo nadli pri njemu.”’

“Bodemo 1i delili njegovo lastnino, je Se vpraSamje. Kaj pa je imel

Pri gehigr : ' I A A

e Lopovi naveda vsak posamezni predmet in pri tem me pozabijo niti

Lmanjte malenkosti. Celo iglice, kterih imam vedno mekoliko pri sebi,

n? P\lzahi,io. Tgle so za tukajénje kraje velike vrednosti, kar jih skoraj

er ni mogote dobiti.
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Konéno pritnem nekoliko gledati proti njim in opazim, da ima izdelo-
valec oroZja iz Ismilana v rokah mojo veliko pusko. :

“Ta pufka ni vredna niti pare’’, reée Ismilanee, ‘‘kedo naj jo nosi?
Te#ja je kakor pet navadnih turSkih pufk in pri nas tudi nimamo tako °
velikih nabojev, da bi se Jala nabiti. Puska je stara najmanj dvesto let.”’

Mo#ak najbrie Se nikdar ni ime] kake westmanske ameriSke puSke
v svojih rokah. Se bolj pa zmaje z glavo, ko mu podajo mojo brzostrelko.
To pofko obrada na vse strani in jo nekaj fasa preskusava, nakar se priéne
zani¢ljivo smejati in pravi:

““Ta tujec je imel majbrie podgane v glavi. Ta puska ni druzega, ne-
go navadna igraca, kakorSnje imajo deéki za vaje v oroZju. To pusko ni
mogode mabiti in z njo se ne more streljati. Kaj neki pomenja Zelezna
kroglja s tolikimi luknjami? Vrteti je ni mogoée. Kje pa je petelin? Ako
bi ta &lovek Se 7ivel, potem bi ga pozval, da ustreli iz te puSke. Tega bi ne
mogel in moral bi se sramovati.”’ :

Tako govore o vsakem predmetu in pri tem pridejo na dan sodbe, i
Xktere me silijo naravnost v smeh, ako bi to ne bilo prenevarno. Rawno
hote Tsmilanee vstati, da si ogleda tudi mojega konja, ko se zasliiﬂ da
prihaja proti koéi podasno nek jezdee. To tudi slifijo lopovi in prds;ak
hitro odide pred kodo.

‘‘Kedo prihaja?’’ vprasa Ismilanee.

“‘Nek tujec’’, odvrne prosjak. ‘‘Mali élovek, kterega Se nikdar ni-
sem videl.”’

V tem trenotku se Ze zasli§i pozdrav: 1

¢¢Neharak mu barak — bodi blageslovljen tvoj dan!’’ _

“Neharak sajid — bodi sreten tvoj dan! Kedo si tif%h

“Potnik iz daljine.”’ .

“40d kod prihaja5?’’

¢Tz Asemnata.’’

““In kam si namenjen?'’

4V Gimird¥ino, ako dovolis.”’

“‘Zelo si vljuden, kajti mojega dovoljenja nikakor ne potrebujef.’”

“Uljuden sem, ker %elim, da tudi ti tako nastopad. Rad bi te me-
kaj naprosil.”’

“CBﬂaf”

“Pruden sem in zelo lafen. Ali mi dovoli§, da se v kodi odpoéuem in ‘
povzijem nekoliko jedila?’’

#¢Jaz nimam jedi za te, ker sem siromak.’’ : : 1

“¢Sehoj imam nekoliko kruha in mesa; to rad delim s tabo;;, ker bo
za oba zadostovalo.”? j

Zelo sem radoveden, kaj hode prosjak na to eodgovoril, kajti moje
veselje si vsakdo lahko predstavlia: po njegovem glasu sem tujea takoj -
spoznal — in ta je bil moj mali hadzi Halef Omar.

Kje neki je bil v minolej noii? Kako prihaja sedaj semkaj? Kako je
izvedel, da sem jezdil v tej smeri? Taka in jednaka vpraZanja se mi pode
po glavi, Veekako je moral vedeti, da sem tu razjafil, kajti pred kodo

-
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8toji moj konj. Tudi je moral vedeti, da se je z menoj sovrafno postopalo.
Prosjak je namred drZa) v roki moj noZ in iz tega je Halef lahko sklepal,
da 0 mi ga odvzeli.

Strah me je bilo za prijatelja in vendar se sedaj futim popolnoma
YArnega, kajti Halef je bil vedno pripravljen tvegati zame svoje Zivijenje.

Ismilanee ustane med tem; cdrine prosjaka, opazuje nekoliko Halefa
in rede zaludeno:

“‘Kaj vidim, tujee! Ti ima$ kopéo!’’

““Ti pozna¥ to znamenje?’’ vpra%a Halef.

‘“Ali ne vidi§, da imam tudi jaz kopo?”’

‘“Vidim, toraj sva prijatelja.”’

“Kedo ti je dal kopéo?’’

““Ali misli§, da se kaka tajnost tako hitro izda?’’

‘““Prav ima¥. Razja§i ip bodi nam dobrodoZel, dasiravno prihaja#
¥ hifo Zalostil”’ :

‘“Po kom Zalujete?’’

‘‘Za sorodnikom lastnika te kote, ki je v minolej nodi umrl za
Brtvoudom. Njegovo truplo lei v kotn in sedaj smo se zbrali, da opra-
Vimo molitve.”’ :

‘‘Alah mu podeli radost v raju!”’

Pri teh besedah Halef razja¥i in potem pravi: g

““Kako lep je ta konj! Cegav pa je?”’

““Moj’’, odvrne izdelovalee oroZja.

‘“Potem ti zavidam, kajti ta konj je gotove potomee prorokove ko-
bile ki je bila navzoda, ko so prisli po no#i k njemn Alahovi seli.”

Ko to izgovori, vstopi, pozdravi ostale in pogleda v kot, kjer jaz
lefim, Pri tem vidim, kako nehote seZe za pas; toda k sreéi je zamogel
tednj samega sebe sevladati, da se tako ni izdal.

‘“Jeli to va$ mrtvec?’’ vprafa, in pokaZe name.

“Da.”

‘‘Dovolite, da mu izkaZem predpisane ¢asti.’’

Ko se hofe meni pribliZati, mu reée prosjak:

““Pusti ga v mirn. Mrtvaske molitve smo e odmolili.’’

““Toda jaz jih Se nisem opravil..Pravovernik sem in tako se moram
favnati po koranovih zapovedih.’’

Na to se pribliZza meni, ne da hi ga kedo oviral, poklekne kraj mene
tako, da okrene ostalim svoj hrbet in priéne navidezno¥moliti. Nekaj éasa
¢ mi zqi, da sli§im Skripanje njegovih zob. Ker si prav lahko mislim, da
8ledajo vsi navzodi nanj in name, mi%im %e nadalje, toda pri tem Zepedem
tako, da me zamore le on razumeti:

‘“Halef, e Z¥ivim.”’

Halef se oddahne, kakor da bi se resil velikega tovora, ostane #e me-
8] #asa pri meni, potem ustane in refe, ne da bi se oddaljil:

‘‘Toda mrtvec je zvezan!’’

““8e li temu $udi§?’’ vprada ga izdelovalee oroXja.



o i0dia

““Seveda, kajti niti trupla sovra¥nikov se ne zvefe. Mritvee ne more
nikomur veé¢ skodovati.’’ 3

““To je pravilno; toda tega. smo morali zvezati, kajti, ko ga je na-
padla bolezen, pridel je divjati, kakor blazen. Skakal je sem in tja ia to-
kel krog sebe, tako, da je bilo naSe Zivljenje v nevarnosti.”’

“‘Toda sedaj je mrtev. Cemu ga ne odvezete?’’ .

““Na to nismo mislili.?’

““To je onetaienje mrtveea in njegova dufa ne more iti na svoje
mesto. Morda spada k onim, ki so odstopili?’*

“Ne.!!

‘‘Potem mu morate prekriZati roke in okreniti njegovo truplo pro-
ti Meki!’’

‘“Ali ne ve§, da se oneéistimo, ako se dotaknemo mrtveeat’’ ¢

‘‘Saj ste Ze itak oneéisteni, ker ste pod isto atreho, kakor mrtvi.
Mrtveea se vam ni treba dotakniti. RazreZite mu vezi in primite ga s
komadom blaga. Evo, tu imam robee; naj li to jaz storim mesto vas?’’

¢V zelo velikih skrbeh si radi njegove dude!”’

“Samo radi moje. Pristad sem Merdifajevih naukov in polenjam Ie
ono, kar je dolZnost vsakega pravovernika.”’

“¢Stori, kar ti je drago!”’

Halef vzame svoj no¥, potegne dvakrat in moje noge ter roke so
proste. Potem ovije svojo desnico z robeem, da tako ne pride v neposred-
no dotike z dozdevnim mrtveeem, prekriZa mo]e roke in me polo#i tako,
da gledam proti iztoku.

Ker sede v tej smeri tudi vsi ostali, mi je sedaj mnogo la’je opazo-
vati ljudi v kodi. s

“Tako”, reée Halef in vrie onefiSéen robee na tla. “‘Sedaj sem za-
ﬂovbl;xl svojej du#i in tako morem mirno povZiti svojo juZino.’’

Nato odide k svojemn konju. MoZje pritno nekaj 3epetati dokler se
ne vrne s kruhom in mesom v roki ter prisede k ostalim.

“Nimam dosti’’, rete Halef, ‘‘toda rad delim z vami.’’

¢‘Kar sam pojej, kajti mi smo siti”’, rede Ismilanee. ‘‘Lahko nam pa
poved kedo si in po kakem opravku jezdi§ v GirmirdZino.”’

“‘Vse bodete zvedeli. Toda va$ gost sem in vsi ste bili tnkaj pred
menoj. Radi tega moram preje jaz zvedeti, pri kterih ljudeh sem sprejel

gostoljubnost.’’
““Pri dobrih gprijateljih; o tem si lahko prepridan, ker nas lahko
spozna$ po kop
€60 tem miti ne dvomim, kaj’i to bi ne.bilo dobro za vas!’’
“Cemn?’’

‘‘Ker je zelo nevarno imetfi mene za sovraZnika.’’

‘‘Jeli to resnica?’’ vpraSa ga smeje se izdelovalee oroZja. ““Ti si

toraj tako mevaren Elovek?’?
“‘Da’’, odvrne Halef povsem resno.
“Toraj mislif, da si velikan?’’

b
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‘‘Ne, toda Se nikdar se nisem bal kakega masprotnika. Ker pa ste
Moji prijatelji, se vam ni treba bati.”’

Vsi navzoti se priéne glasno smejati in jeden pripomni:

‘‘Na nikak naéin se tebe ne bojimo!’’

‘‘Potem mi pa povejte, kedo ste?’’

‘‘Jaz sem kmet iz Kabaéa, in vsi drugi so tudi. Kaj si pa ti?’’

‘“Moja domovina je Kurdistan in po poklicu sem lovee na medvede.’’

Navzoti nekaj ¢asa molée, potem se pa pridno zopet vsi glasno
Smejati.

““Cemu se smejete?’’ vprasa jih Halef, ““To je %e v drugi¢, da ste se
Prieli smejati. V bliZini mrtveca se spodobi za vsakega pravovernika

ostati resnim.’’

““Toda jeli kaj tacega sploh mogote? Ti, in lovee na medvede?’’

Smeh se iznova priéne.

“¢(Jemu ne?’’ vpraga jih Halef.

““Toda ti si vendar pritlikovee. Medved te po¥re, kakor hitro te
Yeleda. Pri tem bi se pa do sitega nikakor ne najedel. Medved potrebuje
deset tacih moz, ako se hote nasititi.”’ :

““Toda moja krogla bi ga prej po#rla, kakor on mene.”’

““Jeli lov na medvede tvoj poklic?’’

‘‘Da. Tmel sem dve teti, kteri sem iskreno ljubil. Jedna je bila sestra
Mojega oteta, druga pa moje matere. Prifel pa je medved in je obe poje-
de]. Tedaj sem prisegel vsem medvedom krvavo osveto in sem odfel v
vet, da jih morim, kjerkoli jih najdem.’’

““8i li Ze kakega ustrelil?’’

““Da, mnogo.’’

“B kroglo?”’

“Da, moja kroglja nikdar ne izgre¥i svojega cilja.”’

““Poraj si velik strelec?’’

“Mako vsi trdijo. Znane so mi vse puske na svetn in z vsako pogo-
dim svoj cilj.”’

Sedaj pogodim, emu se je izdal zviti Halef za lovea. Iskal je namred
'azloga, da bi na lep na#in pridel do mojih pusk. Morda je tudi nameraval
Pridobiti jih za to, da bi mu dovolili parkrat ustreliti iz mojih pusk. Ako
%€ to zgodi, potem morajo iti na prosto pred koo in ma ta nafin dobim
18z priliko vstati.

“Kaj pravis?’’ reée izdelovalee oro#ja, ‘‘ti poznad vse vrste puske?”’

“Da.” o

““Al pozaa$ to pudko?’’

Pri tem poka¥e na mojo brzostrelko.

Halef vzame pudko v roko, jo nekaj éasa ogleduje in rede:

““Prav dobro. To je brzostrelka iz Amerike.”’

“Take pudke ¥e nikdar nismo videli in mislili smo, da je le igrata.
Ti Pa misli§; da se s to pudko labko ustreli vefkrat, ne da bi jo bilo tre-

A nabijati?’’ '

“Petindvajsetkrat.”’
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“‘Ejin sen — ti nas vletes!’’ vzklikne Ismilanee.

‘“Ne, temve& resnieo govorim. V deZeli, ktero sem imenoval, so imeli
slavnega oro¥arja, ki je izumil to puSke. Ta je bil pravi éudak. Ko je
pusko dogotovil, je prifel do tega, da bi bile kmalo vse gozdne Fivali po-
streljene, ako bi bilo mnogo takih pu$k v rabi. Radi tega ni vzel patent
na to pudko. Tajnost je obdrial zase in je izdelal le nekoliko tacih pusk.
Kmalo potern je umrl. Drugi so potem kufali tajnost odkriti, toda kedor
je pusline dele razstavil, jih ni mogel vet zloZiti in pufka ni bila vel za
rabo. Oni, ki so imeli te pudke so v divjini pomrli in te puSke so izgublje-
ne. Ta pudka je morda jedina, ktero'je fe dobiti. Tmenuje se Henryjeva
brzostrelka in zelo rad bi vedel, kako je prisla v vaSe roke.”’

“Kupil sem jo v Stambulu-od nekega Amerikanlija’’, odvrne izde-
lovalee oroZja. i

“Zelo nespameten je bil, da jo je prodal. Ta kroglja za cevjo je na-
menjena za naboje. Ona se premika sama pri vsakem strelu, tako prihajajo
kroglje vedno v ecev. Naj 1i vam pokaZem, kake se strelja s to puSke?’’

¢¢Da, poka#i nam!*’

“Kako pa je to, da ti je Amerikanli prodal pugko, ae da bi ti po]m-
zal, kako je treba z njo ravnati?”’

“Pozabil sem ga vprasati.”’

“Potem si dlovek, kterega ne morem zapopasti. Si li rojen v A.!'kﬂikn
kjer &evlji nimajo peta in vozovi ne koles? Pojdimo na prosto m tam
vam pokaZem, kako se strelja s to pusko.” :

¢ Jeli nabita?’’

“Da. PokaZite mi kak cilj in desetkrat po vrsti ga bodem pogrodll iz

Halef odide in vsi mu slede. Na streljanje so vsi take nestrpno pri-
fakovali, da name nihe ni mislil. V ostalem so pa tudi bili prepri¢ani, da
sem mrtev, tako, da se jim ni bilo treba zame brigati.

“Toraj — kam naj streljam?’’ zasliS§im Halefa dejati pred koéo

¢¢Streljaj na ono vrano, ki sedi na oni veji.”’ ;

“Ne; vrana bi padla mrtva na zemljo, doéim bi jaz rad veékut
astrelil na jeden in isti cilj, da vam tako dokaZem, kako znam pogo&'Ltl
Pojdimo toraj tje v stran, kajti streljati hotem na koto. Vidite ono. ﬁesko,
ktero je veter Ze skoraj odnesel’? Ker moli iz strehe, nam tvori :naj‘bolﬁl
#ilj. Desetkrat jo bodem zadel.”’

Kon¥no slifim, kako se moi#ki oddaljijo. Halef jih vodi po mommtl
lale?, da mi tako olajia probujenje iz mrivaSkega spanja.

Tam le# moja obleka, no?, kterega je prosjak zopet odloZil, maboji,
qra, denarnica in splob vse, dotim sloni moja velika puska ob steai.

Takoj vstanem in se nekoliko pretezam, kajti v vseh udih Se Entim
holefine in roke, kakor tudi noze so % vedno tefke. Kljub temm jih pe
zamorem gibati. Glava me nepopisno boli in ko primem za oni del lobanje,
ijer futim najhujSe bolefine, opazim veliko bunko. Toda sedaj ni éas za
taka opagovanja. Vsled tega se po moZnosti hitro oblefem, spravim drohe
nosti v %epe in vzamem pugko,




— 107 —

Za vse to rabim naravno ved (asa, kakor obitajno; toda Halef stre-
lja tako poéasi, da sem bil Ze pri petem strelu obleéen.

Kolikorkrat ustreli, tolikokrat sliS§im pohvalo ostalih. Sedaj stojim
-Sl‘edi koée in tako ga lahko opazujem skozi okno. Sedaj ustreli v Sestié,
I pri tem vidim, da gleda proti oknu, ne pa na streho. Morda misli, da mun
bodem dal kako znamenje. Takoj stopim k oknu in dvignem za' sekundo
roko. Halef prikima z glavo in se okrene proti svojim gledalcem.

Kaj je govoril, tega ne morem slidati, toda takoj na to dene pulko
Na ramo in odide poéasi proti hif

“‘Deset strelov, deset!’’, oglasi se izdelovalee oroZja, ‘“dosedaj si Sele
Sestkrat ustrelil!”’

“To je dovolj’’, odvrne Halef in med tem se toliko pribliZa, da ga
labko sligim. ‘“Videli ste, da pogodim eilj z vsakim strelom. Skoda je
krogelj, kajti morda jih bodem za kako drugo svrho potreboval.”’ :

“V kako svrho?”’

““Da jih poZenem vam v glavo, lopovil?’

Pri teh besedah se ustavi in se zopet okrene proti njim: Tako pride
trenotek, v kterem je treba odlodno nactopiti. Midva proti tolikej premodi.
Toda na Halefu ni opaziti niti najmanjSe skrbi ali strahu. Lopovi so osta-
¥ili svoje puske v koéi in tako se zamorejo braniti le z nomi.

Vsi so nepopisno iznenadeni, to je opaziti po mjihovih besedah, ka-
kor tudi po zadrzanju. Najpreje mislijo, da se Halef le Sali in Ismilanee
ede v smehn:

““Kaj, nas-hoded postreljati, mali? Ako se hoted Saliti, potem si kaj
bolj¥ega izmisli. Sicer si dober strelee, toda nas mne pogodis, dasiravno
Smo tako blizo.

Halef dene prst v usta in zaZviZga. Potem odgovori:

. ““Sala? Kedo vam pravi, da se Salim? Poglejte malo v stran! Tam spo-
Jta dva, ki vama lahko takoj dokaZeta, da se ne Salim.’’

Pri tem pokaZe proti nasprotnem robu gozda in tam opazim v resniei
alega Crnogorea Ofka in Omar ben Sadeka, ktera oba merita s svojimi
Puskami, Oba sta bila toraj skrits in Halefov Zvi’z je bil za njiju zna-
Menje, da se pokaZeta.

2 “‘Dzimle bitin Sejtanlar — pri vseh vragih!’’, reée izdelovalec oroZja.
Kedo so ti 1judje, kaj nam hotejo?’’

““Oni zahtevajo mrtveca, ki le%i v ko&i.”’

‘““Kaj pa jim je mrtvee mar?’’

‘‘Oni se morajo zanj zanimati, kajti mrtvec ni sorodnik prosjaka,

eé nad vodja in- prijatelj. Vi ste ga ubili in pridli smo, da vam mile
& drago poplasamo.’’ -

Skoraj vsi se¥ejo za pasove po svoje noZe, tods Halef jim refe:

‘“Pustite no%e v mirn, ker vam me morejo pomagati. V poski imam
% osemuajst krogelj in pri prvem streln, privnets tudi moja prijatelja
Streljati. Predno se mi pribliZate, ste mrtvil’’

'To spregovori take resno in prepri¥evalno, da so bili takoj osvedo-
Semi, g se ne 3ali. Vsi stoje le kakih petnajst korakov pro¥ od mnjega
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medtem, ko on meri proti njim. Ako ga hitvo napadejo, zamore nstreliti
le jednega; toda nihée nele iti v smrt.

Lopovi se jezno spogledajo in potem vpraSa Ismilanee: i

““Kedo pa je oni moZ, kterega imenuje$ vadega vodjo in prijatelja?’’

““On je Se izdatno boljsi strelee in lovee, kakor jaz. Njega me more
nihée raniti, in tudi ako je %e mrtev, potem se njegova duda kmalo vrne v
njegove truplo. Ako tega ne verjamete, poglejte proti ko#i!’’

Vsi se ukrenejo proti oznafenej smeri. Tu sedaj ugledajo mene, kajti
stal sem s pusko v rokah na vratih proqgakove kote. Ko me ugledajo, se
nepopisno ustrafijo, doéim O%ko in Omar veselja vzklikneta.

‘‘Sedaj lahko uvidite, da ste zgubljeni, ako se takoj ne udaste’’, na-
daljuje Halef. |

““Vaj! Bicim tifenkler var iza idik! — Ako bi imeli nafe punske!’'’* |

~zakriéi Ismilanee.

““Toda sedaj jih nimate. In ako bi jih imeli, bi vam itak me koristile.
Sedaj ste v naSej oblasti. Ako se prostovoljno vdaste, hoemo z vami mi-
lostno postopati.’’ : ]

‘“Kako zamores proti nam tako postopati, ko ima$ vendar kopdéo?’’

‘‘Mojega tovarifa ste hoteli umoriti. Ker pa imam kopéo, ste lahko
prepriéani, da se bode z vami milostao ravnalo, ako se udaste. Pojdite v
koéo, tam hoéemo razpravljati dalje.’’ 1

Tsmilanee hitro pogleda proti koéi in tedaj opazim v njegovih odeh
vesel svit.

““Da’’, rete kontno, ‘‘pojdimo v kofo. Tam se bode vse zjasnilo. Jaz
sem nedolZen, kajti, ko sem priSel, je bil tujec 7e mrtev. Pojdimo notri!l’”

Pri teh besedah porine svoje prijatelje pred schoj. Halef povesi pus-
ko in jaz se hitro nmaknem, da si prilastim puske teh ljudi. Pufke hitro
vzamem in jih odnesem v kot. Tjekaj ne smem nikomur pustiti. 1

« Ko se Se bavim s puskami, pridejo lopovi, med kterimi je prvi debeli
pek, éegar obraz je sliten onemm, kakega greSnika. Jedva, da vzamem od
zadnje puske netilno kapieo, ko zasliSim pred kofo krik. Zunaj nekdo
dvakrat ustreli, kroglji pogodita steno in Halef zakriéi:

¢¢Sidi, sidi, pojdi ven!”’

Naravno, da se temu klien takoj odzovem; sedaj pa zakriéi oni, ki je
bil preje moj vodja:

““Stojte! Ne pustite ga ven!’’

Vsi mi zastavijo pot. Pri tem pa sunem jednega s pusko v trebuh da
se z bolestnim krikom zvali, dofim udarim drnzega s pestjo po glavi ins
pridem sreéno na prosto. Za vse to rabim le tri sekunde; toda izdelovalee |
oroZja Ze jezdi po ravnini — na mojem konju, drZe¢ mojo brzostrelko v
desniei. 4

Nepricakovano je namreé odvzel Halefu puéko, ga udaril s kopitom
po glavi in potem bliskovito skofil na konja. Ogko in Omar to ta.ko; opa-
zita in sta pritela streljati. 3

““@stanita tukaj!”’ zakri¢im obema. ‘‘Ne pustita nikomur mna prosto P
in ustrelita vsakogar, ki bi skufal beZatil’’

4
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Pred hio stoje pekovd mula in konja hadega Halefd ter Ismilanca.
‘Ismilancev konj je bil bolji; hitro ga zajasim, spedbodem tako, da skodi
‘visoko v zrak, ga okrenem in zdirjam za tatom.

Kaj se godi za menoj, je stranska stvar, kajti pred vsem moram zopet
‘dobiti svojega konja. V roki drzim puSko, kajti zatrdno sem sklenil, da
Jopova ustrelim, ako mi drugafe ni mogole osvoboditi svojega Ri.

Ismilanee krene proti Kabaéu. Sedaj ga ne morvem veé videti, toda
‘njegovi sledovi me vodijo po gozdu. Ako pustim, da se takoj spodetka od-
‘dalji, potem je moj konj zgubljen. Vsled tega naganjam konja, na kterem
sedim, k najveéjej hitrosti.

Sicer se mi dozdeva, kakor da sli§im konjsko dirjanje pred seboj,
‘toda radi drevja mi ni mogode nifesar videti. Tako jezdim najmanj pet
minut med drevjem in v tem Casu predirjam najmanj pet angle$kih milj.
In sedaj — prihaja 1i konjsko dirjanje od strani pred menoj? Ne; dirja-
mje prihaja od zadaj. Sedaj se okrenem in ugledam — Halefa, ki v urnem
skoku jezdi za menoj. Halef sedi sklonjen na konju in tolée po Zivali s
8vojim bicem, da se sli¥i vse do mene.

“‘Kudam! Havam, bil agel, za Ri hatirak — naprej! Hitro, hitro!
Inate je Ri zgubljen!’’ kriéi Halef.

Ker je govoril arabski, vem, da je do skrajnosti razburjen.

“Clemu si kofo vstavil, sedaj bodo ufli!?”’

“¢0gko in Omar sta tam!’’ odvrne Halef kricaje.

Vedé nisva zamogla govoriti.

(tozd postane redkejSi in konéno pridemo na Ttavaino, po kterej se
lahko daled vidi.

7 Halefor jezdiva po malej visini, pod ktere je neka vas, najbrZe
Kabaé. Na levej strani se vije Sirok potok, ki se izliva za vasjo v malo
reko Seidli. Predno se pa potok zliva v reko, vodi preko njega most.,

Naravno, da takoj vgledava Ismilanca, ki je pa dale¢ pred nama,
tako, da ga tudi s krogljo ni mogoée dosedi. Ri je hila izvrstna Zival.
Ako bi bil Tsmilanee bolj$i gezdee, potem bi bil lahko Z%e tri do petkrat
. tako daleé.

Lopov ne Krene proti vasi, kaJtJ. najbr¥e se je bal pokazati se med
PoStenimi ljudmi. Konéno krene iz nepoznanega razloga proti potoku.
Morda ga namerava preskoélh? Tega ne morem verjeti. Potok je 3irok
in njegovi bregovi so zelo visoki.

“¢Za njim!’’? zakri¢im Halefu. ‘‘Goni ga profi mostu!’’

Zavijem proti vasi, kajti to je najdirektnej8a pot proti mestu. Na
ta na¢in se mi lahko posreéi, da pridem tje kljub temu, da je moj konj
‘51&\?%1', preje, nego tat.

" Moj konj je preneckreten. Olajsam mu po moZnosti teko, toda vse je
‘Zaman. Konéno mi ne preostane ni¢ druzega, kakor da se posluZim suro-
‘Vosti: — vzamem noZ izza pasa in zabodem konja nekoliko v vrat.

Konj porabi vse svoje moli in za nekaj &asa se mi dozdeva, da letim
Droti vasi; %ival postane sedaj taka, da jo je skrajno teZavao brzdati. Po-
“tem me sploh nete ved poslufati, temveé dirja slepo dalje in ker tu ni ni-
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kake ceste, moral sem nepopisne paziti, da ne padneva, kar bi bilo zamé
hrezdvomno osodepolno ali pa saj nevarao. -

Daleé na levo jezdi Ismilanee. Ko se okrene, ugleda Halefa, dodim
mene ne vidi. Pri tem se posadi pokoneu v sedlu in pri¢ne mahati z mojo
brzostrelko. Pri tem si lahko predstavljam njegov SkodoZeljni smeh, ko
je ugledal Halefa. Razdalja med njim in Halefom postaja vedno veé&ja.
K sreti pa jezdim sedaj jaz proti vasi z veéjo hitrostjo, kakor konjski tat.

Iz vasi nas konéno ugledajo. Ljudje stoje na vratih; blizo prvih kot
leZi velik kup kamenja, toda jaz nimam &asa, da bi jezdil krog kupa, kte-
rega jednostavno preskoéim. Konj globoko vzdihne; tedaj namreé ni ni-
desar videl, in ako bi ga ne vodil, bi se gotovo zaletel v prvi zid. Popolno-
ma pa konj ni bil v mojej oblasti in tako sem se zadovoljil le s tem, da
prepredim kako nesredo.

Sedaj jezdim memo prve hife. Tu stoji neroden voz, poln raznega
sadja. Umakaiti se ne morem. Pritisnem konja z vsemi moémi, in naslednji
trenotek sva oba srefno preko voza. Gledalei glasng zakriée.

Temu sledi ovinek, po kterem moram jezditi. Jedva pridem sreéne
krog ovinka, ugledam mo#a, ki vodi za seboj kravo. MoZ me ugleda, po-
tem strahn zakriéi, in ostavi svojo krave. Naslednji trenotek preskodim
kravo.

“(elebi, telebi, efendi!’’ zasli¥im kridanje za seboj.

Memogrede pogledam moZa, ki je kri¢al. Bil je Ali Sahaf, ki je te-
daj stal pred svojo kofo. Njegova usta so odprta in roke ima na prsih
prekrizane. Imel me je za slabega jezdeca in tako brezdvomno misli, de
mi je konj podivjal.

Tako jezdim vedno dalje zopet na prosto. Sedaj ugledam most. Ismi-
lanee %e ni pri mostu, kajti prifel sem sretno pred njim. Ko se okrenem,
ga opazim, kako prihaja ob vodi in kako jezdi daleé za njim Halef.

Posreli se mi konja ustaviti in potem vzamem pusko v roke, kajti
moj konj je bil zame ve&je vrednosti, kakor tatove Zivljenje. Ako konja
prostoveljno ne ostavi, potem mu je kroglja zajaméena. Pred vsem pa
mora priti bliZje.

Sedaj me pa tudi on ugleda in se prestrafi, kajti nikakor ne more
zapopasti, kako sem prifel semkaj. Potem okrene konja hitro na desno,
kajti kaj druzega mu itak ne preostane. Pred njim sem' bil namred jaz
za njim je Halef in na levi je potok. Vsled tega je prisiljen beZati na-
ravnost skozi vas.

Tudi jaz takoj okrenem in zabodem svojega konja v drugié nekoliko
v vrat, PrifedSi zopet v vas, ugledam beguna, kako prihaja izza neke
hi%e. Prvotno je namraval jezditi memo omenjene hife. Le pet skokov
ia Ismilanec'bi z mojim konjem zginol. Vsled tega se vzravnam, pomerim
proti lopovi' s pudko in merim sredi najhitrejie jeZe. Toda puSko kmalo
ropet odlozim, kajti ugledal sem, da je prifel begun do zapreke, ktere
preje najbr¥e ni videl, ali jo je pa podeenjeval.

Kraj hi%e, memo ktere hode jezditi, stoji namred visok plot iz grmovia.
Da sem jaz na njegovem mestn, bi me ta zapreka nikskor ne ovirals,

-
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kajti ako se je nemore presko¥iti, potem se lahko jezdi skozi ajo. On ee
Pa boji in okrene proti onej smeri, od ktere sem preje jaz pridirjal v vas.
. Tje mu ne sledim, kajti moja naloga je, da mu zasedem pot na rav-
Bino kajti na ta nadin ga spravim zopet proti potoku. Sicer sem sedaj
dovolj blizo, da ga morem s krogljo pogoditi, toda oa je vendarle dlovek
I tako moram saj skuati, da pridem do svoje lastnine brez prolivanja
krvi, Vsled tega po¥enem svojega konja naravnost proti onemu plotu,
kterega se je begunee prestra¥il. Za Rija bi skok preko plota ne bil pre-
visok, toda konj, na kterem jaz jezdim, ne more tako visoko skoditi. Vsled
tega ga prisilim, da se povspne visoko v zrak in takoj na to prodre sre@no
Plot in pride na drugej strani vrta zopet na isti nadin na prosto.

Za vasjo jezdim potem zopet kakor bi letel in ba$, ko jezdim vzpo-
Tédno memo prve hise, ngledam zopet Ismilanca,

On opazi, da mu je pot zopet zastavljena in tako odjezdi naravnost
Proti potoku, kteremu bi se preje rad izognil. Malo dalje navzdolj se po-
Javi tudi Halef, kteremu tudi ni¥ druzega ne preostane, nego okreniti se.

Tako sledim beguneu, ki je sedaj le kacih petdeset konjskih dolZin
Pred menoj in podi Rija z ostrogami, na ktere slednji ni bil priuden. Ri
Se postavi na zadnje noge in neée vel dalje.

. ““Ri, vagif, vagif, vagif — Ri, stoj, stoj, stoj!’’ pri¢nem kricati v
Nadi, da me bhode dobra Zival razumela in se ustavila.

- Toda Ismilanee ndari konja s pusko po glavi, da oddirja zopet dalje.
Jaz mu naravno sledim. e

Ri dirja sedaj v skoku in razdalja med nami priéne vidoma rasii.
Segunu ne preostane nié druzega, nego iskati svojo reSitev v tem, da sko-
% preko potoka. Ako se mu ta skok posredi, potem je moj konj zgubljen,
ako preje tatu ne mstrelim. Vsled tega zopet pomerim.

Take dirjamo dalje. V trenstku, ko bi prifel Ismilanee sreéno na dru-
8l breg, sem nameraval streljati. Se pet, §tiri, tri konjske doline je od-
daljen od brega. Ri dene zadnje noge pred prve in potem poleti elegantno
Preko vode; pri tem pa jezdec izgubi ravnoteZje in pade na drugem bregu
Potoka na zemljo, kjer nepremiéno obleZi.

. Svojega konja nisem mogel veé brzdati, ker je preveé dirjal. Konj
Je bil slabo izfolan. Vsled tega glasno zakritim in naslednji trenotek sem
%¢ na drugem bregu, kjer se konj prevrne.

Sedlo na kterem sedim je biio arabsko, ki ima spredaj in zadaj ve-
liko naslonjalo. Te vrste sedla sc sicer udobnejsa, kakor evropska, foda
ko konj pade, so mnogo nevarnejia. Ko sko¥im preko potokn, sem tvegal
§v0je Yivljenje, o tem sem prepri¢an. Vsled teza vzamem med skokom
N6ge iz noZnie na sedlu, se oprem drZeé v rokah vajeti, na sprednje na-
s‘10113'3-1‘:', in na drngem bregu, skofim sreino raz konj v trenotkn, ko

Slednji pade.

To je bilo nekoliko tezavno, ker sem imel pri sebi puSko iu tako se
11!.: ne posredi tako gladko, kakor bi se mi posredilo, ako bi imel drugo
Sedlo, Vsled tegn padem na zemljo, kjer za par tremotkov  oblezim
n’ﬂftpl‘emiénoﬂ :
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“Alah il Alah!”’ zakriéi mali Halef za menoj. ‘‘Sidi, ali Se Zivi,
ali si mrtev?"’

Na zemlji leZim tako, da ga lahko vidim. Halef ni veé daleé od potoka
in Ze priganja konja, da bi tudi on preskoéil vodo. Pri tem si lahko zlo-
mi vrat. Nevarnost, v kterej vidim prijatelja, mi da zopet moé, tako da
dvignem roko in zakri€¢im:

‘4Ostani na oni strani, Halef! Ne bodi nespameten!’’

“Proroku bodi hvala!’? odvrne Halef. ‘‘Sidi pravi, da sem nespa-
meten in vsled tega mora Se Ziveti.”’

‘éSeveda Se zivim, toda zelo sem se udaril.”’

“‘Morda si si kak nd zlomil?"’

“Mislim da ne, toda pogledati moram!’’

Pri teh besedah ustanem in vidim, da zamorem gibati z vsemi udmi,
toda v glavi mi §umi, kakor kak kontrabas. Halef razjaSi, spleza po bregu
do vode in skoéi na to stran potoka, ki ni bil Sirok, kajti le razdalja med
visokimi bregovi je velika.

“Alah je velik!?? refe hadzi. ‘“To je bil lov! Niti mislil nisem, da
bodeva z nadimi konji dohiteli tvojega Ri.”

“Nositi je moral slabega jezdeca.”’

“Da, sedel je na konju, kakor opiea na velblodu, ali pa na medvedu,
kakorinje se vidi v Stambulu. Evo, tam stoji Ri, jaz grem ponj.”’

Ri stoji mirno in se pase. Na njem ni opaziti niti znoja, do&im-~ je
Ismilantey konj ves moker. Sedaj je zopet ustal, kajti pri paden se ni
poikodoval. Le sedlo je bilo raztrgano, kar se je zgodilo brezdvomno
pri paden.

“Pusti ea v miry, Halef!”’ mu odvrnem. ““Najpreje moramo pogle-

dati jezdeca, ki je pred nama bezal.”’

““7alel bi, da =i je zlomil svoj vrat!”’

“Kaj tacega ne smemo zeleti.”’

““Blemu ne, saj je vendar navaden ropar in konjski tat.”’

“‘Toda kljub temn ¢lovek. On se niti ne gane. Gotovo je nezavesten.”’

““Najbrie ni le nezavesten, temved tudi mrtev. Njegova duSa naj gre
v d¥eheno, kjer naj pije bratovdéino z vragom.”’

Potem pokleknem kraj Dezelima in ga preiSéem.

“Poraj? Ali sedaj ved, kje je njegova dusa?’’ vprasa Halef.

“Duse ni vet v njem, kajti v resnici si je zlomil tilnik.”

“Temu je sam kriv, in v nadalje ne bode veé kradel konje, najmanj
pa tvojega: Alah dodeli, da odide njegova duda v kako staro kobilo, kte-
va bode vsaki dan desetkrat ukradena, da potem izve, kako je ako mora
kakega lopova nositi!’’

Pri tem se Halef pribliza in pokaZe na fes mrtvega Dezelima.

“Vzemi jo!’’ rece Halef.

iiKogaﬂ’"

i rKOpEO- Ll

¢ Ah, prav imad, na to niti mislil nisem.”

-
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““In vendar je zelo potrebno; kedo ve, bi te Ji zamogel refiti, ako bi
De imel kopée.’’

““Kje si jo pa dobil?”’

““0d kovatevega jetnika.’’

“‘Potem si bil pri Siminu?%’’

“‘Da. Toda o tem ti kasneje povem, kajti sedaj imava dovolj druzega
opravka. Evo, tam prihajajo 1judje!”’

Vse prebivalstvo male vasi je priflo k potoku. Na bregu stoje Zenske
mo¥ki in otroei in siecer v velikem Stevilu, kteri vsi nepopisno kride. Kaj
tacega se namred v njihovej vasi ne dogaja vsak dan.

Dva mo¥ka splezata po bregu do vode, ktero preskofita. Prvi med
njima je bil Ali Sahaf. ;

“‘Efendi, kaj se je zgodilo?’’ vprafa. ‘‘Cemm ste zasledovali tega
Jjezdeca

‘¢ Ali e ne ves?’’

¢‘Ne, kako naj to vem’’

¢ Ali nisi videl na &egavem konju je jezdil?”’

“Na tvojem. Si li z njim stavil, ali pa je morda hotel konja kupiti in
ga je tako preje preskusil?’’

““Ne prvo ne drugo. Konja mi je ukradel.”’

““In potem sta mu sledila?’’

““Da, saj si videl.”’

“Toda, efendi, sedaj ne vem, kaj naj mislim! Ti vendar nisi znal

Jezditil’’

““Tudi sedaj ne znam drugade jezditi, kakor preje.”’
“Da, da, sedaj si jezdil, kakor prvi sultanov jahat in Se mnogo boljSe.

~ Nih&e na svetu bi se s tem konjem ne upal preskoéiti potoka.’’

‘“Mogofe sem se medtem naunéil.”’

“‘Ne; prevaril si me; dovolil si si 8alo. Najpreje si sedel na konju,
kakor kak dedek, in potem, ko sem te videl jezditi skozi plot in potem
dalje proti potoku, sem %e mislil, da si mora§ zlomiti vrat.”’

¢‘Vrat naj si zlomijo drugi, na primer, ta moz.’’

Pri tem pokaZem mna Dezelima.

““Alah! Morda si je zlomil tilnik?’’

“Da.!’

“¢Potem je mrtev?”’

“Naravao.”’

“Potem je tatvine drago platal. Kedo pa je ta &lovek?’’

IAli stopi k mrtvecu, okrene njegov obraz proti sebi in vzklikne:

‘¢ Alah je napravil &udez! To je vendar izdelovalee oroZja Dezelim
iz Ismilana!?’

“‘Ga pozna$t”’

“Da: on je tudi kavandZija, pri kterem sem izpraznil marsikak
findzan kave in popugil marsikak ¢ibuk tohaka.

““Potem je bil tvoj prl]ate]_]‘?”

“Ne, temvet le znanec.’ 3
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Medtem pride drugi bliZje, ki si ogleda obraz mrtveea. Nato me
vprasa:

481 11 ti lovil tega moZa?’’

“Da‘,’

““In pri tem je zgubil Zivljenje?’’

¢‘Obzalujem.”’

‘‘Potem si morilee in jaz te moram zapreti.”’

“Tega ne bode$ storil!’”’ pripomni hitro Sahaf. ‘‘Ta moZ ne spada
pod tvoje okroZje.”’

Pri tem napravi nepoznanee skrajno resen obraz in rece:

““Ti si Ali Sahaf in moras moléati; jaz sem pa kjaja te vasi in mo-
ram govoriti, — Toraj kedo si?”’

Vprasanje je name naslovljeno.

““Plujee.”’

¢0d kje prihajas?’’

Tz Nemée memleketi.”’

“Jeli to daleé od tukaj?’’

‘Zelo daleé.”’

“‘Tmate tam svojega kjajo?'’

““Mi imamo kralja.”’

“Ni¢ ne de. Tudi jaz sem kralj v Kabaéu; toraj sem ravno to, kar
ie tvoj kralj, Pojdi z menoj.”’

“Kot jetnik?

““Naravno! Ti si morilee.”’

‘Ali me ne boded preje vprasal, kako je priflo do tega, da sem za-

sledoval tega moZa?’’

““To se zgodi jutri, kakor hitro bodem imel dovolj éasa.”’

““Jaz imam pa Ze zdaj ¢as, kterega pa jutri ne bodem imel.”’

“To me ne briga. Naprej!?’

Kjaja zamahne z roko proti potoku. Sedaj pa pride mali hadZi Halef
k njemn, mu pokaze, kakor je to njegova navada, svoj bi¢ in ga vpraa:

““Ti si toraj kjaja te vasi?”’

“Da.l}

““Si li Ze kedaj videl kak tak bi&??’

“7e vetkrat.’’

“¢8i li morda tudi Ze kaj tacega &util?’’

‘“Kako pa misli§?’’ :

0, mislim le sledeée: Ako refed temu sidiju, efendiju in emirn, ki

je moj prijat'e-lj in tovari%, le Se jedno neuljudao besedico, potem te s tem"

bidem tako nabijem po chrazu, da bo¥ mislil, da je tvoj radovedni nos po-
stala mofeja sultana Murada, kterega naj Alah blagoslovi. Misli§ morda,
da smo prigli v Kabaé, da gledamo tebe in tvoje dostojanstvo? Ali morda
menis, da mislimo, da je kak kjaja najlepdi &lovek na svetu? Videli smo
7e kozave hlapce in goljufe » odrezanimi nosovi, kteri so bili vsekako
lep&i kakor ti! Cemu ti je dal Alah krive noge in rudeto bradavieo na
nos? Morda za to, da te odlikuje pred drugimi pravovernimi? Cuvaj se
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moje jeze in pazi se mejega srda! — kajti s tem bifem sem ukrotil e
Povsem drugaine lopove, kakor si {i.”’

Kjaja se bolj éudi, kakor boji. Nekaj &asa oglednje Halefa od nog
do glave in potem rece:

“(lovek, ali si znorel?’’

“Ne; toda, ako se hote§ seznaniti s kakim noreem, potem poglej v
- vodo in videl bodeS sebe. Le kak norec se namreé zamore predrzniti na

Burov naéin ravnati z mojim efendijem, mogoénim emirom hadzi Kara

ben Nemzijem.’’

“‘Kedo pa si ti?”’

“‘Jaz sem had?i Halef Omar bej, ¢uvatelj nedozlnih, osvetnik krivice
in gospodar vseh kjajev, kakor dalet sije nade solnce.”’

Dobri kjaja sedaj v resnici ne ve, kako naj se zadrz, tak vtis je na-
. pravi] nanj Halefov govor. Konéno se okrene zopet k meni in pravi:

“‘Ffendi, si li v resniei tako ugleden?’’

““Morda ne izgledam tako?’’ vprafam ga strogim glasom.

“Izpledad %e kakor kak emir; toda tega moZa si take preganjal,
da se je ubil.”’

“Temu je sam kriv.”’

“Cem.u?”

“Ukradel mi je konja in potem sem mu sledil, da mu ga zopet
odvzamem,’’

“‘PDezelim iz Ismilana naj bi kradel konje?’’

“Ali morda ne verjame$, kaj pravi moj efendi?’’ vprasa ga Halef
in stopi bli%je. Pri tem sefe zopet po svojem bifu.

¢¢Ne, niti malo ne dvomim’’, odvene hitro kjaja. ‘‘Toda zamore li
efendi dokazati, da je konj v resniei njegova last9”’

‘‘Hvo dokaza!’’

Halef prime pri tem za svoj bié, jaz pa pokaZem na Sahafa in refem:

““Vpraaj Sahafa! On dobro ve, da je konj moj.”’

“‘Kako naj ve; saj te ne pozna, ker si tujee.”’

“On me pozna in me je videl na tem konju.”’

“Jeli to res?’”’

‘‘Da’’, odvrne Sahaf.

Kjaja se prikloni in reée:

“Verjamem; toda efendi vsejedno mora¥ iti z menoj na dom.”

‘Kot jetnik?"’

“Ne povsem, temveé le na pel.”’

“Dobro! Ktero polovico pa hote$ aretovati? Kajti druga nima &asa
iti & teboj, ker mora dalje jezditi.””

Sedaj me pritne zatudeno gledati, dofim se priéno na bregu zbrani
prebivalei iz Kabata glasno smejati. Vsled tega jim jezno zakridi:

“Cemu se smejete? Vi ljudje, vi podaniki in suznji! Ali ne veste, da
sem poobladienec in zastopnik sultana? Ako ne mirujete, vas dam vse za-
preti in temu bode sledila bastonada.’’

Potem se okrene proti meni in nadaljuje:
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¢ Comn me osmedid pred mojimi ljudmi?’’

““Cemu se pa smedi$ pred menoj. Ali ni smeino, ko pravid, da sem lé
na pol jetnik9’’

““Tvoja nedolznost je le na polovico izkazana.”’

“‘Toraj naj ti vse dokaZem!’’

“6Stori tol’’

‘Prav rad! Vidis to puSko ian ta 1101? Vsakogar, ki bi mi prepreéil

odpotovati, bodem ustrelil ali pa zaklal. In tu je drugi dokaz. Zna¥ &itati?’” . |

(‘Da 2

“‘Toraj &itaj mojo potno listino, na kterej je pedat padiSaha.’’

Pri tem mu podam imenovano listino. Ko ugleda peéat sultana Abd
ul Hamida, pritisne listino na svoje éelo, usta in prsi ter rede:

‘¢ Efeadi, prav imas, ti si nedolZen. Sedaj lahko poﬁljeé.”

‘‘Dobro, kaj se zgodi z mrtvecem?’’

‘“Vrgli ga bodemo v vodo. Naj ga jedo raki, ker _]e tebe razzalil.”’

*‘Tega ne bodete storili. O njegovej smnti morabe sporotiti njegovim
sorodnikom, tako da bodo prisli semkaj in da ga pokopljejo, kajti na po-
$ten naéin mora priti k svojim prednikom. Ako pa sli¥im, da tega ne sto-
rite, potem javim vso zadevo vrhovnemu sodniku v Rumili.”’

“48i 1i njegov prijatelj?”’

‘‘Kaj vprasas?’’ odgovori Halef mesto mene. ““Rumili kazi askerije
je na3 prijatelj in sorodnik. Moja najljubfa Zena je héi njegove najljubie
Zene. Gorje vam ako ga ne ubogate!’’

Halef odide, da dovede Rija. Kjaja se pa skloni in refe:

““Alah naj dodeli najljub$i Zeni tvojega spremljevalea sto let in
tiso¢ otrok, vonukov in pravnukov! Storiti hofem vse, kar mi ukaZes.’’

““To tudi pricakujem. Tudi njegovega konja in vse kar ima pri sebi
mora¥ izroGiti njegovim sorodnikom.’’

¢‘Vse bodo dobili, efendi.”’

Prepriéan sem, da se to ne bode zgodilo, toda za nadaljni razvoj te
stvari se ne brigam, kajii vesel sem bil, da zamorem neovirano jezditi
dalje ter zajaim takoj svojega konja, kterega sem skoraj na tako sramo-
ten nadin izgubil.

Zazvizgam in konj skoéi preko potoka. Ljndje glasno zakrife in se-
razidejo v strahu. Halef mi sledi pe$ in zajasi svojega konja na drugem:
bregu potoka.

‘‘Efendi, ali me hote$ obiskati?’’ vpraZa Sahaf

““Da, vodi nas. Vsekako hotem videti tvojega oleta.’’

Mi jezdimo spredaj in nam sledi vse prebivalstvo male vasi, potem
ko je kjaja.ostavil posebno straZo pri mriveeu. Pri male] Sahovej ko#i
razja§imo in odidemo v notranje prostore. Kota je bila razdeljena v dve
nejednaki poloviei. V veéjej poloviel opazim starega moZa leZati, kteri nas
pozdravi z oémi, ne da bi zamogel govoriti in gibati.

““Qbe, to je oni gospod, o kterem sem ti pripovedoval’’, refe sin.

Potem se pribliZam staréekn, ga lepo pozdravim in mu podam desnico-
Staréek se zahvali s prijaznim pogledom, LeZiSée je bilo &isto in tudi sta-
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ri je bil #ist, kar je tukaj zelo redka pojavae. To me je zelo veslilo in valed
tega ga vpralam:

“‘Razumes i moje besede?’’

Staréek prikima z o¥mi.

‘Prihajam, da vidim #astitljivega odeta dobrega sina in da osredim
tvojega Alija.”’

V starékovih odeh se posveti, kakor da bi rad nekaj vpradal in vsled
tega nadaljujem:

““On ljubi Ikbalo, ki je najlepia med hierkami de¥ele Rumili. Njen
oée mu je nede dati, todd jaz ga bodem prislil, da to stori. Ali gre sedaj
z menoj k Ikbali.’’

‘‘Efendi, je li to istina?’’ vprafa sedaj Sahaf.

‘g, ?? $

“¢Si li govoril z njo?’’

““Tudi z njeno materjo in otetom.”’

¢¢Kaj ti je rekla in kaj je rekl njen ote?’’

‘“Ona je rekla ‘“‘da’, toda pek me je hotel prevariti. O tem ti na-
tanfneje povem kasneje. Sedaj mi pa pokaZi tvojo uro.”’

‘¢ Ali neceS preje malo prigrizniti?’’

“Hvala, nimam ¢&asa, kajti kmalo se moram vrniti.”’

“‘ Potemn pojdi z menoj!’’

Odvede me v manj§i oddelek, kjer opazim mizo, ki je v teh krajih
redka pojava. Na mizi stoji njegova nmetnost.

““Tvo je’’, rele Sahaf, ‘‘oglej si uro.”

Na uri e ni bilo Stevilk. Kolesa so izrezljana iz lesa, kar je gotove
skrajno tezavno delo.

Vel li, kje tidl vsa umetnost?’’ vprasa me Sahaf.

“‘Da’’, mu odvrnem in poka¥em na prostor, kamor morajo priti
kazala.

‘“Pogodil si, Ta ura ne bode kazala le ure, temveé tudi minute. Si
li %e videl kako tako uro?’’ :

““Joj, joj, draei Sahaf! Tvoja umetnost hi velika!’’ tako si mislim
sam pri sebi.

Potem mu glasno odgovorim:

“Da, oglej si mojo uro. Ona kaZe leta, mesece, dneve, ure, minute
in sekunde.”’

Uro mi vzame iz rok in jo zatudeno ogleduje.

‘‘Bfendi, in ta ura gre pravilno?’’

‘‘Povsem mnatanéno.’’

““Toda teh Stevilk me poznam.’’

““To je pisamo v tebi nepoznani pisavi. Toda sli&i& je lahko, kako gre.

Nastavi jo na uho in se pricne Se bolj &uditi.

““Alagh akbar!’’ vzklikne konéno. “‘To uro je izdelal Alah, ali-
Pa vragl?’ . ;
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0, ne, izdelal jo je navaden urar v Frankistanu, ki je pa 2i hotel
prodati. Ko je umrl, jo je dobil njegov dedié¢ in po smrti tega, sem jo
jaz dobil !’

‘“Se ura lahko odpre?”’

‘{Da",

““Qdrpi jo, da vidim, kako izgleda od znotraj.’’ :

“¢Zdaj ne; toda v Dznibagli si jo lahko natanéno ogledas. Tam bhomo
imeli veé ¢asa, kakor tukaj.’’

““Toraj mameravad takoj oditi?’’

“Da. Toda preje hofem izpolniti dano besedo in mapisati tvojemu
odetn mali verz, kteri mu bode v tolaZbo v njegovem trpljenju.’’

¢“Verz iz vaSega sv. pisma?”’

‘fDa;.”

“‘Toraj pojdi z menoj; jaz mu ga proditam in on se bode nepo-
pisno veselil.”’

Vrneva e v prvo sobo in tam rele Sahaf bolnikm:

““0ce, se i Se spominjas, na starega kristjama, ki mi je zapisal
one lepe besede?’’ :

Ote mu vprasanje potrdi z ofmi.

““Tudi ta efendi je kristjan in bode tebi nekaj napisal. To ti potem
preberem.”’

Medtem odtrgam iz knjiZiee listek papirja, napiSem mnanj verz, ga
izro¢im Sahafu in slednji pri¢ne &itati:

““JaSar sam jaSar im Alaha, elarsam elarim Alaha, jaSarim jagod
elarim olirim Alaha.”

To se pravi po slovenski:

‘¢ Ako Zzivim, Zivim Alahu; ako nmrjem, nmrjem Alahu in vsled tega
naj li Zivim ali umrjem, sem last Alaha.”’ :

Startkove ofi postanejo rosne. Potem pogleda na svojo roko, s
ktero ne more gibati.

‘‘Efendi, ole te prosi, da mu podas desnieo’’, razloZi mi mjegov sin.

Temu pozivu se takoj-odzovem in obriSem tudi solze staréeku.

¢¢Alah je dober, moder in praviéen’’, retem potem. ‘‘Njegove ude je
zvezal, toda le radi tega, da zamore tvoja dufa tem marljiveje z njim
obtevati. Ko bode nekoé tvoja duSa na mostu v velnost prifla do obeh
angeljev, ki preizkuSata dejanja umrlih ljudi, potem bodeta pronadla,
da je tvoja potrpeZljivost te%ja, kakor vsi tvoji grehi. Naj te priéakujejo
vse radosti v raju!’’

Starlek zapre svoje oéi in na njegovem nagubanem obrazn se pojavi
mir kot odsev mjegove pomirjene duSe. O¢ Ze ni odprl, ko sva s Saha-
fom ostavila koto. .

““Efendi’’y vele Sahaf, ‘“emu pa nisi napisal ome vrstice v jeziku,
kterega sedaj govorimo?’’

““Tudi koran ni spisan v novej arab3¢ini. Veak tak izrek 86 mora
-napisati v &astitljivih besedah. Toda femu govori¥ sedaj z menoj dru-
gade, kakor prej?’’
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““Jaz?’’ vprada me Sahaf v zadregi.

Ko sva se v drugié sefla, me je namreé tikal, dodim me je preje
vedno mnagovarjal z ‘‘vi’’.

“Ker te imam rad. Morda se radi tega jeziS?”’

““Ne. Pojdi po tvojega konja, da odjezdimo v Dzniba8li.”’

Medtem, ko odide za kolo in ko lakava z Halefomn nanj, bi najraje
vprasal Halefa po njegovih dogodkib; toda krog maju stoji velika mmnoZi-
ea ljudi, kteri vsi govore o onem, kar se je ravnokar pripetilo. Vsi se
zanimajo za nas tako, da o kakem govorjenju z Halefom ni moglo
biti govora.

Kmalo se nama pridra?i Sahaf in potem odjezdimo hitro v gozd, kaj-
ti mestrpno sem dakal, da se pridrnZim zopet naSemu O3ku in Omarju.

Med je¥o pridnem Halefa izpraSevati:

“‘Tako dolgo sem moral na vas fakati, toda kljub temn miste prisli.
Ste li morda zgredili prave pot®’’

i “Ne, efendi, ostali smo vedno na pravej poti, ktero si nam opisal;
] et iy

Halef obmolkne in me od strani pogleda, da tako izve, sem li pri
dobri volji, da mi zamore povedati kaj neprijetnega.

Naravno je, da sem bil tedaj pri dobri volji, kajti na potovanju sem
vedno tak, da jaz sevladam veljo, ne pa ona mene. Le na ta natin in po-
tem, ako uvafujemo tudi voljo druzih, je mogofie sevladati samega sebe
in druge. V ostalem me je pa Halef redil iz obupnega poloZaja, tako, da
sem mu moral biti zahvalen. Poleg tega sem zopet dobil svojega konja,
tako, da imam obilo povoda biti dobre volje. Kljub temu pa mapravim
zelo hud obraz, da zamorem potem s kako dobro besedo Halefa tem bolj
razveseliti. Ker mu toraj ne odgevorim in ker poleg tega tudi moj obraz
21 vesel, pritne Halef potasi govoriti:

“8i i dobre volje?’’

Ne, had#i.??

Tega se dokaj prestradi.

“Q, joi.”’

“Cemu to¥i¥ in vzdihujes?’’

““Ker te moram vjeziti’’

(lKakof,’

““Pripetila se je nesreés.”’

“‘Kaka mesreéa?’’

“0dsel je.”’

“Kedo?”’

¢¢Zadnji.’’

$Kedo zadnji? Govori vendar!’’

¢¢Zadnji kavas.”’

Pri tej besedi tako vzdihne, da ga prav Iabko sli¥fim kljub temu
da jezdimo.

““Hvala Alahu!”’

To izustim tako veselo, da me had%i zelo zafudemo pogleda.
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‘‘Kako?’’ vpraSa Halef z zadovoljnim glasom,

““To mi zelo ugaja in to mi je popolnoma prav!’

‘‘Efendi, te 1i prav razomem?’’ '

‘‘Upam, da me razumes.”’

““Toraj se ne jezi§, da je odSel?’’

‘‘Ne, bad nasprotno tebi in njemu sem za to zelo hvaleZen.”’

‘“‘Toda demm?”

““Ker nas je kavas le oviral”’

““Toda ¥emu #i g vze] seboj?’’

‘“Par kavasov bi nam sicer nekoliko koristilo; ker pa ti Ijudje me
majo jezditi in ker je njihov poveljnik raje poveljeval, kakor da bi po-
siufal, potem je vsekako boljde, da jih ni ved pri nas.”’

‘“Dobro! Refil si me velike skrbi, kajti v resniei sem se bal.”’

‘‘Meune, Halef?”’

““Da, sidi, tebe!’’

‘“Ali me Se tako malo pozna$5? Toliko fasa si Ze z menoj in storil
si mi vse polno vslug. Tudi danes si me reSil gotove smrti. Ti si moj pri-

_wjatelj in éuvatelj — in kljub temn se me boji¥? Pojdi, pojdi, dragi Ha-
* lef! To ni lepo od tebe!’’
‘ ‘‘Ne, ne, ni bilo lepo od mene, da sem lopovu pustil ateéil”’

““Toraj je pobegnil?’’ :

“Da, pravilno pobegnil.”’

‘“Sedaj pa %e¢ vem: s tovornim konjem je usel, jeli?’’

“Da, s konjem, ki je bil natovorjen z darovi in kterega nam je do-
vedel vratar Malhem.”’

‘*Naj gre k vragu!’’

Halef se pritne fuditi in pestane skoraj jezen.

““Kaj? Kar tako naj bi ga pustili?’’ vprasa. ‘‘Tega misem storil.
Jezdili smo za njim precej daleé nazaj, kajti hoteli smo ga na vsak mnadin
prijeti. Toda prehitela mas je noé in tako ni bilo mogote videti mjego-
vih sledov!’’ :

‘¢ Jezdili ste ‘toraj kar tje v en dan. In koliko dragocenega &asa ste
pri tem zgubili!”’

“Obzalujem! Jézdili smo skoraj do Gerena. Ia sedaj si lahko mislig,
koliko éasa smo izgubili, Pri tein sem meprestano klel, tako, da je Alah
majal s svojo glavo, kajti inade sem poboZen Elovek. V minolej no& sem
se pa tako jezil, da bi pobil tisoé velikanov, ako bi mi prifel kedo na pet.”’

‘‘Tolazimo se, kajti sedaj nam je treba na drugo misliti.”’ :

‘“Tolazimo maj se? Efendi, sedaj te me morem vei zapopasti! Ali
morda ves, kaka darila nam je poslal nad prijatelj na nkradenem konjuf’’

“Tovora nisem pregledal. Vsekako so hila v njem razna Zivila.’!.

““Toda jaz sem vse pregledal!’’

““Bil si toraj radoveden?’’

‘‘Radoveden? Vedno je koristao, ako €lovek ve, kaj dobi v dar in
ka] nosi & seboj. 'V zavoju je bilo izvrstno peecivo, tako veliko in debela,
kakor kak mlingki kamenj, v kterem je bilo na tisofe rozin in mandljev.
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Potem so bili %67 deagoeeni predmeti najbrie za te in zame. Nadalje
sem nadel v zaboju veliko Stevilo svilenih robeev kakornji slufijo za
okrasje glave.Kako biirad vzel jednega za mojo Hano! Sedaj se mora pa
brez robeev zadovoljiti — moja ljubezen, solnce nade in roZa vseh héera!’

Tako se Pofavi pri njem nepriakovano ljubezen do njegove Hane.
Vsled tega da skudam tolaZiti:

“‘Ne pritoznj se, hadzi! Da smo izgubili darove, ne smemo obZalovati,
kajti tako je bilo zapisano Ze preje v knjigi proroka. Tudi drugodi se lab-
ko dobi svilene robee, in jaz hofem skrheti za to, da ne pride$ praznih
rok k najlepdej héerki na svetu!’’

¢ Alah mi to dodeli! Vesel sem, da sem saj mo$njo resil.””

““Kako mo¥njo?”’

“Keo sem tovor odprl, naSel sem v njem moinjo iz madje koZe, ki je
bila dobro zavezana in zapefatena; toda mo3nja je bila tako tezka in je
zvenela po srebru, da sem bil takoj prepri¢an, da je v njej denar.”’

“‘In mo$njo si shranil?’’

““Da, imam jo pri sebi v Zepu. Na njej je pritrjen komad perga-
menta, na kterem je napisano: Dostima Had?i Kara ben Nemsi efendi,
MoZnja je toraj namenjena tebi, evo je.”’

Halef vzame modnjo iz %epa in mi jo poda. Takoj se prepriéam, da
je v njej denar. ‘‘Dostima’’ se pravi po naSe ‘‘mojemu prijatelju’’. Jeli
to prijateljsko darilo, ki je meni namenjeno? Mogole denar za potova-
nje? O tem %e ne vem, toda mo3njo shranim v Zep in refem:

‘‘Kasneje jod odpremo. Vsekako si bil zelo pameten, da si denar
shranil, Sedaj pa moramo kaj druzega govoriti, kajti poloviea poti je Ze
za nami. Kako je toraj kavas zamogel ntefi?’’

“Bilo je temno. Ustavili smo se pri nekej hidi, kjer je bil vodnjak.
Tam smo hoteli napojiti konje. Kavas je zajemal vodo, dodim sem jaz
odSel v hiSo, da povprafam lastnika hiSe po pravej poti. O3ko in Omar
ne ostaneta zunaj, kajti oba sta prisla za menoj in ko pridemo zopet na
prosto, je kavas s svojim, kakor tudi s tovornim konjem zginol.””

‘¢ Ali niste slifali peketanje konjev?’’

‘“Ne; toda kljub temun smo mu takoj sledili.’’

‘@ ne, tega niste storili’’, odvrnem in se smejem.

““Ne? V skoku smo jezdili nazaj, toda dohiteli ga mismo.’’

““In si 1i bil prepridan, da je jezdil nazaj? Vsekako je bil toliko
pameten, da je odhajal po drugej poti.”’

‘¢ Ah, lopov in goljuf!’’

““Morda je odfel s konji le nekoliko v stran in je éakal, da vidi, kaj
poénete. Po vaSem poletju se je potem prav lahko ravnal.’”’

“Na to niti mislil nisem! Misli§, da je bil v resnici tako pameten?
Saj je imel vendar tako neummo lice! Da ga zamorem sedaj dobiti! Tudi
ako bi na vsako svojo kost zapisal Stevilko, bi se mu nikdar ves ne po-
srelilo kosti spraviti v prejénji red! Mene je varal — had%i Halef Omarja
ben had#i Abd ul Abas ibn hadZi Davud al Gosara!’’ .
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Pri tem vzame v roke svoj bi¢ in maha z njim tako po zraku, kakor
da bi kdvasa pretepal.

“Potolazi se’”, mu re¢em. ‘‘kedaj ste pa potem pridli v Kosikavak?’’

““Jedno uro potem, ko si odsel. Kovaéu si nas dobro popisal in tako
nas je takoj spoznal in ustavil. Tu smo tudi zvedeli, kaj se je zgodilo in
koval nam je pokazal tvojega jetnika. Potem smo ¢akali in ker te le ai
bilo, pridel sem skrbeti. Vsled tega sem sklenil, da ti sledim v DzZnibasli.
Pri tem mi pa pride v glavo misel, vsled ktere se bode$ tudi ti veselil.”’

“‘Kaka misel?’’

‘“Kova¢ mi je pripovedoval o kopéi in jetnik je imel kopdo. Ker je
kopéa nekako znamenje, bi zamogla tudi meni mnogo koristiti. Vsled te-
2a jo jetniku, ki se imenuje Pimosa, vzamem in pripnem na svoj fes.

“Tzvrstno; videl sem kak vpljiv ima kopéa.”’

‘‘Bodes li sedaj Se trdil, da sem nespameten?’’

“‘Ne; ti si izvor vse modrosti.”’

“‘Da; toda véasih pustim, da kavasi ubeZe! Potem v DZnibadli odjez-
dimo naravnost k peku. Tu najdemo pa le njegovo Zeno in héer. Efendi,
ko sem ngledal staro, so se me skoraj vse nezavesti polastile! 8i H Ze
kedaj gledal v kak bulelnjak?’’

‘lD&,’

‘‘Budele imajo med seboj kraljico, kter trebuh je napet, kakor kak
zrakoplav. Ljudje pravijo, da taka kraljieca vsaki dan znese po par ti-
soé jaje. Sidi, in pekova Zena izgleda ravno tako, kakor taka buéela.”’

‘“Toda ona je vedno dobre volje!’’

“Da, ona in njena héi sta me posvarili. Njen mo¥ je svojega pomod-
aika nekam poslal z nekim narofilom. Potem je priSel kavand?ija iz
Ismilana in je govoril s pekom ¢ tebi in takoj na to sta oba odjezdila.
Bali sta se tudi za Ali Sahafa, ki sedaj za nama jezdi. Pekova Zena me je
naprosila, naj jezdim za teboj. To bi tudi brez nje storil.”’

“¢Prifel si ba$ v pravem ¢asu, dragi Halef!’’

“Da, zelo se mi je mudilo, toda kljub temu sem bil previden. Kmalo
zalujem prhanje nekega konja in vsled tega sem jezdil sam naprej. Po-
tem ugledam ravninico s kofo. Tu ugledam tudi tvojega Ri in nekoliko
druzih konj. Takoj sem vedel, da si v koéi sredi sovraZnikov. Trije jezdeei
bi tvoje nasprotnike pripravili do tega, da bi bili previdni, doéim se jim
jeden nikakor me more dozdevati nevarnim. Vsled ftega sem skril O3ka
in Omarja za drevesi in potem sem sam odjezdil proti koti.””

““To je zelo previduno in tudi junaSki. Dokazal si, da se nate prav
lahko zanesem.’’

‘‘Efendi, ti si moj uéitelj in prijatelj! Vse ono, kar se je potem zgo-
dilo, ti je itak znamo.”’

‘‘Da, toda éemn =nisi potem ostal pri koéi?’’

¢¢Naj 1i dopustim, da ti odvedo Rija?’’

“‘Tega bi ne mogel prepretiti, kajti tvoj konj ni dovolj hiter, da bi
"Rija dohitel.”’
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“Tyoj tudi ni bil. Bi 1i zamogel tatu prevariti — brez mene? Bi ga
li zamogel nagnati med sebe in mene? Lopov je videl le mene in tako
Je mislil, da mu le jaz sledim. Vsled tega se je ustradil, ko je opazil, da
8i mu zastavil pot. Moral se je vrniti in tako si priSel zopet do svojega
konja, Bi se li to brez mene posreéilo?’’

‘éNe, ima$ prav. Toda v strahu sem za nasa spreml_]evalca.

Ty je mepotrebmo, kajti oba sta hrabra.”’

“Toda boriti se morata proti premoéi; sovrainiki so na varnem ¥

1 ??

¢V hi¥ niso le na varnem, temved tudi vjeti.’’

““Za koliko asa? Skozi vrata ali okno lahko postrele Ofks in
oll.rja.”

“‘Ne; saj si dal obema tvoja marofila. In tudi jaz sem jima zakri¥al
predao sem odjezdil, naj se postavita za drevje in naj vsakogar, ki bi
hotel koo ostaviti, ustrelita. Kaj namerava$ poleti s temi ljudmi?’’

“To je odvigno od njihovega zadrZanja. Spodbodi konja!’’

Sahaf jezdi spotljivo za nama. Sedaj pa opazi, da je moj govor z
Halefom dokondan in tako pride k meni in reée:

““Tfendi, ali lahko zvem, kaj se je zgodilo in &emu naj te spremljam?”’

“‘Kasneje! Upam, da bode Ze danes pozdravil Tkbalo, najlepSo Zen-
sko v Ruu:uili, in sicer v prisotnosti njenega ofeta. Sedaj pa hitimo in
ne govorimo.’

Medtem pn_]ez;dimo v gozd in kmﬂlo potem se priblizamo koéi. Tu
Jezdimo potasneje, da nas v koti tako hitro ne opazijo. Na robu rayninice
razjafim in dam vajeti mojega konja hadZiju.

“¢Ostanita tukaj, kajti majpreje moram malo pregledati. Daj mi br-
zostrelko, Halef!”’

Y Alah! Tma$ prav! Puiko imam Se vedno! Evo je, sidil NaJ Ii
¢akamo, da se vrnes?’’

“Da; le ako sli¥i¥ moj klie, potem pridita blizje.”’

Poéam se splazim od drevesa do drevesa, dokler ne zamorem ravnini-
o docela pregledati. Konji % stoje pred koto. Iz kofe molita cevi dveh
pusk. Lopovi so se toraj pripravili na obrambo, kajti nikakor mi ni bilo
mogole odstraniti njihovega oroZja.

Oblegovaleev O8ka in Omarja ni bilo videti; vsekako sta skrita za
drevijem. Vsled tega krenem v stran, da pridem tako na drugo stran
kobe in tu opazim oba tovari¥a, kako merita s svojimi pufkami proti
ko¥i. Tako se jima priblizam v kelikor je bilo mogole, ne da bi me bilo
videti onim v kot¢i. Tovari¥a me opazita.

““Je li kedo uZel?’’ vpraSam.

¢Ne??, odvrne Osko.

“4Ste streljali?’’

‘‘Petlorat.”’

“‘In mo¥je iz kote?’’

““Trikrat; toda pogodili niso nifesar. Oai me morejo vin, mi pa ne
notri, Kaj naj toraj potnemo?’’

=
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‘¢Ostanita tukaj, dokler me ne opazita pri ko#i — — —7?

““Kaj? Ti gred tjal”’

ICDL’,

‘“Toda oni te bodo ustrelili.”’

‘*Ne. Splazil se bodem od zadaj blizje. Tam ni okna in tako me me
morejo videti. Pri meni je tudi Halef. Ko prideva midva tje, nama mo-
rata tudi vidva slediti, naravno od zadaj. Kaj moramo potem poéeti, bo-
demo Ze videli. Kje pa imata konje?’’

¢V gozdu sta privezama.”’

‘‘Pustita jih tam, dokler nismo gotovi.”’

Potem se vrnem k Halefu in mu naznanim o mojem sklepu. Halef
je bil zadoveljen in vprada:

““Al vidiS one puéke, sidi, ki mole skozi okno%’’

‘“Beveda.”’

‘“One puske ne bodo dolgo tako radovedne!’’

““Ah! Misli§ 0i tako? Tudi jaz na to mislim.”’

““Oba se priplaziva v bliZino, zgrabiva puSke in jih potegneva
skozi okno!’’ .

“‘Moramo poskusiti.”’

“‘Kaj naj pa jaz po¢nem?’’ vprada Sahaf.

“Ko pridemo do kote, dovedeS tje maSe konje, seveda tako, da jih
nihée ne opazi. Za koto jih priveze$ in potem prided k nam.”’

Ko Sahafu izroiva konje, se podava na pot proti kodi, kamor pride-
va brez nevarnosti. Tu obstaneva nekaj €asa. V hi#i je vse mirno.

‘¢Zdaj, sidi’’, zaSepele Halef.

“‘Toda previdno, kajti obe pudki se labko sprozita in veled tega
morava paziti, da naju kroglje ne pogodijo. Ko so puske v nasej oblasti,
potem morava iti na prednji vogal hiSe. Za vogali sva skrita.in tako sva
popolnoma na varnem. Vsakogar, ki bi prifel iz koée lahko ustreliva.
Toraj pojdi!”’

Previdno pogledam krog vogla. Obe puski molita kaeih devet paleev
skozi okno. Potem se sklonim — par previdaih korakov, Halef vedno
na mojej strani — oba primeva hkrati za puske, potegneva z wso 5119
in skofiva nazaj za vogle. Dve turfki puSki sta najina last.

V koli ostane Se nekaj tasa vse mirno, vsekako radi iznenadenja.
Sedaj se pa oglasita O8ko in Omar, ki glasno zakritita.

¢ Aferim, aferim — dobro, dobro!”’

Sedsj postane tudi v ko#i glasno. Z Halefom slifiva razliéne kletve,
vzklike strahu in vpra%anja; na vse to pa ne odgovoriva.

““Pojdi od zadaj do druzega vogla’’, zaSepefem Halefu. ‘‘Potem so
vrata med nama.’’

Halef prikima in odide.

Sednj se zaduje v ko#i tiho Zepetanje in ko pazljiveje poslodam,
sliéim, da je nekdo rekel, da je najbrZe kedo skrit pod oknom. Ker lahke
domnevam, kaj se hode zgodilo, previdno pogledam proti oknu,
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Tu se pojavi cev dvoeevnega samokresa. Nekdo toraj skusa stre-
Ljati pod okmo, kar je s pusko nemogode. Vsled tega so se posluzili sa-
mokresa, Hitro okrenem puko in dvignem kopite.

Najpreje ugledam samokresove cevi, potem tudi ostanek in konéno
tadi roko, ki je dr¥ala samokres. Lastnik te roke je bil ali zelo sréen,
ali pa skrajno lahkomisljen, kajti v roko bi lahko streljal in mu jo zdro-
bil. Mesto tega pa povzdignem pudkino kopito, udarim in pogodim roke
Dasiravao udarec ni bil bad jak, zasli¥i se v ko&i grozno kritanje. Roka
hipoma zgine in samokres le#i pod oknom na zemlji.

* Halef opazuje ves dogodek izza drugega vogla in glasno rele:

“‘Eji, pek eji — dobro, zelo dobro, efendi! Ta bedak bode v nadalje
dal raje roko v svoj Zep. Sedaj imamo %e dve pufki in jeden samokres!”’

¢‘Tbhu, aji, avd?%i — to je medvedji lovee!’’ nekdo vzklikne v ko

Halefa so toraj spoznali po njegovem glasu.

““Da, jaz sem’’, odvrne Halef. ‘‘Pridite ven! Ker tukaj ni medvedov,
DPotem moram prirvediti lov na smrdljive jeze.”’

. Zopet nastane molk. V kod¢i se pripravlijajo. Potem se zaslisi
Yprasanje: ;

‘Al si sam?”’

I‘Ne'l’

““Kedo je Se s tehojt’’

““Tfendi, kterega ste vjeli, in razun njega Se frije drugi.’’

O%ko in Omar se pri teh besedah priblizata in Sahaf se bavi = pri-
Yezovanjem konj. Halef se toraj ni lagal. Kmalo potem zopet povpraSajo:

““Kje je Ismilanee?’’

l‘Mrm.!’

“‘LaZe!”’

“‘Reci to 3e enkrat, in potem vam zaZgem kofo nad glavami, da vsi
Zgorite, kajti z 1judmi, kakor¥nji ste vi, se drugale ne postopa.”’

‘“Kako pa je umrl?’’

‘“Zlomil si je vrat.”

‘[Kje'l’

““Skudal je na ukradenem konju skoliti preko potoka pri Kabatu,
toda pri tem je padel in si zlomil tilnik.”’

“Kje pa je komj?’”’

“Mi ga imame.’’

“Ako je to res, potem naj se oglasi tvoj efendi.’’

“To se lahko zgodi’’, odvrnem jaz mesto Halefa.

““Pri Alahu, res je!’’

Oni, ki je spregovoril te besede, je bil debeli pek, Lkajti spoznal
8em ga po glasu. z

““Da, jaz sem’’, nadaljujem. “‘Vprafam vas, se 1i hofete udati?’’

““Pojdi k vragu!’’

““Tega ne storim, pa¢ pa nekaj druzega, kar vam ne bode ljubo.’’

”Kﬂj!”



— 126 —

‘‘Hoteli ste me:umoriti in sedaj ste v mojej roki. Jaz nisem muzlo-
man, temved kristjan in tako se nelem madtevati. PoSljite k meni bo-
jadZijo BoSaka. On naj bode posredovalee. Povedati mu hotem pod ka-
kimi pogoji opustim osveto. Ako pa tega ne storite, potem poljem po .
kjajo v D#niba8li. Ta vas vjame in lahko si mislite, kaj bode temu
sledilo.”’

V kofi se priéne Sepetanje.

“Pojdi vun!’?, se konéno nekdo oglasi.

¢¢ Alah, mene bodo mmorili!*’ brani se pek.

‘‘Mislite na preproge, ktere imate skrite!’’ nadaljujem, ‘‘tudi te
o0 izgubljene, ako ne storite, kar zahtevam.’’

““Kaj bodeX po¥el z bojadZijem?’’

¢Povedal mn bodem pod kakimi pogoji vas izpustim.”

¢Mn ne napravif kaj Ialega?”’

“Ne.’!

““On sme toraj zopet v kodo, ko se z njim pogovoriif’’

llD“!!

““Ali nam to zagotovid pri Alahm in prorokn?’’

¢Povedal sem vam, da sem kristjan. Vsled tega ne prisezam pri
proroku?’’

‘‘Kako se imenuje tvoj Alah?”’

““Tari — bog!’’

““Tora] prisezi pri tvojem tariju!

““Tudi tega ne storim, kajti priseganje je mblanJeno Beseda ravno
tako zaleze.”’

‘‘Nas toraj ne bode3 prevarﬂ'f”

‘(N.e ER

““Toraj daj nam besedo.’

“‘Besedo dajem in poleg tega obljubim Se sledece: ako mi posljete bo-
jadzijo in ako mirujete, dokler z njim govorim, potem se mu nié Zalega
ne zgodi in on se zamore zopet k. vam vrnifi.’’

““Ako se pa z njim ne pobota?’’

“‘Potem vam bode naznanil, kaj nameravam z vami storiti. V osta-
lem pa, ako mirujete, hodete lahko sliSali vsako besedico naéega TaZgO-
vora. Iz tega bodete lahko 1azv1cle11, da sem 1.&10 popustljiv in z veseljem
bodete storili, kar vam re¢em.’

“Ti si dal besedo; toda ali mu tvoji spremljevalei ne bodo nié Za-
lega storili?’’ '

‘‘Ne, to vam obljubujem.”’

‘‘Toraj naj gre k tebhi.”’

Pek se najbrie obotavlja, kajti v koéi =e zasli§i prepiranje, Med-
tem pa postavim O$ka in Omarja 2a oba vogla, kjer sva dosedaj stala
jaz in Halef. Oba dobita navodilo, naj takoj rabita oroZje, kakor hitro
ugledata kaj sumljivega. :

“ AMah vam oprosti!”? oglasi se konéno debeli pek. ‘““Moram se
cza vas Zrtvovati. Ako me ustreli, potem skrbite za mojo Zeno in otroka!’’

177
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To se glasi tako tragikomiéno, da se le s silo ubranim smehu.

Sedaj pride iz kode. Ze marsikoga sem videl, ki je predstavljal sli-
ko sramovanja, zadrege in strahu, toda tacega obraza, kakorinjega ima
sedaj pek, e v svojem- Zivljenju nisem videl. Nikakor se ne upa pogle-
dati meni v ofi in tako obstane tresof se pred vratmi prosjakove kote.

““Pojdi sem, na to stran ko¢e’’, mu ukazem. “‘Tadva moza bodeta
medtem skrhela za to, da tvoji tovarisi niesar ne ukrenejo proti mam.’’

“¢Qni bodo ostali mirno v koéi’’, zagotovi mi pek.

“To tudi upam, e v tvoj prid! Nitesar se ti ne bode zgodilo, toda,
kakor hitro opazim kaj sumljivega, ti poZenem ta no’ med rebra,”’

To mu redem povsem resno in mu pri tem pokaZem noz.

BojadZija se takoj prime za trebuh in vzklikne:

‘‘Efendi, pomisli, da imam rodbino!”’

“8i li mene vprasal, ko si me izro¢il morilcem, imam 1i tudi jaz
rodbino? — Pojdi!’’

Primem ga za roko in ga vlefem za seboj krog vogla. Tam stojita
‘Halef in Ali Sahaf.

“Alahov Gudez!’”’ vzklikne }Talef ““Kak kup mesa je ta élovek!
Ali tudi on leZe vsaki-dan po par tisoé jaje?’’

BojadZija nima ¢asa, da bi odgovoril na to zanj vsekako nerazum-
ljivo vprasanje. Pri tem g]eda na Sahafa in vzklikne prestrasen:

‘¢Ali Sahafl??

“Da, tvoj zet, kterega gotovo z veseljem pridakujes. Podaj mu des-
nieo in pozdravi ga, kakor se to spodobi med sorodniki!?’

" Mislil sem, d_a tega ne bode hotel storiti, toda pek mu takoj poda
desnico. Pozdravita se brez besed; potem redem:

“‘Vsedi se Bolak, sedaj lahko priénemo z obravnavanjem,’’

Bofak pogleda nekako v zadregi na tla in refe:

“Kako pa naj potem zopet vstanem?®’’

Pri tem vzame mali had#i svo] bi¢ v desnico in rete:

‘‘Fvo, kralj vsega kar je debelo, to sredstvo najbolj pomaga, ka-
dar se od koga zahteva hitrosti.’’ ‘

V tem trenotku se pek zvali nz zemljo, kakor vreta moke in prosi:

“QOstavi tvoj bi¢ za pasom, sa’ Ze sedim!”’

‘Vidis, kako hitro je 8lo. Upam,“da bode¥ rawvno tako hitro ustal.
Efendi, povej mu, kaj od njega zahtevad!”’

‘Da, povej mil’’ rete pek.

“‘Pred vsem zahtevam, da mi vse odkrito priznas! Pri prvej laZi,
te posljem v kofo in potem pride kjaja; jaz sem emir in nikakor ni pa-
metng takemu Clovekn streéi po Zivljenju. Ves li, kaj se s teboj zgodi,
ako te naznanim?’’ :

‘‘Ne.”? % |

‘“@dvedli te bodo pred sodnika in potem bode3 obsojen v smrt.’’

““Da’’, oglasi se Halef, ‘‘obesili te bodo za noge, tako, da ti bo
glava visela navzdolj; potem bode$ moral izpiti tri velike steklenice
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strupa 'm konéno ti bodo odsekali glavo in sicer tudi narobe, od neg
aavzgor.”
Pek niti ne opazi nesmisli Halefovega govora, temved sklene svoji
roki in vzklikne:
. ¢4y 7Alah, tega ne bodete storilil’’
““Da, to bodemo storili, ako ne privoli§ v moje zahteve’’, nadalju-
jem zopet jaz. ‘‘V poroko tveje Ikbale s Sahafom, si le navidezno

privolil??’
‘“Ne — — da, da’’, pristavi hitro, ko vidi, da mu nié ne pomaga.
“Potem si poslal tvojega pomoénika po ljudi, kteri so sedaj v kodi?’’
I‘D‘-”

““Oni bi me morali umoriti?®’

¢‘Tega jim nisem naroéil.’’

¢Toda storiti bi me morali nedkodljivim]’’

7, “Da g S da.’!

“To je ravno tako, kakor da bi umorili! Dalje: preproge, ki leZe
v grmovju, so tamkaj brez dovoljenja oblasti®’’

‘‘Ne — — da, da, efendi!”’

“‘Toraj posludaj! Va$ nameravani umor bi moral naznaniti in kjaju
bi moral tudi povedati, kje se uahajajo preproge. Prvo vam odpuséam,
dodim mi druzega ni treha storiti, ker sem tujee. Toda Sahafu moram
povedati o skrivaliSén preprog; ta naj potem stori ono, kar smatra zs
svojo dolznost kot padiSahov podanik.’’

¢“Efendi, ne povej mu fegal’’

““Q tem prav gotovo izve. Sedaj je pa vse od tebe odvisno. Ako bo-
ded postopal proti njemm kot prijatelj, bode zate ugodno, inade pa ne.
Tvojo héer si obljubil Mosklanu iz Palace?”’

GiDa'f,

“Mosklan je vjet, kajti jaz sam sem ga vjel. Tkbala ljubi Sahafa
in on ljubi njo in sedaj priakujem, da boded drZal obljubo, ktero si
mi preje dal.”’

Pek se popraska za dolgimi viesi.

“‘Toraj?’’ ga vpradam.

““Da, drzal bodem besedo!’’

‘Prisee$ mi pri prorokovej bradi?’’

“‘Tega ne smem storitil’’

¢“Cemu net’’

‘T si kristjan.”’

“Toda on je muzloman. Njemu morad prisedi, ne pa menil Hitro
se odlodi!”’

¢Efendi, ko bode Mosklan zopet prost, potem — — —’’

¢Moléi!”’ prekine ga Halef. ‘O tem lopova nefemo nilesar sli¥ati!
Ne govori mnogo, temves bodi kratek, ker inafe te ukrotim z bifem, da
bod postal daljsi, kakor dva stoletja! Bo§ dal tvojo héer Sahafu, ali ne?’*

“Da — — dal” ’

f¢Ali priseZed?’’
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“Da tE > ‘

“Pri prorokove; bradi in pri bradah vseh poboznih kalifov in
Vernikov.’’

“Danl.'

“To je tvoja srela, kajti niti trenotka bi ne @akal na daljsi
odgovor.”’

“‘Efendi, jeli sedaj vse v tedu?’’ okrene se proti meai. ‘‘Ali nas
8edaj izpustis?’’

‘‘Ne, saj Se nismo gotovi.”’

“Cesa Se Zelid?’”’

““Enkrat si mi %e dal besedo, ne da bi jo drfal in sedaj moram biti
sigurnejéi. Sahafu ne bode¥ dal tvojo privolitev le ustmeno, temved
tudi pismeno.’’

“Kako mnaj to storim?’’

“Napravili bodemo. pravilni izbat, kteregs moral podpisati.”

“Da, tndi to bodemo napravii v mojej hili, tods mnajpreje nas
ispustit’’

3 ““Ne, ne izpusti ga!’’ oglasi se sedaj Sahaf, ki je neprestano moléal.
Dobro ga poznam. Saj ved, da prodajam svete spise. Papir in &rnilo
am vedno pri sebi. Izbat naj se takoj napravi.’’

““To je tudi moje mnjenje.’’

“Tega ne morem storiti!’’ prifne zopet bojadZija. ‘‘Jaz ne morem
Q)ISatJ, ker sem tako razburjen, da se mi dozdeva, kakor da bi bil v mo-
Jem truplu potres!’’ y

“Naj 1i ta potres pomirim?’’ vpraSa hadzi in prime zopet za bié.

0, Alah, o, Alah”’, stoka debeli pek. ‘‘Sedaj sem kakor slama,
ktero stisneta dve skalil”’

“Ali pa kakor ovea, ki je med dvema levoma!”’ smne,]e se Halef.
“Efendi ti bode dal le jedno minuto ¢asa za premisljanje.’’

‘“Je li to resnica, efendi?’’

“Da, ko mine minuta, gre$ zopet lahko v kofo, jaz pa poSljem
Do kjajo!’’

““Naj bode; naj se Mosklan jezi; jaz ne morem za to! Vse bodem
Podpisal!l??

f“Tudi to mi e ne zadostuje.”’

“Ne? Cesa pa Se Zeli&?”?

“Tyoji tovaridi so zajedno s teboj grefili; sedaj pa morajo za to
ak'l’heti, da bo¥ dr#al dano besedo. Tudi oni morajo priseéi in podpisati,
Batangno tako, kakor ti. Oni mnaj jezdijo z nami k tebi in tam bode§ dejal
Toko tvoje héerke pred mami v roko Sahafal!”’

‘‘Tega oni ne store.”’

f¢Zakaj ne?’’

““Ker ne znajo pisali.”’

“‘Morda ravno tako dobro, kakor ti. Ako pa v resniei ne znajo
Disati, potem, naj napra,w,jo svoja znamenja pod spls Bamo to zahtevam
od njih; potem ste prosti.”’
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“‘Toda oni vendarle ne bodo storili, kajti — —?? |
“‘Moléi Bolak!’’ prekine ga glas, ki prihdja iz kote. ‘‘Naj se li =~

radi tebe podamo v nevamost? Efendi, je li to v resniei vse, kar
zahtevas?’’

n‘EDa.f’
“‘Potem ne bode$ nikomur pripovedoval, kaj se ti je tukaj zgodilo?’’
“Ne.”

Po glasu spoznam prosjaka. On je bil glavni zloéinec in vsled tega 4

je sedaj na vsak madin skufal odstraniti mu preteéo nevaraost. Jedva,
da zasli$i moj odgovor, 7e mi odvrne:

“‘iPotem naj bojadZ¥ija podpise izbat. To tudi mi storimo.”’

““Toda kaj bode dejal Mosklan?’’ pripomni pek.

‘‘Nidesar ne sme redi. Saj ve§, da se me mora bati. On se ne sme
upirati.’”’

“Dobro!’’ odvrnem. ‘‘Potem smo jedimi. Sedaj se lahko vrnes v
kodo, bojadzija.’’

‘‘Ne da bi podpisal?’’ vprasa vesel.

“Tzbat bodemo izdelali v koéi, jaz grem s teboj.”’

““Pri Alahu, ostani tukaj!’’ reée Halef in me prime za roko.

“Ti ljudje mi me bodo nié Zalega storili. Ako slifite, da se mi kaj
zgodi, potem zaégit»e hifo in ustrelite vsakogar, ki bi hotel uteti. Takeo
vam nihée ne uide.’

““Le pridi notri, efendi’’, reée prosjak, ‘‘popolnoma si varen.’

“68idi, jaz grem s tebojl’’ rete Halef.

““Dobro, prepri¢aj se. da se nam @ai nikogar bati. Ustami, Boéakl”

Pek stokaje vstane in odide v koo, nakar mu midva slediva. Halef
vzame izza pasa revolver, toda takoj ga dene zopet nazaj, ko opazi, da
stoje puske v jednem in da sede mozki v drugem kotu. Potem pomigam
Oku, Omarju in Sahafu in konéno pridejo tudi oni v koo.

Pek se fe vedno neée udati, kajti bal se je Mosklana; toda ostali,
zlasti pa prosjak ga silijo, in tako se kon¢no uda.

Sahaf odide vesel k svojemm konju, kajti v sedlu je imel &rnilo in
papir. To prinese v kodo.

“‘Bodes ti pisal, efendi?’’ me vpraSa.

“Ne. Ti si Zenin, in vsled tega mora¥ skrbeti za to, da me izguhis
neveste!’’

Potem pri¢ne pisati in trajalo je dolgo, predno izvr8i svoj spis
kterega mi kontno izro¢i. Ko preberem vrstice, pronajdem, da jih
tako zaklavzuliral, da mu nevesta ne more oditi.

Ko bi moral pek listino podpisati, se pritne zopet upirati.

“4Sidi, ali ga hotemo takoj sedaj obesiti?’’ vpraSa Halef, ‘“QObeSe
bhode take in take, kajti ako takej ne podpie, potem odjezdim in s
vroem s kjajom. Vi pa lopova toliko fasa drzife!”’

“‘Saj hotem podpisatil’’ zatrdi sedaj bojadZija.

[
St
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Kontno v resnici podpiSe. Potem se Sahaf obrne do druzih, kteri
- Bo vsi takoj podpisali in mu dali tudi ustmeno obljubo, da bodo svojo
besedo drali. Ko je bilo vse v redn, refe Sahaf:

“‘Sedaj jezdimo v Diniba¥li. Vsi morate biti prife, da bode poloZil
Ikbalino desnico v mojo!”’

‘‘Dovolite mi, da se najpreje po¢ijem!’® stoka barvar, ‘‘kajti
docela sem izmufen — — —7’

““Poslusaj!’’ prekine ga Halef, in kaZe proti vratim, ,

Tudi jaz zasliSim peketanje. v skoku prihajajofega konja. Jezdee
Je bil seveda v tem trenotku e tukaj, kajti tla so bila tako mehka,- da
Je bilo komja sli¥ati le v neposrednej bliZini.

Niti nismo ustali, ko tujee vstopi. Nepopisno se zatudim, ko vidim,
da vstopi — Mosklan, kteri se je preje izdajal za agenta Pimosa.

Kako je kovaéu ufel? Je li — — toda za premisljevanje nimam ¢asa,
kajti v tem trenotku me zagleda.

“Lanetli kovarda, burada — prokleti lopov — tukaj si!”’

Te besede rujove v pravem pomenu besede; v mnjegovej roki
ugledam samokres. V tem trenotku sproZi, toda jaz odsko¥im, da sam ne
Vem, kako se more kaj tacega tako hitro zgoditi. Naslednji tremotek
8a udarim s puSkinim kopitom po glavi, da mu izpade samokres in da
Nepopisno zakri¢i. Pogodil ga nisem na glavo, temveé na obraz, ker se
Je nekoliko okrenil.

Halef ga podre na tla in poklekne nanj. Vse to se zgodi tako hitro,
da ostali ljudje v koti e ustali niso.

Sedaj skotijo seveda vsi na noge. Halef ga dobro drZi in OSko ga
Zveze. Mosklan se ne brani, kajti z obema rokama se dr#i za obraz in
Stoka, kajti ndarec s puSko mu je zdrohil vse zobovje in morda fudi
Celjusti, :

Toda v kot kriéi Ze jeden, kakor da je privezan na drog in da
Se pece.

Ko je Mosklan ustrelil in ko sem se jaz hitro mmaknil, je pek v
Strahu nehote zamahnil z roko; tako je prisla njegova roka v smer
kl‘oglje, ktera ga je naravno pogodila v roko in mu ranila mazinee.

“Parmak im, elim, fakir im, vid’ud im, ten im — moj prst, moja
Toka, moja rama, moje truplo!’’ pri¢a® rujoveti debeluh. ‘‘Bulmi$§ um,
beni vurdi, beni, beni — pogodil me je in ustrelil — mene —mene.’’

Pri tem skade kljub svojej te¥i iz jednega kota v drugega.

““PokaZi!’’ mu redem.

““‘Evo, evo, tukaj tefe kri in Zivljenje. Sedaj sem mrtev.’’

Komaj mi pokaZe svoj prst, Ze vidim, da ga je kroglja le nekoliko
Opraskala in mu odnesla mali komadié¢ mesa.

. ‘“Moléi vendar, to ni mikaka rana; to niti ne boli in kaj tacega niti
‘utiti ne mores.”’

““Tega ne morem ¢éutiti?’’ me vpraSa zatuden. i
 Potem si ogleda prst natanéneje, poslula, ga li v resniei boli in
‘Illi odgovori:
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“¢Alah je milostljiv. Sedaj sem smrti Se sreéno viel. Ako bi pa
kroglja fréala malo bolj na desno, potem bi bil sedaj mrtevl’”

“Da, dva ¢evlja bolj ma desno!”’

““Samo dva fevlja! Efendi, kroglja je bila tebi namenjenal Cemm
si se tako hitro umaknil?’’

“Da me kroglja ni pogodila!’’

“Tn vsled tega je mene pogodil. Ta lopov bi me kmalo pripravil ob
zivijenje! Obljubil sem mu lastno hier za Zeno, in sedaj strelja na me.
Ali ne zna boljie meriti in bolj paziti? Med menoj in njim je sedaj vse
konéano, Zaban, pojdi sem in obve#i mi'rano!”’

Zaban kleti pri Mosklanu, da preifée njegovo pokodbo. Ranjemee
skuda govoriti, toda to se mu ne posrefi. Tem zgovornejSe so pa bile
njegove oéi, kterih pogledi so bili taki, da bi mas prodrli, ako bi to
sploh bilo mogote. Mosklan takoj uvidi, da nismo medsebojni sovrazniki.

“Kako mu je?’’ vpraSam Zabana.

“8e ne vem’’, glasi se odgovor, ‘‘Celjusti so tudi poSkodovane.
Mreba bode poslati po pravega zdravnika in ranjenee mora tukaj ostati.”

Namen prosjakovega odgovora tako] zapopadem, toda kljub temu
odvrnem:

“Toraj ti ne more¥ z nami v DZnibasli, ker moraS tukaj ostati.
Mi pa moramo oditi.’’

¢Kaj?"? rele Halef. ‘“Tega ¢loveka nameravas pustiti tukaj?’’

“Dﬂ..”

““Pomisli, da je uel! Kako se mu je to posrelilo? Morda je ko-
vadla umorill’’

€0 tem bodemo Ze zvedeli, kajti utedi nam itak ne more. Zaban
naj skrbi toliko ¥asa zanj, da mu poSljemo naznanilo, kaj naj ukrene.”’

“Jaz grem po zdravnika’’, refe Murad, ki me je vedil k lopovom.

¢Qtori to’’, odvrnem. *‘Vi drugi pa greste takoj z menoj!’”

Nihée se ne brani. Lopove takoj razumem. Oni niso hoteli prelomiti
dane mi besede, istodobno pa tudi niso hoteli ostaviti svojega ranjenega
zaveznika. Ofko in Omar odideta po svoje konje in po tem zajaSimo.
Debeli pek je pri tem najhitrejsi.

Ostali nam slede in sicer vedno pofasaneje. Ko je gozd konéno za
nami, ni nikogar veé videti.

¢¢Qidi, naj 1i pofakamo, da mas dohite?’’ vprasa Halef.

¢Ne, vesel sem, da smo se jih znebili!’’

“¢0ni morajo vendar z nami k BoSakmn.”

“Jaz jih ne potrebujem!’’ refe Bosak. ‘‘Jaz sploh me potrebujem
prijatelja, ki na me strelja. Tam prihaja zopet nek jezdee!”’

Mo#a, ki namy jezdi ma neosedlanem konju nasproti. sem Ze preje
videl. Takoj opazim, da priéne potasneje jezditi, ko nas ugleda.

“Toraj se mu vendar ni kaj Zalega pripetilo.”’

“Kedo pa je?’’ vprada Osko.

¢‘Keovat. Danes se vedno jeden za drugim podi.’’

Potem spodbedemo konje. Ko me Simin spozna, Ze od daled zakriéi:

e i
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‘‘Hamdulilah — hvala bogu, Se si Ziv. Nepopisno me je skrhelo!”’

““Tudi jaz sem bil radi tebe v velikih skrbeh. Se ti je kaj Zalega
pripetilo?”’

“Ne..ﬂ'

“Toda tvojej Zeni?’’

“Udaril jo je s pestjo po glavi; toda udarec je bil slabdi, kakor
sem prvotno menil.”’

Sedaj smo prigli bliZje in tako opazim, da zamore Jedvs. dihati

“Ali ste ga videli?’’ vprasa Simin.

¢Da, streljal je name, ne da bi me pogodil.”’

““XKje neki je dobil orozje?’’

“‘Kako pa je usel?”’

““Najpreje so prisli tvoji prijatelji’’, pripoveduje mi kovad. ‘‘Te
sem poslal potem k BoSaku, ki jezdi seda] poleg tebe. Potem sem odSel
v kovadnico da pritnem z delom in naslednji trenotek ugledam jetnika,
kako beZi. Hitro odidem v soho, da pogledam svojo Zeno, ktero najdem
leZati na tleh, kajti bila je Se nekoliko nezavestna, kajti lopov jo je na-
padel in pobil na tla.”’

“Xako pa je bilo kaj tacega mogode in kako je pnsel iz kleti?’’

“‘Efendi, napravil sem veliko napako. HadZi Halef je namreé hotel
videti jetnika in ko se je to zgodilo, sem ostavil lestev v kIetl Jetnik
8 jo odvezal roke in tako je pridel iz kleti.”’

¢Toda kako je odprl vrata?’’

“‘Vrata so izdelana vendar iz navadne pletenine in tako jih je prav
lahko podrl. Suma, ki je pri tem nastal nismo mogli $uti, ker sem mar-
ljivo koval. Za hi%o je stal njegov konj, kterega je vsekako takoj opazil
in tako sreiéno mlel.”’.

“‘Kako pa je to, da je jezdil za nami? Jeli morda vedel, kje da smo?’’

‘“NajbrZze je slifal, kar sem govoril s tvojimi tovarisi.’’

‘“Potem ste bili wvsekako skrajno meprevidni.’’

‘‘Imad prav. To sem hotel takoj popraviti in vsled tega sem hitre
dal Zeni vodo, da si ohladi glavo in potem sem el v vas, kjer sem. za~
ja¥il prvega konja in odjezdil v DinibaSh. Tam mi je Bofkova Zens
Povedala, da si odjezdil v Kabaé, kamor sta ti-sledila pek in Dezelim
in kasneje Se tvoji tovari§i. Kmalo na ‘to je prijezdil tudi begum, kte-
Temu je ravno to povedala in take je vam aledil. Tudi jaz sem takoj od-
Jezdil dalje in sedaj sem iz srea vesel, da vas vidim zopet zdrave. Sedaj
mi pa povej, kako se je vam godilo.”’ :

¥ par stavkih mu povem na¥ doZivljaj. Ko, kondam, se kovad ne-
koliko zamisli in rede:

“‘Tako je hotel Alah. Mosklan je dobil svojo kazen in jaz sem se ga
refil, Kako bi ga ti od mene odstranil, efendi?’’ :

““To bi ne bilo ravno tefavmo, teda sedaj ni potrebno’’, mm

- odvrnem.

Resniei na ljubo naj pa priznam, de bi mi to delalo dokaj pregla-
Vige, kajti Mosklan bi na vsak nadin ne mogel vso velmost ostati v ko-
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vatevej kleti. Kako naj bi ga toraj oprostil, ne da bl mu bilo mogote
osvetiti se?

Kovatuw potem omenim Mosklanovo eventuelno osveto, toda kovad
me hitro pomiri: 2

¢Ne bodi v skrbeh radi mene. Z vaSo pomoljo sem toliko zvedel,
da e mi ni bati konjskega irzovea. Sedaj ne more govoriti in take
tudi tebi ne more za nekaj ¢asa napraviti neprilike, dofim se ga jaz itak
ne bojim in bodem z njlm prav lahko gotov.”’

“Jaz tudi’’, oglasi se sedaj debeli pek. ‘‘Name je streljal in to mi
mona pladati, Le malo je manjkalo, da me mi ustrelil. Moje Zivijenje je
viselo samo na jednej miti.’’

#Ne, temvet na mojej glavi’’, se hitro oglasim.

“Morda je hotel mene in tebe ustreliti z jedno krogljo. Toda,
efondi, evo, tu je vas. JaSimo podasneje, kajti najpreje moram staviti
Ee par vprasanj.’’

Vsled tega zaostanem nekoliko za drugimi in potem me vpra3a:

¢Sahafu bode$ toraj povedal o preprogah?’’

GlDa.,!

¢‘Povedal mu bode$ tudi o kraju, kjer so preproge skritef?’’

¢ Ono mesto in preproge mu bodem eelo pokazal.’’

4¢Ali neée$ to raje opustiti?’’

¢ Ne, ka,}tl. pred vsem Zelim, da te naznani oblastim.”’

€Ty &i grozovit. Ali v resnici to od njega zahtevai?’’

‘lDa"f

“Ali ga bode$ v to silil, ako bi me ne hotel nasmaniti?’’

¢¢Jaz moram odpotovati in ga toraj ne morem prisiliti. Vsekako bode
pa to storil, ako ne drZi§ dane mu besede. Ravnaj se toraj po temu.”’

¢Besedo bodem vsekako drzal.’’

“Pozovi toraj takoj sedaj kjajo in tudi tri sosede kot svedoke. To
ti svetujem.’’

“Mj.sl‘ié?”

“Da, kajti Sahafn mora$ dokazati, da poveem resno mislis.”’

¢Ravnal bodem tako, kakor mi svetujef, in — o Alah, kako bodeta
moja Zena in héi veselil”’

Konbno pride toraj tudi pri peku prirojena dobrosrénost na povrije.
Njegov obraz postaja kar vidno veselej$i in ko potem pred mjegovo hiso.

razjadimo, do¢im on pade raz svojo mulo, pohiti naravnost v hifo in tam
zakriéi tako, da ga vsi slifimo:

¢¢(ileka, Tkbala, gelin, gelin evetlemin, burda ie — pridite, pridite,
mi prihajamo]’’ ;

Obe prideta. Peka ugledata prvega in mene druzega.

¢ Ffendi, pridel si’’, vzklikne najlep¥a deklica v Rumili. “‘In nid
¥alega se ti ni zgodilo? Hvala Alahu! Posvarila sem te pravofasno! Ali
si drfal dano besedo?’’ ‘

#Da, kajti Zenin je pridel z mo;!"

“Kje je®?’ .
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““Tukaj!’’

Pri tem pokafem na malega had¥ Halefa, ki stoji za menoj, kajti
ostalih Se ni bilo videti. it

“Inkali min hon — pojdi k vragu!’’ prekine me Halef, k sredi v
arabskem jeziku, kterega deklica ne razmme.

Ona me pa Zalostno vprafa: 2

““Ta, tukaj?’’

“Da, krasna herka rudefe barve.”’

‘Tega niti ne poznam!?’

““Toda on ti Zeli posvetiti svoje Zivljenje! Toda — tm prihaje Se
jeden. Odberi si prvega ali druzega!’’

Sahaf pride za Halefom v hifo in ona pogleds svojega ofeta mekako
v zadregi in radovednosti.

““Hangi bil irzen — kterega pa pozna$?’’ vpra¥a njen ofe in
8¢ smeje.

“‘Bonu — tega’’, odvrne Ikbala in pokaZe na Sahafa.

‘‘Sana elverir dir — ali ti zadostuje?’’

‘“Fvet, taman bitin — da, popolnoma!’’

‘“Onu al — vzemi ga!l’’

Pri tem pokrije svoj obraz z rokami in priéne ihteti, nevem ali
vsled sramefljivosti ali veled radosti. Konno befi skori ona vrata, sko-
gl ktera je pridla.

“Ffendi, ali vidi# sedaj, kako nesreo si napravill’’ refe pek na
pel resno in na pol smefno.

““Poilji e sreto za njol’’

“Kje pa je?”

“¢Tu stojil?’

PokaZem na Sahafa.

“To ne gre’”, odvrne pek. ‘“Nijeden mladeni? ne sme hiti pri ne-
vesti popolnoma sam na dan pred poroLo"’

Pek seveda ni vedel, da je bila njecova Tkbala e neltetokrat s svo-
Jim Alijem sama in sicer ved mesecev pred poroko v neposrednej hliZini
njegove hife, kjer ju je mati varovala zajedno z moléefim mesecem.

““Toraj pojdi ti z njim!”? svetujem “peku.

“Nimam tasa za to.”’

“Ali ga ne more Cileka spremljati?’’ ’

“Tudi ona nima casa. Vi ste na%i gostje in vas moramo mogostiti
Vsled tega imamo obilo posla.”’

Pogostiti? Morda nam je hotel prirediti pojedino in tudi pijato?
In s em.naj nas pogosti? Morda z delikatesami, ktere sem jaz %e preje

‘okusil? To bilo grozno in radi tega hifro odgovorim:

‘“Zadovolji se z nafim pozdravom, kajti ¢asa imam le malo, ker
moram odpotovati,’’

‘‘Tfendi, tega mi vendar ne bode$ storil! Vidi§ dan se %e :na,g'lba,
b koneu. Kam pa hote¥ potovati?’’
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Hawel jo prav. Bilo je Ze pozno popoludne. In sedaj me tudi Halef
natilsoms vprasa:

“Ali mamerava$ v resniei 8e dames odpotovati?’’

““Da, to je toraj skoraj meobhodno potrebno.”

“In bode$ potoval sam? — Brez nas?’’

““@ega bi se skoraj ne mpal.”’

“TPoraj pomisli, da smo bili skoraj ves éas na konjih in da potrebu-
jemo mi in konji poéitka.’’

“Dobro, ostanimo toraj Se nekaj ¢asa tukaj in prenolimo pri prija-
telju Siming.?’

Koval veselja vzklikne, ko zaslisi te besede, mi poda desnico in rede:

‘““HEfendi, ti niti pomm nimas, koliko veselja si mi tna.uraml" 4

“Vem, da te veseli.’

“Tmenoval si me tvojim orijateljem!’’

““®aj =i vendar in to si mi tudi dokazal. Ko se vrnem 7 domovino,
spadal bode¥ tudi ti k onim, kterih se bodem vedno z veseljem spo-
minjel.”’

() tem moram sporotiti moji %eni. Da bi saj vedel, kako se jej se-
daj gedi in kako se potutil’’

“Trposodil si & konja in tega morad zopet vrniti. Vzemi toraj me-
jega konja; poglej po Zeni in pridi zopet mazaj.’’

#Ne, tega me storim. Na takem konju sme jezditi le ¢lovek, ki ga je
vreden. T.ahko dobim druzega konja in potem se takoj vrnem.”’

Kovat odide.

To mi je bilo tudi prav, kajti Rija itak sam potrebujem. Pred veem
moram namreé zvedeti, kaj se mediem godi v prosjakovej koéi, ker tako
zahteva nafa varnost. Ko se vsi vsedejo, in ko je bil pek zaposlen s svoj-
¢i, da mas ““pogoste’’, redem Halefu:

“Ne bodi v skrbeh, ako sedaj odidem! Videti hotem namred;, kej
se je zeodilo z Mosklanom.”’

¢ Ali si pridel ob pamet, sidi? Ti gre§ sedaj nazaj v koto?’’

I‘Da 22

“Mam te bodo mmorili!”’

#Nikakor, kajti sedaj me ne morejo veé iznenadili. V ostalem sem pa
preprivan, da je kota sedaj prazna. Mosklana so mamreé kam odmesli, da
ga me moremo vet najti.

“N;jemu se tefbe sploh ni treba vet bati, kajti pravzaprav nisi imel
pravice zapreti ga.’

“To je res. Toda on se me hoji. Prej je streljal name in v ostalem
tudi nima dobre vesti. Ne povej barvarju, kam sem odSel!”’

“Toda ako se kmalo ne vrne§, potem pridem za tebo:|'”

“Dobro, pa naj bode tako.”’

@didem tiho ma prosto in odjezdim seveda me po preinji poti, kajti
tu bi se prav lahko s kom sefel, ki bi mi ne bilo po volji. Vsled tega ne
jezdim proti jugu, temved proti zapadu, da pridem tako od druge strani

v gozd. Tako jezdim ob desnem robu gozda in pridem kmalo do onegsd
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mesta, kjer zavije gozd juino proti Kabaéu. Tu ugledam dalel juzno od
imenovane vasi skupinjo jezdecev, kteri polasi jezdijo dalje. Tam so
se ustavili pri- nekej samotnej koéi in sedaj nadaljujejo zopet svojo pot.

Dozdeva se mi, da so to bas oni ljudje, ktere iS¢em. Od njih sem od-
daljen nekaj nad angleSko miljo.

“‘Kavam, kavam —— hitro, hitro!’’ refem konju.

Ri dobro razume te besede in tako se mi ni treba posluZiti druzega
sredstva za hitrejfo jeZo. Bilo je veselje tako leteti. In vendar bi
lahko sedeé tako na sedlu nalival in pil vino, ne da bi zlil tudi samo
Jedao kapljico. V par minutah sem pri omenjenej koéi, kjer razjaSim.

Jeuzdil sem vedno tako, da je bila kofa med menoj in omenjenimi
jezdeci, tako, da me nihfe ne opazi.

Pred koo sedi Zenska srednjih let in reZe dinje.

“‘ Ab¥am ajrola — dober veler.’’ Zenska me pogleda in mi odvrne
pozdrav prav prijazno.

“¢Ali mi hoted dati komadié dinje, kajti Zejen sem’’, jej redem.

‘‘Zelo rada, efendi.’’

Qdreze mi velik komad in mi ga poda. Ko vidi, kako hla.stno jem
sladko dinjo, se zadovoljno smeje in rete:

“To sem sama pridelala. Pred par minutami sem morala celo dinjo
razdeliti. Oni, ki so bili tukaj, niso tako uljudno prosili, kakor ti.””

“Toda pladali so, jeli?’’

¢ Jaz ne zahtevam plade, dasiravne sem zelo siromadna in sem le malo
dinj pridelala. Poleg vsega tega so me Se oropali.”’

“‘NehvaleZnezi! Kaj so ti pa odvzeli?’’

é¢Moj robee, ki sem ga imela na glavi. Jeden med njimi je ranjen
in tega so z mojim robeem obvezali.’’

¢¢Ali jih poznas?®’’

¢‘7Z njimi je bil prosjak Zanan, ki biva v gozdu; tudi njegov drug
Murad je bil z njimi.”’

¢¢Ali ne ve$, kam jezdijo?’’

“‘Namenili so se v Uzu-Dere. Tam biva nek Zabanov sorodnik, ki je
zdravnik in udezni lefnik. Tam nameravajo ostaviti bolnika.’?

£¢ Ali niso govorili, kako je bil mjihov drug ranjen?’’

¢“Padel jo raz drevo in priletel z, obrazom na kamenj. Razbil si je
vee zobe.”’

¢¢Siromak!’’

¥, njega ni potreba obZalovati! Dobro ga pozaam, samo za mjegovo
ime me vem. — On je zapeljivee na¥ih mo#!’’

“Pudi tvojegal’’

“Ne, jaz sem vdova; mo# mi je mmrl.”’

¢“Tma$ otroke?’’

“Tri, Najmlaj¥i je bolan za Skrlatico; vefja sta pa odila k wvodi,
da viameta par pijavk, ktere prodajam onemn zdravnikn. Za deset ko~
‘madov mi plada jedno paro.”’



— 1388 —

Sirota! Kako Zalostna je taka plada! Vsled tega vzamem pet pi-
jastrov iz Zepa in jej je podarim.

‘‘Evo, kupi tvojemu otrokn kako hladilno pijado.”’ -

To je bila malenkost, toda za ajo je bila Ze velika svota. Pogleda me
nezaupno in vprafa:

“To mi hoted podariti?’’

C‘D'.”

‘‘Efendi, ti si zelo bogat?’’

“Da'!’

“‘Potem je dobrota tvojega srea tako velika, kakor tvsje premoie-
aze. Alab maj 8 — — —7?

Druzih besedij me sli§im, kajti sedaj zaja$im svojega konja in od-
jezdim nazaj, odler sem prisel. Koliko bede bi se dalo ublaZiti, ako —
— ako bi kedo zamogel dajati darove!

Zvedel sem dovolj, in tako vem, da se mi nifesar ai bati.

Ko potem ragjafim v DznibaSli za hiSo naSega debelega prijatelja in
oteta meveste, villim, da tu visi sveZa in Se krvava koZa, do¢im krog hiSe
di$i po petenem mesn. KoZa je bila $e malo preje paradna obleka ne-
kega kozla.

Na drugem voglu hife, tam, kjer je imel veter najmanj pristopka,
najdem peka in njegove Zeno, ki sta se bavila — s kom?

Na tleh stoji lesena, nizka posoda, kakorfnjej bi rekli na Slovenskem
na — pol Skaf ali pa skleda, ktere izdelujejo Ribnifani. Na robu
gklede so poloZzene tri jake Ziece. Na srednjej Ziei je nataknjen blagopo-
kojni kozel, ki ima Toge Se na svojej glavi. Na njegovo triplo in preko
ostalih dveh Zie, sta pek in njegova Zena poloZila polena in ma polena
kravji gnoj, kterega imenujejo Mongolei arkol. Na to plast je prislo po-
tem zopet listje in potem drva. Vse to so pokrili zopet z gnojem in lesom
in prizgali. Tako se je kozel na vrhu obigal, pod obZganim delom se je
pekel, in $e bolj navzdolj je ostal mrzel. Iz pekocega se dela pa kaplja
mast v potasnih presledkih na dno imenovane posode, kjer je lezalo ne-
koliko ri¥a. Posoda pa je bila tako krasno rudefe pobarvana, da je iz-
gledala, kakor hlade francoskih infanteristov. Sedaj si na nikak nadin
ne morem pomagabi in tako mislim na rudefe voke debele Cileke, na
raznobarvmo sukijo mjenega moZa in na vse drugo. Konéao priénem su-
miti, da so to posods preje rabili za rudeto barvo.

“Kije si bil, efendi?’’ vpraa me pek. ‘‘Dobro, da si' priSel. Vam v
podast sem zaklal ne’no in mlado kozo, ktero sem kupil pri sosedu.’’

“Ali se ti ta koza ne dozdeva, da je moZkega spola?’’

¢¢Nikakor! Kaj pa misli§, efendi?’’

¢Poduhaj -samo in videl bode$, da se je tvoj sosed zmotil in da ti je
prodal mesto koze navadnega kozla.”’
 4“Tega moj sosed ne stori.”’

¢)Meso se je zasmodilo. Ali ne bode$ pedenko okrenil?’’

¢Efendi, sedaj se vidi, da si tujee! Ako to storim, potem zgubi meso
ves okus.”’ :
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““Postame 1i riZ” vsled masti mehalc??’

“‘Riz ne sme biti mechak. Ali ne ve$, da mora pilaf biti trd, kajti
mehak ni dober.”’

“Ia ali se ti ne dozdeva, da pada oglje med ri£?%’’

““To nié ne de. Saj vidi§, da vse poberem zopet iz posode.’’

Pri tem seZe s prstami v posodo in skufa poloviti vse ostanke in
sledove gnoja iz riza. Nehote se spomnim na mojo ljubo Merzino v Ama~
diji, ktera si je umivala svoje solzne oti s Gebulo. Od kterega bi bilp bolj-
Se jesti, od jedi, ktere je ona priredila, ali pa rudeéi par v Dinibad3?

Tajnosti kuhinje barvarjevih ljudi me sedaj veé ne zanimajo in tako
odidem raje v koto.

7e na vratih mi pride Halef nasproti.

““Prigel si, sidi!’’ refe veselo. ‘‘Dozdevalo se mi je malo predolgo
in ba§ sedaj sem hotel zajaSiti svojega konja.’’

‘‘Sedaj toraj vidi§, da se mi ni ni¢ Zalega pripetilo. Kako ste se
dosedaj zabavali?”’

“Dolgotasno ni bilo. Z BoSakom sem Sel kupovati koze in tu je bilo
obilo smeha. On je hotel, da se mu koza podari, ker je dolotena za tako
odliénega gospoda, kterega mora vsa vas smatrati svojim gestom. Pri
tem je pridlo do takega prepira, da je moral celo kjaja priti pesredovati.”’

“Kedo pa je tako odliten gospod?’? ‘

¢, naravno; kedo pa naj bode, morda jaz?’?

“Mako, tako! In koza je zame nmamenjenaf’’

‘tDa"’
““Pa vendar ne misli¥ kozo, ktera je kozel?’’
“‘Koza, ali kozel — to je stranskega pomena, sidi; pedenka mam

bode vendarle teknila.’’

““Potem ti pa Zelim dober tek! Pojdimo v sobo.’’

V sobi se bad hofem vsesti, ko zaéujem v stranskem prostora, ki je
doloten za Zenske nek ¢uden Sum. Dozdeva se mi, kakor da bi kedo koga
krepko klofutal in poleg tega se ¥mje tudi stokanje in zdihovanje, tako,
da sem hil %e v strahu za ljudi, kteri so v tem prostoru.

“Kedo pa je tam notri?’’ vprasam Sahafa. .

““Tkbala, zvezda muvjih o&i’’, odvrne Sahaf.

“In kedo e?’’ %

‘‘Ne vem,”’

“Kaj pa delajo?’’

““Ne vem, efendi. Slifim, da ona stoka in bojim se, da se jej mi kaj
Jalega pripetilo. Rad bi jej pomagal, toda ker sem njen %enin, ne smem
iti It njej.”’ g

“Misli& li, da smem iti jaz k njej?’’

“Da. Ti si kristjan. Kot tak se ne more§ niti z jedno hierko fe
de¥ele porotiti. Tudi si Ze videl njeno oblidje in vsled tega jo nikakor
ne osramotis, ako gre§ k mnjej.”’

" Potem pa moram pogledati.’’
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“‘Stori mi to dobroto! Toda ne dotakni se je,”efendi. Ona postane
moja #end in ona, ki bode stanovala v mojem sreu, ne sme priti v dotiko
z roko koga druzega.’’

¢“Ne boj se; majlepSa v Rumili se nima bati.””

Potem odidem v stranski prostor. Tu sedi Ikbala — slovenski ‘‘osre-
gevalka’’, na zemlji. Na desnej od nje stoji neka lesena posoda, v kterej
je ¢udno pobarvano testo. Njeni roki sta do komolea pokriti s tem tes-
tom. Sedaj vzame veé¢ funtov teZak komad testa iz posode in mu skufa
podeliti okroglo podobo. To stori tako, da vrti testo z jedno roke in da
2 drugo meprestano tolée po testu. To so bile one zausnice, ktere smo
preje slisali.

To dela tako marljivo, da se nepopisno poti. Ves njen obraz je zelo
rudeé in poponoma moker.

““Kaj pa pocne$?’”’ vpraSam deklico.

“Poéem."

“Koga?’’

¢“Topove kroglje.”’

‘Za kogat’’

““Fa vas, ker ste na$i gostje.””

“‘Kak okus pa imajo te kroglje?’’

‘‘Kakor vse dobrote iz raja.”’

‘“Kako si jih pa napravila?’’

“Tz moke, vode, rozin, mandljev, olivnega olja, soli, popra in raz-
nih diSav.”’

‘“Koliko ¢asa pa trajs, da bode to gotove?’’

Ko bode koza pedena, bodemo kroglje pekli v njenej masti med
ri¥em.’’

“4To bode jed, kakor: v sedmih nebesih!’’

“‘Da pokusi testo! Kaj tacega Se.nikdar nisi jedel.”’

Pri tem sefe ¢ prsti v testo, mi prinese velik komad.testa pred nos
in' me povabi naj pokusim.

““Hvala ti, evetka gosm]jubnoqti' Ako Ze sedaj pokuSam, potem ne
bodem mogel kasneje s tekom jesti.’’ 3

‘““Le vzemi! Ti si ustvaril mojo sredo! Le tebl se imam zahvaliti, da
ge je moj ofe tako hitro premislil.”?

Potem me zopet sili, naj pokusim, toda jaz se tako branim, da me
konéno preneha siliti, nakar dene testo v svoja lastna usta.

Rozine, mandlji, olje in poper! Okus bode uprav grozen! In poleg
tega Se voda, vsled ktere sem se preje tako tresel. In razne difave! Joj,
joj Sahaf! plefmeniti Sahaf! — kako bode po preteku par mesecev iz-
gledal tvo] Zelodee?

Sahaf sa razveseli, ko mu povem, da izvoljenka njegovega srea ni v
nevernosti. 'V ostalem je pa med tem prifel v kofo zopet koval in mna-
slednji trenotek razja¥i pred koo nek jezdee, kterega takoj spoznam,
kajti bil je #lovek, kteri je bil pri lopovih, koje smo preje v prosjakovej
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koli oblegali. Ta povrafa po meni in vsled tega odidem k njemuy. Potem
me povede v stran in mi rede: :

‘‘Efendi, bil si velikodufen proti mam m poleg tega si tudi bogat.
Nekaj ti moram povedati.”’

‘“Govori!”’

““Kaj mi daS za to?’’

‘“Jaz ne vem, ima li ono, kar mi ima8 sporoditi, kako vrednost
za me."’

¢“Veliko vredaost.”’

“Cemut”’

““Ti si v smrtnej mevarnosti.’’

““Tega me verjamem.’’

£¢ Ako ti refem, potem je resniea.’’

‘‘Ba¥ radi tega je lei.”’

Doslec me zatudeno pogleda in vprasa:

‘‘Morda misli§, da laZem?”’

‘‘Da. Hoteli ste me ubiti in oropati. Morilei in roparji so pa
tudi laZnjivei.”’

“Toda Zelim ti ]e dobro in govoril bodem resnieo.’’

‘‘Ne, ako bi bil resniéno v smritni nevarnosti, potem bi mi ti tega
ne povedal.’’

“Cemul”

f‘Ker bi bil potem tudi ti v velikej nevarnosti, kajti dal bi te takoj
eaproti in tam bi morsl priznati, ne da bi dobil tudi jedno paro.”’

Ko to povem, se prestrasi in nehote pogleda po svojem konju. Sedaj
vzamem v roko revolver in mn refem:

““Predvsem te opozorim mna to, da te ustrelim, ako skn¥al he¥ati.’’

‘‘Efendi, hofem te refiti in za to me namerava$ ustreliti!??

‘‘Nisem ti dolZen hvale. Ako sedaj v resnici nameravad mene refiti,
potem misli na ono, kar si preje nameraval proti meni. Ako holef, da
Postopam milostno s teboj, potem mi povej kaka mevarnost mi preti.”’

““Mi v resnici ne bodes mitesar dal?’’

“PupravlJen sem ti nekaj dat:, toda pred vsem moram vedeti, kake
vrednosti je tvoj porotilo za mojo osobo.’

¢Velike vrednosti. Ali da& tisod pijastrov?’’

“Ne.”

¢“Moje porotilo je Se veéje vrednosti.”

‘“Tega ti me verjamem.”’

“¢Ali da¥ saj devetsto?’’

“Ne"’

““Osemsto?’’

““Tudi ne.””

“‘Pomisli, da se gre za tvoje Zivljenje!’’

““7a svoje Zivljenje ne dam niti jednega pijastra.’’

“Kaj? Ali je brez veake vrednosti?’’ kil i
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¢Moje Zivljenje %je velike vrednosti, toda o mjem bode Alah dolo&il.
Ali ni zapisano v vafem koranu, da Alah doloéi dolgost Zivljenja vsake-
mu éloveku, takoj, ko pride na svet?”’

To ga je spravilo vidno v zadrego in sedaj ne ve, kaj naj mi odgo-
vori. Vsled tega nadaljujem: .

¢¢Vidis toraj, da je skoraj greh, dajati denar za Zivljenje, kajli
smrt, ktera mi je dolofena, bodem itak dosegel, pa naj Ze platam kako
svoto ali ne.”’

Na njegovem obrazu se pojavi veselost, kajti priSla mu je reSil-
na misel:

¢Efendi, ti si vendar kristjan?’’

“Da‘,,‘

“Toraj zamore$ tvoje Zivijenje podaljsati.’’

¢ Alah je doloéil le dolgost Zivljenja svejih pravovernikov.’’

““Je 1i res tako?’’

‘(Da"!

‘‘Kristjani zamoremo toraj svoje Zivljenje podaljati.””

‘¢Potem je bil Alah kristjanom vsekako mnogo bolj naklonjen, ka-
kor vam. On nas toraj bolj Ijubi, kakor vas in tako smo njegovi ljubljen-
ci. Zivljenje je najvetji dar, kterega smo dobili od Alaha. Kedor pa dobi
od Alaha tudi moé, da si ta dar poveéa, ta je pri Alahu vsekako v ved-
jej milosti, kakor oni, ki mora ob dolofenej uri umreti. Ali fega ne
uvidis?’’

V zadregi se prime za brke. Najbrie je imel svoje misli v hrkah,
kajti iz njih si je izvil zopet dobro misel:

“Toda vendar priznava¥, da je blaZemost boljSa, kakor Zivljenje.”’

“Da',’

“ Ako mora toraj pravovernik ob dolofenej uri umreti, ne da bi =i
zamogel podalj$ati Zivljenje, potem je to vsekako dohro zanj, kajti na
ta na¥in postame tempreje blaZen.’’

‘e Mislis?’’

“Da"”

‘¢ Ako pa njegovej dufi na mostu Es Sirvet spodleti? Ta most je o#ii,
kakor ojstrina britve. Dufa, ktera ima veé grehov, kakor dobrih del,
spodleti na tem mostu in potem pade v pekel. Ta dula je toraj tem hi-
trejse prekleta in ti vendar priznavas, da je Zivljenje na zemlji holjde,
nego ono v peklu?’’

“Ffendi, tvoje besede so tako ostre, kakor bodalo.”’

“Toda ti se tudi motid, ako mislid, da je Alah govoril le o muzlo-
manih, kajti v petej koranovej suri, ki se imenuje mizna sura, je &itati,
da so ure vseh ljudi, vernih in nevernih Ze preje sedtete. Ti je znana
“ta sura?’’

¢¢Znane o mi vse sure.’’

‘Potem vidi§, da imam prav. Svoje Zivljenje na nikak nadin mne
smem podalj¥ati. Kaj bi pa rekel k temu, ako bi jaz hotel platati konja,
kterega niti kupiti ne smem. To bé bila bedastota!”’

>
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Zopet se prime za brke, toda sedaj ne pride iz njih kaka dobra misel.

““Toda, efendi, jaz rabim denar’’, refe Zalostno.

“Tudi jaz ga potlebujem &

‘“Ti imad denar, jaz ga pa nimam.’’

“‘Dokazati ti hofem, da nisem trdosrlen. Izsiliti se ne pustxm, toda
potrebnim dam rad “kak baksi§, ako vidim, da so ga zasluzili. Moje %iv-
ljenje ne mores ‘refiti in tako je tudi nemogole zahtevati kako pladilo
za reSitev. Ako mi pa pove§, kaka nevarnost mi preti, potem ti dam
kak haksis.”’

““Baksis? Milostinjo? Efendi, jaz nisem prosjak.’’

““Toraj maj ne bode baksi§, temveé dar.”’

¢‘Koliko pa ponudis?’’

‘‘Ponuditi? Ponuja se le tedaj, kadar se gre za kako ceno in povedal
sem ti %e, da tu ne more biti govora o kakej ceni. Obljubim ti dar; ve-
likost darila pa mora vedno darovalee dolofiti, ne pa omi, ki sprej-
me dar.”’

““Vsekako bi pa rad vedel koliko mi bo# dal.’’

“Dal ti ne bodem nifesar, ali pa le toliko, kolikor se mi poljubi.
Povem ti tudi, da nimam &€asa s teboj govoriti. Toraj kaj mi imad
povedati?’’ ”

““Nidesar!’’

Pri tej besedi se hode odstrwnltl, jaz ga pa primem za roke in mu
povsem: resno redéem :

~ ““Rekel si, da mi preti smrtna nevarnost; toraj mi ljudje strefejo
Po Zivljenju; ker pa o tem ves, si njih zaveznik in tudi sokrivee; takoj
te dam zapreti, ako ne govoris.”’

‘“Jaz sem se le Salil.”’

“To jerlaz!’’

““Efendi!’’ refe preteéim g]asom.

““Hotel si dobifi denar, pa naj mi %e preti nevarnost ali ne. Ali ve§,
kako se kaznuje 1z:q13evan3e1”

¢ izsiljevanju tu ni govora.’’

“Dobro, radi tebe se nedem jeziti, ker nimam za to ¥asa miti veselja;
Pojdi toraj od kjer si pridel.”?

"~ Potem ga ostavim pred hi%o in odidem proti vratim. Toda do vrat
8¢ ne pridem, ko mi zaklife:

¢¢ Bfendi, potakaj!’’

“Cesa Ze Zeli¥?”’

Pribliza se mi in rede:

“¢Ali da3 petsto?’’

“Ne.??

J‘Tristo”, N

“N‘e.!?

“Sm?”

“¢Niti jednega.”’

¢‘Bodes obZaloval.”’
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¢To samo ti misliS. V ostalem pa mislif, da sem neummejii, nego
sem v resniei. Ono, kar mi imas povedati mi je ¥e davno znano.?’

“To je nemogode.”’

¢“Na pot se je podal nek sel.”’

Na oteh mu vidim, da sem pravo pogodil.

“Kako pa ti to ve§?’’ me vprala.

“To jo moja stvar.”’

“‘Potem je prosjak pripovedoval.”’

Z ramami zmajam in se priénem smejati, kajti niti na um mi ne pri-
de, da bi pladeval za tajnosti, ktere sem deloma %e uganil.

“In ti se ne boji$?’’ me vprada.

Najpreje moram zvedeti, kedo je sel in vsled tega odgovorim smeje:

¢‘Morda misli§, da se ga bojim?’’

““Zabana %e ne pozna$! Enkrat si ga prevaril, toda v drogié se
ti ne posreéi.’’

Sel je bil toraj prosjak Zaban. Ranjeneu je pomagal priti v Uzu-
Dere in iz tega je prav lahko sklepati, da mu je ranjenec naroéil, naj
jezdi najpreje v Palaco, kjer je bil ranjenee doma in potem najbrie da-
lje v Ismilan k sorodnikom izdelovalea oroZja in kavandZije, kteri si
je zlomil tilnik.

Njegovi zavezniki so z nami sklenili mir; oni bodo drZali besede,
ako se gre za njihovo osobnost, o tem sem prepri¢an. Toda po drugih se
lahko osvetijo. Istodobno so morali biti toliko previdni, da mi ne dopuste
uteti. Ker so po peku izvedeli v kterej smeri mameravamo dalje poto-
vati, potem je bilo vse drugo prav lahko uganiti.

Vsled tega mu osorno odgovorim:

¢“‘Zabana tudi nefem prevariti.’’

“Kaj Pa nameravaif’’

47 njim sploh nefem imeti nifesar ved opraviti, kajti m mi je
besedo, da me ne bo veé nadlegoval.”

¢Dano besedo bode drial. On te ne bode nadlegoval, toda nahujskal
bode druge proti tebi, kajti zveza je velika.”’

“Jaz se je me bojim. Vsakogar, ki mastopi proti meni sovraZno,
izrotim sodnikm.’’

“¢Zamore$ i tudi krogljo JB.Vltl sodnikw?”’

¢Ne bodi smefen! Raje mi povej, kako prides do teo-a., da izdajas
Zabana, ki je bil vendar tvoj prijatelj.”’

“Moj prijatelj? Na to ti ne odgovorim, kajti ti zapiral srce in
mo¥njo. Zaman sem jezdil k tebi.”’

Odide proti svojemu komju, toda tako obotavljaje, da ndlm, da Ze
vedno pritakuje, da mu storim kako ponudbo. Konéno mu reéem:

“Toraj odhaja$? Ali neted ostati tukaj? Saj ve$, da imamo danes
malo slavnost.”’

€475 take slavnosti nimam Sasa. Ti mi toraj mifesar ne daS%’’

Pri tem me nekako grozele pogleda.

"‘N'.e.l’
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““Ali 8e danes odpotu;es?”

Zelo mespametno je bilo to vprasanje, kajti s tem je izdal le svo,le
sovrazne nakaae. Hotel je zasluZiti nekoliko denarja; ker pa ni dobil ni-
tesar, je sedaj sposoben za vsako sovraZnost.

- ¢‘Morda misli§, da se odpovem pojedini?’’ mu odvrnem. ‘‘Tudi mnasi
konji merajo potivati, predno zamoremo dalje jezditi.’’

¢“Potem naj te Alah blagoslovi tako, kakor si ti mene blagoslovil.’’

Sedaj zajagi in odjezdi. :

Za vratmi ugledam Halefa, na kteremu takoj spoznam, da je bil
ves &éas tukaj skrit in na njegovem obrazu spoznam takoj, da se je
nepopisng jezil.

“@idi, temu si ga izpustil?’’ vpraSa Halef.

éKer ga ne potrebujem.’’

“Toda drugodi ti bode £kodovall’’

¢¢Si 1i slifal njegove zadnje besede?’’

“¢7a] le zadnje. Postavil sem se tukaj, da te ¢uvam. Lahko sem vaju
videl, toda slifati nisem mogel mitesar. Kontno sem pa le zvedel, da je
hotel dobiti mekoliko denarja. Cemu to??’

“Pojdi z menoj na prosto, kajti nikakor mi potrebno, da bi vsakdo
slifal o ¢em.govoriva.”’

Tu mw povem, kaj sem ?vedel in kako sumim,

“Toraj nas bodo napadli’’, rete Halef.

¢‘Morda tudi ne, dragi Halef.”’

“Kaj pa? Cemu pa je oni prosjak, ki ni prosjak, pred nami od-
Jezdil?”?

“Najbrfe radi tega, da naSéuje prijatelje Mosklana in Dezelima

~ proti mam. Ko pridemo potem v Palaco ali celo v Ismilan, zamoremo

pri¢akovati tak sprejem, da nam ne bode po volji.’’

“Potem pa jezdimo po drugi poti.’’

“Toga ne storim rad. Pred vsem Zelim begunom ostati za petami in
poleg ‘tega mislim, da zamoremo bas v Ismﬂanu in v Deze:hmave; higi
mmogo izvedeti, kar mam zamore koristiti.’

4 Ako mas sprejmejo kot sovraZnike, potem ne pmzvemo nidesar.
Tudi ni dzkljuteno, da nas bodo kot morilee zaprli.”’

¢Vgled tega pa holem prosjaka prehiteti.’’

¢Ti7 — Kako?”’

¢‘Pako, da bodem preje tam kakor on.’’

“¢8idi, kaj pa misli! Pa vendar ne bode$ tudi mocoj$njo mnoé jezdil
pred nami?”’ :

“Ba% to nameravam.’’

¢“To ne gre.”’

‘‘Seveda gre.”’

“Toda jaz te me pustim samega. Pomishi v kakej nevarnosti si bil
danes, ker misem bil pri tebil’’

. #Poda ti si me re¥il in tudi jutri me bode¥ re¥il, ako bode poh'eba ”

To se Halefu dopade. . _ skl
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‘lm',’

‘‘Seveda. Poslulaj toraj moj sklep. Vi prenotite pri kovalu in od-
jezdite rano zjutraj in sicer po drugej poti, in ne po onej, po kteri smo
nameravali prvotno jezditi. Jezditi morate iz KoSikavaka preko Mastanli,
Stojanove in Topoklu v Ismilan; jaz pa odjezdim sedaj proti jugu preko
Geldsika, Madena in Palace.””

¢Cemu pa obistes te kraje?’’

¢““Ker bode prosjak od Usu Dere dalje jezdil po tej poti.’’

““Danadnja noé je temna in konfno bode¥ zaZel,’’

¢“Upam, da ne zgre$im poti.”’

$Toda prosjak je dalet pred teboj!’’

““Ri je hitra Zival in tako ga prehitim.”’

““In si pri tem zlomis v temi tilaik!?’

“‘Bodemo videli! Prifed$i v Ismilan, jezdite naravnost k Dezeli-
movej kavarni, ktera se nahaja v uliei, ki vodi v vas Catak. Tam se po-
tem snidemo.’’

¢Tn ako me prides tje — —2”’

‘‘Potem ¢akajte.”’

“Tn ako tudi potem me pride$?’’

.gPotem mi jezdi drugo jutro nasproti proti Palaei, kajfi mogoée je,
da sé tam radi Mosklana nekoliko ustavim.’’

‘‘Kje naj te pa tam najdem9?’’

“‘Tega niti sam me vem, toda vas je majhna in tako bode sameo jed-
no vpralanje po meni zadostovalo.’’

Halef potem zopet skuSa, da bi mi spremenil moje.migljenje, toda
to se mun ne posreéi.

Ko potem tudi ostali moji tovariSi zvedo, da jih nameravam osta-

viti, so se mojemu naértu tako protivili, da temu skoraj ni bilo megote
kljubovati. Tkbala in Cileka skleneta roke nad glavami, ko dzvesti, da
ne bodem topovih krogelj in kozlove pefenke miti okusil. Tudi Sahaf me
prosi, naj ostanem.

Slednjega povedem potem v stran in mu naznanim vse potrebno o
preprogah.

¢‘Bfendi’’, rete Sahaf, ‘“dobro je, da si mi to povedal. Oni drugi
vedo, da slavimo sedaj zaroko in bodo medtem skuSali jamo izprazniti.
To jim moram prepreéiti.”’

““Bode$ 1i tvojega tasta naznanil?”’

““Da, in potem ga bodo obesili’’, se smeje Sahaf.

¢‘Kar pofnes, me nié ne briga. Pozdravi tvojega oleta i bodi sre-
Sen z Ikbalo, ki je majlepia v Rumili!’’

Ko opazi kovaé Simin, da me ni mogofe pregovoriti, me povprafa
. Po poti, po kterej nameravam jezditi. Debelemu peku e vedno ne zanpam
~ in vsled tega mu povem ved krajev, v ktere niti ne nameravam potovati.
Simin pa odide za mencj do konja in tu mu povem svoj naért. Nekaj %a-
sa premiflja in potem mi ree:
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‘‘Prosjak je sedaj Ze prifel v Uzu Dere. Tam ostane nekaj &asa
in potem jezdi dalje. Vsekako bode jezdil v Maden in Palaco. Od tu do
Madena mora$ jezditi deset agadev (turfkih milj), in morad pravzaprav
jezditi preko Mastanli in GeldZik; ta pot mi je dobro poznana in tako fi
lahko omogo#im, da pridemo preje tje. Jezdila bova kar naravnost.’’

‘‘Kaj? Ti namerava$ iti z menoj?”’

‘“Da, spremiti te hotem tako daleé, dokler se me prepritam, da ne
more§ ved zaiti.’’

““To je zelo lepo od tebe, toda — —

“‘Moléi!’’, me prekine. ‘“Sam dobro ve§, da ti moram biti zahvalen.’’

““Toda jaz moram hitro jezditi!’’

“‘Moj konj ni slab; kajti to je najbolj¥a Zival moZa, od kterega sem
si jo imposodil. Konja bodem gonil in potem, ko se od tebe poslovim, ga
lahko éuvam. Zal mi je, da te moja Zena ne more ve¢ videti, zagotovim
te pa, da se te bodeva vedno spominjala.’’

Sedaj pride Halef k nama, da me na mekaj opozori, nakat niti mislil
nisem, — mamre¢ na mofnjo, o kterej sva govorila, ko smo jezdili iz
Kabata mnazaj k prosjakovej ko¢i. Mo¥njo takoj odprem in pri Iudi pre-
gledamo njeno vsebino.

V njej je sto avstrijskih zlatnikov, kterim pravijo v Turéiji Jedno-
stavno mune. Tega avstrijskega denarja je v Turéiji mmogo ved, kakor
v Avstriji, in ima v raznih krajih Turéije razliéno vrednost. Vse skupaj
je bilo yredno kacih 1100 pijastrov.

Poleg tega je bilo v mofrnji tndi petdeset bellikov, kterih vsaki je
vreden pet pijastrov. Med denarjem je bil tmdi listek, na kterem je bilo
zapisano, da so zlatniki moji, do¥im so beSliki Halefovi. Kakor kasneje
izvem, je Omar hen Sadek dobil 8¢ v Drinopolju od naSega prijate-
lja denar.

Marsikedo bi sprejetje takega darila ne smatral opraviéenim in me-
kaj ¥asa tudi jaz tako mislim, Vendar se pa ta misel kmalo umakae
drugim. Pred vsem je oni, ki nas je obdaroval, le dobro mislil, kajti do-
bro mu je bilo znano, da nisem milijonar. V ostalem je pa glayno darilo
obstalo iz druzih predmetov, ktere smo pa narayno zajedno s konjem
in kavasom zgubili. Poleg tega je pa bil v moSaji tudi krasen prstan,
ki je bil namenjen meni. Sicer ne morem trpeti prstanov na mozkih ro-
kah — ker mo7ki kras je treba drugod iskati; toda prstan gje spadal
brezdvomno k onim predmetom, kteri naj bi mi sluZili v vedni spomia.

Samoumevno je, da Halef takoj dohi svojih petdeset hesSlikov. De-
har spravi veselo v Zep in rede:

6Sidi, oni dobrotnik je moZ, ki ima zelo veliko pamet. Ako bi pa bil
jaz na njecovem mestu, bi imel fe veijo pamet. Kaf je namred holjsi,
kakor Nun ia radi tega je tudi v abeeedi tako postavljen.”?

Vsaka érka v arabskej abecedi pomenja tudi Stevilko, Kaf (K) po-

bR

‘menja sto in Nun (N) pomenja le petdeset. Had% je namreé 1afunal po

svoje. Petdeset Dedlikov naravno ni bad dosti za prijatelja in varuha
kacega efendija, toda kot haksi¥ za slugo, bi to pomenjalo lep dar.
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Nafega slovesa naj ne popifem in naj omenim le toliko, da se je tem
povodom nudilo nekoliko éudnih prizorov. Barvar mi poda desnico, nje-
gova héerka pa levico. Dobra Cileka je celo pridela jokati. Ko sedim Ze
na konju, pride tudi pomo€aik in mi poda desnico. Naj mu 1i podam tu-
di jaz desmieco — ali pa kak bak¥i§? Moj bit je bil obi¢ajno boljse pri-
trjen k sedlu, kakor oni mojega hadZija; sedaj pa hitro vzamem bié in
lopova parkrat tako krepko udarim po hrbtu, da nepopisno kitro skoéi
za svojo debelo gospodinjo.

40 jaeik! Bu biberlemer o joj, to pefe!’’ priéne pomoénik kritati.

‘81 #eli§ %e malo soli?’’ ga vpraSam.

V tem tremotkn je Ze had?i Halef pri njem, vzame bié izza pasa
in vprasa:

““Naj li prisolim? Lopov je zasluzill’’

Pomotnik pri tem bezi za hiso.

Potem_odjezdiva.

CETRTO -POGLAVJE.
Stari znanci.

Noé je hila ravno tako temna, kakor prej¥nja in le par zvezdie je
migljalo na nebu. Sele sedaj uvidim, da sem bil dokaj drzen, ko sem skle-
nil jezditi sam po nepoznanej pokrajini in vrhu tega Se po mnodi. Poleg
tega bi moral ¥e izredno hitro jezditi, ako bi hotel dohiteti prosjaka.

Cetrt ure jezdiva molée jeden kraj druzega, kajti vsakdo se bavi s
svojimi mislimi. Pred nama ni kake poti, temveé neobdelana zemlja, Ri se
tudi za to ne zmeni, kajti njegove ofi so navajene na temo.

Potem me vpra¥a Simin:

“‘Efendi, se 1i %e spominja¥, o &em sva govorila, ko je naju Mosk]an
prekinol? Sedela sva kraj vrat moje hife.”’

“‘Dobro se spominjam.’’

“‘Rekel si, da mi bode$ dokazal, da ste kristjani boljsi ljudje, kakor
sem mishil.”?

‘“Powsodi je mnogo dobrih in tudi mnogo hudobnih ljudi in sicer ta-
ko med kristjani, kakor tudi med muzlomani. Toda o kristjanih mnisem
nameraval govoriti, temveé¢ le o kriéanstvu.’’

“Tn ti misli§, da je boljSe, nego nadi nauki?’’

‘lD&!’

‘‘Toda to ti bode teZavno dokazati.”’

‘0 ne!.Preglej vaSe in naSe sveto pismo. NajlepSa razodetja, kar
jih je v koranm, so vzeta iz nadega svetega pisma, ravno tako, kakor
g zopet nada vzeta iz Zidovskega svetega pisma. Mohamed je to porabil
za svojo knjigo in je vse prilagodil tedanjim ¢asom in razmeram. Te
razmere go se pa spremenile. Arabei niso sedaj veé jedini, ki pripadajo
Mohamedovej veri in vsled tega pos taia sedaj izlam za vas “kolikortoli
ovirljiv in tudi Skodljiv. Kr&fanstvo uéi Ijubezen in spravo, kar pa ni-
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kakor ne prihaja iz navad kakega malega naroda, ki je ivel v pustinji.
Ljubezen in sprava se pa ne dose’eta z mefem in ognjem temved le z
dobrimi deli.””

‘“@Qovori§ o ljubezni, ktere pa sami nimate!’’

‘“Ali je treba vso Zetev zavredi in vniéiti, ako je nekoliko sadov po-
kvarjenih in &rvivih9’’

““Cemu pa bad pri nas ne rodi &ista pSenica ljubezni, temvel sam
Plevel, kajti vse nafe kristjane lahko nazivljamo plevel!’’

“‘Tako hudo mislim, da tudi pri vas ni. Pred vsem pa mora$ vedeti,
da najveé plevela zraste na slabih tleh. Na ta nain dad izlamu slabo
Spridevalo, ker v tem slufaju pomenja izlam slaba tla. Sama sva in na
razpolago imava obilo %asa. Naj li ti pripovedujem o Xristu in o
Drorokih 77’

“‘Pripoveduj in dokazi, kedo je veéji, Kristus ali Mohamed. Tebe
lahko poslufam, ne da bi me potem pekla vest, kajti ti me itak ne bode$
Zapeljal. Poznan {i je izlam in tudi kri¢anstvo.”’

Pripovedoval sem mu mnogo, kajti poslusal je zelo rad in ves é&as
Mmoléal. Le tu pa tam me kaj povpraa, ali se pa glasno zaéudi. Jezdila
Sva zelo hitro in Simin je imel obilo opravka, da se je vzdrZal vedno kraj
TMene. Kljub temu pa na me bolj pazi, kakor na jeZo in tako je priSlo,
da je tu pa tam, ko se je njegov konj spodtaknil, krepko zaklel, kar
Naravno nikakor mi spadalo med moje poboZno pripovedovanje.

Tako mine veé ur in prejezdila sva dolgo pot, ne da bi zamogla kaj
videti. Konéno prideva na precej visoko goro, kar je v temi dokaj teZav-
Do, Na drugej strani gore morava jezditi zopet navzdolj po redkem
2ozdu in vsled tega sva prisiljena jezditi pocasneje.

““In misli§, da je potem v resnici ustal od mrtvih in odSel v nebe-
8a?”’ yprafa me koval.

““Prav gotovo.”’

. ““Kako pa zamore mrtvo truplo priti v nebesa? Tudi na¥ prorok je
ime] fruplo, toda to je ostalo na zemlji.”’ ;

““Ali ti nisem preje povedal o gori razodenja? In ali ne pife tudi
Mohamed, da je Kristus pred oémi svojih ufencev odfel v nebesa?’’

“‘Da, to je zelo éndno. In potem bode zopet pridel na zemljo?”’

‘‘Seveda. Potem hode pa sodil Zive in mrtve. Tako pravi tudi Mo-
hamed. Delil bode namret blaFenost in prokletstvo, kajti on je neskonéne
dobrotljiv in na vsak nafin vedji, kakor Mohamed, kteri o sebi ni aikdar
trdil, da hode pridel zopet na svet, da bi tu sodil ljudi.”’

¢“Skoraj bhi ti verjel!”’

‘¢Skoraj? To je resnica, kajti tudi Kristus je resnica, ker inafe bi
9 sebi ne trdil, da ima popolno mo¥ na zemlji in v nebesih. Mohamed kaj
taeega gotove ni trdil?’?

“Ne, efendi. Pripovedovati hofem mojej Zeni in prijateljem wse ono,
ar si mi ti pripovedoval. Rad bi imel tudi vafe sveto pismo; potem bi
lahko iz njega bral in potem bi morda tudi k meni pri%el oni eveti duh,
0 kterem si mi preje pripovedoval. Ako je lovek Yejen. potem se mu
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mora dati pijate in ravno tako je uwstvarjena tudi duSa. To zego sem Ze
cutll ker vernjem kar uéi Mohamed in tako sem vedno mislil, da pijem,
‘kadal sem obiskal dZamijo. Ravno tako bi se tudi zgodilo, ako bi &tal
vade sveto pismo, to tem bolj, ker je nafemu slitno in ker je naSe iz
vaSega vzeto. Zal mi je, da si tujec in da te potem nikdar ved ne vidim.”’

Moje besede si si zapomnil in tako se lahko vedno name spominjas.
Ker te pa imam rad in ker sem ti dolZan hvalo, ti hotem nekaj podariti,
kar te bode vedno spominjalo na moje besede, kadarkoli bode$ to vzel
v roke. Saj znad &itati? Podariti ti hofem knjigo. Klupil sem jo v Da-
masku v spomin na mesto vrtov in hladnega vodovja. Evo je.”’

Pri teh besedah odprem svoje sedlo, vzamem iz mnjega knjiZico in
mu jo podarim.

“‘Kaj pa je v knjigi — morda pripovedke?’’

‘‘Ne, v njej niso pripovedke, temveé resnica. Tej knjigi pravimo
novi testament in v njej je vse ono, kar sem ti preje pripovedoval in
Se mnogo vec.”’

Simin yeselo vzklikne, tako da sem prepritan, da bi mu veljega ve
selja ne mogel napraviti.

‘‘Bfendi’’, refe konéno, ‘‘to darilo je toliko, da je sploh ne morem
sprejeti,’’ X

“‘Le obdr# si knjigo v Alahovem imenu! Jaz nisem bogat. Knjiga
ni bila draga, toda v njej je obilo drazega, kajti iz nje bode$ lahko naZel
pravo Zivljenje, kar ti iz vsega srea Zelim.”’

Le te¥avno se mi posrefi napraviti komee njegovej hvali. Zahvaljeval
bi se brezdvommo $e dalj c¢asa, ake bi ne bil nepriéakovano moten. Se-
daj sva prila zopet na ravnino in tu opaziva, da sva na preeej obho-
jenej poti, v kolikor se zamore razumeti beseda ‘‘obhojeno’’ v turgkib
pokrajinah.

“Ta pot vodi iz Uzu Dere v Maden’’, pojasni mi Simin.

V tem trenotku primem njegovega konja za vajeti.

“‘Stoj! Poslufaj! Meni se dozdeva, da pred nama prha nek konj.”

¢¢Jaz nisem nitesar sliSal in tudi sedaj nidesar ne sli§im.”’

“Pla so mehka in tako se le slabo sli§i. Toda moj konj je nagnil
viesa naprej in pritel vohati. To je gotovo znamenje, da je nekdo pred
nama. Poslu3aj!’’

¢]a, sedaj slifim, Nek konj je stopil na kamen, kterega je odrobil.
Kedo neki ja$i tako pozno v tej samoti?’’

“Morda je prosjak.”’

“‘To je skoraj nemogode.”’

¢ Cemut’’

“Potem je zelo kasno odjczdil.”’

“Morda je temu tudi tako.’?

¢tToda on hote priti na svoj ecilj pred teboj

“‘Prosjak je vsekako mislil, da bodemo mi Sele zjutraj odjezdili, in
tako ni hitel. Ali ga zamoremo tukaJ objezditi, tako, da ne hode opazils
da sem %e pred njim?’

!!?




— 151 —

“Prav lahko, toda tega ti ne. svetujem.’’

““Cemu ne? Ako jezdiva naokrog, tako, da je on potein za nama, ne
Moreva se vedeti, ako je on pravi.”
+  ““Vsled tega morava najpleje: k njemu.”’

““Toda kaj naj pa potnem z njim? Ali mu zamorem preprefiti na-
daljevanje njegove poti? To se zamore zgoditi le s silo, krvi bi pa ne

brolival rad.”’

““To tudi ni potrebno, efendi. Prepusti vso stvar meni.”’

““Kaj bode¥ ukrenil?”’

‘T ga prisili§ okreniti se in to tudi jaz storim. Potem ostanem
Pri njemu in ga vzamem lepo seboj v Kodikavak.”’

‘“ Ako te pa povprada, kako pravico ima$ do njega?’’

“‘Nimam li praviee? Ali te ni hotel umoriti, efendi?’’

““To bi Ze bil vzrok. Toda ako to storiS, potem si- nakopljeS go-

Vrainika, ki bode vedno éakal, da se ti osveti.”’

““Toda nje%a. se ne bojim. On je sovraznik poStenih ljudi. V' ostalem
mi pa mora¥ dovoliti, da sem napram tebi vljuden in pri tem ne smed
biti radi mene v skrbeh. Ako je pred nama v resnici prosjak, potem ga
Primeva in se posloviva, ne da bi on slifal, kam jezdis.”’

‘‘Kako se pa gre od tu v Maden?’’

““Jezdi vedno po tej poti in po preteku pol ure si na eilju. Od tu
Taprej sploh ne more$ poti zgresiti. S teboj sem hotel govoriti Se radi
k0pée; toda tvoj mali hadZi ima jedno in ti si si prilastil ono Ismilanea.
Sedaj pa pojdiva, efendi.’’

Kovad poZene svojega konja v znak, da ne Zeli sliSati kakega ugo-
Vora, Njegov predlog mi tudi ugaja, kajti na ta nain se prosjaku pre-
Predi izvr¥iti svojo nalogo, ne da bi to meni kaj §kodovalo:

N3 trajalo dolgo, ko se noénemu jezdeeu pribliZava v tolike, da naju
zaslisi, Kmalo potem opaziva tudi, da je pritel hitréjée jezditi, tako, da
bi ga midva ne dohitela.

‘‘Le hitro za njim, Zaban ni dober jezdee’’, rete koval. ‘“‘Prav lah-
ko ga dohitiva, ako je v resniei oni, kojega isteva.’’

‘¢ Ako pa krene v stran?’’

““Tega ne bode storil, kajti kaj tacega se tu nihfe ne upa storiti v
tf’!r.‘rme-j noti. Tudi jaz bi ne jezdil tukaj, ako bi ne hotel storiti tebi
Vslugo. 72

Kovaé sodi pravilno. Jezdec opazi, da sva midva hitrejSa, kakor on.
V stran se ni upal kreniti in tako je smatrzl, da je najbolje, ako se usta-
Vi in naju pritakuje.

Kovaé jezdr naprej, doéim jezdim jaz toliko za njim, da me ne more
‘akoj spoznati. Jezdee krene nekoliko v stran, da bi midva zamogla
Jezditi dalje, toda kovat se ustavi pri njem in ga pozdravi:

“Saba ajrola — dobro jutro.’’

““Saba —’, odgovori prosjak kratko.

“‘Nereden gelir mi zin — od kje prihaja§?’? ;
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‘‘Deridereden — iz Deridere.’’

To je laZ, kajti jezdeca spoznam takoj po glasu. Jezdee je bil
prosjak.

‘‘Nereje gidejorzun — kam jezdis?’’

‘‘Her jerde hi¢ bir jerde — povsodi in nikamor.”’

Odgovor se je toraj glasil dokaj drzovito; toda to prosjaku ne po-
maga, kajti kovaé nadaljuje z izprasevanjem tako odloéno, da se mu
prosjak ne more izviti:

“‘BodeS moral natantneje povedati.’’

‘“Moral?”’

“Da. Ali me poznas?’’

“Ali me ti poznas?”’

“‘Tj si Zaban, prosjak.’’

¢ Ah, in tif’’

~

“Not je tako &rma, kakor tvoja duSa. Mojega obraza ne mored

spoznati. Jaz sem kovaé Simin iz KoSikavaka.’’ -

“Zato se mi je tvoj glas zdel tako poznan. Jezdi dal;e, s teboj ni-
mam nitesar opravitil’’

“Imam pa jaz s teboj nekoliko posla. Ali morda pozna¥ moza, ki
jezdi z menoj?’’

¢Ne. Pojdita k vragu!’’

¢“To storiva, toda pre;|e moram s teboj govoriti, Zaban.”’

Pri teh besedah se jima priblizam tmko, da me mora Zaban spoznati.
Tako stojiva sedaj skupaj, da ima meoj konj tam glavo, kjer ima Za-
banov konj rep.

¢‘Sejtan, tujee!’’ vzklikne prosjak.

“Da, tuqeic, sedaj mi boded verjel, da imam nekaj s teboj za go-
voriti?’’

“Toda jaz nimam nikakega posla s tebojl’’

Pri tem opazim, da seZe prosjak za pas. Bilo je tako tema, da ne
morem spoznati, kaj je tam iskal. Kljub temu pa vzamem svojo brzo-
strelko v roko tako, da se pripravijen na udarec s kopitom od leve ns
desno.

“Povej toraj, kam si namenjen?’’ ga vpraSam in skrbno opazujem.

“Raj pa to tebe briga, morilea!’’ odvrne\prosjak.

¢¢Morilec?’’

“Da. Kedo pa si je radi tebe zlomil tilnik in kommu si zdrobil
deljusti?’’

“In koga ste zvabili v tvojo koto, da ga tam ubijete.  Dobro, ka—
kor hotes, toda moral bode$ biti tako dober in vrniti se nazaj z menoj.”’

““Kedo me zamore prisiliti?’’ i

¢ Jaz; razjasil’’

¢¢Kaj pa to pomeni; morda hoces tudi mene umoriti? Toda znal se
bodem braniti. Pojdi v dZeheno!”’

Pri teh besedah povzdigne roko, toda takoj ga vdarim s pu¥ko po :

roki in istodasno on spro#i. Kroglja me me pogedi, kajti z udarcem po

1
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roki, sem dal kroglji drug pravee. Prosjak Se dr¥i roko kvisko, ko se mu
8¢ bolj pribliZam in ga udarim s kopitom pod pazduho, tako, da takoj
Pade raz svojega konja.

Tudi jaz hofem takoj razjafiti, toda Ze ne pridem na zemljo, Ze
slifim kovadeve besede:

‘“Stoj, lopov; inale te pogazim!’’

Ko skufam zaviti krog prosjakovega konja — se posveti drugi
strel iz prosjakovega samokvesa; kovafev konj sko¥i daled naprej in
kovad je takoj srefno na zemlji.

Kedo je zadet? Takoj se obema pribliZam.

Oba leYita na tleh in sicer jeden na drugem. Nod je pa tako temra,
da jednega od drugega ne zamorem loiti. Potem primem onega, ki le-
% na vrhu za roko.

“‘Stoj, efendi, to sem jaz,’’ refe Simia.

“Ti i, Simin, te je 1i pogodil?’’

“Ne. Videl sem, da je sktdal uteéi in to sem mu prepovedal; pri
tem je lopov streljal in jaz sem ga pogazil. Branil se je, toda le z jedno
roko, najbrze ga je konj brenil na drugo.”’

“Ne, to sem storil jaz s pufkinim kopitom.’’

“‘Lopov grize, kakor podlasica. Treba mu bode usta zamasiti.”’

Videti nisem mogel, kaj poéne kevaé; kmalo potem pa zaslifim hro-
pede glasove in potem koval ustane ter refe:

““Tako, zdaj bode moléal.”’

““Kaj si mu storil, pa ga vendar nisi ubil?”’

¢Ne; le primi ga in videl bod, da %e brea. Le ovratnico sem nekoli-
ko mategnil.”’

“Toda roke mu morava zvezati.’’

€8 Gem?”’

‘S pasom.”’

““Ima% prav; saj ima pas: in tudi naramnice. To bode eelo udosto—
valo, da ga privefeva na konja.’’

Potem pomagam kova¥u, ki je Zabana skoraj zadavil. Predno se
pa zopet dobro zaveda, e sedi zopet na konju, na kierega je s pasom
previdno privezan in sicer za obe nogi pod konjevim trebuhom. Roke mu
kova® zve’e z narammicami. Sedaj doZeneva s kovadem, da je imel lopov
dva samokresa: jednega sem mu izbil iz rok ia drugi mu je izpadel, ko
je padel na zemljo. Samokresa sta imela le po jedno cev. Oba sta tudi
izstreljena,” ne da bi nastala vsled tega kaka nesreéa.

Sedaj priéne psovati. Pred vsem zahteva, da ga nemudoma izpustiva
in nama preti s sodiféem. Kovaé se mu pa le smeje in rete:

“Ono, kar si preje pofel, me prav nié ne briga; toda sku¥al si me
ustreliti in vsled tega te vzamem seboj, da ti tako doka¥%em, da si le ti

“oni ¢lovek, ki se mora bati sodita. Mogoce ti odpustim, ako se na poti

¥

lepo vede$. Ako hode pa fe
ga pricakovati.”’

naprej tako psoval, potem nima$ kaj:dobre-
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““Vidva sta me ustavila in jaz sem se le branil. Jaz moram dalje
jezditi.”’

‘‘Da, povsodi in nikamor! Za to ima¥ tudi kasneje dasa dovolj. Se-
daj pa moléi, kajti midva Se potem lahko mmogo govoriva, ko se posle-
vim od efendija.”’

Prosjak potem v resnici utihne. Morda je mislil, da bode zamogel
iz najinega govora e kaj vaZnega posneti. Toda Simin je pameten in
preslepi prosjaka s tem, da mi rete:

“‘Toraj efendi, daljno pot bode¥ prav lahko naSel. Jezdi nazaj in
pri¢akuj me, kajti jaz se moram napotiti v Geldzik, kajti mikakor mne
bode lahko shajati z jetnikom. Ko pride$ k tvojim, jim reci, da lopova 7e
imamo, da ga ne bodo Se oni po nepotrebnem iskali. Pri meni se zopet
vidimo.*?

Pri teh besedah zajaSi, prime vajeti prosjakovega konja in odjezdi.
Nekaj éasa Se sliSim glasno prosjakovo psovanje, toda potem zavlada
zopet tilina. .

Nikakor ne morem verjeti, da je Zabam verjel kovaéevim besedam,
toda vsekako sem se ga zaebil in to je bila za me glavna stvar. Zajedno mi
je Simim tudi prihranil slovo, ktero ni nikdar prijetno, razun, ako se po-
slovime od ljudi, do kterih nimamo soéutja.

Potem jezdim daije v praveu, kojega mi je pokazal Simin in tako
pridem v Maden natanéno po preteku pol ure, kakor je preje zatrdil
Simia.

Priéne se daniti in jaz premifljam. Sedaj mi ni potreba jezditi v
Palaco, da se tam informiram o sorodnikih ranjenega Mosklana. Sel, kte-
rega je Mosklan poslal k svojim sorodnikom, se je moral vrniti in sicer
v spremstvn dobrega kovaéa. Na ta nadin tudi v Ismilanu ne hodo ni-
desar zvedeli o Dezelimovej smrti. Cemu naj toraj muéim svojega ko-
nja, ko je moral dve nodi dokaj prestati? Vsled tega sklemem jezditi v
Topoklu in tam pridakovati Halefa in njegova tovarifa.

V Madenu so ljudje $e spali. Vedel sem, da se Topoklu nahaja na
severn in tako jezdim dalje. Pot me vodi ob nekem potoku, o kterem sem
lahko dommeval, da se blizo Topoklu izliva v reko Ardo. Vsled tega ne
morem zgresiti svojega cilja.

Kmalo potem pridem v neko vas, kjer najdem gostilno. Tu so bili
ljudje #e na nogah in vsled tega sklenem svojemu konju privo$¥iti neko-
liko poditka. Gostilna se nahaja nekoliko v straa in krog nje je mod-
virje preko kterega vodi debelo hrastovo deblo, ki pa je bilo okroglo. Za
brvjo je globoka in Siroka jama, v kterej se valja nekoliko presitev. Iz
te jame se pride naravnost do vrat. Kaj se nahaja za vratmi, mi ni mo-
gote videti, kajti pred menoj je visoka zidana stema, ktera najhrie
obdaja dvoriste.

Pravzaprav bi moral biti élovek prava veverica, ako bi hotel priti
preko brvi, toda mojemu Riju se je tudi tukaj posrecilo premagati te-
Zavno ‘hojo. Ustavim se pred jamo s prefi¢i. Ri skoé preko jame in po-
tem skozi vrata. Tu me sprejmejo z veéglasnim krikom iznenadenja im
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strahu, kajti prevrnil sem nekega moZa, ki je najbrie hotel iti memo
Vrat.

Tako pridem na precej veliko dvoriiée, ktero izgleda take, kakor
Velikansko skladiSée gnoja. V kotu stoje ljudje, ki so kriéali, Dva moZa
drZita neko precej staro deklico. Brezdvomuo so hoteli deklico prive-
Zati k lestvi, ki je tam postavljeaa. Nek velik moZ, ki drzi v rokah big,
Pride samozavestno k meni. Po njegovih Sirokih prsih in dolgem obra-
au, kakor tudi po zakrivljenem nosu sem prav lahko sklepal, da je ro-
dom Armenee.

“Ali si slep?’’ me vprafa dokaj surovo. ‘‘Ali ne moreS paziti, ako
lezdi§ skozi vrata?’’

“QOdpravi gnoj pred hi%o in zasuj jame, potem bode vsakdo lahko
Prigel k tebi, ne da bi mu bilo treba zlomiti svoj tilnik.”’

“Ti hoéed biti neuljudean?’’

“‘Morda si ti uljuden?’

“Naj li te objamem in poljubim, ko si mojega hlapea skoraj ubil?”’

4Ubil? Kaj ga ne vidi§, da stoji tam in si &sti gnoj, kteri se ga je
Pri paden prijel. Pri tebi se pade tako lepo na mehko, da je kar veselje.
Ali si ti gostilnitar?”’

“Da. In kedo si ti?”’

“Tujee.”’

“To vidim. ImaS potne listine?’’

(‘Da_”

¢¢Pokazi jih.”’

“‘Umij si preje roke, da mi jih ne pomaZes. Imad kako pijato?’’

¢¢Kislo mleko.”’

“‘Hvala. Nima3 kaj druzegal’’

‘“Slivovee.”’

“In krmo za konja?’’

“‘Strto koruzo.’’

: “Daj mu toraj toliko koruze, kolikor si je poZeli. Meni pa daj
ta%o slivovice.’’ : :

“Nimam &a$, Dobil bode# lones; pojdi v kuhinjo.’’

Mo# je bil zelo kratkih besedi. PriveZem konja h kolu in odidem v
%0ho, ktera ni bila ni¢ druzega, kakor temna luknja, v kterej je bila
Primitivno stesana klop in ravao taka miza. Tu stoje tudi razna mala
stojala dokaj udnega stila in to se mi dozdeva mnekoliko sumljive.

onino vendar uganem, da so to stoli.

Tu sedi neka Zenska, ki neprestano mesa v velikej lesenej posodi,
ki je polna kislega mleka. InStrument, s ktbrim mefa pa ni morda Zliea,
temves poloviea takozvanega zajea, kakorSnje rabimo pri nas za sezn-
Vanje fevljev. Da se ne motim, mi dokazuje druga poloviea zajea, ktera
lezi kraj Zenske mna tleh. Zenska je toraj rabila prvi predmet, ki jej je
Prife] v roke za meSanje mleka.

Ko jo pozdravim, me pogleda z velikimi in nekako neumnimi o¥md,
e da bi odzdravila. Za menoj pride tudi njen mo%, ki sname raz steno

-
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mali londek in natodi vanj iz vria neke vrste tekotino, kfero mi potem
da za slivovico.

‘4Jeli to v resniei slivoviea?’’ ga vprafam,

K‘Da‘!f

““Tako. — Ali nimad nié druzega?’’

““Ne. To ti najbrie ne ugajat’’

“‘Ne. Zganje je zelo slabo.’”™

‘“Potem pa pojdi k vragu, ako ti pri meni ne ugaja, kajti jaz ti
itak nisem ukazal, da mora3 ba$ k meni priti. Morda si kak pada, da to-
liko zahtevas?®’’

‘“Ne. Koliko velja to zgmnje?”

‘‘Dva pijastra.”’

Poskusim pijato. Lonec je drial kakega pol litra pijate, toda v njem
je bilo kvedjem poZirek slivovice. Na robu lonea se je dr¥ala neke vrste
smola, ki.je obstala brezdvomno iz blata, ktero je ostavilo par tisod brk
ravno tolikih piveev, kteri so pred menoj pili iz istega lonea.

Slivoviea je bila najgorfe Zganje, kar sem ga e kedaj v svojem
tivljenju okusil. In to velja dva pijastral To je bila najveéja prevara
v deZeli kjer rastejo slive v izobilju! Toda za sedaj Be npilesar ze
omenim. d

¢ Ti ugaja?’’ vprafa me moZ.

“Da — in Se kako!”’

Moz me napaéno razume in rebe:

““Ako Zeli§ %e kaj pijafe, potem reci Zeni, da ti je da. Jaz nimam
¢asa, ker moram iti na dvoriSée, da kaznujem neko Zensko.”’

Pri teh besedah odide in jaz pfiénem natanineje opazovati sobo.
Tu je nekoliko slabih slik, ki so prilepjlene na steno. Te slike mi pa le
svedotijo, da sem pri armens skem krigtjanu. Toda ta knstgan je il
brezdvomno one vrste, kteko je imenoval dobri Simin ‘‘plevel’”. Ti
-od 17 os [eN -euelystiy osa 1pos Wileay qiuo A 9s ey od ‘ruo os ofpul]
tem éudimo, ako se povsodi, kjer se govori o kristjanih, slifi zani¢evalne
arabske besede: ‘‘HaSa nasrani ~— bog obvaruj, knstjans" 2

Zenska Se vedno mefa. Njena spodnja ustna jej visi navzdolj in po
ajej kaplja slina v mleko. Vsled tega se okrenem v stran in gledam sko-
zi odprtino, Kterej pravijo tukaj okno. Zunaj je prifelo greti soInee, dodim
je bilo v sobi $e temno in dimno.

Vsled tega ustanem, da odidem na prosto in na sveZi zrak, v kolikor
je bilo mogode sveZi zrak na dvori¥tu sploh dobiti. Tu itak ne morem dol-
go ostati, ker to sem za trdno sklenil.

Jedva da stopim imed vrata, ko se zasli¥i na dvoriSéu tenak in gla-
sen klie. Takoj skodim na dvoridte. Sedaj se zaluje drugi ravno tako
grozen krik in vsled tega pohitim preko dvoriSéa v oni kot, kjer so v
resniei privezali na lestev Zensko, kojo sem preje omenil.

Obledena je le v krilu, Privezana je na lestev tako, da so njena raz-
galjena plefa okrenjena proti bidu, kterega je nek lopov v tretje zavi-
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htel, da jo udari. Predno pa zamore udariti, ga primem za pest in mu
odvzamem bit.

Na pletih Zenske je videti dva velika krvava udarea, vsled kterih
mora koZa kmalo poéiti. Poleg lopovov stoji gostilnidar, kakor kak po-
stavodajalee, ki je vesel vsled pokorSéine, kojo mu ostali izkazujejo. On
stopi k meni, hote zgrabiti za bié in kridi:

‘‘Kaj potenja3? Sem daj bi¢! To je moja, ne pa tvoja last!”’

Bil sem nepopisno jezen vsled sramote, kajti Se nikdar nisem videl
da se Zenske tako kaznujejo. Naj je Ze storila kdr jej bilo drago, toda v
mojej navzoénosti je ne bodo pretepali. Cutim, da sem v lien zarudel in
Vsled tega vprasam gostilnidarja:

““Kaj je storila ta Zenska?’’

¢To te prav ni¢ ne brigal’’ odvrne jezno.

“‘Tako ne bodes govoril! Jeli tvoja héi?’’

“Ty nima$ kaj govoriti; sem daj bié, ker inade ga bode¥ tudi fi
¢util,”?

“Kaj? Jaz? Evo — to je moj odvor!”’

Pri teh besedah ga udarim po pletih, da se pritne kriviti; zajedao
Pa skoéi takoj proti meni m sicer s tako silo, da pade na tla, kaJti. od-
skotil sem pravolasno.

“‘Ne dotakni se me, ker inale dobi$ ti bié, mesto Jaz, in sicer
Po obrazul’’ :

Kljub temu pa skoéi potem, ko ustane, zopet proti meni. Jaz se mm
De umaknem, temveé ga sunem s pestjo v Zelodec. Pri tem se mora trdno
stati in se skloniti naprej, ker inate se prav. lahko pade. Lopov pade
Zopet v gnoj, toda sedaj ima dovolj, kajti le teZavno ustane. Spoéetka
skuda govoriti, toda to mu je nemogofe in potem odide mrmraje v hido,
be da bi me pogledal.

To mi zadostuje, kajti bilo je slabSe, kakor da bi mi pridel pretiti.
Odidem k svojemfi konju, vzamem brzostrelko in se vrnem k lestvi. Tu
najpreje pogledam, me 1i zamore pogoditi kak strel, ako prihaja skozi
okno. To je izkljuéeno. Potem se postavim tako, da je med menoj, oknom
in vrati vedno jeden onih lopovov, ki so prisostvovali eksekueiji.

“¢OdveZite jo!’’ zapovem hlapeem.

Ze preje sem se {udil, da hlapei niso nidesar storili, da bi svojemu
gospodarju pomagali. Moje povelje takoj izvrie.

‘‘Oblecite jo!’’

(Nesredénica zamore jedva g1bat1 z rokami, tako je bila zvezana in
tako jo bole ndarei na pledih.

“{emn ste jo pretepali?’”’ nadaljujem z izpraSevanjem.

Pred menoj stoje tri Zenske in Stirje mo#ki, kteri vsi izgledajo prav
Surovo.

¢¢Gospod nam je ukazal’’, odvrne mi jeden.

¢ Gemn®”?

“Ker se je Zalila.”’

8 kom?’’
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“8 tujoem.’’

“‘Jeli sorodnica vaSega gospodarja?’’

““Ne; ona je dekla.”

“0d kjet”’

‘Tz bliZnje vasi.’’

¢¢Ima sorodnike?’’

‘“Mater.”’

“‘In on se je upa pretepati le radi tega, ker se je Salila s tujeem?’’

O tem smo tw lahko neovirano govorili, kajti dekle se je skrilo za
blizaja vrata.

“‘Da, kaj druzega ni storila’’, odvrne mi oni, kterega sem v'prasal
“‘Gospod je strog in Ze danes zjutraj je bil zelo srdit.”’

Sedaj pride gostilniar zopet na dvoriste. V rokah ima dolgo turSko
pufko. Moj udarec mu toraj ni tako Skodoval, kakor sem mislil. Sedaj
zamore zopet govoriti, kajti, ko me ugleda, priéne kritati:

‘‘Pasji sin, sedaj morava obradunati!’’

Pri tem pomeri proti meni. Njegova Zena pride za ajim iz hife, za-
kriéi vsled strahu in prime za njegovo pusko.

“Kaj potenjas?’’ Lkri¢i njegova Zena; ‘‘tujea vendar ne bode3
umoril!’?

“¢Moléi, pojdi proé!?’ jej odvine podivjani moZ in jo tako sune, da
pade na tla. A

Na ta naéin zgubi njegova pufka svoj pravee. Tudi jaz dvignem
svojo brzostrelko in pomerim tako natanno, kakor je bilo to v naglici
mogote. Nikakor ga ne nameravam raniti, dasiravno vidim, da je docela
sklenil poslati me na drugi svet. Moja puska poéi pred njegovo. Lopov
zakriéi in spusti oudko na zemljo. Meril sem dobro, kakor se takoj pre-
pridam. Kroglja je pogodila njegovo pusko in sicer ba§ pod njegovo
brado. Njemu se nié Zalega ne stori, nego le to, da ga udari kopito nje-
gove pudke v prsi in da ga hbolita roki vsled udarea. Potem pri¥ne
kriéati:

““Ste 1i videli, da je name streljal? On je morilee. Primite ga!’’

Potem pobere svojo zdrobljeno pudko, zamahne z njo proti meni in
me namerava napasti.

¢Stoj!’’ zakriéim, ““ker inale zopet strel,]aml”

““Dvakrat bodes streljal? Poskusil’’ refe zanilevalno.

Njegova puka je jednocevka. V drugié naravno ne more streljati,
toda pri tem misli, da sem jaz v jednakem poloZaju. Vsled tega ustrelim
v drugi in eiljam na cev njegove puske, kojo mu zopet izstrelim iz rok.
Potem ustrelim takoj fe dvakrat v zrak. Lopov hote zopet zakleti, toda
besede mu ostanejo na ustnah. Tako stoji prestraSen pred menoj.

“Vrazja puska!’’, konéno izusti.

¢¢Carovnik!’? vzkliknejo drugi.

Pusko Se vedno dr¥im, kakor preje, ne da bi izustil kako besedo.
Krémar pobere svojo pusko, jo ogleduje in rele:

“¢Sramota, puska je pokvarjena!’’
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““Dosedaj ie tvoja puska pokvarjena’’, mu odvrnem. ‘‘Streljal sem
namenoma ne na tebe, temveé na tvojo pusko. Ako se mi pa le za korak
pribliZas, potem streljam naravnost nate.’’

““Tega ne poskusaj!’’ refe mi pretede.

“Pri tem mi ni nidesar poskusSati! PriSel si s puSko name in tudi
8 name meril. Jaz sem se moral braniti in tako bi te po praviei prav
lahko ustrelil.”’

““Ti si me hotel ustreliti, in si le slu¥ajno pogodil pusko. Nihte
ne more trditi, da zamore pogoditi pusko, ktero kedo drugi drZ pod
8vojo brado.’’

““‘Potem §e nisi videl kakega streleal’’

““In preje si me suval. Ali ve§, kaj to pomenja? Nih¢e mi ne more
zameriti, ako te za to ustrelim. Tako sramoto je mogole oprati le
[ ] 2 _”

“Kedo pa opere isto sramoto raz deklico, ktero si dal pretepati?’’

“Tma 1i dekla kaj ¢asti?’’ refe mi in se zaniéljivo smeje, ‘‘Spioh
mi pa povej, temu se brigad za moje posle. Svoje posle lahko kaznujem,
kakor se mi poljubil!’’

Po navadah onega kraja, je imel prav. Toda v to ne smem privolitfi.
Ker sem Ze pridel, moram tudi konéati. Vsled tega mu odvrnem:

¢V mojej prisotnosti, kaj tacega ne dopustim. In z bifem sem te
Pretepel, ker nisi bil napram meni vljuden. Na razZaljenja odgovarjam
le z bitem, kajti to je moja navada.”’

“iKiak gospod pa si ti pravzaprav? Koliko konjskih repov pa imas
od sultana? To hotem dati takoj preiskati.’’

Potem se okrene proti hlapeem in nadaljuje:

“‘Nikari ga ne izpustite! Takoj pridem.”’

““Gre$ h kjaju?’’ ga vprasam.

““Da, izrotiti te hofem kazenskemu sodniku, da ti pokaZe, kake
lepa stanovanja so v zaporu.”’

“Toraj pojdi po kjajo! Cakam ga z veseljem in teh ljudi ne potre-
bujem, da bi me strazili. Ako hofem namret iti, potem me itak ne more
jo obdrfati. Vendar pa hofem ostati, da ti tako doka%em, da si ti sam
ns poti v zapore.”’

Gostiluitar odide po blatu ia gnoju, Jaz pa odprem vrata za kte-
rimi je zginola dekliea. Tu je shramba za razno poljedelsko orodje. De-
kle sedi na kupu slame in joka vsled boleéin. Ko jo nameravam nekaj
Vprasati, me nekdo prime za ramo in ko se okrenem ugledam gostilnitar-
Jevo 7eno, ki me skufa potegniti pro# od deklice. Vsekako se more bati
Onega, kar mi ima dekliea povedati.

Ty nima$ kaj iskati’’, refe krémarjeva Zena, ‘‘pojdi vun!”’

‘Ne, temved ti pojdi vim!’’ jej odvrnem.

Zenska odskoti in vzklikne:

“Pravi kaniball’?

“‘Da, pojedel sem e mnogo Zensk in mozklh ti mi pa pokvari§
‘es tek!”’
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Vsekako se me je zbala, kajti potem mi ved ne skmia prepreéiti
priti v shrambo.

¢¢Vidi#, da ti Zelim pomagati’’, retem dekletu, ‘‘toda povedati mi
mora$, ¢emu te je gospodar tako grozno muéil.”’

“Ako ti to povem, potem me bode dal e bolj pretepsti.”’

¢‘Skrbeti hodem za to, da se ti nié Zalega ne zgodi. Kedo je bil oni
tujee, ki je hil s teboj tako prijazen?’’

““Bil je nek efendi iz — iz ime onega kraja sem Ze pozabila. Tu je
prenoteval.”?

‘‘Kaj pa je bil in kako mu je bilo ime?’’

“‘Tmenoval se je Madi Arnaud in je dejal, da se kmalo vrne.”’

“Tako je bilo tudi onemu moZu ime, o kievem mi je pripovedoval
Simin.

““Cemu se je pa tvoj gospodar pritel jeziti radi te prijaznosti?’’

‘‘Radi tega se ni jezil! Jezen je vsled denamice, ktero sem masla.’’

““@egava je bila denarnica?’’

‘“Tujéeva. Zgubil jo je in potem jo je zaman 1skal Na$la sem jo v
gospodarjevej sobi in sem jo hotela zopet vrniti tujeu; gospodar me je
pa zaprl, dokler tujee ni odfel in ko sem potem dejala, da demarnica ni
njegova me je dal pretepsti.’’

“Potem je on povsem navaden tat. Toda kaj je bilo v denarnieif’’

“‘Nisem mogla pogledati, ker je priSel gospodar.”

““Ali ves, kje ima sedaj denarnico?’’

““Pazila sem dobro. Denarnico je dal svojej Zeni in ta jo je spravila
za drva na dvori§ !

Sedaj zasli$im pred hiSo, kako nekdo vpraga:

““Kje je morilec?’’

Odidem na prosto in tukaj ugledam majhnega in skrajno suhega
mo#itka, ki je bil pokrit z velikansko ov&jo kapo in obut v velikanske
devlje. Obleen je bil v Zivo rudefe hlate, ravno tak telovnik in v modro
d?upejo kratkih rokavov. DZupeja je bila Ze dokaj razirgana in tudi na
telovniku ni bilo niti jednega gomba. Mesto gombov so zavzemale niti,
s kterimi si je obe strani telovnika zvezal.

Na nosu je imel velikanske otale, v kterih je bilo poldrugo steklo
in v rokah je dr¥al steklenico za &rnilo, gosje pero in par listov papirja.

“‘Fvo ga’’, rede gostilnidar in pokaZe name.

Cndni moZidek je toraj glavar in poveljnik tukajinje vasi! Name
je napravil ravno tak vtis, kakor njegova obleka. Na prvi pogled vidim,
da je njegovo gosje pero tako, da z njim 2i mogole pisati in da je v nje-
govej steklenici za érnilo, s]edn,]e popolnoma strjeno, oziroma, da se je
sprememlo v &rno blato.

“Ti si toraj morilee?’’ okrene se proti meni in me vprafa s sluzbe-
nim obrazom.

{I_Ne.’f

“Toda ta tako trdi.”’

“ Ako Di bil morilee, potem bi moral koga umoriti.”’
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‘‘Hotel si umoriti in to zadostuje. Pojdimo vsi v sobo; tam prié-
nem s strogo preiskavo in zasliSevanjem in obtoZenec naj nikari ne
misli, da se bode zamogel izogniii mojim vprafanjem. Vzemite ga v
vaso sredol’’

“‘Tega ne pripustim!’’ pripomnim sodniku, ‘‘kajti sedaj ¥e ne veuwo,
kedo je kriv. Vsled tega grem jaz naprej.’’

Ko pridemo v sobo, se vsedem k mojemuw loneu, v kterem je bilo
takozvamo Zganje. Tw je bilo tudi najboljSe mesto v sobi.

**Tu ne boded sedel’”’, reée kjaja, ‘‘to je moje mesto.”’

““Ali me vidi$, da je mesto sedaj Ze moje, ker %e sedimn?’’

‘¢ Wstanil?? : |

“‘Med vami ne vidim nikogar, pred kterim naj bi ustal.””

‘“Ali ne vidis mene? Ako prostovoljno ne uboga$, potem ti bodem
s silo odkazal tvoje mesto.”’

‘‘Kedor se podstopi mene prijeti, mu poZenem teh Sest krogelj v
prsi.’’ o ad s el

Pri telh besedah mu pokaZem revolver. Kjaja skoéi nepopisno hitro
par korakov nazaj in potem rete:

““Ta glovek je v resnici mevaren. Pustimo ga toraj za sedaj sedeti.”’

PoiSte ei toraj drugo mesto, poloZi tintnik kraj sebe, nagubandéi
delo in priéne ogledovati svoje gosje pero. Po tej preiskavi da povelje:

““Daj mi nozl”’

(tostilnidar mu prinese noZ, s kterim bi se lahko drva sekalo. Kjaja
pritne rezati svoje pero, da je bilo veselje in potem ukaZe:

““Daj mi vodel’’

Tiatuik napolni z vodo in potem prifne meSati s peresom po érmnem
blatn, ktero postaja le pofasi mehkejSe,

PoloZaj je bil skrajno smefen. Konéno pomaknem svoj lonee z Zga-
njem pred kjajo in mm reéem: :

“Tezko delo imas, pijl’’

In zgodilo se je ono, kar sem pnéakova.l kajti kjaja me vpraéa

““Kaj je v loncu?”

“‘livovica.’’

¢éJeli dobra?’’

¢ Jako dobra.”’

Vzame lonee, poduba in pridne pati.

‘‘Hode% Se vet?’’ ga vpraiam.

‘‘Ima¥ kaj denarjaf’’

¢‘Da, vse bodem pladal.’’

4Napolni lonee; vsi bodemo pili.’”’

Lonee napolnijo in potem gre od ust do ust.

Ko bi morals priti vrsta na me, refe kjaja:

T4 je zlotinec in vsled tega nifesar ne dobil’?

To mi je bilo po volji, dasiravno sem na obrazih hlapeev opazl, da
mi privo$éijo nekoliko pijade. Oni so sploh na mojej strani. Zadnje kap-
ljice émdnega Zganja pov¥ije sodnik. Potem si popravi ofala in rede:
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¢‘Sedaj se pritne zasliSevanje. Streljal si na tega moza, jeli?”’

““Ne na moza, temveé na njegovo pusko.”

“To je prav vsejedno; streljal si in to si sedaj priznal. Zaslianje
je toraj konéano. Sedaj mi ni treba kaj pisati. Plaéaj tomj Zganje in
potem te odvedemo.’’ g l.ie :,J sl

‘lKam,}’ } | .“." Ll;!”j_ij

“‘BodeS %e zvedel. Sedaj mora$ ubogati in ne 1zpm§evat1 ”"

¢PDobro, toda ako ne smem jaz izpraSevati, potem Zelim, da saj ti
nekoliko izprasujes.”’

““Kaj naj izpraSujem? Jaz sem gotov.”’

“‘Kakor hole; potem sem pa tudi jaz gotov in tako odidem svo-
Jjim potom.”’

“Tega ne boded storil, kajti sedaj si moj jetnik.’’

f6Ves kuj, ako Ze Zeli napraviti kako Salo, potem napravi saj kakeo
dobro. Rad bi namreé vedel, kedo me zamore pridrzati, morda ti?”’

Udari se po prsih in odvrne:

¢Da, jaz!”’

¢Toraj pridi k meni in skuSaj. Ako te dobim med svoje roke, po-
tem te prelomim, kakor staro trsko. In ako me sknSa kedo drugi prijeti,

ga jednostavno ustrelim.”’

Al slidite?’’ oglasi se kjaja, ‘‘sedaj ga bodemo mora.h zvezati.”’

“Toy ni potrebno, kajti vam ne bodem nié Zalega storil, ker prav
dobro vem, da me tudi vi ne morete nadlegovati. Dokonéal si za,sliéevanje,
ne da bi me vprasal kedo sem. Ali ne bode$ moral tvojim predpostavlje-
nim poroéati tudi o mojem imenu?’’

“Da, kedo si in kako ti je ime?’’

“Vidi§, sedaj pa zna§ izpraSevatil”’

¢¢Z izpralevanjem sploh nisem hotel prideti, da te me pripravim v
toliko nesreto, kajti ako pridnem izpraSevati, potem pridejo tudi vsi
ostali tvoji zloéini na dan, ktere si Ze preje izvrSil.”’

¢Toraj nadaljnj z izpraéevanjem v Alahovem imenu. Povedati ti
holem vse svoje grehe in ti jih napiSi. Znag pmatlf"

¢To ypradanje pride nekako nepriakovano in Sele po da1;§em pre-
misljevanjun mi odgovori: kle

¢ Qrnilo je seveda predebelo in tudi pero ni dosti vredno. Pred vsem
si moram skuhati novo érnilo. Povedali so mi, da si tnjee?”’

“Qeveda sem tujec.”’

¢Tma% 1i teskere za devet pijastrov?’’

Teskere je navadna turSka potna listina, ktero mora imeti vsak
potnik. V vsakem kraju se mora taka listina pokazati.

éDa, teskere imam.”’

“Wt’!

Potno listino mu izrodim, toda jedva da jo pogleda, %o rele:

¢Potne listizie dosedaj Se nisi nikjer pokazal. Cemm pa tega misi
storil?”’

“Ker kaj tacega dosedaj Se mi bilo potrebno.”’

- 4V
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““Potem si pa potepuh, kakorSnjega ni na svetn. Tvoja kazen po-
staja vedno vecja.’’

‘“Ali nefeS vpraSati, temn teskere misem nikjer pokazal?’’

““Toraj, ¢emu?’’

Podam mu bujuruldi. To je priporocilno pismo paSe oblastim svojega
okraja ali padaluka. Sodnik napravi dokaj iznenaden obraz.

“‘Ne bode$ pozdravil pefat in podpis tvojega predpostavljenega?’’
- ga vprasam.

Kjaja se prikloni in refe:

“Cemn nisi preje povedal, da ima¥ bujuruldi?’’

“Prehitro si prenehal z izpraSevanjem. Tvoj pozdrav je bil le po-
vrSen, Ustani in sleci tvoje éevlje, kajti pokazati ti holem &e jedno
listino!?? :

¢“Za Alahovo voljo, morda ima¥ celo ferman?’’

“Da — evo ga!’’

Pri tem razganem veliko polo. Ferman je najvisja potna listina. Na
vrhu fermana je napisano in sicer prav lepo in umetniSko sultanovo ime
zajedno z vsemi njegovimi pridevki in priimki. Ferman priporofa obla- -
stim, da potnika povsodi prav lepo sprejmejo in da mu gredo na roko.
Poleg drugega je tu tudt doloéeno, po kakej ceni se smejo tujem proda-
jati razne potrebifine in koliko se sme od njega - vzeti za vodje in
spremstvo.

Véinek fermana se takoj izkaze, ka;tl kjaja vzklikne:

““Ljudje, pozdravite &ast, pefat, in podpis vladarja vseh pravover-
nih! Iz njegovih ust prihaja resnica in blagoslov in kar on ukaZe, to se
mora zgoditi v vseh krajih na svetu.’

Temu slede priklanjanja, kterim ni ne konea ne kra_]a Medtem shra-
nim potne listine in potem vprafam kjajo:

“‘Kaj bode dejal padiSah, ake mu piSem, da ste me tukaj psovali in
da si me ti imenoval morilea?’’ .

“Bodi milostljiv, hazreti! Jaz nisem vedel.”’

Hazreti pomenja visotanstvo. Vsled tega sem bil zadovoljen in tako
napravim dostojanstven obraz.

¢“Oprostim vam, dasiravno je bila velika napaka, imenovati me zlo-
finca, ker sem vendar prifel semkaj, da odkrijem zlofin. Pojdi toraj k
ognjiééu in odstrani drva. Tam bode$ nekaj nadel, kar mne spada v
t.o sy

EKs-aJa takoj uboga. Gostilni¢ar ne more prikriti svojega strahu in
Djegova Zena nemudoma izgine iz hise.

Kjaja prinese v resnici denarnico iz drv. Denarnica je stara in ob-
rabljena. Ko jo odprem, vidim, da je v njej tudi mala bilje#na knjiZica.
Tu je hilo vse polno opazk v raznih avstrijskih jezikih.

Wsehina bilje¥nice je brez vsake vrednosti. Morda je v drugih pre-
dalih kaj boljfega. Ko i¥¢em, najdem nekak star zemlfevid in posefnico,
na kterej sta bili naslikani dve medsebojno se driedi roki, pod kterima
je zapisano: ‘‘Niti smrt naju ne more lo¥iti.’’ Tu najdem tudi Zeleznidki
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voini listek tretjega razreda za pot iz St. Petra v NabreZino ma Slo-
venskem — dva lista iz nekega hesednjaka in bukov list, na kterem je
naslikana ecvetljica z napisom: ““Tako lepa si ti’’; tu je tudi shranjeno
navodilo za igro skat, madalje cenik neke peStanske vinske tvrdke im
kontno osemdeset avstrijskih papirnih goldinarjev.

Denar je bil brezdvomno za gostilnitarja majvede vrednosti in to je
bil tudi vzrok, da je denarnico zase obdrZal.

“Kje si dobil ta dZizdan?’’ ga vpradam.

£ je moja last,”’ odvrne gostilnifar,

““Iedo je pisal na te listke?’’

HJ“ 27

‘‘Kak jezik pa je to?”

“To je — to je — — —"

“‘Perzijsko, jeli?’’

“D‘-”

“Toraj naj ti povem, da tako piSejo ljudje v Avstn;x Citaj toraj,
kaj je zapisano na tej strani?’’

Krémar je v velikej zadregi.

“T4 ne zna§ ditati! Ta denarnica je last nekega moZa, ki se imenuje
Madi Arnaud. Skrbeti hofem za to, da je zopet dobi mazaj. Ker se pa
tebe tife, potem si zasluZil strogo kazen. Vendar je pa od tebe odvisno,
ako hotes, da milostno postopam s teboj. Ako odkrito priznag, da si si
denarnico protipostavnim nadinom prilastil, potem ti kazen odpustim.
Govori toraj, je 1i v resnici tvoja last?’’

Odgovoriti mu je terko, toda ferman je napravil nanj velik viis.
Sedaj je prepridan, da sem velik gospod in da se me mora bati; wvsled
tega kondno odgovori:

##Ne, denarniea je njegova.’’

Al ve§, kam je odpotoval?”

Y Tsmilan.”’

“Pobro, odpudam ti, seveda le pod pogojem, da sedaj vsakemu
izmed nas postreZe$ z loncem polnim tvoje slivovice. Inafe bode§ dobil
bastonado in poleg tega bo¥ tudi veé tednov zapri. HoteS?”?

' “Da’’, odvrne jezno.

Pri teh besedah me prime mali kjaja tako hitro za roko, da prevrne
svoj tintnik, in rede:

“Ffendi, velika je tvoja dobrota, toda tvoja medrost je Se vedja.

Ti lopova kaznuje¥ s tem, da nam izka%e¥ dobroto. Nikdar te me po-
zabimo!?? CE T L T

“Toraj doka¥ite, da ste vredni moje dobrote in izpijte ¥gamje —
naj slu¥l vsem vam v veselje in poboljSanje.”’

Tepena dekla.ni pridla z nami v sobo. Vsled tega odidem na dvoridte
in jo majdem %e v shrambi za orvodje. Tu jej naznanim, da ,]e njen gospo-
dar pripoznal tatvino; vsled tega se prestradi.

¢Pfendi, sedaj se mi bode slabo godilo?’, mi rele dekla.
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““On ne ve, da si mi ti to povedala. Toda &emu pa ostaned pri
Bjem, ako je tako hudoben?’’

“Moram ostati. Platal mi je trideset pijastrov plade v naprej; de-
mar sem rabila za svojo mater in sedaj ne morem iti proé, dokler te
8vote ne odsluZim.”’

‘‘Denar ti dam jaz Bode¥ li potem takoj nala drnge delo?’’

““Takoj; toda on me kljub temu ne bode pustil pro&.”’

“To bode storil, kajti jaz mn ukaZem.?’’

‘“Kako naj se ti zahvalim?’’

‘‘Moléi; skrbela si za svojo mater in to me veseli. Spodtuj jo e v
Dadalje, kajti kedor spoStuje svoje starife, tega tudi Alah spoStuje.’’:

Potem jej dam malo svotico in %e nekoliko vef. Ona napravi povsem

.dl'ugaéen obraz, kakor gostilni¢ar, kterega najdem na vratih, ko je #el,
da napolni lonee in rede:

‘‘Efendi, nikakor ni bilo potrebno dajati vsem ljudem Zganja. Ake
bi ga dobil le kjaja, bi zadostovalo.’’

‘‘Misli8? Nijeden med vami ni vreden pare, toda tvoje #ganje je ¥e
tlabSe, kakor ti. Ker ga bodete morali piti, vas s tem kaznujem in z ve-
$eljem bodem mislil na to kazen. Sedaj pa moram e par besedi govoriti
& teboj radi tvoje dekle. Pred vsem ti svetujem, da jo odslovid.”’

‘“Ona mi dolguje denar.’’ :

‘‘Denar ti bode vrnila.’’

““Ali si jej ga ti dal?”’

“Da.’l

““Toraj mnaj gre, jaz jo nedem ve& videti, kajti ona je kriva za vse,
kar ge je zgodilo.”’ :

““Povej jej toraj v sobi, da jo odslavlja$, in sicer v prifo wvseh
Ravzotih.’’

““To ni potrebno.’’

‘‘Bas to je potrebno, kajti tebi ne zaupam. Preje namreé ne odjez-
ﬂim, dokler tudi dekla ne odide.’’

““Saj sem rekel, da lahko gre. Ali misli§, da sem laZnjivee?’’

““Da, ti si tat in poleg tega tudi masilne?. Povsem sem preprifan,
98 ma¥ tudi lagati.”’

““To mi naj kedo drugi rede! Toda za sedaj potrpim. Radi tebe imam
Yeliko $kodo in upam, da mi Jla3 od8kodnino za pudko, ktero si mi po-

‘rgﬁl.u

““‘Misli¥? Ali si mozlem?’’

‘“Ne; armenski kristjan sem.’’

‘“Sramuj se; oni, kteremu si ukradel densrnico, je tudi kristjan in
Yled tega je tvoj zlodin tem vedji. Kristjani bi morali biti vendar naj-

lji ljudje in uzor muzlomanom. Toda kaj ste v resnici? NeSem te ka-
Tatl, ker vem, da je vse zaman, toda re¥em ti toliko: jaz me pla¥am niti

- Pubke, niti ¥ganja, ktero sem narofil, ne da bi ga pil. Za hrano, kiero je
PovEil konj, dobi¥ pet pijastrov. Evo ti denarjs, in sedaj sva gotova.”
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Krémar vzame denar, me da bi spregovoril le jedno besedico in odide,
dodim se jaz vsedem na kamen kraj vrat in akam. Ne dakam dolgo, ko
pride dekla z malo culieo v roki. Ta mi pove, da je dala svojemm gospo-
darju denag, kteri jo je ma to odpustil. Od mene se poslovi z iskrenimi
besedami in zahvalnostjo.

Sedaj tudi jaz ostavim kraj, ki bi bil zame lahko nevaren. Zame se
nihée mnogo ne zmeni, kajti vsi oni, ki so bili v sobi, so bili zaposleni
7 Jganjem. Ko odjezdim, ne da bi se poslovil, sem veselo mislil na to,
da bode duh tega Zganja ono, kar sem preje mislil, kajti intimno prete-
panje med stanovniki te hife, hi gotovo nikomur ne Skodovalo.

V Topoklu najdem drngi han, egar lastnik je Turéin. Tu je vse &i-
sto in dobil sem dobro kavo. Ker vodi memo tega hana pot v Stojanovo,
ostanem tukaj, da pridaknjem prihoda tovariev.

Prvotno sem mislil, da bodo prifli Sele proti veéeri v Topoklu; toda
bilo je %e popoludne, ko -jezdijo memo. Sedaj hitro plaéam kavo in od-
jezdim za njimi. Doidem jih kmalo. Vsi se. 8udijo, ker me tukaj ugledajo,
kajti preje sem jim dejal, da jezdim v Palaco. Ko jim povem, kaj sem do-
Fivel, pri¢ne Halef obZalovati, da mi bil poleg.

Povari&i niso niti malo spali in so takoj, ko se je prifelo daniti, od-
Jezdah Njihovi konji so hili vsled dolge jeZe lokaj vtrujeni, toda do
Ismilana zamorejo % vzdr¥ati. Tam moramo dalj asa podivati in sieer
mi, kaker tudi konji.

Prifeddi v Ismilan, povprafamo za kavarno izdelovalea orozja De-
zelima. Tu izvemo, da tu ni le kavarna, temved tudi han, v kterem pre-
noéuje mnogo potnlkmr

Waekako je nevarno ostati v hi¥i onega &loveka, ki si ;ye radi mene
zlomil tilnik; toda o tem tukaj sedaj Se nihfe ne ve, in ker je bil Deze-
lim evak Zuta sem pritakoval, da so ubeZniki pri njemu. Mogote bi se
tam kaj za mas ugodnega zvedelo.

W% je stala v %e omenjeni uliei. Na preeej obSirnem dvoriSéu so
bili hlevi in nizko poslopje v kterem so hile spalne sobe za ptujee. Bile
go to majhne sobice opremljene z starimi, preperelimi posteljami. Ode*
je in drugo je moral prinesti potnik seboj.

o razjahamo, pride temnogled &lovek iz hiSe in.nas vprada, ¢e ho-
demo tu prenotiti. Ko mu to pritrdim, mi odgovori:

‘#Potem morate na dvoridéu prenoditi, ker so Ze vsi prostori oddani.
Nimam nobenega prostora ved.’’

“Tudi za take ljudi ne?’” mu pravim in pokaZem na svojo kopto.
Radoveden sem bil, e bode imelo to kak vspeh.

“Wi ste bratje,”’ odgovori hitro. “To je kaj druzega; potem Ze
dobite prostor. Toda spati bodete morali po dva skupaj, ker imam samo
%e dve =obi prazni.”’

Beveda smo bili zadovoljni in odpeljali smo svoje konje na dvoride,

da bt jih dobro spravili. Med tem delom se mi je zdelo, kakor bi éul
iz daljave neko nenavadno petje, a misem na to pazil. Podali smo se v
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sobo, 'kjer zZvemo v naSe prijetno presenedenje, da lahko dobimo za ve-
terjo svez pilaf s kokoSjo pelenko.

Razun nas ni bilo nobenega v sobi in mladeni¥, ki nam je stregel,
Je menda mislil, da je govoriti greh. Tako smo molée in nemoteno jedli.
Kimaln je priel tudi temnogledne#, ki mas je prej sprejel, da bi nam
odkazal sobe.

Vi imate kopto,”’’ je dejal, ‘‘in jaz bi rad z vami govonl; I:oda
Sedaj nimam Gasa, ker imamo na vrtu pevski koncert.”’

‘‘Kdo pa poje?’’ vprasam zaéuden.

“‘Nek tuj pevec, ki je dospel danes semkaj.’’

“Ali bode za to pladan®’’

“‘Ne. PriSel je, da ostane &ez not. Vsedel se je na vrt in pel, nakar
80 &li vsi gostje ven, ki ga fe vedno poslufajo; zatorej jim moram to-
bak in kavo nositi na vrt. To da veliko dela.”’

“¢Ali veS, odkodi je pevee in kako se imenuje?’’

““On je iz Avstrije in ima tuje ime; sam pa je rekel, maj ga ime-
Nujemo Madi Arnaud. Ce niste premolno utrujeni, greste lahko na vrt;-
Povem vam pa, da ga ne boste razumeli, ker poje v nekem tujem jeziku.
Ali kljub temu se &uje zelo lepo, kakor e ni bilo z lepa slifati. Dali
8mo mu citre naSe gospodiéne héerke, ia on igra nanje, da se {uje kakor
Ptitje Zvrgolenje.’’

Peljal nas je skozi dvoriSée in odprl vrata nizkega poslopJa, I
dvorista se je stopilo naravnost v spalne sobe. Dal je nanesiti v nje
Blamo in odeje in nam s"tem skazal prijazmost, kar se je bzlo zahvahtl
le kop&. ' il

Omar in OSko sta dobila prvo sobo, medtem ko sva éla Jaz in I':Izuef
¥ drugo. Nad vodnik se je odstranil, Omar in OSko pa sta §la v hlav
iskati nade stvari.

Ko pripravijava z Halefom posteljo, zasliSiva glasove elter Naﬁa
8palna soba je imela namreé nasproti vratom okno, ki pa je bilo zaprto
%z lesenimi zatvorami. Lu¢ nam je dajala motmo brlefa oljnata svetilka.

Kar smo slifali, je bila popolnoma pravilno igrana osemosminsks
Upeljava in nato zatujem v svoje najvedje zatudenje v slovenskem jeziku
Deti neko narodno pesem. Tudi Halef posluda zaéudeno.

““Sidi, ali ve§, kdo tako poje?’’ me vprada.

“‘No, kdo?”’

“Oni mo# v DZiddah, kteri je bil pri Maleku, Sejku Ateibov in pri

i, kroni-vseh deklet. Takrat je mnosil veliko sabljo in okolu vratu je
Ime] neko belo stvar, ktero si ti imenoval ovratmik.’’

“‘Da, ti ima§ prav, oni moZ ‘je natanko tako pel.’’

““Jaz grem doli, sidi. Moram vedeti, % je to oni mo, ki je widel
mojo Hano.”’

¢“Da, idival’’

Ne daled od nasih vrat so peljala vrata skozi vrino obzidje. Ko pri-
deva skozi, zagledava na vrtu na travi ved svetilk, kterih mlglasxoél
Iug e razsvetljevala v polkrogu sedede posludalce, Tem nagproti je se-
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del — da, spoznam ga takej — Martin Albani, na§ zaanee iz Dziddov.
Tudi on nas vidi vstopiti, a nas samo kratko pogleda in potem, ne
zmene se kaj za nas, poje naprej.

Potasi grem naprej, dokler ne stojim za njim. Hotel sem ga prese-
netiti, kakor je mene njegova navzolnost presenetila. On zalne, ne da bi
vedel, da stojim za njim, zopet peti. Videl sem, da je igral na ecitre Vv
F-durn. Vzel sem mu jih iz rok ter ga spremljal pri petju.

Ko konéa, skoéi na noge ter me strme gleda,

f“Kaj?’’ vprada, ‘“‘vi ste tudi Awvstrijanee.’’

¢Da, — Bog vas Zivi, gospod Albani!”’

Vi me poznate? Cudno, zelo &udno!’’

“TIn vi mene ne? Ali nofete iti Se enkrat z menoj jezditi kamelef
Saj vestel?’

“Kaj, da bi Sel jezditi kamelo? To sem samo enkrat poskusil, in
takmt — bombe in granate, sedaj se spomnim, Vi ste? Vi? Clovek bi
od veselja peéi podiral, e bi jih imeli tukaj seveda! Kako pa pridete
semkaj v Ismilan®’’

. ¢¢J3%em vas.’’

‘¢ Mene iScete?’’

IID&!’

““Kako to? Kje ste pa zvedeli, da sem tukaj?’’

¢‘Znano mi je, da pridete iz Cirmenov in da hotete v Menlik.”’

“*Resni¢no, on ve! Od koga ste pa zvedeli to?’’

¢ @Govoril je kovad Simin v Kofikavaku od vas.”’

“PDa, pri temn sem bil.”’

Ty se pravi, jaz nisem vedel, da ste vi ta moZ On je le govoril o
nekem tirkitaghyrydziju, ki se je pri njemu ustavil.”’

0 nekem tirki — #i — %0 —&u, kako ste Ze rekli? Kako pa s@
pravi to po nafe?’’

_ ““Pevee.”’

¢ A tako! Vrag naj vzame turSki jezik! Jaz ga ne razumem.’’

“‘In vendar potujete semkaj!’’

(), saj drugi mene razumejo. Ce ne gre z besedami, govorim pa 2
rokami. ReZem tudi take obraze, da vsakdo ve, kaj hofem. Toda vsedite
in povejte mi, kaj — — —*7

“Prosim, ali se nofete obrniti? Tu stoji tudi Ze jeden, ki bi vam
rad dober veder voséil.”’

“K,]ef Tukaj? Aha, to je pa gospod had?i Ha — Hi — Ho —, no
oni, ki ima tako strafno dolge imel’’

Ko zapazi Halef, da se govori o n,]egovem imenu, pravi z dosto;an-
stveno resmostjo:

‘‘Had¥i Halef Omar ben had#s Abul Abas iba hadZi Davad al
Gozara.’’ i

¢¢Za dobro, %o dobro! Toliko 3tevilo had¥ijev si ne morem zapomniti.
Ostanimo pri jednostavnem imenu Halef. Torej dober veler, gospod
Halef!”’ ; ’

e e
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Ponudi mu roko in Halef mu jo stisne, dasiravno ni miti besediee
Trazumel, e

“‘Prosim, spomaite se, da dobri hadZi ne govori nafega jezika,’’
u pravim. ‘‘On vas ne razume.’’

‘A tako! Kaj pa govori?”’

‘“Arabski in turSki.”’

““To je pa moja senéna stran. No, pa se bomo Ze kako razmmeli. To-
da sedaj je konec petja. Sedaj se priéne pripovedovanje!’’

Okolu sededi so opazili, da smo se tukaj nepridakovano mna3li. %
Vidnim nezadovoljstvom so gledali, da so se citre, kterim je, mimogrede
Tefeno, manjkalo veé strun, polozile na stran. Tria¥an se pa zato niti
Be zmeni, me potegne k sebi ter pravi:

““Tako, sedaj mi pa pripovedujte, kaj ste od takrat do¥ivelil”’

‘“To bi predolgo trajalo. Povejte mi prvi, kako se vam je godilo?’’

““Dobro in slabo, kakor je naneslo. Mansikaj sem poskusil, deloma s
frefo, deloma z nesredo. Sedaj sem dru’nik svojega dru¥nika in se po-
tepam tu okoli, da bi videl, ¢ bi se dalo tun kaj napraviti.’’

“IKam hotete iti od tukaj maprej?’’

““Na letni semenj v Menlik.”’

“‘Jaz tudi.’’

To je krasno. Ali holete, da ostanemo skupaj?’’

‘‘Zakaj pa ne, — seveda &e imate dobre Zivali. Meni se mnamred
Tygi |2

‘40, tisto pa, kako pak. Radi. tega se ni treba ni¥ bati.’?

“Upam,- da boljSe jezdite, kakor takrat na kameli, kiero ste =i
Yposodili v D¥idah.” s g

““To ste lahko brez skrbi! Jezdim kakor Indijanee, e je treba.’’

‘Ali imate lastnega konja9’’

“NGI” § i t 1] A - [P Bt

‘0, to je pa slabo. Torej ste si ga sposodilit’’

““Da. ITmam dve muli, eno zame in drugo za prtljago. Posestnik teh
P2 ja¥e na tretji kot vodnik in, priganjad.”’

“Koliko mu platate?”’

‘“Placam seveda samo za prvi dve in“sicer po deset pijastrov na
1

e

““Da, to je navadni tarif za tujee, ki ne poznajo razmer in ge jih to-
" lahko ogoljufa.”’

““Kako to? Ali preveé platujem?’’

‘“Seveda. Domadin pla¥a samo polovico tega.’’

.. ‘Na, le éakaj mozakar. Od danes naprej mu pladujem samo po pet
Pliastroy, ?? [ W Einlt
““Le ne prehitro. Kak potni list pa imate?”’
““Samo teskere.’’ :
““Torej nikacega priporofila za uradnike? Potem pa ne smete pre-
krepko nasthiti. Kje pa ste si sposodili ¥ivali in vodnikaf?’

“V Mastnli-n.” By
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“Potem mu plalevajte tako, kakor do sedaj, dokler ne na;ameto
druzega. Takrat bodem pa jaz posredoval.’”’

““Dobro je. HvaleZen vam bodem zato. Kako dale¢ pa imamo prav
za prav do Menlika?”’

“Priblitno petindvajset turSkih agalev ali petnajst milj; seveds
menim v zraéni érti.”’ :

“To je tedaj tri dni potovanja. Ker pa ne znamo leteti, bodemo
rabili Se-ved.”’ _

“Ne vem. Na svojem konju pridem tja v ne popolnoma dveh dneh;

mule $0 pa navadno zelo trmaste. Ali vaSe niso? Ste zadovoljni z njimi?’’
: ‘@, popolnoma zadovoljen!’’

Izgevoril je pa to tako zategnjeno, da sem takoj sklepal, da je po-
veda] malo neresnico v svrho, da bi ga ne puséal samega in ga vzel
s sebo].

“‘Poslusajte me, dragi Albani, takole en malo pa le blufate?’”’
ga vpraSam.

‘0, ne, popolnoma nié!’’ :

““Kaj, da 'so vaSe mule brez vsake napake?’’

“No, ona, ktero jezdim, ima prav malo napako. Tma namreé to na-
vado. da se tu pa tam postavi malee na prednje noge, z zadnjimi pa
med tem dasom po zraku veslja. In tovorna mula tudi ne tede tako, ka-
kor bi morala. Tu pa fam postoji in si radovedno ogleduje pokrajino;
tudi na tla se vleZe in — to se mi dudno vidi — vedno tam, kjer je naj-
vebje blato. Pa to nit ne ¥kodi, ker zamujeno sama popravi. (e se ji
namret zdi, da je nekoliko gibaaja zdravo, odbezlja kakor brzovlak. In
3¢ vidi,” da moramo hiteti nazaj ter pobirati stvari, ktere je zgubila,
rezgete samega veselja. Ima paé wsaka Zivaliea svoje muhe, in jaz sem
dovolj #lovedki, da ji nedol¥mega veselja nofem kratiti.”’

““Fvala lepa, Ye kaj tacega dovolite. Zival se mora imeti v oblasti
in mora ubogati svojega gospodarja.’’

“Ne sodite prestrogo! Saj hofe dandanes %e vsakdo opomratl 8i-
cer so pa to jedine napake, ki jih imajo te mule.”’

“7di se mi, da je va¥ vodaik’najboljSo Zval izbral zase??”

““To je res, kar mu pa ne morem zameriti. Vsak je sam sebi naj-
bljizji.”? s st "i”"W

“To so sieer plemenita nadela, ée bi ne b111 tudi vi sam sebi naj-
blji#ji. Radoveden sem, kako hoteté priti s tacimi Zivalmi fez slaba pota,
ki jih imamo pred sehoj. Kam pa holete potem iz Menlika?’’.

“Tega e sam ne vem. Ali potujem holj proti jugu na Salonike —
ali pa proti severn do Jadranskega morja, in od tam z ladijo domo¥

v Tret.*’ | T
#Jaz bi vam svetoval prvo.’’ ;
“Fakaj??? b Y

‘¢ Ker ni tako nevarno.’’ . : :
“Kaj, ali driite tukajnjo ljudstvo za hudobno?”’




iy ¢

¢¢%a hudobno ravno ne, toda ljudje, ki prebivajo od tu do Jadran-
skega morja, imajo éudne nazore. Tako n. pr. se pridno vadijo v strelja-
nju, toda, kar je ¢udno, za cilj vzamejo najraje kacega &loveka.”’

““To je seveda zelo neprijetno.”’

““Vi imate vsakovrstno prtljago in najbrfe tudi denar. To je zape-
Ijivo za ljudi s tacimi nazori. Ni nemogoce, da bi si vade stvari sposodili
za veéno. Ali bi se pa e celo znalo primeriti, da bi pri vkreanju opazili,
da se vas je kje visoko v gorah ustrelilo in kje v kakem divjem kraju
zakopalo.”’

“Se lepo zahvalim za te opazke. IKaj tacega si nisem predstavljal.
Dosedaj se mi Se ni pripetilo ni¢ druzega, kakor da so me v Adadah
preeej mabili in, da sem zgubil svojo listnico. Da sem jo zgubil, moram
seveda sam sebi pripisati, ker nisem bil] dovolj previden. Ne mislite, da
mi je bilo od tukajSnjega Ijudstva nkradeno.”’

‘éMogode pa le.”’

‘‘Zakaj bi dolZili druzega tatvine, ée jaz kako stvar izgubim.”’

‘(e ste jo izgubili, se seveda ne sme nikogar dol¥itil”’

““Vi gotovo mislite, da mi je bila listniea nkradenaf’’

““Mogode. Ce pa ne, potem bi jo vam najditelj vendar lahko vrmil.”’

““Hm? Ali me pozna? Jaz Se sam ne vem, kje mi je zginila.”’

““Ali ste veliko zgubili? Upam, da wne.”’

“Ne ravno veliko. V listniei je. bilo osemdeset avstrijekih papir—
natih goldinarjev. To loraj e ne hi bila taka zguba; paé pa sem imel
notri tudi nekaj meni jako, jako priljnbljenih mi spominov ktere zelo
pogreSam.”’

“‘Kaj je bilo to?”’

¢#Raznoterosti, ki vas gotovo me zanimajo.’’

¢‘Pa — niti smrt najn ne more lo&iti!’’

““Kako? Kaj pravite?”’

¢“Tako lepa sil”’

“‘@ospod, jaz vas pe razumem]’’

¢“Natanden pregled in ocenjava igre £kat.”’

#4‘Kaj mi ne pravite! Menda celo vesie, kaj je bilo v listinicil’’

TP precej. e

¢“0d kod pa?”’ v

0, jaz sem se o vas razgovarjal z meko prav lepo, mlado damo.’?

¢Lepa? Mlada? Kje pa?”’

. #¢Pp mojem mmnenjn morate mnoge takih poznati.’’

LF < prmj.”

¢‘Seveda, saj vendar potujete, da bi si naSli Zene.?’

““Kaj vragal — Abs, zdsj pa Bo vem, koga menite: dekls gostilni-
Zarke = posodo za kislo mleko v —?7

¢Kaj jo tudi pri vas meliala kislo mlske?”’

“0d jutra do velers. Jaz mislim, da je te njema nsvads. '

“Vsak ¥lovek ima svojo navado. Njen mo#, gostilnidar ima tudi eno.’’

¢Kitero? — Da je straSno surov®’’ _



— 172 —

‘Ne, to mu je prirojeno. Njegova navada je, da najdenih stvari
ne vroe.”’

“¢Ali je kaj nasel?’”

Jaz potegnem listnico iz Zepa in mu jo izroéim.

““Moja listnica!’’ pravi zadudeno. To je ta ¢€lovek, gostilnidar
nasel#’?

¢Da, in Se celo takrat, ko ste bili vi Se pri njemm.”’

“Tak lump! Kako pa vendar to pride, da jo je vam dal, ko jo je
meni utajil®’’

Jaz sem ga k temu prisilil. Dotiéaa dona mi Je pa izdala, kam jo
je skril.”?

Povem mu cel dogodek obSirneje. On odpre listnico in se preprida,
da ni¢ ne manjka.

““Radi mene ste se podali v takSno nevarnost,”” mi pravi. ‘‘Zahva-
lim se vam prav lepo.’’

“‘Zaradi vas? O ne! Ko sem se pobegnil za psovano deklo, niti
slutil wisem, da ste bili vi tam. Torej mi mi treba biti hvaleZen.’’

““Uboga deklica! Torej zaprli so jo! In jaz sem jo iskal po vseh ko-
tih, ne da bi jo maSel.”’

 “Najbre ste se hoteli od nje posloviti®’’

““Seveda! Jaz sem namreé prijatelj gialjivih odhodnic in poslavlja-
nja. Getovo ste se ¢udili, ko ste naSli v knjiZiei evropsko pisave?’’

“‘Bil sem naravnost preseneden. Toda, za danes dovolj. “Jutri ho-
tem zgodaj odrimiti, zatorej je najbolje, ée gremo poéivat.’’

‘‘Sedaj hotete Ze iti spat? Pa vendar ne. Pripovedujte rage, kalko
se yam je med tem dolgem &asu godilo.”’

“To bi bilo za mocoj predolgo. Sicer pa itak potujemo skupaj in
imamo dasa dovolj za pogovor.”’

““Kje pa spite?’’

“4Skozi te duri prva vrata.’’

“Tn jaz za tretjo.”’

“No, potem smo pa sosedi, ker dva moja spremljevalea stanujeta
poleg vas. Sedaj pa, lahko noé.”’

“‘Lablco moé.”’

In odpravim se z Halefom e enkrat v hlev, pogledati fe so konji
dobro spravljeni. Ko vidim, da je vse v redu, povem Se Ri-ju, kakor po
navadi, suro v uho in se hodem odpraviti na svoje leZiSte, toda na dvo-
m!sen sredam temnogledega moZa, ki nas je sprejel. Postoji in mi pravi:

“‘@ospod, gﬂstje so od8li, ker ni ve¥ petja. Sedaj imam &as, z vami
govoriti. Ali hotes iti z mano?’’

“Prav rad. In tudi mo,] prijatelj bode gel.”’

“Ker ima kopéo, mi je dobrododel.”” =

Odpelje nas v hifo in potem v meko malo sobieo, kjer se vsedemo.
Prinese, nam kave, duhana in lepo izdelane pipe ter rele:

“Znamenja imate in zato vas nisem vpraSal po potnih listih; po-

vejte mi tedaj imena, da vas bodem vedel imenovati.”’ :

i
u
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““Moj prijatelj je hadii Halef Omar in mene imenujejo Kara
efendi.”’

““©Qdkod prihajate?’’

‘Iz Drinopolja. Govoriti moramo nekaj nujnega s tremi mo¥mi, ki
80 se najbrz tukaj vstavili.’’

‘‘Kido so to?”’

‘‘Manah el BarSa bode§ pozaal. Njega in njegova dva spremljevalea
menim. *’

On nas ostro pogleda in pravi:

““Upam, da ste mjegovi prijateljil’’

‘“Ali bi prifli k tebi, ¢e bi bili sovraZniki?’’

¢¢Imas prav.’’

““Ali bi imeli kopto?’’

‘‘Ne. Najmanj pa tako, kakorSno ima$ ti; poznam jo dobro.’’

To se je nevarno slifalo. Toda ne pokaZem mu svoje zadrege
in pravim:

““Odkodi jo pa poznas?’’

“Je nekoliko drugaéna, kakor so druge navadne. To je kopla vodi-
telja in je bila last mojega brata Dezelima.’’

¢“Ah, ti si brat krémarja?’’

“D&”

¢To mi je zelo ljubo. Jaz imam kopéo od njega.’’

““Potem si voditelj in si menjal z njemn kopdo. Kje si se pa sestal
% njemui’’ .

“Pri Kabaéu v gozdu, v lopi berala Zabana.’’

“‘Pa saj on ni hotel tjal’’

““Ne, on je hotel k peku in barvarju BoSaku v D#niba¥li. Tam sem
bil tudi jaz kot gost.”’

“Tn kje je sedaj moj brat?’’

“Se vedno v Kaba&u.”’

““Ali smem vedeti, kdo si prav za prav. Efendijev je jako veliko.’’

““Ho¢em ti povedati samo nekaj in potem bode¥ vedel, kedo da
Sem, namret besedo usta.’’

To je samo poskus, ki ga napravith, ki se mi pa popolnoma posreéi.
Mo# mi pravi veselo preseneden:

“Da, to zadostuje. Nofem nié druzega vedeti.’”

‘“To je pametno od tebe; nimam navade, da bi se pudéal izpraSevati.”’

‘8 kom naj ti slu#im?’?

“Pove,}' mi majprvo, e se ja Manah el Bal‘éa. pri tebi vstavil,”’

““Bil je tukaj z dvema drugima.’’

“Kedaj?”’

“Noceval je pri meni in véeraj o.poIéLne je zopet oddel.”’

““Potem je jako mrno jezdil. Bil je tudi pri tvojem sorodniku, kjaju
vV Bukjeju in tam si je sposodil konja.’’

“¢Ali &l bil ti pri kjaju?’’
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¢Da. Pusti te pozdraviti. Manah el BarSa je Sel v Menlik. Ali ti je
znano, kje bi se tam lahko sefel z njim?’’

“Da; dal mi je svoj naslov, ker hoée moj brat tudi v Menlik, Pam
stanuje hogat trgovee s sadjem po imenu Glava. Pri njemu se misli vsta-
viti. Vsakdo ti lahko pove, kje stanuje.”’

¢ Ali je vpraSal Manah el Barfa po Zutu?’’

¢Da, ker hote k njemu.’’

“Jaz tudi.”’

¢‘Potem bosta skupaj jezdila.”’

“Tudi jaz mislim tako. Toda Alahova pota so ¢undovita in vedkrat
se zgodi drugate, kakor mislimo. Mogoée odpotuje Manah preje, nego ga
jaz dohitim. Zatorej bi rad vedel, kje bi nadel Zuta.”’

““Rad ti to povem. Ce jezdi¥ iz Menlika v Istib in po tej poti dospes
do Radovita, potem mora§ iz tega kraja jezditi proti severu in prides v
Seigance. Ta kraj leZi med vodama Bregalnica in Sletovska. Tam stanuje
mesar Curak. Tega vpraSaj po higi v soteski, in odgovoril ti bode. In
ko pride$ enkrat do te hile, zveS labko vse Cez Zuta kar holes in kar
Se ne ves.”’

‘¢ Jaz semy mislil, da bodem konjskega meSetarja Mosklana dobil v
Palaei, pa ga ni bilo tam.’’

#Kaj, ti pozma¥ Mosklana?’’

“Poznam vse te ljudi. On je pot Zuta.’’

“Tudi to ve$? Efendi, sedaj uvidim, da si visok élan nase zveze.
Velika &ast za nas, da si se pri nas vstavil. Zapovej mi, kaj naj storim
in ubogal te bodem.”’ Hptp i

“Hvala ti! A sedaj ne rabim nié. Zadostuje mi, kar si mi povedal.
Sedaj pa hofemo iti spat.”’

“Kdaj nas holed zapustiti?’’

¢ Jutri zjutraj, ko se bode delal dan. A ni nas ireba buditi; zbudimo
se 7e sami pravoéasno.’’

48idi,”” mi pravi Halef tiho, ‘‘tu smo sedaj vse zvedeli, kar smo
hoteli. Tmel te je za velicega lumpa in mene kot tvojega prijatelja in
zaveznika, Vidim, da so na svetu ljudje, ki imajo v glavi mesto moZgan
slamo. Ce bi vedel, da si je njegov brat zlomil vrat in da si Mosklanu
#bil zobe, bi nam pal ne voStil lahko noé.””’

“Dragi Halef, ne smemo Se triumfirati. Ali ni mogole, da zve na
kak natin Se to nod, kaj se je zgodilo?”’

“Pi aman Alah — Bog obvari! Ta &lovek bi nas zadavil.”’

“Zato moramo biti previdni. Zlezli smo v luknjo hijene, da bi z njo
spali. Bomo Ze videli, ¢e pridemo sreéno tudi ven.”’

Qpal sem kljub temu dobro in brezskrbno. Zbudim seé Sele, ko sli¥im
zunaj peti Albanita. Bil je lahkoZiveo, nepreviden &lovek in Zal, da ni
vet dolgo pel. Res je priel sreéno iz tega potovanja, a je pozneje utonil
v morju pri kopanju.

‘Ko stopim na dvoridte, je govoril z gostilnidarjevim bratom radi
platila. Radun je bil menda previsok, toda koneéno ga le plada. Bilo je
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res preved, kar se je od njega zahtevalo. Relem to tudi gostilnidarju,
ki mi pa odgovori:

“Kaj pa hotes? Ce vel, kakor po navadi zahtevam, pride to tudi
tebi v dobro. On je nevernik in mora tudi za one pladati, ki imajo kopéo,
ker od teh nikoli ni¢ ne zahtevam.’’

Torej tudi od mene ne?’’

“Ne. Ti in tvoji spremljevalei so moji gostje in nimate ni¢ placati.”’

Iz gotovih ozirov mi je bilo seveda nEprijetno, ker od sovraznikov
se note gostoljubnosti; toda previdnost mi je vele*«ala, da moram to
sprejeti. ¥ »wm

Sel sem z Halefom, Ofkom in Omarjem v gostilnisSko :—obo, kJer dobi-
mo kavo, nato nasedljamo, in ko se Se poslovimo, odidemo.

PETO POGLAVJE.
V golobnjaku.

Jemdimo ob Avdi. Kakor takoj vidim, si je obdr¥al Albanijov vodnik
najbelje mulo in dobro sedlo, njemu pa je dal slabo Zival in sedlo, da se
je moral smejati, kdor ga je videl. Bilo je to ostrokronifasto leseno
ogrodje in sicer tako &iroko, da so jezdecu stale moge dalet vstram. To
je morafo delati jezdecu boletine, ali pa je moral kolena poteeniti do se-
digéa. Jermen ali stremenov ni.

Nismo e od mesta veliko oddaljeni, ko nam pride nasproti neki mo%
s psom. Mreina nas nalaja, in takoj se postavi Albanijeva mula na pred-
nji nogi. Bilo je takoj opaziti, da ima Zivaliea vajo v tej evolueiji. Ni
hitro udarila z zadnjima nogama, ampak potasi, umetni¥ko in okusno.

‘“@ha, eha!’’ zaklite jezdee. ‘“Ali zopet zatenjal! Ti mreina til!”’

Na vse naline se sku$a obldr¥ati, a zaman. Se predno se ¥ival vmird,
zdrsne ez mjen vrat na tla. Ko se pobere, udari mulo: s pestjo med
ufesa. Tu pa pravi vodnik: :

“Fakaj jo tolte3? Ali je moja, ali tvoja? Kje 1mms pravmo, fujo

fival trpinditi.”? i ] g ',vl
““Ali ima mula pravico, tujega &loveka v:ecl iz sedlja?’? odegovori
AThant, . b (f TN PR T

1Tz sedla vreti? Ali te je mogole vrela? Prav potasi in letpo je
pustila, da si doli zdrsnil, ne da bi se ti kaj prisadilo. Torej si ji doulzan
hvalo. A mesto teza jo tolZed1?? : :

“*Bposodil sem si jo, da bi jo 1ezd:l ne pa, da bi doli padal. Om
mora biti poslu¥na. Jaz pladam in je toraj moja. In ce ne u’boga, jo

smemi kaznovati!?? - fio R 2

“Oho! Co jo % enkrat vdari¥, odjezdim nazaj in te pustim tu na
eesti. Stopi zopet gori!’? R
Albani spleza zopet na njo; toda sedaj se Ijubi Zivaliel ne zljubi
naprej. Jezdee ge. huduje in kri¢i, a mula ima menda nad tem veliko ve-

- Selje. Miga = esi in otepa z repom, a se ne gane s prostora. Albani

.
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ge jo ne upa tepsti in pozove vodnika, da jo spravi naprej. Ta pa
odgoveri :

~ “Le pusti ji njeno voljo. Ker hoce stati, naj stoji. Bode Ze zopot
sama Sla. Mi pa gremo ta &as naprej.’

In tako se tudi zgodi. Tam, kjer se zavije pot, pogledam nazaj in
vidim, da trmoglava Zival %e vedno stoji in miga z uSesi. A komaj smo
za ovinkom in mas ne more ve? videti, zdirja v takem kalopu, da ogrodje
sedlja kar jeti. In ker je v teku, se tudi nole ved vstaviti in dirja
naprej mimo nas. e

Kio tovorna mula to vidi, se odtrga in hiti za njo, in mi seveda za
obema. Toda kmalu se moramo vstaviti in pobirati predmete ki padajo
iz tovornega sedlja. Ko doidemo Albanita, sedi na zemlji in si tiplje
doti¥ni del telesa, ki spada prav za prav na sedlo, ne pa na zemljo. Obe
muli pa stojite zraven njega, migate z udesi, mahate z repi in kaZete zo-
be. Bilo je videti, kakor, da bi se EkodoZeljno reZale.

0dvr¥ene stvari zopet prittdimo in Albani se spravi na mmle. Toda
po kaki slabi pol uri postoji zopet nje-gova mmanta in nikakor
node naprej. (RSB -

“/7e pride za nami. Jezdimo naprej,’’ pravi njen posestnik.

Jaz sem dosedaj molfal; sedaj mu pa pravim:

Al ¥eli§, ida tovorma mula zopet odbe?i? Ce se to ponavlja, me
pridemo nikamor. Naj se posluzi bi¢a.”’

‘*Tepa ne trpim.”’

#1MPgko, tako! Kaj ti je gospod rekel, ko je najel Zivali®’’

‘‘Zahteval je dva konja ali muli, Jedno 78 Jein;w m &mgo z8

prtlingo.”’ L
“Mobro, prav dobro! Toraj mi 1zrecno zahteval }nrulo, ktero si mn

dal?”’ Frailt Ml 10 PR "H"TW
‘l‘Ne",

“Tako, potem stopi idoli in menjaj z njimi®’

Pogleda me prav zatudeno. Moj predlog se mu zdi neumljiv, neumen.

“Kako pravii? Jaz mu naj.dam to Zival. Saj je vendar mojal®’

“Druga je tudi tvoja, razumes?’’

“TPoda jaz jezdim samo na te;|, in na nobeni drugi ne.” .

‘{1Potem napravi§ pal dames izjemo. Ta vospod je zahteval jedno
mulo za je¥njo, drugo za priljago. Za jeinjo je pa tudi treba sedlja. On
ga mima, pal ga ima¥ ti. Kdor plafa jezdno ¥ival, jo mora tudi dobiti.
Torei boded z njim menjal.””

“Seveda! Mo mi niti v glavo ne pade!”’

#Toda meni!’”’ mu odg\omrim s strogim glasom. ‘*Jaz imam ferman
padifaha. Ta gospod je moj prijatelj in stoji pod mojim: varstvom in te-
daj tndi pod varstvom padifaha. Ce ti kaj zapovem, moral. ubogati. Me-

- njaj torej z gospodom!’’

Albani zopet odsedlja; oni pa pravi:

“On je zahteval dve ¥ivali in te ima. Meni nima nikdo zapo-
vedovati!’?
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i alef]?’? - 4 :,4 Ty o~
Mali had?i aka e dolgo na ta poklic. Komaj izgovorim besedo, Ze
pada mjegov hit po neposlufnefu in sicer tako krepko, da slednji, glasno

- kridaje, skoti s sedlja. Ko dobi ¥e par udarcev, nima mnié wved protx

menjavi.

Seveda je Albani popolmoma zadovoljen s to spremembo; on ima
od tega dobidek, al pa mi drugi me, ker, predno ‘dospemo v blifnji kraj,
je mwla odbe¥ala dvakrat s svojim gospodarjem in druga enkrat s tovo-
rom. K sreti najdemo tam nekega posestnika konj, ki je pripravljen, nas
refiti iz zadrege. Prej$njeza vodnika pa izplatamo. Ko odjezdimo, se
grozi za mama, za kar se pa niti ne zmenimo.

@e bi jezdili v ravni smeri proti Menliku, bi dospeli po poti v Boltig.
Toda ravna smer ni vedno najkraj¥a pot. Bilo je jako veliko hribov in
dolin na tej poti. Da si prihranimo Zas, obrnemo proti severu, da pridemo
ez Krufevski vrh v dolino Domus ali Karlik.

Opoldne se vstavimo v Nastanu in zveler smo v Kara-Bulak, kjer
preno¥imo. Potem se obrnemo zopet proti =zapadu, v smeri pmtl
Nevrekmpu.

@kolu poldne smo na visoki ravnini, ki se steza Ja[ko strmo  proti
Dospadn-Dere. Za mas je teZko, ker ni nobenega pravega pota in se ko-
maj enjetemo skozi gosto grmovje.

‘o pridemo mimo jednega takih grmov, s‘koﬁl naenkrat Ri v stran,
kar ni njegova navada. Pustim mu voljo in on die mo®no skozi norder-

_ niece in obrne glavo proti gof€avi.

4¢8idi, nekdo je notri,”” pravi Halef.

¢Mogote. Na vsak nadin pa je kaj nenavadnega.’’

¢¥ad? %e stopi iz konja in se splazi skozi grmovje. Kmalu zasli-
#im njegov vzklik in ko pride nazaj mi pravi:

“Pridi in poglei. Nek mrli¥ le#i tu.””

Beveda grem takoj za njim in za mano moji spremlfevalei. Okoli in
okoli je grmov,]e v sredi pa mal prazen prostor, na kterem le#i tmp]o
neke #ene in sicer klefe, s &elom naslon;ema na neko fudovito kammto
grmado. :

Bili so namred kamni tako jeden ma, dmzega poloZeni, da so tvorili
oltar, na kterem se nahaja mala odprtina in v kteri vidimo majhen
lesen kriZ. Tl (il Nty

¢Kristjanka!?’ zaklife Halef.

Tn on ima prav. Bilo je skrito sveti¥¥e, mogo¥e narejeno od te ¥en-
ske z velicimi te¥avami, ker opazil sem %o prej, da so tukaj kammi zelo
redki. Ona je kamne, — Bog ve odkodi — z velikim naporom nanesila
skopaj. da bi nemoteno slufila svojemu Bogu.

Globoko cinjen postojim in tudi mohamedanei se zadr¥e mirno.’Krni,
ns ¥terem poklife Bog kako dufo k =ebi, je svet.

Poltleknem, ‘da bi molil, in tudi moji spremljevalei S'tm-a ta’ko Po-
tem prei¥fem mrtvo Zemo.
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Stara je mogode pod trideset let. Plemenit, lep obraz je subljat
Male roke, ki di%ijo roZnivenec, so koitene. Na malem prstu desmice je
majhen, zlat prstan, v kterem je vdelan ametist. Oble¢ena je, - kakor
Turkinja, Pred podobo KriZanega si je razkrila glavo in pajéolan leZi
zraven nje. Svoje (ase je morala biti jako lepa; znake nekdamje lepote
opazim Se sedaj na mrtvi. Ustne dr?i na smeh in obraz izraZa mir, in iz
tega sklepam, da je zdihnila mirno v Bogu.

‘‘Kaj bodef naredil?’’ me vpraSa Halef.

“‘Najprvo- moramo najti svojee umrle. Gotevo stanujejo v bliZini,
ker Zene se navadno nikidar ne oddaljijo dale® od hiSe. Iskati hobemo ¥
blizini Barutina. Idimo! Ta ¢éas pa jo seveda pustimo tukaj.’’

In. zopet se vsedemo na konje in odjaSemo naprej.

Pot vodi vedno bolj navzdol in kmalu ugledamo stolpu podobno po-
slopje, okolu kterega je veé malih hi¥. Tu nam pravi na$ vodnik:

““To mora biti stotnikov karavlj.’’

- Karavlji so strazni stolpi, v kberih so navadno vojaki v vamstvo pot-
nikov in pokrajine.

Stolw stoji na visokem in res vodi mimo njega nekaj cesti podobnega
pro# naselbini, ktero vgledamo v-daljavi.

““Po je Barutin,’’ pravi vodnik. ““Toda tukaj, kjer smo sedaj, $e ni-
semy bil, a slial sem ‘govoriti o tem karavlju. Notri stanuje neki stotmik,
ki jo paflel v nemilost. Videti ga ni veliko, ker Zivi, kakor . samotar.
Ljudi se izogiblje, njegova Zena pa je baje prijateljica reveZev in
nesrenefev.’’ A E T

Jepdimo tja!’’ : TR e

e dospemo do stolpa. nam pride nasproti neki star moZ, kteremu je
bilo videti, da je bil vojak. Tako dolgih, gostih hrk Se nisem v svojem
Zivljemju videl, kakorSne ima.

“Kam holete?’’ vpraSa zelo neprijazno.

‘¢Sli¥al sem, da stanuje tukaj nekl tastnik.’

g ?? | = e

““Al je domat’’

‘‘Da. Toda ne govori z nikomur. Jezdite naprej.”’

““To holemo storiti, toda povejte nam prej, Ze ne iftejo v tEJ okolici
kake Zemske.”’ e

Takoj postame zelo pozoren in odgovori:

““Da, dal! Gospodinja je izginila. I&¢emo jo Ze od zjutraj, a jo nis-
mo mogli najti.’”

“Mi smo jo naSli.”’

*Kje? Kje je? Zakaj ni priSla z vami?’’

“Pelji me k tvojemu gospodu!’’ :

“Pridi, pridi!”’ a1 ot g Rl

Takoj postane zelo prijazen. Jaz odsedljam in grem za njim. S'm!p
ie zidan zelo trdmno, toda spedaj ni bivalié. Greva po stoprieah in pri-
deva Kmaln v malo sobico, v kteri moram &akati. V. sosednji sobi slifim
ved zafmdenih vzklikov, nato se odpro vrata in prikaZe se stotnik.

i e
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fitar je mogote kakih petdeset let in je lep &lovek. N;egove ot
s0 olxiokane. [

P si jo naSel? Kje je?’’ me vprasa hitro. : ]

“‘Dovoli mi, da te pozdravim,’’ odgovorim, ‘‘ali. smem pri tebi
vetopiti?’’

“‘Da, pridi notril’’

Prostor, kamor sedaj pridem, je precej velik. Ima tri visoke, ozke,
strelnim linam podobna okna. Ob zidu leZijo blazine kot jedimo ~pohis-
tvo, na zidu pa vidim polno oroZja in pip. Dva dedka, tesno objeta, se-
dita v kotu. Takoj vidim, da sta jokala. Staree, ki me je pripeljal, tudi
ostane v sobi. Hote slifati, kaj hotem povedati.

¢¢Bodi pUdleV‘liOﬂ!“ pravi stotnik. ¢ Torej, kje je moja Zenal’’

“Tya v blizini.’

¢To je nemogote. Povsodi smo jo iskali, ne da bi jo naéh Se sedaj
jo i88ejo mioji Ijudje.”’

Seveda notem takoj naravnost povedatl, da je mritva; . radi
tega pr&vim

‘CAL :je bila tvoja Z%ena bolna?’’

“Da, 7e dalj tasa. Toda, zakaj tako vprafujes? Ali je mrtva.? Vem,
da ne more ved delgo Ziveti. Rekel mi je zdravnik, da je jetiéaa.’’

“Morej si pripravijen slifati resnieo?’’

©Obledi in pogleda vstran.

Mol sem,’”’ mi odgovori, ‘‘govoril’’

“@na je mriva.”’ i

Tu glasno zajokata oba defka. Ofe pa ne rede nié; toda naslom gla-
vo na md. Vidim, kako deluje v njegovih pmsih, z vso motjo se bojuje,
da ga me premaga jok. Sele po daljem &asu se obrne zopet k menmi in
cmi pravi:

#KHe si jo videl?”’

#VY nekem grmovju, deset minut od tukaj.’’

#Ali mas hotes tja peljati?’’

&6 predno zamorem odgovoriti, zasli¥fim za seboj glas, ka.kcvr bi se
kdo davil. Hifro se okrenem in zagledam starea. Tla®i si kos suknje v
msta, da bi vduSil jok; foda ne posreéi se mu. Vzame wpet sukajo iz
ust in jote, britko joZe. "

@edaj se tudi stotnik ne move ved zadrZevati; tudi on Joﬁe s star-
eem in otroei tudi, Meni postane hudo in obrnem se k oknu in . gledam
ven. Toda ne vidim nié, ker imam tudi jaz solze v ofeh.

Polgo traja, predno se umirita. Stotnik se mi opravidi:

“‘Ne smej se nam tujec! Tmel sem mater svojih otrok zelo rad. In ta
tukaj je bil moj narednik, ko sem padel v nemilost. Ni me zapustil, ka-
kor mo me drugi vsi zapustili. In ona je bila tolaZba v tej samoti. Kako
morem Ziveti brez nje?”’

ar mu imam sedaj povedati, stari narednik mogode ne bi sme-l 911-
Sati; zato mu pravim: :

#5)i imate kako nosilnica?’” ' ¢+ - 1 . e

: |
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““Bg, gospod!’”

“Pripravi jo in tudi nosilee preskrbil?’

8o odide, vpraSam stotmika:

“9h si seveda moslem?’’

“Pa. Toda zakaj vprasas?’’

“hAli je bila mogole tvoja Zena kristjankaf?’

Bmeo me pogleda in mi pravi:

‘‘Ne; toda — — — mogode ima$ vzrok, da tako vpraSuje$?’’

‘“Pa, ker po mojem mmnenju je bila kristjanka.’’

“Bila je prijateljica nevernikov. Ko sem prifel sem, sem rabil slu¥
kinjo in vzel sem neko staro Zeno. Bilo mi ni znano, da je kristjanka;
pozueje pa opazim, da hofe mojo Zeéno zapeljati in jo odslovim. Od tega
tasa pa je postajala moja Hara vedno bolj tiha; tudi jokala je mmogo
in mate je zbolela.”’

‘“Torej «i bil strog z njo?’’

@dgovorl mi Sele ez nekaj dasa:

““Drugate bi postala gjavrinjal®’

“Kljub temu je postala in vsled Zalosti nad tvejo strogostjo je
vmrla, Naredila si je zunaj na prostem med grmovijem oltar in _molila
Vsemogoénemu, kakor molijo kristjani. Vmrla je med molitvijo. Naj bo-
de sedaj mir med teboj in njo!’?

‘“Ali si ti mogole kristjan?’’

ll-Da-!”

BPelgo me gleda v oéi. Po daljfem ¥asn mi poda roko in mi pravi:

‘“Sam ne more$ zato, da si nevernik in da je tudi ona sprejela va%o
vero. Pelji me k njej, mene in otroke!’’

“¢Ali mo¥e¥ raje doma pustiti defkov? Se prekmalu hoda videli
mm‘l’

““Prav imaS. Pojdimo raje sami.’’

Moji spremljevalei me e vedno fakajo pred vratmi. Ko jih stotnik
ugleda, pravi:

“Mislil sem, da si sam, ker vas nisem videl priti. Vi ste moji gostje.
Tam ma oni strani je hlev in na tej stanovanja. V stolpu stanmjem sam.
Bicer ni nobeden v hifi, a le pojdite tja in mislite, da ste doma.”’

“Kije je pa ostal narednik?’’ vprafam.

“INajbr¥e ni nikogar naSel in jih je Zel ikkat. Saj so vsi oddli izkati
sgimulo. Pojdimo sami.”” -

Moji tovariSi odjezdijo k njim odkazanem poslopju. Halef dr¥ Ri-ja
na uzdi. Stotnik vgleda konja in bil je preved fastnik, da ne bi za tre-
mobek pozabil svoje bolesti.

“To je tvoj konj?’’ me vpraka.

“m.’! :

“Kristjan in tacega konja? Ti si gotovo jako imenitea in bogat
mo&pmﬁmi,datinismékaul dasti, ki ti gre.”

“Algh je wse ljudi ustvaril in jim zapovedal, da morajo biti brstjo,
Jaz i mimam ni¥ odpustiti. Pridil’’ ‘ _ ;
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In odidemo proti hribn. Ko dospemo do grmovja in pré njem pesto-
Jjim, pogleda iskejole okoli in pravi:

‘““Ali jo tmlkaj?’’

“Da. Ta wotxi.””

“Kaj, v tej godtavi? Kido bi si to mislil! Na kak =adin s jo
mogel najtif’’

“‘To je zasluga mojega konja, ker je tu zafel moéno sopsti. Pojdi-
mo notril’?

Zgmjetemo se skozi grmitevie do odprtega prostorcka. 'V svojem
Zivljenju me pozabim prizora, ki se zviSi. Ko ugleda mrtve Zeno, glasno
zavpije in pade poleg nje. Vzame jo v mnarodje in ji poljubuje mmrzle
ustnice. Gladi ji liea in lase. Moral jo je zelo, zelo ljubiti — in vendar
Je ravnal trdo z njo.

Skrivala je pred njim, da je katolianka. Kako jo je moralo to
duSevno moriti|

On je menda istih misli. Sedaj, ko ima mrtvo v narodju, nié vet ne
Jjote. Gleda jo v oblifje, kakor da bi moral rediti iz njeca kako skrivnost.
Potems pravi:

‘‘Zbolela je vsled tuge in je umrla!’’

Napak bi bilo, ga sedaj tolaZziti. Zato refem:

“Umrla je v veri, ki povelituje. Po nasi veri pridejo tudi Zenske v
nebega in ti ji nisi tega privoséil.”’

““Ne govori take! Tvoje besede mi trgajo srce. Mrtva je in mogoée
sem jaz kriv njene smrti. Da bi le Se enkrat odprla oéi; da bi le e en-
krat govorila. Samo jeden pogled, jedno besedo bi imel rad od nje. To-
da loéila se je brez slovesa in nikdar ji ne bodem veé gledal v ofi, nikdar
veé sliSal njenega glasw! In meni se zdi, da sem njen morilee!?’’

Moléim in ne morem govoriti. On ogleduje roZni venee.

““To mi molilna vrviea moslemov,’’ pravi ¢ez nekoliko Sasa. ‘‘Morala
bi imeti devetindevetdeset krogljic za devetindevetdeset lastmosti Ala-
ha. Ta vrvica pa ima velike in male krogljice. Kaj neki to pomeni%’’

Jaz mu razloZim. ‘

¢ Ali mi more$ povedati pozdrav Mariji in besede odenafa?’’

Jaz ustreZem njegovi Zelji in ko kon®am, pravi poéasi:

“In odpusti nam maSe dolge! Ali yeruje¥, da bode tudi meni
odpuSdeno ?’?

¢‘Verujem, ker ona je bila kristjanka in te je zelo ljubila.’’

““To je molilna vrviea stare sluzkinje, ktero sem spodil. Spraviti jo
hodem, ker je bila v rokah Hare, ko je umrla. In tu gori je tudi kri%
starke. Puostila je oboje. Ta kraj pa naj ostane tak, kakorSen je sedaj in
mogo¥e, da ga vedkrat obistem. Toda nikdo ga naj ne vidi. Sedaj hodem
odnesti mrivo. Idi, gospod!’’ !

Tn odnese mrtvo prot, da ne bi izdal kraja, kjer je zdihnila njegova
#ena. Pokrije oblidje mrtve & pajéolanom in pravi:

‘T gi jo videl v obligje in to je greh. Toda, ker je umrla kot kxist-
janka, sem lahko pomirjen. Toda kdo drugi jo ne sme videti.”’
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In Se dolgo sedi pri njej, in sam sebe obtofiuje. Njegova zalost je
resniéna, a postaja vedno bolj miren. Kmalu na to pride narednik z dve-
ma drugima, ki imata nosilnico. Halef je zraven, ki jih je peljal. Mrtvo
spravimo v sobo stolpa, v klerem sem govoril s stotnikom. Delka sta
stara devet in dvanajst let in razumeta zgubo, ki ju je zadela. Srce pre-
tresljivo jo¢eta in moram oditi, drugace bi tudi jaz na glas zajokal.

Prebivalei okolu stolpa leZeéih poslopij so se vrnili; bili so odvisni
od stotnika, ker je bil bogat in hiSe so bile njegove.

Na njegovo povelje dobimo jedila; a on sam se ne pusti videti. Poz-
neje pustim povedati, da hofemo oditi in on podlje po me. Ko pridem k
njemu v sobo, sedi poleg mrtve Zene. Zgleda popolnoma ohjokan, mi
poda roko in pravi:

“Ti me hoteS zapustiti?’’

“Da; moram nadaljevati svoje potovanje.”’

“Ali je to tako potrebno? Ali ne mored ostati danes pri meni? Ce
bi Hara Se Zivela, bi mi morala pripovedovati o veri kristjanov; sedaj
je pa mrtva in ti si jedini, od kterega lahko zvem, kar bi rad. Ostani tu
in me pusti me samega z mislimi, ki me trpinéijo.”’

Nimam &asa zgubljavati; toda bilo mi je, kakor, da ne smem njegove
prodnje odbiti in radi tega ostanem.

Spremljevalei tudi nimajo nié proti temm, in tako sedim pri stot-
niku, dokler se ni zveéerilo in Se dalje. NaSa zabava je bila resna, zelo
resna. Jaz kot lajik seveda ne morem govoriti, kakor misijonar; toda on
ima odprto sree, in jaz skuSam vsaditi v njega seme, v upanju, da bode
obrodilo. In tako ostanem pri njemu celu noé do druzega jutra zgodaj;
nato nadaljujemo svojo jeZo.

Jezdimo ez Barukin, popoldne skozi Dubnico in proti wvedern pri-
demo v Nevrekup, ki je preje slovelo radi dobivanja Zeleza. Naslednji
dan gremo naprej. Nahajamo se v slovitem kraju, ker fukaj na hribih
je bilo, ko je po grski pravljici Orfej s svojim krasnim petjem dal dre-
vesom in skalovjem ¥ivljenje. Okolu poldne koneéno dospemo v Menlik.

Samo ob sebi je umevno, da ne jezdimo tja, kjer je Manah el Baria
izstopil. T¥¢emo kako drugo noliSte, a najdemo Ze povsodi vse zasedeno.
Letni semenj se se je %e zafel in pritisk tujeev je bil jako velik. Ker je
Albani izplaéal lastaika konj in je bil torej sam, najde lahio noéiste;
nam z nagimi konji pa gre seveda slabeje.

Zopet nas ravno od%eno.iz neke gostilne, da nimajo prostora, ko se
nam pribliZa neki moZ in vp :

“Gotovo iStete kak kraj, kjer bi lahko nolevali?”’

“‘Da,’” mu odgovorim, ‘‘ali ve$ mogole ti za kakega?’’

¢¢7a vas pat, a za druge ne.”’

¢¢Zakaj pa ravno za nas?’’

“Ker imate koplo. Torej ste bratje in moj gospodar vas bode
-vzel k sébi.”’

“Kldo pa je tvoj gospodar?’’
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“Voznik je in stanuje ne daleé od tukaj. Idite za .mencj, jaz vas
hotem peljati.”’

““Vodi nas! Hoéem ti biti za to hvaleZen.*’

In on gre maprej, mi za njim.

“Tega sem pa Ze videl,”’ omeni Halef poluglasno.

“Kie?’’

¢Pri vhodu v mesto. Stal je tam, kakor bi na koga ¢akal.”’

Sedaj se tudi jaz spomnim, da sem jezdil mimo njega. Toda to se
mi ne zdi nié dudnega; bil je pat sludaj. Pozneje sem paé videl, da je
na nas cakal. 5

Pelje nas v neko hifo, ki ima tako visok vhod, da lahke skom njega
jezdimo na dvoriSte. Na njem opazim dva vozova, gotovo lastnina voz-
nika. Nam nasproti, v zadnjem delu dvora, je neko leseno poslopje in
vodnik nam pravi, da je to hlev in da naj tja peljamo svoje konje.

¢ Ali bi ne bilo bolje, da preje govori§ s svojim gospodom?’’

uzakaj?n 3

“Saj niti ne vemo, ¢e je zadovoljen, da tukaj ostanemo.’’

0, gotovo vas vzame. Prostora ima doveolj in moZje, ki posedujejo
kopto, so mu vedno dobrodo3li.’’

““Potem je tudi on brat®’’

“Da. In tam pride.’”’

Nasproti nam pride debel, majhen moZie, ki ne naredi nanol_]éega
vtisa name. Bil je €kiljast. Sicer nimam nif proti ljudem, ki imajo kako
naravno napako; toda ta moZ hodi tako plazete, kakor mafka in ima
vogljato zakroZene &eljusti in, $e vedno sem se preprifal, da taki ljudje
nimajo najboljsi karakter.

“Koga si tu pripeljal?’’ vprasa hlapea.

¢Prijatelji so. Imajo kopdo in, ker miso mogli dobiti prostora, sem
jih semkaj pripeljal. Saj vendar dovoli§?’’

“Potem so mi dobrodosli. Kako dolgo fasa hofete ostati tukaj?’’

““Mogote nekaj dni,”’ mu odgovorim. ““Platati ti hodemo talm ka-~
kor bi morali v hanu.”’

‘40 tem ni treba govoriti. Moji gostje ni¢ ne pladajo. Spravite ko-
nje v hlev in pridite potem za mano. Nasli bodete, kar rabite.”’

Ko se na to odstrani, se mi zdi, kakor da bi hlapea ]ﬂko zadovoljao
pogledal in, da mu je ta naZmignil.

. Hlev je dolg in predeljen v dva oddelka. V jednem se nahajajo voli,
drugi pa je prazen in odkazan za nas. Hlapec stopi na neke ozke stop-
nice, ki ¥8dijo navzgor in pravi:

“Grem vam iskati sena. Ali hotete mogote kako drugo klajo?’’

“‘Prinesi, kar ima$!"’

Ko zgine skozi odprtino, pogledam Zez neko fpranjo in vidim precej
veliko dvoridte. V tem stoji velik molan Elovek, ki nas prislu¥kuje. Se-
daj zaka¥lja hlape¢ na vrhu in mo? odgovori s tem, da tudi zaka¥lja.
Nato zapusti dvoriste. ‘
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Seveda se mi zdi to éudno, a se delam, kakor bi ni¥ ne videl, ko se
hlapec vrne. Ko spravimo svoje Zivali, se podamo v sobo, kjer nas de-
beluh Ze pridakuje. Sedi na blazini in pred seboj ima trino#no mizico,
na kteri so skudeliece s kavo. Se enkrat nas pozdravi in zaploska z roka-
mi. Tu pride neki dedek, ki napolni &aZe.

Vse to se zgodi tako, kakor da bi nas pridakovali. Tudi posoda s
tobakom je tu. Ko napolnimo svoje pipe, dobimo zareée ogIJe, da si

jih priZgemo. | il
4‘Ti ima3 jako dobrega konja,’’ mi praw ““Ali ga prodaé?”
$ING: ! * skt s N I

““Skoda, jaz bi ga takoj kupil.””

‘‘Potem si zelo hogat. Vsakdo nima toliko denarja, da bi plaéal
tacega komja.”’

¢Vozniki morajo imeti denar. Odkod pa prihaja¥ danes?”

€¢Iz Nevrekupa.’’

“In kam jezdi$ od tukaj?’’

YV Seres.”’

= Niti ne mislim, da bi mu povedal resnico. Toda on naredi obraz
kakor tak, ki vse bolje ve, pa tega nobe povedati in me vprasa:

¢S &im hode$ tu trgovati?’’

““Nakupiti hofem Zita, ali kaj enakega. Ali je mogode tmkaj kak
trgovee s sadjem?’’

Ne posreéi se mu, da bi zadr¥al nasmehljaj, ki mm za.lgra, okolu
usten, Odgovori mi:

g, tukaj je neki mejved?i. PiSe se Glava in te bode dobro postre-
gel, ker on je tudi brat.’’ :

®ako sem torej sreéno speljal pogovor na tega (Hlava, pri. kterem
se je vetavil Manah el Barfa.

v Y stanuje dalet od tukaj?’’

L nasledngl uliei. Pozaam ga jako dobro in Se mi minmlo ¥etri ure,
kar sem bil pri njemun.”’

“4A% ima veliko dela?’’

‘“Pa. Danes ne more$ k njemu priti.”’

“@otovo ima mmogo gostov?’’

“*Dosedaj fe mne, a jih priéakuje. Dezelim iz Ismilana, kavarnar in
izdelovalee oroZja, pride tudi. Ali ga mogote pozna¥?’’

“Da, poznam ga. Oa je tudi brat.”?

‘“Rije sta se pa seznanila?’’

“*Pred nekoliko dnevi v njegovi hi¥i.’’ -

“Ali si videl tudi njegovega brata®’’

Dela se, kakor, da bi ga pravzaprav nié ne zanimalo; stavi mi pa
vpraffanja tako, kakor da bi hotel doseéi s tem kak cilj. Vprafuje me
vee mogode, in jaz mm odgovarjam, kakor me je ravmno volja. Ko po dalj-
fem @asu uvidi, da hofem oditi, da si ogledam Menlik in letni semenj,
se mi ponudi za spremljevalea. Ne morem ga zavrniti, dasiravno bi Zel
veliko raje sam z Halefom.
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Prax ¥ivahno vrvenje je na semmju, ki se pa nikakor ne more pri--
merjati = evropskimi letnimi semnji. Malobesedni Turk koraka tiho med
lopami, oziroma vrstami prodajalnik lop, kterih posestniki se zadrZe
popolnoma mirno. Niti ne zmislijo se, da bi s klicanjem kakega kupea
privebili. In, e kdo pride, se proda take mirno, skoro bi rekel skrivno,
kakor, da bi menjala kake skrivnosti.

Pasebno se pozna razlika v pomanjkanju Zenskega elementa. Skoro
samp moiki so in tw in tam je videti kako, popolnoma zavite Zensko.
Zenamy nemohamedancev se sicer mi treba zavijati, a tudi tem se ne zdi
spodobao, da bi hodile v gnjeco.

X tako hodimo in ogledujemo, opazim, kako se trudi wvoznik, da
nes ne izgubi; tudi skrbno gleda, da bi se kaj sami ne razgovarjali.
Vebkrak nagovorim kakega nasproti prihajajotega; toda takoj si kaj
izmisk, da mu moram kam drugam slediti. To ga dela seveda sumljivega.
Zaénem sumiti, da ima tehtne vzroke, da tako dela.

“ Ali ne moremo mimo hiSe mejvedZija Glava?’’ ga vpradam.

‘YNe. Zakaj?’’

‘“‘Ner bi rad vedel, kje stanuje, da bi ga jutri obiskal. Ali mi
hote$ pokazati?’’

llm‘”

‘¢ Ali je mejvedzi srbske narodnosti?’’

¢¢Zakaj to mislis?”’

‘‘Ker je njegovo ime srbsko.’’

“Piobro si uganil. Pojdi za mano.”’

€ea nekaj ¢asa mi pokaZe neko hifo, da je lastnina trgovea, in jaz si
jo mapommim. Bilo je o mraku, ko pridemo domov. Tam zvemo, da je
hlapee padel in se tako poSkodoval, da so morali poslati po zdravnika.
Yoanik poiSée hlapea, jaz pa grem éez dvorile v hlev.

Ko wstopim, vidim konje brez hadzorstva. Tudi OSko in Omar sta
od¥la. Ri obrae glavo proti meni in sope na tak nalin, kakor 3e nisem
na njem nikdar opazil. Pogladim ga po glavi; navadno je potem drgmil
#ini nos ob moja ramena in me poljubil na lieca — tudi konji poljubujejo
— sedaj pa ne. Naprej sope in kaZe nenavadno razburjenost. Pogledam
ga natmméneje. Toda, ker je Ze precej temno v hlevu ue morem nifesar
opaziti. Toliko pa vidim, da stoji samo. na jedni zadnjih nog. Privadig-
nem drugo ia jo potipljem. Ri moéno sope in zmakne 10go, kakor. bi
dutil boledine.

¢‘Bepa,’’ pravi Halef. ‘“Se to nam manjka! Kje se je neki poSkodo-
v&l‘l’ E

$To bodemo kmalu videli. Peljimo ga ven na dvorifte. Se je do-
volj svitlo.?’

Rem #epa konj in tako mo€no, kar se mi jako &udmo zdi. Ko sem
stopil iz sedla, nisem nifesar opazil. Tn sedaj je naenkrat pofkodovan?
Potegnem rahlo z roko po nogi, & tw ni boleéin, Toraj mora tidati zlo v
kopitn. Dvignem ga in ogledujem, a ne morem ni¢ najti. Potem tipljem
s konei pretov. Kon¥no se strese konj, in jaz zadutim pod dlako majhmo
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vzboklino. Odstranim dlako in ugledam — glavo Sivanke, kterc je nekdo
pognal ubogi Zivali v Zivljenje,

““Tukaj, Halef, poglej Sivanko!’’ :

““Alah! Kako je to mogode. Kako si jo je neki vstopil?’’

“Da bi si jo vstopil? In na tem kraju. To je nemogole, poglej!’’

Ko vidi glavo Sivanke, v tem trenutku tudi potegne bi¥ izza pasa in
hode oditi; toda jaz ga zadrzim.

4¢Stoj! Nikakih neummnostil!’’

“Neummosti? Ali je mogoée neummnost, ¢e zbiéam &loveka, ki je Zi-
val tako tmpinéil in nam napravil gkodo?’’

““Poéaka] Se. Najprvo moramo odstraniti iglo., DrZi nogo!’’

Ri opazi, da mu hotemo pomagati. Mogode mi je, se posluZiti samo
noZa. Gotovo &éuti nbogi Ri velike boletine, a jih zdrZi popolnoma mirno.
Ko koneéno potegnem iglo iz noge, stegne Halef roko po mji in pravi:

“Daj mi jo! Izsledil bodem zlo€inea, ki je to storil, in zapidim mn
jo v — v — povej mi, sidi, kje ga bode najbolj bolelo?’’

“PDa bi mu porinil Sivanko kam v meso, ne bi bila nobena kazen.
Peljimo konja zopet v hlev.”’ :

Tudi jaz nisem manj jezen, kakor Halef. Toda zakaj so mi poZko-
dovali Zival®

“Jaz vem,’’ pravi Halef. .

“‘No, zakaj?’’

“Da bi te prisilili k prodaji Ri-ja.”’ ;

“Ne verjamem. Tako paé delajo cigani. Ce se ne najde igle, mislijo,
ia je konj postal neozdravljiv, in ga predajo pod cemo. In seveda je
kupee cigan. Tukaj pa se je to zgodilo v gotovo drugem namenu.’’

“Saj te je vendar vpraal, e hoe§ prodati konjal’’

“To je res, & na mojem odgovpru je gotovo spoznal, da konj ni za
nobeno ceno na prodaj. Ce je pa le mislil, da bi me na tak madia pripravil
do prodaje, se-je jako motil. Ne morem se vzdrZati suma, ki je sicer fe
brez prave podlage, toda utemeljen. Zakaj je ostal voznik vedno pri nas?
Zakaj ni pustil, da bi se kaj pomenili? Misliti moram na vzdihovanje,
ktero smo sliSali pri naSem prihodu. In hlapee je raajen, kakor pravi
njegov gospodar. Hm!”’

¢“Hm!’? mrmra Halef zamiSljeno. ‘*Sidi, nekaj sem si zmislil!’’

“Kaj pa tacega?’’

“Premi¥ljeval sem, iz kterega vzroka naj bi pohabili konJa, e ne
radi tega, da bi zapeljali posestnika k prodaji.’’

‘¢No, radoveden sem, kako sklepas.’’

“Vazrok je- jednostavmo ta, da bi se jezdeea =zadrialo, hitro
naprej priti.”’

“Prav imad. Na to sem tudi e jaz mislil. In & je kedo prisiljen,
podasi jezditi, kakBen dobifek ima potem drugi?’’

“Da bi ga hitreje doel, ali pa celo prehitel.””

#4Da. Tako je in mié drugade.’’ oo
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“Toda kak vzrok bi imel voznik do tega? Saj mu nismo nilesar
naredili. Povabil nas je, mi uzivamo njegovo gostoljubnost in toraj nas
mora varovati, ne pa nam Skodovati.’’

“‘Njegova gostoljubnost nam je bila dobrodoSla, ker nismo nikjer
nakli prostora; toda njegovo zadrzanje se mi vidi &udno — vsiljivo. Ce
je hlapec res nas ¢akal na cesti, potem so bili o naSem prihodu #e podude-
ni. Tako porotilo pa bi moglo priti samo iz Ismilana. Zgubili smo od
tam mnogo ¢asa in je torej prav lahko mogoce, da nas je kak sel prelh.ltel
V tem siuwéaju — — —7’

“‘Poglej sidi!’’ me prekine Halef. -

O(I;pe jali smo Ri-ja v hlev, v kterem se Se sedaj naﬂm;amo. Precej
temmo je v njem. Tudi vzunaj se Z%e zatne mrafiti, a je $e vedno dovolj
svetlo, da lahko pregledamo celo dvoriée. Pri vhodu stoji stara Zena in
aas gleda na tak nafin, kakor bi nam hotela kaj skrivnega -povedati.
Potem stopi brzo ez dvorisée in stopi ¢ez hlevna vrata.

‘‘Esgar, ali si tukaj?’’ vprasa.

“‘Kdo je to Esgar?’’ ji odvrnem.

¢“Hlapee.’’

“Tega ni tukaj.’’

“Ne? Seveda temno je. Kdo pa si ti?’’

“Gost voznika.’’

Tu stopi naprej v hlev in pravi:

“@Govori, ali si ti kristjan?”’

l‘D'a_”

¢“Ali pride§ iz Ismilama®’’

“Da.?f

““Bezi, gospod! Zapusti to hifo in mesto, toda kmalu, He danes
nocoj!’’

“Zakaj1’ :

‘“Grozi ti nevarnost, tebi in tvojeem.”’

“0d koga? Kak$na nevarnost?’’

“0d Glave, trgovea s sadjem. Toda v kom ta nevarnost obstoji, tega
ne vem. Holejo se e pogovorili. Jaz moram tvojemu gostitelju povedati,
da pride &ez jedno uro tja, ko bode popelpoma tema.’

““H komu?’’

“H Glavi, mojemu gospodarju.’’

“Ti pravis ‘““tja’’? Potem mora stanovati trgovec popolnoma v
bliZini!’’

““Kaj so ti mjegovo stanovamje zamoléalif To je dokaz, da imam
prav, ko te svarim. Glava prebiva tukaj zraven. Njegovo dvori¥ée se
tiséi tega hleva.’’

“A, tako! Torej za temi deskami je vasSe dvoriSte?’’

“PDa! Beri! Jaz nimam veliko ¢asa, Splazila sem se k tehi u] misli-
la, da dobim kakega izmed vas v hlevu; toda tukaj me ne sme nobeden
videti. Moram takoj k vozniku.”’ '

In odstraniti se hoée. Primem jo za roko in jo prosim:
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““Ostani e nekaj ¢asa! Da smo v nevarnosti, slutil sem Ze dolgo.
Ti si nam naSe slutnje ugotovila, Zakaj se pa spravija v mevarnost
in nas svari§?’’

“‘Prigli ste iz semnja, in §li mimo hife. Videli so vas in te imenovali
gjavra, kristjanskega psa. Jaz sem pa tudi kristjanka in sree mi je ve-
levalo, vas svariti. Ti ima$ mojo vero in moli¥§ k deviei Mariji, kakor
jaz. Tako sem tvoja sestra in me smem pustiti, da bi pnéel moj brat
v nevarnost.’’

f‘Naj te posp]aca dobri Bog. Toda povej mi: kdo je to, o kterem
govori§ 27’

“Dva sta in sta pri$la dames popoldan iz Ismilana. Njihovih imen
ne poznam. Starejiega imenujejo berad, toda to ni mikako ime. Hud ob-
raz ima in jaz mislim, da sem ga Ze enkrat videla. Gotovo se je kedaj
ustavil pri mojem prejénjem gospodarju, v stolpw pri Barukinm.’’

n odpravi se, da bi ¥la; toda pjene zadnje besede me pripravijo,
da jo Se obdrZim.

“48toj!”’ ji refem. ‘‘Ali nisi tam s svojo gospo med grmovjem nare-
dila kamenito grmado in postavila na njo podobo Krizanega?’’

“Da. Toda, kako ti je to znano?’’ &

“Ker pridem od tam, in bil sem gost tvojega prejénjega gospodarja.
Na¥el sem gospo pred oltarjem, kamor je $la umret. Bila je mrbva.”

“Mrtva? Moj Bog in gospod! Al je to res?”’

“Da. Ce bi imela &as, bi ti vse povedal. Tvoj gospod mi je go-
voril o tebi.”’

0, o tem mi pa mora$ povedati. Ostati sicer ne smem niti trenutka
ved tukaj; toda, ker je Ze tako, hotem ostati. Naj me ubijejo, ée me za-
sledijo. Prila bodem zopet, a ne semkaj. Ali ostaned ¥e dolgo v hlevu?’’

“(Ce Zeli¥1?”?

#Da. Prisla ’bodem k tisti leseni stem in tam lahko govorimo, ti
tukaj in jaz vzunaj.’’

“¢Saj lahko pride$ notri. Te deske niso nikaka ovira. Lahke odstra-
nim jedno ali dve, e potegnem Zeblje iz njih.”’

“To bodo pozneje opazili!’’

¢‘Pazneje jih zopet pritrdim.”’

“Dobro. Ne povej nikomur, da sem bila pri tebi. Sedaj grem, in ko
ge stemni, da me ne morejo videti, pridem.’’

In odhiti.

““Haza nasib — to je BoZja volja!’’ pravi Halef. In prav ima. Rav-
no ta stara slukinja, zvesta, Getudi skrivna kristjanka, je usluZbena
pri trgoven! Mohamedanee pozna sicer besedo slu¥aj, a v drugem po-
menu, kakor drugoverci. Besede taktir, kizmet, kader (BoZja volja,
sludaj) so mmu svete.

¢ Ali meni¥, da je Zaban, beraé, o kterem je govorila?’’ wvprada
mali Halef.

¢Skoro gotove.’”

“Toda ti si vendar pripovedoval, da ga je vzel kova s seboj!’’
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“Mu jo Ze na kak nadin uSel. Tisti veler je bil ranjen in Sudno se
mi zdi, da je mogel prijezditi v Menlik.”’

““Kdo je nekdo oni drugi?’?

‘‘Slutim, da bode na$ gostitelj iz Ismilana, ki je brat kavedZije
Dezelima, ki si je zlomil vrat. Bera® mu je vse povedal in sedaj nas za-
sledujejo, da bi se osvetili.”?

‘To bode bolj tezko Zlo!’’ renéi mali.

‘‘Pred vsem moramo zvedeti, kaj sklenejo proti nam. Upam, da mas
hode slu¥kinja podpirati.”’

““Dobra starka! Hotem jo obdariti, a ne vem kaj ji ho¥em dati.
Kaj pa, e bi ji dal nekaj srebrnjakov, ki se nahajajo zame v mo-
illjﬂ'ﬂm?” :

“‘Denar bode seveda najbolj¥e darilo; gotovo je revna. Toda le ob-
dr¥i svoj denar, bodem %e jaz vse preskrbel.’’

“Saj sem vedel,”” se Halef zadovoljno zahahlja. ‘‘Jaz imam samo
Srebro, ti pa ima¥ zlatnike. Obdaril jo hodem iz tvojega Zepa. Ti si fin
Elovek in plaéas, kar da tvoj prijatelj in varovatelj. Toda ne podari ji
vet kakor jednega tvojih zlatnikov. NaSe potovanje je ¥e dolgo, in ne
Mmoremo vedeti, kakéne svotg fe rabimo.”’

““Danes si pa zelo skop? Pomisli, da je ta Yenska na¥a rveSiteljica!’’

““To pa %e ni. Ona nas je svarila, a mi smo Ze prej vedeli, da se na-
hajamo v nevarnosti. Toda povej mi sidi: zakaj maj éakamo, kar bodo
Zoper mas sklenili? Idimo k izdajalskemu vozniku in jaz mu hodem
Parkrat poloZiti svojo pest na njegov mos, in potem si i¥femo drugje

~ Prenoéisge.”’ : -
_ ‘“To ne gre. Moramo imeti Manah el Barfa-ta in Baroh el Amazata,
ki e nahajajo tun. Ti pa ne smejo niti slutiti, da kaj vemo. Zvedeti mo-
Tami, po kaj so prav za prav prigli v Menlik. Ce pa hode$ rabiti pesti, te
Zagotovim, da bode¥ imel zato Ee veliko priloZnosti.”’

‘“Toda, ali hotes ¢akati, da te naznanijo kot morilea! Potem bodem
stal pod tvojim mrtvim truplom in jokal mleko in ¥piritus. Sicer te mo- -
Tam varovati, toda preved pa le ne sme¥ od mene zahtevati!?®’

. ‘¢Welika nevarnost, o kterii govori¥, bi se $e shuj¥ala, %e bi kaznovali

. Yoznika. Sicer pa ni fasa za nepotrebno govorjenje. Pokazati ne smemo,

-~ da kaj vemo. (e ostanemo v hlevn, postane lahko nezaupljiv. In ker se

l}oﬁe'm tukaj sestati s sluZkinjo, moram k njemm vsaj za kratek as. Pre-
J& pa Ze poglejmo te deske.”’

' Vse so preperele in brez vsacega truda odstranim par desk, jih zo-
Det za gilo pritrdim in se odpravim v sobo.

Voznik je v njej s svojo #eno, ki se pa pri nafem prihodu takej od-

Strani, Oba sta se morala kaj prav resnega domeniti, ker to vidim iz
- 1jih obrazov.
3 € ATi ti je poslal Alah skrbi?’’ ga vprafam. ‘‘Vidim jih zapisane na
- tvojem obrazu.’’ B
¢Da, gospod, skrbi imam. Moj hlapec lefi v krvi, ki mm je tekla
2 ust in nosu.”’
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~ ““Pelji me k njemn!’’

‘“Ali si zdravnik? Bil je %e jeden pri njemm, toda bolnik ima take

velike boletine, da sem poslal po alkemista. Ravnokar je odSel.”’
" “In kako mmenje je izrekel o bolezni??”’

““Takoj jo je spoznal, ker je pametneji od druzih. Znaaze so mu wvse
bolezni, zdravljenja in zdravila. Povedal je, da ima bolnik bulo v Zelodeu,
ktero je zadobil vsled uZivanja kislih limon. Bula se je prerila do koZe,
in, ker je hlapec padel, se je notranja bolezen razvila. Poslal mm bode
aekaj okrepéil za Zelodee in potem hode operativnim potom bulo izrezal.”’

‘“In se mu bode posneéilo?’’

‘0, ima noZe, s kterimi lahko najdebeleje kosti prereZe, in Zelodee
je pa vendar veliko bolj mehak.”’ :

‘‘Kakor vidim, je res velik in razumen zdravnik; toda kljub temu
bi rad videl bolnika!’’

Ko privoli, se napotim k hlapen, ki stokaje le¥i na stari odeji; zgubil
je: veliko krvi. Ker ima samo spodnjo obleko na sebi, lahko pogledam
podkodbo. Hlapee glasno zakriéi, ko se je dotaknem. .

‘“Ali se ragumed na Zelodéne bule?’’ me vpraSa debeli voznik.

“Da, a te bolnik sploh nima.’’

‘‘Kaj pa? Na &m pa potem boleha?’’ &

‘‘Na zelo nevarni bolezni, ki se ji pravi podkovna holezen.””

Pogleda me_jako neumno.

¢‘Podkovna holezen? O tej pa nisem e nikdar nié €ul.”’

“‘Poglej sem! Ta oteklina izgleda ravno tako, kakor da bi jo povzro-
4l konj z breo. Krvarete mesto kaZze popolnoma podobo konjske pod-
kve. Bolezen ima to dudovito lastnost, da zlomi rebra, napade pa samo
take ljudi, ki neprevidno postopajo z iglami.”’

Ne ve, kaj bi na moj poduk odgovoril. Pomaga si z vpraanjem:

‘“Ali misli§, da ima zlomljena rebra?’’

“PDa, in tudi pljuda so ranjena, kakor dokazuje ta kri. Tvoj alke-
wist je osel in prvi zdravnik je bil bolj pameten. Ce ne poklite najbolj-
ega zdravnika, ki se nahaja v Menliku, mora hlapee umreti. Ce pa oz-
dravi, naj se v prihodnje varnje tujih komj.”’

“¢Saj se ni dotakmil nobenega tujega kenja!’’

“Potem se je pa konj njega dotaknil, in sicer tako, da si bode moj
doher nasvet gotove dobro zapomnil.”’

““Ali ti je znano sredstvo, ki bi ga ozdravilo?’’

“‘Da, toda za to zdravljenje je treba mmnogo tasa. Pokliéi zdravnika
in, predno ta pride, mu poloZi mokre ovitke na prsa. To je mnajholjde
sredstvo.”’ -

“Tmamo tukaj jako veStega vojadkega zdravnika, a sedaj najbrZe
radi semuja ne bode imel ¢asa. Ali ne bi bilo dobro, ée hi do tega ¢asa
napravil bolnikn rabarbarjevo vodico in mu poloZil vleéni obliz na rano?’’

* ““Le spij sam’ rabarbarjeve vodico:toda prej namo@i svej obliz ¥
njo. Tebi ohoje ne more Skodovati, za njega pa je premo#no.”’
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“‘Jako trpko govoris, gspod! Takoj pojdem sam in pripeljem vojas-
kega zdravnika.’’

““Kdaj zopet prides?’’ ‘

‘‘Tega ne morem za gotovo povedali. Najpreje moram iti k nekemu
prijatelju, ki me pa ne bode dolgo zadrZeval. In ko pridem nazaj, bodemo
velerjali. Toda ali si mogole Ze sedaj laten?’’ :

‘‘Ne. Tvoja dufa je polna dobrotljivosti, a lahko ¢akam tvojega
povratka.’’

Res se takoj odstrani. Seveda, vem, da gre k sadjarju in to mi je
ljubo, ker lahko govorim s sluzkinjo, ne da bi se mi bilo treba bati,
da bi bili moteni.

Toraj hlapee je vbodel Ri-ja in bil od njega udarjen. Ni mi treba
ga kaznovati, ker se mi smili kljub temu, da je ubogo Zival tako ﬂnpinéil.

8podaj se snidem z OSkom in* Omarjem, ki so se vmili s sprehoda.
Prvi me prime za roko in pravi:

‘‘Efendi, varajo nas. Voznik je la#Znjivee, nevaren ¢lovek.”’

‘‘Kako to?’’

““Sadjar Glava biva takoj tu za nami. Vprafali smo po njem. In
vel, kdo se Se pri njem nahaja®’’

“‘No, kdo?”’ 2

£Pa, ki nas je v Tsmilanu pogostil. Stal je med vratmi hige.””

¢“Ali vas je opazil?!’

“Da. Toda stopil je takoj nazaj in se skril. Mogole misli, da ga nis-
mo opazili. Kaj hotemo storiti?”’

¢“Mogote moramo se to no¢ zapustiti mesto. Tukaj je denar. Kupite

- sadja in neka] perutnine, toda tako, da vas nikdo ne opazi, in oddajte

vse Halefu. Toda ne mudite se dolgo!”’

Ko odidejo, se podam v hlev. Postalo je %e polnoma temmo in ne &a-
kam dolgo, ko nekdo vzunaj potrka. Odstranim deske in se splazim v
sosedno dvoriste.

¢ Alah, Alah! Ti prides semkaj?’’ vzklikne stara.

“Da, tako je bolje. Ce bomo moteni, zlezem brzo nazaj. Bodi brez
skrbi. Ali je voznik Ze pri vas?’’

#¢Ne 8e; ura $e ni pretekla. Toda, gosgpod obljubil si mi, da mi bode#
povedal o moji dobri gospej!’’ ;
) Pravzaprav imam mnoge nujnejSega opravila, toda zaslu'm, da ji
spolaim Zeljo. Povem ji vse natanéno, kakor pal morem v takem poloZzaju.
Vest o smrti njene prejinje gospodinje jo zelo potare. Polglasno jote
pred se. Potem mi pripovduje svojo preteklost, kako jo je spodxl stotnik
in kako je pnsla po nakijuéju k trgoven v Menlik.

Dobro. ji dene, da se more izgovoriti, in zate jo voljno poslufam, &é-
tudi komaj krotim svojo nestrpnost. Tako moram dobro dufo vendar
Prekiniti in jo opozoriti na sedanjost.

0, Iza, Jusuf, Mariam!’’ pravi. ‘‘Mislim samo na sebe, in ne
tudi na tebe. Ali ti_morem stontl kako uslugo? Rada ti stonm, kar
sphtevad.’’
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- “‘Lahko mi pomagad. Ali si mogole Ze slifala kterikrat ime Manah
el Barfa ali Barud el Amazat?’

““Da. Oba sta bila Se z nekom drugim do danes pn mojem  gospo-
dal']ll £t “ i e e u«....ﬂla_lidll‘-il

‘Do danes? In kje so sedaj?”’

“4Qdsli so.”’

“m?!"

“‘Tega ne vem. Prisla sta dva moZa, o kterih sem ti Ze poveda.lm in
govorili so prav skrivnostno in potem so vsi trije odjezdili. Nato so po-
klicali voznika. Niso bili gotovi kdaj in odkod pridete. Njegow hlapeé
se je moral postaviti na pot v Nevrekup, nas pa na pot v Vesme in Vla-
kavieo. Na ta nadin niste mogli oditi. Slifala sem, da si kristjan, in da
se ti hodejo osvetiti. Ti naj stanuje$ pri vozniku, in potem se bode skle-
nilo, kaj bodo naredili, Tako sem sliSala po malem in sklenila, da te
posvarim. Srefna sem, da sem to storila, in rada bi, da bi e kaj ved
zamogla, ti koristitil’’

““Hvalezen sem ti! Ne vem, kako dolgo ostanem Se tukaj in &e se
%e kedaj vidimo. Dovoli mi toraj, da ti dam spomin na tujega moZa,
kteremu si storila dokaj dobrega!’’

In dam ji v roko Ze prej pripravljeno darilo. Ni¢ mi ne refe mnato.
Ze se je tako stemnilo, da mora predmet Sele potipati. Tu pa zasliSim,
skoraj preglasno: Betssiva wair 3 waiee

€0, Bog! Ro#nivenee! 0, gospod, kako si vendar dober. To je bila
najveija Zelja v mojem Zivljenju. RoZniveneec moslemov na maram, i
kristjanski so pa zelo redki in straSno dragi. Toda, kaj naj danes zate
storim%’? 1 !

Darilo jo spravi v veliko navdulenje. V takem razpolazen;n je, da bl
se podala celo v nevarnost, ¢e bi to zahteval.

““Ali misli$, da je nemogote, zvedeti, kaj bodo sklenili?’’? jo
vprasam., - | g

“To bi $lo tefko. Morala sem nesti blazine in vino v podstre$no sobo
in tam se jih ne more prisluskovati.”’

Torej v podstre$no sobo so se spravili lopovi. Pripoznati moram, dﬂ
delajo s skrajno previdnostjo.

¢Kaj pijejo vino? Saj so vendar mohamedaneci?’’

40, pijejo vedkrat in toliko, da zgubijo pamet. Sobica je popolnom#

skrita in v njo se pride po starih stopniecah. Hotela sem posluati, tods

tam gori se ne more hitro zbeZati. Ce bi kdo odprl vrata, bi bila zgublje-
na in gospod je tudi prepovedal, danes iti v doti¢no sobo.”’

“V tako nevarnost se ti tudi ni treba podajati! In vendar bi rad
zvedel, kaj bodo govorili.’’

T se ne’kaj zmislim — — vendar jih bodem poslusala. Viegla ee
bodem na sol

¢Kako to mmll!i”

¢‘Gori se nahaja nek golobnjak, Zlezla bodem notn ‘in vse sli%ala.”’

Ta je pa dobra, — golobnjak! % -

sz

!
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¢“Kaj se lahko v njega pride?’’ vprafam.

¢‘Lahko. Ze ved let ni bilo notri nobenega goloba. In vrats so tako
velika, da &lovek prav lahko skozi nje zleze.’’

{1z desa pa so narejena tla®’’

44Tz lesenih preénie, ki so poloZene jedna poleg druge.’’

“In stojijo moéno?’’

““Pray modno; sicer so presledki med njimi, a skozi fe se lshko
gleda in pregleda celo sobico. Tam gori bom £la in vse sliSala ter ti po-
tem sporoétila.’’

““Hm, ne bi te rad spravil v kake neprilike ali mesrefo, in po-

““Gospod,”’ mi preseka besedo, ‘‘storim to, zelo rada vam storim!’’

‘Mo ti tudi verjamem; toda mogote je, da slifi§ kaj, kar bi potem
napaéno tolmadila, in tako bi mi tveje porodilo preje Skodovalo, nego
koristilo. Ce bi mogel sam v golobnjak bi bilo veliko boljse.”’

‘Toda stra¥no umazano je gori.’’

“To me ne sme zadrievati. Vpradanje je le, ée lahko sretno pridem
gori, e da bi me kedo zapazil.”’

“¢To lahko prav dobro storis.’’

“‘Kako to?”’

“Tema je, drugate bi videl na tem poslopju naslonjeno lestev. Ce
gred po njej, pride$ tja, kjer ima gospodar spravljeno slamo, s ktero
trguje. Se jedna mala lestev, in tam si, kjer je seno. Ce gre§ potem po
podstresju, prided kmalo pod streho glavnega poslopja in ravno k vratom
golobnjaka. In ée potem v njega zleze$ in zapre$ vrata za seboj, ne pride
nohen élovek na misel, da je kdo notri. Levo od teh vrat vodijo stopnjice
veglavno poslopje.”’

¢ Ali menis, da lahko poskusim®’’

‘“Pa, toda jaz te moram peljati.’’

‘‘Pobro. Nazaj najdem Ze sam.”’

“Ko pridejo mozje doli, bodem vedela, da si ti tudi odSel in takrat
. pridem zopet semkaj. Mogote ti lahko Se s kom koristim. Ali naj te sedaj
" peljem? Ura bode kmalu pretekla.’’

‘“Pa; toda takaj & jeden trenotek!’’

Zlezem nazaj v hlev, kjer najdem Halefa, ki me Se vedno pri¢akmje.

¢¢Qidi, vse sem sli¥al,’”’ mi pravi.

¢“Tem bolje; potem mi ni treba sedaj e enkrat pripovedovati, Ali
0O%ko in Omar fe nista prifla?’’

“Se ne.”’ J

“Poslal sem ju po Zivila. Ne vem, kako se bode stvar refila in zato
dr#i konje pripravljene, prav tako, kakor bi hoteli takoj odjezditi; se-
veda ne sme tera nihée opaziti.’’.

¢ Ali sluti§ nevarnost?’’

“Ne, toda pripravljeni moramo biti na vse.’”

“Potem grem s tabo gori!’’

o ;ie_gemogoée.”
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¢‘8idi, nevarno je in jaz sem tvoj varovatelj!’’

““Najbolj me varuje$, ée izvr¥i§ moja povelja.’’

“‘Potem vzemi vsaj svoje pufke s seboj!”’

““Puske v golobnjaku? Neummost!’’

“‘Sedaj vidim, da se hoée§ konlati. Toda jaz te bodem varoval.’’

“Stori to, a ne odstrani se od konj. Seboj vzamem noZ in dva re-
volverja; to zadostuje.’’

Zopet zlezem na dvori§de in sluZkinja me prime za roko in me vodi
k lestvi. Ne da bi kaj govorila, gre naprej in jaz ji sledim. Ko prideva
gori, zatutim nametano slamo. Vlefe me nekaj korakov dalje do neke
druge lestve, ki pa ni tako visoka. Ko imamo tudi to za seboj, pridemo
na — kako bi to doma imenovali — na petelinjo podstre§je stranskega
poslopja. Tam me zopet prime za roko in me vodi naprej. Ker sem veliko
vedji od nje, butnem parkrat z glavo ob kak tram in ona mi vedno pravi:
““tu je bil steber!’’ Toda rekla je to Sele tedaj, €e sem se z mnjim
Ze seznanil.

Kioneéno — brr, zdrdramo po taki strmini, da zgubimo ravmoteZje
in drsamo veé vatlov navzdol. Toda to mi¢ ne Skoduje. Drsaliffe sestoji
iz sena.

Moja spremljevalka vzklikne strahu in mirno poslusamo, e se nas
ni ¢ulo. Ker ostane vse tiho, mi zaSepede:

““Tukaj ravmo pred nami je golobnjak in na levo so stopnice. Toda
tam ne grem doli, ampak po poti, koder sva pritla.”’

““Ali so moZje Ze tukaj?’’

““Ne, ker drugale bi jih sli¥ala.’’

*“To je dobro, sicer bi zaslifali tvoj vzklik.”’

¢Tukaj sem ti odprla vrata. Jaz grem; toda varuj se, da se ti kaJ
hudega ne pnpet't 2%

Sli&im jo, ko se odstrani, mato pa postane okolu mene tlﬂm, mrt-
vaSko tiho. ‘

V amerikanskem pragozdu, po nodi, bi se gotovo ne &util tako
osamljenega kakor tukaj v temnem, nepoznanem in ozkem prostorn. Na
desno je stena, na levo stopnice. Nahajam se na samo par kvadratnih
tevljev velikem prostoru. Za menoj seno in pred menoj tenka lesena
stena z ozkimi vratmi, natanko tako velikimi, da se zamorem teZavno
skozi nje preriti.

Sosedtina je jako ognjenevarna; toda vendar moram vedeti, kje se
nahajam¢ Previdno potegnem voSeno svefico in jo prizgem. Brzo si vse
ogledam. Da, stariea je imela prav! Umazano je ez vse meje, toda, potr-
peti je treba. K sreéi je moja ‘‘rezidenca’’ vsaj toliko prostrana, da naj-
dem dober prostor. Tukaj, na desni strani, manjka kos tal, vendar
zeleda leva stran e precej moéna. Zlezem tedaj notri in potegnem wvra-
tica za seboj. Toda ne pripravim se €e udobno, ko zalne delovati v go-
lobnjaku se nahajajoéi smrad. Opazim, da ne more prebiti ¢lovek niti dve
minuti, da ne bi v enomer moral kihati. To je seveda jako nevarno. Tip-
lem z roko okoli in najdem vrvico. Potegnem za isto — in odprejo se

-
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dve luknji, skozi ktere dohaja vsaj toliko zraka notri, kolikor ga potre-
bujem za dihanje.

Mo me opoguni in-Zeljan Se vetjega luksusa, si pograbim nekaj sena
in ga polezim pod seboj. Tako mislim, da bodem prav lahko preatal dol-
gotasno Ctakanje.

Ljubo bi mi bilo, ¢e bi pritakovani kmalu prisli; toda dolgo moram
éakati. Pri tem opazim, da brez posebnih pripomoékov vendar ni mo-
gote dolgo prestajati. Sveiega zraka mi nedestaja. Odprem zopet vrata.
Duh sena je le veliko belji, kakor smrad golobjega blata, na kterem lezim.
Da bi prepreéil kihanje, si pritrdim robec na nos, in pribliZam glavo koli-
kor mogode k odprtinam.

Ko tako premifljujem in si predstavljam svojo lego, se moram ne-
hote zasmejati; stresne se moje telo, stresnejo se tudi preénice pod
menoj in — zaénejo pokati.

To bi me pravzaprav moralo storiti nezauwpljivega; toda, ker sem se
%e prej toliko in krepkeje gibal in so deske vzdriale, nimam povoda, da
bi kaj skrbel. Ce tudi trdnost golobnjaka ni bila preraéunjena za tisoé-
letja — saj leZim tiho in se ne more nié zgoditi.

Mako zdr#im Ze skoro veé kot jedno uro, in moj poloZaj postaja ved-
no slabejfi. Ker sem si zavezal nos, moram dihati skozi usta. Oster, 3&i-
pajoéi prah mi sili v grlo in komaj se vzdrZim, da ne zakaSijam. Saj si
vendar ne morem zavezati tudi ust!

Sedaj — vendar — zasliSim pod seboj korake in glasove. Vrata se
odpro, svetlo postane in v sobo stopi Sest moZ, ki se vrZejo na razpro-
strte blazine.

Sedaj, ko razsvetljuje od spodaj prihajajoda lué mojo podlago, se
mi ista ne vidi veé tako zamesljiva. Opazim preeej in velikih lukenj.
“‘Prav moéno’’ je rekla starka. A tega pa jaz prav nié ne opazim.

Dez je padal skozi poSkodovamo streho, premoéil golobje blato in
ga pripravil v precej skupaj drZeto, motno skorjo. To je pa menda tudi
ves temelj, na kterem se nahajam.

Jaz pa sem se prej na tej skorji premikal in udinek postane lahko
zame usodepolen. V svojo grozo opazim umazano bel, po vseh predmetih
spodaj in po nekterih krajih za prst debelo vleZan prah in vrhu tega
pada Se vedno fin kakor meglena rosa. "

To pa opazijo Sele, ko se moZje vsedejo. T].St‘.l, ki dr¥i lué v rokah,
dolg, suh &lovek, najbrie gospodar, pogleda jezno navzgor in pravi:

“‘Dieheneme gitme kedije; onu eldirim — prokletstvo Eaz madke!
Pobijem jih.”’

Razumljive je, da se ne upam niti ganiti; ravno toliko, da di¥em.

Zraven gospodarja sedi moj Ijubeznjivi gostitelj, voznik, potem Za-
ban berad, in brat Dezelima iz Ismilana. Beraé ima obvezano roko in
precejénjo bulo na telu. Videti je, da je uSel kovadu po boju. Druga dva
mo¥a pa ne poznam. Imata kopfo, in sta tedaj zavezniki, imata pa fizi-
jognomije, kakor$nim se pravi po domate ‘‘klofutarski obraz’’. Ta dva
moZa sta popolaoma tiho, samo ostali govorijo.
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Bera# pripoveduje dogodek v gozdni koli, kako smo se seSli po nofi
in kako je priSel v moje in kovaleve roke. Ker je bil privezan na konja,
je moral slediti kovaéu, dokler niso prisli proti jutrn v neko vas, kjer
so se vstavili pri nekem znaneu kovafa. Tam pa se je nahajal neki prija-
telj berada, ki ga je oprostil in mu pomagal, da je utekel na konju. Ko-
vaé ga je zasledoval in ga tudi dohitel. Spoprijela sta se, in pri tej pri-
lo#nosti je dobil beraé veé obéutnih ndarcev, a se mu je vseeno posreéilo,
pobegniti. Seveda je nadaljeval z najveéjo hitrostjo svojo jeZo v Ismilan
in tam zvedel, da sem bil tam, a %e tudi odjezdil naprej.

Ko je zvedel brat Dezelima, da sem jaz kriv, da si je njegov brat
zlomil vrat, je odjezdil skupno z beratem in mi sledil. Vedel je, da se
hotem vstaviti v Menliku pri sadjarju in da me tam dobi prav gotovo.

Medpotoma so srefali odslovljenega vodnika Albanita, ki jima je
povedal vse podrobnosti. Zvedela sta od tega, da smo jo ndarili v oviaku,
in tako se jima je posreéilo, da sta prisla v Menlik pred nami.

Barud el Amazat, Manah el BarSa in ubegli ujetnik so se sestali pri
sadjarju, kjer sta prva dva zvedela, kaj se je prigodilo. Tako posvarjeni
so takoj zopet naprej odpotovali, ko so dobili od ostalih zago-
tovilo, da mam bodo njih zasledovanje prepretili. Cakali so na nas pri
vhodih mesta in tako ukrenili, da se nas je nastanilo pri vozniku. Vse
drugo naj bi se sedaj ‘sklenilo.

“Samo ob sebi je umevno,’’ pravi sadjar, ‘‘da ti psi na&ih prijate-
Ijev ne smejo dohiteti.”’ ‘

“Samo to hotes, da jih ne.dohitijo?’’ odvrne Tsmilanee. ““Ni¢ dru-
zega naj se ne zgodi? All ni ubil ta tujee mojega brata? Ali me ni pre-
varil, da sem mu povedal vse ‘krivnosti? Ali si ni prisvojil kopéo, da sem
ga imel za prijatelja in celo madelnika bratov? Veliko lahko ' Skoduje
na¥i zvezi, ¢e ga pustimo odjezditi. Ostati mora!”’ 4

¢Na kak nadin ga holef k temm prisiliti?”’

““Kako? Ti Se vprafa$t’’

“Da, sevedal’

“No-— =z lepimi besedami in prijaznostjo ga ne spravimo tako da--
let. Uporabiti moramo silo in to lahko storimo na dva nalina. Ali ga
obtoZimo, da ga tukaj zaprejo, ali ga pa sami zadrZimo.’’

¢¢(lesa ga pa hote¥ obtoZiti?’’ ,

“Ali ni dovolj razlogov?’’

“Ki ni¢ ne koristijo! Saj si mi povedal, da poseduje tri listine:
teskere, bujuruldi in tudi ferman. Potem ne stoji samo ‘pod varstvom
vlade, ampak je celo priporotenec padifaha. Ce za pustimo prijeti, bode
pokazal svoje potme listine in — priklanjali se mu bodo in ga vpradali
po njegovih poveljih. Poznam to. In &e bi tudi bil aretovan, bi se lahko
smejal. Frank je in se bode skliceval na svojega konzula. In &e se nas
boji podkonzul, ostane pa ¥e generalmi konzul, ki 'mas niti ' poslufal
ne bode.”’ :

““Tma¥ prav. Treba bode drugale delati.’’

¢‘Tods kako?” gl Gk
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Tu zamahne beraé energiéno z roko in pravi:

‘‘Zakaj zeubavljati besede? Izdajalee je in morilee. Porinite mu kos
Zeleza med rebra; potem bode molfal in nas ne more izdati.”’

¢‘Pray ima$,’’ pritrdi Ismilanec. ‘‘Moj brat je mrtev. Kri za kri!
Njegovega konja ste poliabili, da ga lahko kmalu dohitimo. Toda ' zakaj
je sploh treba, da gre od tukaj? Moj no% je oster. Ko hode spal, ‘se
splazim k njemu in mu zabodem hodale v sree. In rafun je poravnan

Tu odgovorl voznik hitro:

““To ne gre! Jaz sem vas prijatelj in pomagaé, pnpra.vl,]en sem bﬂ,
ga vzeti k sebi, da ga imamo vedno pred ofmi; tudi v drugem hodem e
svoje storiti. Toda pri meni ne sme umreti. Nofem priti pred sodnika,
ker je varovanec padiSaha bil pri meni umorjea.”’ :

¢“Strahopetec!’’ zamrmra Ismilanec.

“Moléi! Ti ves, da nisem strahopeten. Ze imam dovolj fkode, ker
je moj hlapec tefko pofkodovan. Jaz celo mislim, da tujee sumi, kaj
smo naredili.”’

¢‘Kako naj bi sumil?’’

‘“Govoril je o iglah. Mogode je celo nasel iglo v kon;skem kopitw.
Neverni psi imajo oéi, kakor hudi¢i, Vse vidijo, kar bi ne smeli.’

Tu vzame jeden izmed obeh moZ, kterih ne poznam, Eibuk iz ust
in pravi:

¢Naredite hitro! Besede so za otroke in 7enske, mi pa smo moZje
in hotemo dejansko kaj storiti. Manah el BarSa nas hole &akati v
ostromdZki razvalini, da mu povemo; kako smo storili te pse negkodlji-
ve. Prinesti mu moram to po"oéﬂo s svojim bratom in nimam éasa, celo
vednost Cakati.

MTe besede so zame seveda  velike vaénosti, ker sedaj vem,
kje moram iskati ubeZnike. Z najveljo napetostjo poslusam, kak sklep
bodo moZje storili., Nekako éudno &ustvo obide ¢loveka, de slifi, da se
mu hote na lep nadin zaviti vrat.

Seveda se moéno trudim, da mi pa¢ ne bi kaksna beseda vSla. Tem
vetja nevolja me obide, ko ravno sedaj ¢éujem v senu nekak ¥um: Dyi-
gnem glavo. Ali je mogote to mabka, o kteri je gospodar govoril? Zi-
val se sprehaja po podstreSju v meni jako neprimernem &asu. Spodaj
tujem glasne glasove, a Se glasneje v tem trenutku pred golobnjakom.
Sumapolno prekopifevanje po senu, jezdo izusten ‘“ah!”’ in potem po-
stane vzunaj tiho, pod menoj pa tudi.

Ko pogledam v sobo, vidim, da vsi poslpiéa.jo. Tudi oni so slifali

" %um, K sredi so prej nekoliko glasneje govorili.

““Kaj je bilo to?’’ vprada beraé.
¢ Qotovo madka,’’ odgovori sadjar.
“Ali ima& veliko miSev na podstreSju?’’
. ¢Vsega je dovolj, miSev in podgan.’’
“‘Kaj pa, % bi bil kak &lovek, ki nas poslufa!®’
“Kdo bi bil take predrzen?’’
““Raje poglej. Mogodce je pa le kdo.”
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“‘Pravzaprav ni potrebu; toda vseeno hofem pogledati.’’

In vstane in zapusti sobico. Sedaj sem v veliki nevarnosti. Kolikor
mi je mogode, potegnem noge k sebi. Sicer nima luéi pri sebi, toda,
¥e duti,, da so vratica golobnjaka odprta, se mu lahko vzbudi sum in pri-
de notri. Slifim ga iti po stopnieah in ko zaklide:

Al je kdo tu?”’

Nobenega odgovora, toda v senu zopet zaSumi, tako, da mora slifati.

“Kdo je tu?’’ vprasa Se enkrat.

“Mian!’’ se zaslidi.

.In takoj na to sledi jezno pihanje. Res je madka, Lkteri je prej
voSéil v pekel. Jezno zamrmra nekaj besed v brado in se vrne v sobo
nazaj.

“fAli ste slifali,’”’ vpraSa. ‘‘Bila je matka.”’

Jaz sem imel Ze roko ma noZm, a sedaj se futim zopet pomirjenega
— toda ne za dolgo ¢asa; ker, ko se zatnejo zopet razgovarjati, zaslidim
pritajen Sum za menoj, kakor da bi kdo z roko preiskoval okolico. Za-
fuden poslu$am in tu, éutim roko na moji nogi.

€48idil’’ zaSepete.

Sedaj spoznam madko.

‘“Halef?’’ odgovorim tiho kakor mogote.

““Da. Ali nisem glas macke umetnidko ponaredil?®’’ * -

“(Clovek, kaj si zmisli! Mene in sebe spravljad v najvedjo
nevarnost!’’

‘K temu sem prisiljen. Izostal sl tako dolgo in jaz sem skrbel zate.
Kako lahko bi te vjelil’’

““To bi moral Sele potakatil’’

“Tako! Torej éakam raj, dokler te ne ubijejo? Ne, ker jaz sem tvoj
prijatelj in varovatelj!’’

“Ki me spravlja v zadrego. Ostani popolnoma miren!”’

‘¢Alr jih vidis?”?

‘lDa"?

¢In sligi¥ jih tudi?”’ .

“Da, tudi!’”’ cdgovorim nejevoljen, ¢‘Toda & govori¥ dalje, jih
ne morem sliSatil?’ i

“Dobro, moléati holem. Toda dva slifita ve?, nego jeden. Jaz bo-
dem tudi prisluskoval — k tebi pridem.’’

Sligim, da se pripravlja zlesti v golobnjak.

“Clovete, ali si od hudi®a?’’ mu zaSepelem. ‘‘Ne morem te rabiti.
Ostani vzunaj!’’

Zal, da govori Ismilanee sedaj tako glasno, da Halef ne more ¥uti
mojega povelja. Zleze k meni. Sicer mu dam precejdno breo z nogo; toda
mali je v dobrem — predobrem mmenju. Ves zavzet je za prislu¥kovanje
in najbrZe misli, da sem ga slufajno sunil.

Sedaj je tu. Potisnem se na levo, kolikor mi je mogole.

¢Q, Alah! Kako tukaj smrdil’”’



e

— 199 —

‘‘Semlkaj k menil Sem, popolnoma k meni!’”’ mm zapovem. ‘‘Tam
na desni se pogrezne$!’’ :

Hitro se splazi k meni in pri tem prav gotovo motno premesa golobje
odpadke, ker spodaj sliSim kleti sadjarja:

““V pekel s temi prokletimi ma¢ki! Sedaj se je spravil vrag nad nas
odkoder nas obmetuje s blatom!’’

‘‘Pub! ah — oh — uh!’’ pokaSljuje Halef, kteremu je pridel oster
prah v usta in pljuka. -

Vsled mojega opomina se stisne popolnomsa k meni; zato &utim, da
se njegovo telo kréevito stresa.

¢ A& cecini — varnj sel!’”” ga opommim, ker kljub zavezanemu mosu
se mi sili kihati. ;

““Da, sidi! Nikdo ne sme slifati — oh — ah — dhh — ghhh — —
dhhbh — pomagaj mi Alah!’’

Zastonj se trudi, da bi ne kihnil. Zasli%im, kako se muéi mali na vse .
naéine in nehote stegnem roko, da bi mu zamaSil nsta.

“0, Alah — Al — — il — el — ah — ha — ha — ha — hab
— habéiiii, habéieun!’’ :

In zagrmelo je, tako krepko, mofno, da se njegovo celo telesce stre-
sa; tudi pod nama zaéne pokati in ¥utim, da se eeli golobnjak giblje in
ziblje.

“8i — si — sidi, o Mohamed, pogrezem sel’’

* Mali hoce to tiho povedati, ker pa %e zalne pod seboj zgubavljati
tla, zakri¢i te besede na ves glas. Zagrabi me za roko. Opazim, da hi
tudi mene za seboj potegnil in se mu odtrgam. V maslednjem trenotku
zatne okolu mene pokati, kakor da bi se celv posloppje podiralo: —
strahovito pokanje, celi oblaki suhega golobjega blata se dvigujejo — pod
menoj glasno kriéanje, kletev, kalljanje in kihanje — dobri had# je
padel s polovieco golobnjaka v sobo.

Tudi jaz samo visim. Z veliko tefave in krfevitim naporom, se mi
posreci, zlesti iz golobnjaka. Odtrgam robee od nosa in poénem ka¥ljati,
hrkati in kihati, kakor, da bi me kdo za to plafal. Sedaj mi je vse jed-
no, ¢e me kdo slifi, ali me.

- Spodaj zatujem peklensko razgrajanje. Halef se nahaja gotovo v
nevarnosti. Lu® Se vedno gori. Ali so ga vjeli, ali se mu je posredilo
ubezati? Tedem, kakor hitro mi je v temi mogote, po stopnieah doli, vodi

. me pa ropot. Zatutim vrata sobe — tipljem z Toko in opazim, da se

dado samo od zunaj zapreti. Ko odprem, se mi zakadi nasproti toliko
prabhu, da ne morem niti lu¢i razlo&iti.

Odprem: oti kolikor mi je mogofe in vidim zvitek rok, nog in pada-
jote palice, — in vse se premika. Nepopisno kaSljanje, kihanje, kletev
in zraven slifim pokajo &um, kakor da bi kedo na vso moé koga z bifem
pretepal.' Ljudje drZijo jeden druzega v mmnenju, da so prijeli neprida-
kovanega vlomilea. Sedaj zafujem Halefov glas:

“48idi, kje si? Ali si tudi ti spodaj?’’

JID“, ﬁlkﬂ'!" !l A Vs
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‘‘Pomagaj, pomagaj! Me Ze imajo!’’

Brez vsakega pomisleka skofim v sredo pretepajotih. Da, res ga
imajo. Primem ga z levico, ga iztrgam iz njih rok in vriem pri odprtih
vratih ven..Par udarcev s pestjo — in tudi jaz sem prost. Takej sem tudi
vzungj zaprem vrata in obrnem zatikag.

“Hﬁlﬁf!”

“Tukaj.l”

Al si ranjen?’’

¢Ne. Odidimo!’’

““Da, tukaj po stopnieah!’’

Primem ga za roko in ga vlefem proti stopmeam Vodijo me glasovi,
ki prihajajo od spodaj. Zasli¥ali so ropot im pridli pogledati, kaj naj
to pomeni.

Vet se drsamo po stopnieah, kakor hodimo, pri tem prevrnemo..par
‘oseb, ki se nam postavijo nasproti, dospemo sreéno na dvoriiée. in od
tam tja, kjer sem odstranil deske. Ko zlezemo skozi odprtino .in postane-
mo, da se oddahnemo, pravi mali hadzi: .

“Hvala Bogu! Take kmalu me ne spravi zopet kedo v k&k golob-
njak!’’ ;

““Saj te tudi ni nikdo silil priti!”’

‘4Prav ima$. Jaz sem vsega kriv. Toda lepo je pa vendar hile, ker
dal sem svojem bi¢u delo, na ktero bodo Ijudje $e dolgo pommh. Ali jih
gli%i8, kako klitejo? — Cuj!”’

“Da, iStejo nas. Kje je 0%ko? Kje je Omar?’’

“Tukaj,”’ se oglasita imenovana v bliZini.

““Ali so pripravljeni konji za odhod?”’

“Da. Dolgo 7e &akamo.’’

““Ven iz hleva in takoj iz mesta

Vsak prime svojega konja. Moje puSke visijo ob sedl-u, kakor se s
tipanjem prepricam. Na dvoriséu stopimo na konje in odjezdimo &ez
odprta dvori$ina vrata, ne da bi nas kedo zadrZeval.

Halef jezdi poleg mene in me vprasa:

“Kam gremo? Ali pozna$ pot? Ali hofemo koga vpraSati?’’

¢¢Ne, Ni treba nobenemu vedeti, v kteri smeri‘odidemo. Jezdili bo-
mo proti zapadu. Samo, da smo eakrat iz mesta! Potem Ze najdemo
kako pot.”’

“Ali moramo bezati? Cemm je to potrebno?’’

“Qdjezditi moramo na vsak nadin. In %e imenujes to beg — slobod-
no ti. Sedaj vem, kje je Barud el Amazat. On ni tukaj in mi bomo njega
in njegove spremljevalee naSli.’

Kmalu imamo Menlik za °‘Pb0_] Ko smo prijezdili dames iz ua.spm[:ne
strani v mesto, nisem slutil, da ga bodemo morali tako hitro zapustiti.

!H

v
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SESTO POGLAVJE.

Vampir,

Tema je okolu nas, ko zapuitamo Menlik; kljub temu opazim, da
se nahajamo na precej dobri cesti. Pred nami je reka Struma, ki se ste-
ka proti bogati sere$ki planjavi. Jezdimo na nepoznanih tleh. Vem samo
toliko, da moramo jezditi v OstromdZo, ki se imenuje tudi Strummica
po reki, ob kteri leZi. Pravzaprav bi morali jezditi v smeri proti Petri-
dadn, toda lahko si mislim, da bodo oni fudi to slutili in nam tja sledili.
Zato okrenem Ze Gez nekaj fasa v desnem kotu profi severu.

¢‘Kam hoted, sidi?’”’ vprasa Halef. ‘'Zakaj se ne drZi§ pravega
pota?’’ :

¢‘Zato, ker imam dober vzrok. Pazi! Jaz iS¢em ecesto, ki pelje bolj
proti- severu k reki, toda v isti smeri, v kteri smo sedaj jezdili. Na ta
nadin prevarimo nade zasledo¥alee.”’

‘‘Potem moramo paziti. Zelo temno je.”’

Pod seboj imamo nekaj tacega, kakor polje. Kmalu opazim, da se
nahajamo zopet na potu. Na levi strani slifim Skripanje koles teikega
voza in v to smer tudi obrnemo. Kmalu dvidemo voz, ktereca vlefeta dva
velika vola; voznik hodi naprej.

“Kam pa?’’ ga vpradan.

¢V Lebnico,”” odgovori in pokaZe z 1oko naprej.

Vsled tega se orijentiram. Torej ta pot pelje v Lebnico, ki le#i ob
istoimenski, v Strumnico se izlivajoéi rediei.

¢Kam pa hotete?’’ me vprada.

¢V Mikrovo.”’

““Potem pa pazite. Pot je slaba. Ali si mlinar?’’

¢‘Lahko not!’’ odgovorim, ne da bi dal odgovor na njegovo wpra-
fanje. Sicer ima popolnoma prav, da me tako vprasa. Pri svitu njegove
evetilke opazim, da izgledava jaz in Halef ravno tako, kakor, da bi ti-
dala v kaki mokasti vrei. Nismo 8e imeli ¢as, da bi se osnaZili, Cakati
moramo s tem do jutra, ker bi si drugaée pofkodovali obleke.

Cez nekaj ¢asa zasli¥im udarce kopit pred nami. Dohitimo kmalu
zatem samotnega jezdeeca, ki nas vljudno pozdravi. Vprasa nas:

¢¢Ali pridete iz Menlika?’’

I‘Da\"!

¢ Jaz hoéem v Lebnico. In kam jezdite vi?’

“Tudi tjakaj,’’ odgovorim.

““To je dobro. Brodar mene samega v fej pozni uri ne bi prepeljal.
Ker pa morate tudi vi na ono stran, bode zadovoljen, ker ved zaslu’i.
Ali smem z vami?’”’ '

¢¢Zakaj ne, ¢e se ti dopade.”’

Pravzaprav mi njegov predlog ni ni¢ kaj dobrododel: toda, ker nam
slnZi kot vodnik, mu nofem njegove Zelje odreii. Saj drugade o kakem

brodu ne vem nié.
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Ne govorimg dalje. MoZ jaSe ob strani za menoj in Halefom in nas
opazuje. Kljub temi mora opaziti nale puske, kakor tundi od blata gvetle
obleke. Gotovo ne ve, za kakSne ljudi naj nas ima. In ker ga mi ne ogo-
vorimo, moléi tudi on.

Ko dospemo do reke, zavije proti brodu, kterega brez njega me bi
tako kmalu nadli. Na drugi strani se lodimo po kratkem pozdravu.

Seveda ne mislim na to, da bi ostal v Lebnici. Samo radi tega sem
zavil na to stran, da bi varal svoje zasledovalee in da ni treba iti skozi
Petridad. Od tega kraja pelje pot vedno ob Strummiei v Ostromdio.
Tam se nshaja razvalina, v kteri éaka Manah el Barfa. Tja pa bi rad
pridel %e to noé, zato jezdimo takoj dalje proti Derbendu, ki lezi jugo-
zapadno od Lebnice.

Kmalu pa opazim, da Ri ni zdrav v nogah. Ali bode mogoée imel
ubodljaj slabe posledice? Ce mi zboli vrla Zival, potem bo slabo. Moram
jo varovati in narediti obkladke. Zato.mi je zelo ljubo, ko opazim tez
nekaj ¢asa svitel sij ogaja, proti kteremu jezdimo. i

Sredi polja stoji dolga, nizka, lesena lopa, ktero spoznam za sahan.
Sabani so poslopja, v kterih koljejo Zivino in kuhajo njih mast. Osmani
ne ljubijo govejega mesta in do zadnjega &asa niso razumeli, vrednost
goved izkorigéati. V takih sabanih so sevrli mast, ktero so prodajali v
velika mesta. Samo boljSe kose so zrezall v jermenje in prodajali posu-
gene kot hrano.

Torej pred jedno takih lop se vstavimo. Veéja poloviea sluzi za kla-

nje in evrenje, manja pa za stanovanje. Prvi oddelek ima muogo Siro-
Bh vrat, ki so odprta. Pred njimi gori veé ognjev, nad kterimi visijo
velikanski kotli. Okolu teh sedijo mesarji — divji, umazani in v masti
kapajoéi. Daleé po polju mele ogenj svoj #ij in daje predmetom groteske
oblike. MoZje so nas slifali priti in stopijo pred vrata. Pozdravimo jih
in vpraSamo, e bi lahko dobili prostor, da si odpoéijemo. Jeden izmed
njih pride blizu k meni, me opazuje in pravi smeje:

“Mokasti érv, ki je pravkar prilezel iz shrambe za moko. Ali ni no-
benega vrabita blizu, da bi ga pozobal?’’

Tadi drugi vdarijo v smeh in pridejo k nam. Res, prav lep sprejem!
7e hotem prav ostro odgovoriti,.ko me prehiti Halef:

“Kaj pravis, zamazanee? ObliZi si mast iz obraza in namaZi si svojo
pamet z lojem predno se iz noréujes! Nisi lepsi, &e se smejeS, ker pri
tem kaved zobe kakor krokodil. Ali ima$ mogole sina®’’

To pride tako hitro in nepriéakovano, da se mo% vjame.

¢¢Pa,”’ odgovori ves preseneten.

#No, potem je umbogi otrok potomee Eloveka, ki nima nié mo¥gan v
glavi, ker spada k opicam. Pomilujem gal’’

Sedaj Sele opazi, da ga Halef vlete. Prime za dolg mesarski noZ, ki
mu ti¢i za pasom in odgovori jezno:

¢ Ali prav sli¥im? — Kaj si rekel?”’

¢¢Sedaj vidim, da nime¥ niti toliko pameti, da bi razumel moje be-
sede, ki so vendar dovolj jasne! Ali naj ti jih ge enkrat povem?’’
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““Befim. dzidZe — vra#ji pritlikavee! Ali naj ti porinem ta nof v
telo?’’ R

Brzo se postavim s svojim konjem med njega in Halefa. Tu ga prime
nekdo izmed njegovih tovarifev za roko in mu pravi:

““Sekiut dur onlarin-var kopéaji — moléi, saj imajo kopdo!”’

Takoj mine nevarnost. Mo nas opazuje natanineje in pravi potem,
oprostujeé se:

““Aj zejr etmee-dim — oprosti, nisem videll’’

“‘Potem odpri drugi¢ svoje lepe ofi bolje,”’ meni Halef. ‘“Saj se
vendar lahko vidi, da nosi ta emir, ki je na$ prijatelj in zapovednik,
kopto glavarjev! Sprejel si nas s psovkami., Pravzaprav bi ti moral po-
loZiti roko v obraz, da bi se parkrat prekopienil, toda, ker sem milostno
razpoloZen, naj ti bode odpu$¢eno. Dajte nam prostor za odpoéitek, krmo
za konje in kriate za naSe obleke, da bodete potem videli, ée smo res
mokasti Cérvi.”’

Halef je jako sréen Elovek. Omeniti je e treba, da je dosedaj &
evojim precej brezobzirnim nastopom imel #e vedno srefo. Ce je pa
prisel kterikrat vsled te v kake Skripce, sem ga vedno jaz refil iz zadre-
ge. Zato tudi sedaj ne kaZe nikakega strahu pred temi Ijudmi, dasiravno
njihova vzunanjost ne obeta nikakega zaupanja.

Mesar, kterega je Halef tako ozmerjal, ga ogleduje nekako zado-
voljno, na ta natin, kakor ogleduje velik mesarski pes ubogo 3ene, ki
ga nalaja. Na obrazu se mu jasno herejo misli: Ubogi ¢érv! Na en mah
te lahko snem brez jesiha in olja, & tega nofem, ker se mi smili¥!

Ko odsedlamo, dobimo zdrobljeno koruzo za konje. Mi pa dobimo
mesa v izbilju. Najprvo ogledujem svojega konja, in prosim za kako en-
njo, da bi mu poloZil na nogo mrzle obkladke. Ko jih ovijem okolu bolne
noge, me vprasSa jeden izmed mesarjev, ¢e je konj na nogi bolan.

Da,’”’ mu odgovorim, ““Dobil je ubodljaj nad kopitom.”’

“In to hoteS ozdraviti z vodo? Sicer res hladi, toda jaz vem za
fe boljde sredstvo.”’ e e

‘‘Ritero pa?’’

““Poznan sem v celi okolici kot konjski zdravnik. Znano mi je ma-
zilo, ki vzame vrofino in vse rane najhitreje ozdravi. Ce hole¥ to sred-
stvo poskusiti, se ne bode¥ kesal.”’

“‘Dobro, hotem-ga poskusiti.’’

Vem dobro, zakaj tako pravim. Slifal sem, da se v takih' sshanah
zdravi na nadine, ki se jih ne bi sramoval najizkufenej$i zdravnik. In
nisem se kesal. Tri dni je nosil Ri zdravilo na nogi, pa je bil popolnoma
ozdraviljen.

Halef in jaz spimo pri nafih konjih na prostem, medtem ko preno-
gita Ofko in Omar v koél, Na vsezgodaj v jutro nas zbude priganjaéi,
ki so prignali mmogo volov, které so prodali vsled starosti ali trme. O
spanju ni niti govora ved, dasiravno mismo pofivali ved, kakor dve uri.

Zivali naj bi bile takoj pobite. Rad bi videl na ke nadin to nare-
dijo. Okolu rogov so ovili vrvi in potegnili vola ob stebru kvifkn. Na
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preénem stebru stoji moz, ki s sekiro tako &olgo tolée ubogo Zival po
glavi, fda_kon¢a., Smrtni boj je strafen.

Prosim jih dovoljenja, ¢e smem smrti namenjene zivali postre.l;n.ti
Smejijo, se mi, in celo ne verjamejo, da more ubiti krogla te koState in
velike Zivali. Teda dokaZem jim nasprotno.

Prvi vol, kterega vstrelim, obstoji s sklonjeno glavo popolnoma ne-
premi¢éno. Niti konee repa se ne zgane. Ofi smpo name uprte, stoji z
razkoratenimi nogami, kakor iz Zeleza vlit.

“‘Sekire sem! Sekire in vrvil’’ vpije vse povprek. ‘‘Takoj bode
vsel!”’ : y

““Ostanite mirni!’’ odgovorim. ‘“Nié ne bode vsel, ampak padel bo.”’

In tako se tudi zgodi. Kar naenkrat, kakor Sele v tem trenutku od
kroglje zadet, se zgrndi mocéna Zival po.tleh in se nié ve ne gane.

Ravno tako je tudi z druzimi. Ni sicer nikako &astno delo, streljati
Zivali; toda imam vsaj to zavest,"da konéajo brez muk,

Cudno se mi zdi, da nas ne vpraiajo ne kam ne odkod. Mogote radi
tega, ker imam kopéo glavarjev. Ne upajo, da bi nas izprasevali. Predno
odrinemo, se preskrbimo s postramo, to je posufenim mesom. Tako meso
se drzi jako dolgo in je tudi zelo redilno. Ko vprafam, koliko dolgujemo,
me prosijo, naj o tem nikar ne govorim. Nié no@ejo vzeti in loéimo se
zadovoljno od teh ljudi, ki so nas skraja tako neljubezljivo sprejeli.

Tekom jedne ure pridemo v Derbend in opoldan se aahajamo v
Strumnici. Po kratkem odpoéitku odjezdimo v smeri proti Tekirliku.

Konji so utrujeni, kar pa ni éundno, ker od Adrijanopolja niso imeli
nikakega pravega potitka. Zato jezdimo poéasi in mirno naprej ob levi
strani reke. Medpotoma je Halef jako slabe volje, kar je pri njemu ne-
kaj redkega. Ko ga vpraSam, kaj mu je, mi odgovori, da ga boli v prsih.

Mogote se je kaj pohabil, ko je padel iz golobnjaka v sobo. V
skrbeh sem za pritlikavega prijatelja in zato sklenem danaSnjo jeZo
okrajsati.

Ko dospemo v 'Teklrh.k, vpraam po hanu. PokaZejo nam neko koo,
ktere vzunanjost ne izgleda ni¢ kaj prikupljive. Kljub temu odsedlamo,
prepustimo konje Omarju v oskrbo in vstopimo. PokaZe se nam prizer,
ki je kaj malo okusen.

V. majhni, zakajeni sobici sedi ved mo% Jeden izmed njih si refe z
bodalom nohte. Zraven njega ¢epi drugi, ki ima v rokah neko stvar, ki
je bila pred mnogimi leti najbr? krtata, in si drgne hlaée. Te hlade so
polne blata in njih posestnik drgne s tako goreénostjo, da je kar zavit
v eelib oblakih prabn. Tema nasproti sedi tretji ki stiska med nogami
skledico mleka, v ktero re¥e tebulo. Ob tretji steni sedi &etrti na tleh,
ki ima clave peteca, kterega brije, na svojih kolenih. Ta peti je bradat
Arnavt. Le wa sredi nosi &op las. Brivee obriSe vse, kar odstriZe z glave
imenovanega, -ob steno in med tem opranlom reze take obraze, kakor
zamoree Zjedinjenih drzav.

: Ko nas vidijo ti f"OspOdJe wsboplh in shélao nag pozdrav, nas sprva
FAMO gledaJo Nato nadaljujeta prva dva svoje opravilo, moZ z mlekom
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porabi ta ugodni ¢as zato, da potisne kar celo tebulo v zijajota usta.
Brivee pa hitro vstane, se globoko prikloni in pravi:

#“Ko¥ geldinie, bendenic el epir — bedite pozdravljeni; vad sluga
vam poljublja roko!”’

Ker nismo tako vmazani, kakor krtadar, nas ima brivec gotovo za
jako imenitne ljudi.

¢‘MehandZi nerde — kje je krémar?’’ vprafam.

¢‘DiSar dadir — vzunaj.’’

¢“Berber, zen — ti si brivee?”’

‘‘Hei, hei; im hekim ba$i — kaj pa $e; jaz sem vi§ji zdravaik!’’

To pravi s takim naglasom, da bolj ponosen in samozavesten sploh
biti ne more. PokaZze na Arnavta in pravi:

¥*Onu-da SiSe komarim — potem ga bodem tudi oskubel

Predno mu zamorem izreci svoje spostovanje, mm pritisne Araavt
krepko breo z nogo in zakliGe:

“‘Pes, koga morad stre¢i? Mene ali onega tam? Ali misli3, da bo-
dem tukaj toliko fasa leZal, dokler se tebi zljubi! Pokazati ti hodem,
da ima$ pred seboj uradnika padiSaha!’’

In ““vi§ji zdravnik’’ zopet polepne, prime za glavo in nadaljuje svo-
je prekinjeno delo.

Pravzaprav sem se hotel takoj vrniti, toda beseda ‘‘skubsti’’ me
premaga, da ostanem. Radoveden sem, na kak nadin bode ta sloviti
nadzdravnik izvrSil svojo operacijo. Vsedemo se toraj kolikor mogoée
skupaj, da ne pridemo z drugimi v dotiko.

Ko pride gostilniéar in vprafa po na¥ih poveljih, narofim rakijo.
To je jedino, h kteremu se morem odloditi.

Brivee konéa sedaj s svojim opravilom in za¥ne drgniti svetlo &re-
pinjo s kaftanom, toda prej pljune na glavo, predno jo obdrgne. Potem
razkrije Arnavt gorenje telo. Gotovo je za nas velika éast, da se proti
nam opraviéi:

¢¢Gid7i8im var — koZa me sibi.”’ :

Par krepkih udarcev z bitem bi bilo gotovo koristneje, kakor
skubljenje. : -

Kako ga je nadalje ‘‘nadzdravmik’’ ‘‘skubel’’, raje nofem opisovati.
Bila je jako neokusna operaeija. Tudi kmalu zapustimo han. MoZ, ki si
je preje rezal nohtove, privleée in Zepa lesen glavnik in — zaéne z veh-
ko gorefnostjo kositi po glavi. :

~ Seveda sem v naslednjem trenutku vzunaj, kakor tudi moji spremije-
valei. Halef pravi smeje:

“4Af efendi; tehamil etmee-di daha hajle vakit — odpusti mu go-
spod; ni mogel dalje vzdrZatil’?

Plaéamo kr¢marja in zapustimo za nabiralce mrlesov tako .zanimiv
kraj. Kak drug han, tudi ¢e je kaksSen, gotove ni vabljivejsi in zato skle-
nemo, da prenod¢imo raje na prostem.

Vzunaj pred tem gostoljwbnim krajem doidemo ubo¥no obledenega
moZa, ki hodi zraven dyokolesnega vozitka, kterega vlete suh osel. Poz-

112
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dravim ga in vprafam, %e je dale! do Radove in e je medpotoma kaka
gostilna. Za jezditi imamo dve uri, hana pa ni medpotoma. Potem pride-
mo v pogovor. Zdi se wi, da nié kaj rad ne odgovarja na moja vpraganja:

“¢Ali hode$ ostati v Radovi?’’

““Mogoée se vstavim kje prej.”’

“‘Potem mora¥ na prostem prenoditi!’’

““To ni¢ ne de. Nebo je jako zdrava streha.’’

“‘Imad prav. Ce ne bi bil tako ubog in bil kristjan, potem bi ti po-
nudil svojo borno ko&o.’’

“Kje stoji tvoja koéal’’

“‘Ne dale¢ od tukaj; nekaj minut ob potoku.”’

#In kaj si?”’

““Opekar.”’

“‘Ravno radi tega, ker si ubog in kristjan, bodem ostal pri tebi. Jaz
gem tudi kristjan.’’

““Ti, gospod?’’ vprafa ravno tako zatudeno, kakor veselo. ¢‘Mislil
sem si, da si moslem.”?

“‘Zakaj?”’

Odgovori mi, zmajaje z ramami:

¢“Kristjani so vsi revni.’’

““Tudi jaz nisem bogat. Ni¢ ti ni treba skrbeti. Mesa imamo dovolj
seéboj in ne zahtevamo od tebe ni¢ druzega, kakor gorko vodo za kave.
Ali ima¥ druZino?”’

“‘Da, %eno. Imel sem tudi hfer, pa je umrla.””

In njegov obraz postane tako otofen, da mu nofem . staviti mi&
ved vprafanj.

Mogote kdo poreée, da ni prav od nas delati ubogemu reveiu ne-
prilike z nafim prihodom. Toda Ze vetkrat sem doZivel, da je rawmo
reve# sreen in ponosen, fe more postreéi boljfe stojefemu. Jako re-
ven pa res mora biti mo¥, to se vidi na njegovi obleki, ki obstoji samo
iz platnenega predpasnika in hla® iz istega blaga. Na glavi in nogah
pa nima nié.

Hmalu pridemo do potoka, ki se izteka v Strummico in ne jezdimo
dolgo ¢asa ob njem, pridemo do kote, ki stoji zraven velike ilovnate
jame. Hifica ima samo jedno okno in vrata, toda pravilen dimmik. Zraven
vrat je klopiea in za koo majhen vrt. To napravi na nas jako dober in
prijazen vtis. Ob strani so dolge vrste opeke, naloZene navskriZ, da se
dobro presufe na zraku. Ravnokar pride Zena iz jame. Slifala je na¥ -
prihod a se menda nae navzoénosti vstrasi. :

“Pridi sem!’? ji pravi mo¥ ‘‘Bfendiji ostanejo dames pri nas.”’

“7a Boga! Ti se £ali§!”? vzklikne.

“Ne, ne falim se. Ta efendi je kristjan.”’

Tun se razjasni njen obraz.

“¢Dovoli, gospod, da se umijem!’’ pravi, **Delala sem v jami.”?

Tn umije si v potoku roke, ter si jih o‘bnse v predpasmk Nato mi

da desnico mrei‘,e i o TR



— 207 —

“¢Se nikdar nismo imeli tako visokih gostov. UboZni smo in ne vein,
s ¢im naj vam postreZem.’’

fF{Vse imamo, kar rabimo,’’ jo pomirim. ‘‘Jezdili bi dalje, toda, ko
sem slifal, da ste kristjami, sem sklenil, da ostanemo pri vas.”’

““Potem vstopite v naso koto. Dobro vemo, da je to za nas velika
Sast.?? 5 J

To izgovori jako prisréno in dobrohotno. Tudi ona je jako revno
opravljena, toda smaZno, kljub mmazanemu delu. Obleka je sicer vedkrat
raztrgana, a skrbno popravljena, kar se tako lepo vidi. Obrazi obeh so
suhi in imajo potezo, ki govori o duSevni holesti. Odprio po-veda.no: oba
se mi jako prikmpita.

Skozi vrata peljejo vrata v majhen oddelek, ki je perravl,]en za
spravljanje orodja. Od tukaj se pride skozi drmgi vhod v sobo.

V njej stoji — da, resniéno — prava peé narejena iz opeke. Potem
miza, klop in mekaj stolov, roéno delo moZa, vse pa lepo belo pomito.
Na deskah, pritrjenih ob zidu, stoji veé¢ posod. V zadnjem kotu je po-
stelj in zraven odprtina s podobo sv. Vazilija s goredo oljnato svetil-
ko pred njo.

To je revno, a domade.

Zena pogleda mo¥a v zadregi. Namigne ji in ona odide iz sobe. Sto-
pim k oknu in vidim, da gre ¢ez polje z motiko .v roki. 'V bli#ini potoka
zaéne kopati. Slutim takoj, za kaj se gre. !

V onih k;dﬁrh namreé posebno niZje proti Gidki, je pri kristjanih
navada, da dobro zaprte vrée ali enake posode napolnjene z vinom zagre-
bejo v zemljo in ga porabijo Sele takrat, kadar se domata héer omeZi.
Na tak naé¢in pripravljeno vino dobi prav poseben, dober okus. Pri bo-
gatih Zenitvinah ne ostame niti kaplje vina.

“Le pusti ga notri,”” pravim mo¥u. ‘‘Raje imam vodo in moji
gpremljevalei niso kristjani, ampak mohamedanei ia ne smejo piti vina.”’

“‘Niso kristjani? Saj so napravili pobo?no znamenje pred sveto
podobo!’?

F‘Ker so mene videli. Ne Zzanitujejo drugovercev, vendar se dr#ijo
svoje vere. Pusti tedaj vino v zemljil’’

“‘Kako pa vendar ve§, da sem zakopal vino in da sem ga poslal
iskat?’’.

*Uganil sem.”’

“Tmam ga samo malo, majhen vrd. Podaril ga je moji h¥eri mlade-
nié, ki je postal njen zarofenee. Zakopali smo vino, da bi ga pili pri
Yenitnini. Sedaj pa je umrla in hotel sem ga vam ponuditi.’’

¢Tega ne morem sprejeti. Sree bi me bolelo.”’

$¢Gospod, vzemi ga vendar! Damo ga tako radi!’’

“‘Verjamem. Darilo reveZa ima stotero vrednost. Tudi tako je dob-
ro, kakor bi ga pil.”’

Grem iz kobe in poklitem Zeno. Poslufa me prav nerada. Prosim jo,
naj mi napravi vroéo vodo. Ko i dam Inav?, da jo stolde, vidim, kako se
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ji zasvetijo oéi veselja. Bog ve, kolike asa ti ubogi ljudje Ze mniso imeli
res dobre kave!

Ko je kava gotova in po njej prav prijetno disi, spravim reveze iz
‘zadrege, da rabimo svoje pitne posode kot Skudelice. Ze se mradi, ko
spijemo kavo in iz prineSenega mesa pripravljena petenka nas vabi k
vederji.

Povabim oba, naj se k nami vsedeta k mizi, a ju ne morem k temm
gpraviti. Tndi nofeta vzeti mesa.

‘“QOprosti, gogpod!’’ pravi mo#. ““Danes ne smemo jesti.’’

¢¢Zakaj ne, saj ni post.”’

“‘0 ponedeljkih, sredah in petkih ne jemo nié

“Vem, da se pri vas postijo menihi te dni; vi pa ste lajiki.”’

- “Kljub temuw se postimo.’’

“¢Ali mogote vsled kake obljube?’’

.#¢Ne. Storili nismo nikake obljube; zmenila sva se tako med seboj.’”’

“Potem vama hotem dati moke, da si kaj speleta.’’

‘‘Hvala lepa! Ne bodeva jedla ni¢, popolnoma nié.”’

‘“Celo vasi duhovniki jedo o postih kaj malega.’’

¢“Mi pa niti griZljaja. Ne zameri nam gospod!’’ "

In ta dva reveZa sedita na klopi in iz njih suhih obrazov jim sije
bolest im lakota. Kljub najbolj$i volji se ne moreta premagati, da ne bi
gledala jedoéih. Milo se mi stori, in vstanem in grem ven.

I8tem prdstor za pripravno nodéisée, kterega tudi kmalu najdem. Z
zvezdami posejano nebo mi daje dovolj svetlobe. Na viSini za hilo za-
pazim gozdi¢, proti kteremu se napotim. Za nofiste najdem jako pripra-
ven prestor. Mehka in ko3ata trava in okolu drevje. Pod visoko plantano
zapazim nekaj Eetverooglatega, temnega. Stopim bliZje in opazim —
grob. Pri zglavju je zasajen lesen kriZ

Al je mogote ta grob v kaki stiki z Zalovanjem naSih rajnovejsih
znancev? K njih prostovoljno naloZenemu postu? Gotovo.

Moje soéustvo se pomnoZi, toda vzamem si naprej, da ne bodem
vpradeval. Ni dobro, e se krvavele rane poveéa, kakor tudi ne, zacelje-
ne odpirati. Napotim se nazaj k hi¥i in srefam medpotoma opekarja, ki
je el gotovo gledati, kam sem odSel.

“Gospod, odSel si,”’ mi pravi. ‘““Ali se mogote jezi§ name?’’

“Ne. Zakaj naj bi se jezil?”’

¢Ker nisem hotel sprejeti tvojih darov. Ti pride$ od zgoraj. Ali
si videl grobt” e

‘ID&)I

¢V njem je pokopana moja hler. Rad bi te nekaj ,]ako vaZnega
vprasal. Ali smem$’’

“Pa. Cas imam.”’

“Prosim te, pojdi tja, kjer so konji. Ni treba, da bi kedo drugi
glifal, kar ti hofem povedati.’”

Odideva k pasniku in se tam vsedemo na mehko travo. Sele po dol-

gem Sasu izpregovori:

!!
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“Ko si se odstranil, smo govorili o tebi. Sli¥al sem, da si pisatelj
in pide¥ knjige, da si \~e util vse utenosti in da ga ni vprasan_]a, ktere-
ga bi ne mogel resiti.’

Tu je zopet mali hadZi enkrat poSteno lagall Seveda, &m bolJée
mene opisnje, tem veéja ¢ast pade tudi na njega. Zato odgovorim:

“To ni res. Samo jedna utenost je; drugih pa ne poznam.”’

“In ktera je ta?’’

“éTa se nahaja v poveljih svetega pisma: Zelite si samo boZje kra-
ljestvo. Vse drugo pride samo zraven.’’

‘Y tem ima$ prav. Ali pozna$ sveto pismo ia njega zapovedi?’’

“Bral in iskal sem v njem, ker vsebuje veéno Zivljenje; toda duh
dloveka je preslab, da bi zmagoval nebeSko lué. Cestokrat sem po cele
tedne razmigljeval jedno samo besedo syetega pisma in pri tem spoznal,
da ravnam predrzno. Potem sem bral s sreem in sem tako] pruvo xadel.’’

8 sreem? Ce Di mogel tako brati! Ali si nafel v svetem pismu, kaj
govori o smrti in veénem Zivljenju?’’

“Dﬂ-.”

““Ali veruje$ na Zivljenje po smrti?’’

“(e bi ne imel te vere, bi hilo bolje, da ne bi bil na svetn. Vera
na vedao zvelianje %e poveli¢uje na tem svetu.’’

““Potem Zivi duh po smrti naprej?’’

“Prav gotovo.”’

“In je peklenski ogenj?’’

‘GDB"” J t

“Mi pravimo, da ga ni. Ali so strahovi?’’ :

l‘Ne.f’

40, &e bi mogel to verjeti. Toda so dule, ki ne najdejo mirn in okolu
stradijo. Radi tega sem nesrefen in se postim s svojo Zeno. Upamo, da
jo mogote lahko tako reSime.’’

“Jo? Koga s tem misli§?”’

¢To, na ktere grobu si bil. Mojo h

“Qe prav fujem, pravid, da strafi?’’

“Da.!!

¢¢Nesreénez! Kdo je bil tako hudoben, da je ofetn natrobil, da
njegova héer strafi?’’

“iVem .gotovo.”’

“Ali si jo mogote videl?’’

‘4 Jaz ne, pal pa drugi.”’

“Ne verjemi jim!”’

¢Toda sli%al sem jo.”’

$6A1i norid! Tn v kaki podobi se je pokazala??’

Kot netopir,’’ odgovori prav tiho in pribli%a usta mojemu uSesun.
‘0 tem se me sme govoriti, vsaj glasno ne. Stra¥no mi je hudo. Ker sem
elifal, da si velik udenjak, sem si mislil, da bi mi ti povedal kako sred-
stvo, da bi zadobila umrla héer mir in pokoj.’’
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“Ni ga utenjaka, ki bi ti povedal sredstvo, kakorSno zahteval. Ve-
ruj trdno, da ni strahov in pomagano ti je.”’

¢‘Tega ne morem in ne morem. Saj sem vendar sam sliSal! In ravne
ob &éasu ajene smrtne ure.”’ '

“Kldaj je to?”’ 7

“Pve uri pred polnoéjo. Takrat priSumi po zraku in potrka mna
okno.”’

‘“Kot netopir? In potrka?’’

‘‘Tega ne vem. Jaz sem jo samo sliSal, ne pa videl. Toda drugi so jo
videli in sedaj leZ njen zarodenec na smrt bolan in mora umreti.’’

Tu se mi nekaj posveti. VpraSam ga:

‘“Ali mogote menif, da je vampir?”’

“Pa, to je!”

“Moj Bog! To je Se stradneje, kakor sem si mislil!’’

“Ni res? Umrem od Zalostil”’

 “Da, umri od Zalosti! Toda od Zalosti, da si tako stra¥no nemmen.
Razume$?’’

To je trdo; toda vsako zdravilo nima sladkega okusa. Sedi zraven
mene in joée. Praznoverje je v onih krajih tako globoko vkoreninjeno,
da se mora rabitl moéna sredstva, ée se ga hoée iztrebsti. Bicer pa ho-
dem ostati tukaj samo nekaj ur in toraj nimam ¢asa k dolgemu razprav-
ljanju.

‘‘(Gospod, pritakoval sem od tebe tolaZbe, ne pa tako sramotenje!’*

“‘Ne sramotim te, ampak jezi me tvoje praznoverje. Pojdi k tvojemn
popu in vpra$aj ga. Povedal ti bode, kak greh je, da verjames, da je -
tvoja héer vampir.”’

€60, saj sem bil pri njemu!’’

“No, in kaj je rekel?’’

“Tsto kakor Vlastanu, ki je bil tudi pri njemw.””

¢Kdo je to Vlastan?’’ ;

“Nekdanji moj najboljdi prijatelj, sedaj pa najvedji sovrainik.
Njegov sin je bil zarotenee moje héere. In sedaj vstaja iz groba in mm
sesa kri iz Zivljenja, da polagoma boleha in mora nmreti.”’

¢Hm! Torej on je bil pri popu! In kaj mu je ta rekel?’’

¢Priznal je, da je moja her.vampir.?’

¢Nemogote! Ali je umrla brez spovedi in obhajila? Govori se, da je
pri vampirjih vedno iako.”’

“Zal, da je res. Pop stanuje daleé od tukaj in ni mogel priti. In v
Tekirliku jo nisem smel pokopati — vsled koz.”’

“¢Ali je tvoja héer mmrla na tej bolezni?’’

¢Da. Takrat je tukaj razsajala ta kuZna bolezen. Moji hieri ni hilo
dobro in glava jo je bolela. Sla je k Vlastanu, da bi njega Zemo, ki ji
naj bi postala ta¥éa in ki je imela koze, stregla. Kmala je zopet prifla.
Tmela je mrzlico in gotovo se ji je kaj pripetilo, ker je bila jako pre-
plaZena, zakaj, tega misem mogel zvedeti. Ko se ji je bledlo, je vedno
pripovedovala, da mora sin Vlastana, njen zarotenee, umreti. Nato je

<
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dobila koze in je kmalu umrla, toda ¥e pred smrtjo je.govorila, da mora

njen zaroSenec umreti. Sedaj je vampir in ga usmrti, ¥¢ ne uporabimo
sredstvo, ktero nam je nasvetoval pop.?’

' “Kako sredstvo je to?’’

“Odpreti se mora grob in ji poriniti oster kol ki je mamazan =z
mastjo osem dni pred velikonodjo zaklanega pre§1éa, skozi sree,”’

¢“StraSno, stradno! In ti verjame§, da to sredstvo pomaga?’’

““Da. Toda nofem dovoliti. Pop lahko pride in &uje pri bolniku;
potem mu ne more noben strah ni¥. Ce se to godi dvanajst no#i zaporedo-
ma, potem ne pride ve® in je refena. Ce se jo pa v grobu prebode, pripa-
de huditn. Baje je stra$mo, kako vampir kri¢i in prosi, kadar se ga ma-
takne. To se zgodi o polnoéi, ker telo vampirjev.ne segnije. Le¥%i v grobu
tako gorak in ruded, kakor Ziv. Ker pa noéem pustiti grob hiere odpreti,
je postal Vlastan moj smrini sovra¥nik.”’

“Kaj pa je ta mo%?’? vpraSam,

“Opekar, a dela strefne cpeke, medtem, ko jaz samo navadne. Oba
sva iz Drenova in sva prifla semkaj, ter vzela v najem ilovaate jame.
On je bil premoZen in jaz sem reven. toda ni bil ponosen in njegov sin
naj bi postal moj zet. Sedaj pa je vsega konee.’’

¢ Ali stanuje daled od tukaj?’’

“Qetrt ure ob potokn navzgor.’?

‘“Obiskati ga hofem jutri zjutraj in mu povem svoje mmenje. Oba
. sta neverjetno neumna.’”’
¢“Potem je pop tudi neumen??’

i ““Se mogote vet kakor to. Toda povej mi: ali pride tvoja h¥ ob
~ gotovih dneh, da potrka na okno?’’
; ¢Ne pride vedno enako.’’

““In nisi Sel pogledati?’’

¢Ne. In kako naj bi. Kdor pogleda vampirja, mora umreti.”’

“‘No, #Zelim, da prifel danes!”’

“Pames je sreda, in v sredah pride najvetkrat.’’

“TLepo. Vprafal ga bodem, zakaj te ne pusti spati.’’

“Gﬂspod to bi hilo blazno! Moral bi %e jednega veé pokopati.”’

““To je mogode.”’ .

f¢Namreté tebes’

¢¢Tefko. Toda, konéajmo sedaj ta pogovor. Slifim govoriti svoje to-
varife. Gotovo so pojedli in me i3¥ejo.”’

““Ti jim vendar me hode¥ nié pripovedoval?’’

¢¢Samp malemu hadZiju. Pomagal mi bode vampirja ozdraviti.?’

“*@Gospod. prosim prav lepo, ne ravnaj nepremifljeno. Ti ¥rtvujed
. %voje Zivljenje!”’

‘Ravno nasprotno. ravnal bodem jako premiSljeno, Ze dolgo let si
- Yelim, da bi videl kak strah, in jako bi me veselilo, %o bi se mi danes
~ 'a moja ¥elja spolnila.”’

¢g8li%al sem, da se nikogar ne boji§ in vem {fudi zakaj. Bodi tako
dober in poka¥#i mi &arovno stvar, ktero posedujes.””
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4Da, rad. Tukaj je.”’

In pomolim mn st1sn,1ene pesti pred 061.

¢Qdpri roko, da jo vidim!®”’

. “Poglej sem! V roki nimam nié. Pest je moj talisman in to menim.’

Ne govorimo dalje, ker smo se sestali z drugimi. Pred hiSo se Eo
vekaj Yasa razgovarjamo in med tem dam opekarju nekaj svojega toba-
. ka, vsled Cesar je ves sreéen., Nato vo¥¢imo njemu in Zeni-lahke nog. Oba
sta jako zatudena, ko sli¥ita, da hofemo notevati pri grobu. Protestirajo
proti temu, a brezvspeino. Kjer spi &lovek veéno spanje, se lahko brez:
skrbi vleZe k poéitku.

0sko in Omar se cdpr&mta. navzgor,.jaz pa $e ostanem & Halefom
~ pod pretvezo, da hotem Se pogledati po konjih.

48idi, ti ima¥ neko skrivnost, ktero ta dva ne smeta &utif’’ pravi
mali.

‘‘Da. Halef, ali si Ze videl kterikrat kak strah?’’

“Pravijo, da je veliko dinov, v puSfavi in gozdovih, na gorah in
v dolinah, toda videl Se nisem nobenega.’’

“Tj se motis. Videl si jednega.”’

‘ije’,! v 4

4V de#eli Kurdov, v duplini.’’ ! -

“Ti meni§ Maro Durime? To je bila dobra %ena, pa ne hundoben
dZin, Toda pravega dZina bi pa rad videl.”

“Jaz vem za jednega.’’

“‘Kje,’) N

“Tukaj. Zveber prileti po zrakn .in potrka na oknu.”’

€0, éudez! Ali misli§, da pride tudi danes?”’

“Tega ne vem, paé pa si ga Zelim.” . R ‘

“Jaz tudi. Vpradali.bi ga, fe ima potni list padiaha. Al g#
bodemo 1’ <

“Da. Cez pol ure pride las, ko se navadno prikaze, Ce ne prides
zgubimo samo nekaj minut.’’

‘‘Kje ga pritakujemo?’’ |

“Tykaj ob potokm, za grmovjem se vlefemo lepo v travo in imam®
hiSo tako blizu, da ;|o lahko dose’emo v petih skokih. Toliko &asa poés”
kamo, da hole oditi in takrat ga primemo od dveh ﬁram

‘¢ Ali bova rabila oroZje, ¢e se brani?’’ P

““Mislim, da tega ne bode treha. Dva lahko ukrotlva stra¥ilo.”’

S Gotovo! Prawaprav te Se ne pctrebUJem Jaz sem tvoj pn_]afﬁn
in varovatelj. Lahko si popolnoma miren in gres spat.”’

Po teh besedah zleze za grm in jaz ne dale® od njega ze druzeg?
Pravzaprav storim to le pour passer le temps. Preprlean sem, da vamPlr'
ne pmde, zato tudi ne mislim ne potrebno previdnost in vpraéam v 1as
dalji ve¢ metrov had%ija, e ga Ze bole prsa in ga prosim, naj se vn.I‘llJ""“
¢e pride do pretepa. L ELa

“Tiho, sidi, tiho!’’ mi edgovorl "Kdor hote vloviti, dmna, ga 18
sme svariti z glasnim govorjenjem. To se morad sedaj od mene uélﬁl-’

l,



Ty

— 218 —

Seveda se pokorim temu povelju. Mali ima prav. (e %e enkrat &aka-
mo, moramo stvar vzeti tudi kot resno. In resno je na vsak sluéaj. O tem
praznoverju sem Ze muogo sliSal in bral. Sedaj je ugodna prilika, pogle-
dati temu krvosesu pod peruti in oba dobra éloveka reiti njiju Zalosti.
To je vendar gotovo, da je vse prevara,

Tako &akamo dobre pol ure. Ze hofem oditi, ko zadujem plaze& ko-
maj sliSen Sum. Pogledam in vidim temno, mozko postavo ki se jako
spretno plazi do okna. Potem zapiska moZak na tak nalin, kakor sem
enkrat ¢ul v pratru na Dunaju, ko je v glediS¢u hudié priel po Fausta.
Zajvizga se namreé moténo, in zraven Sumi. To se &uje ravno tako, ka-
kor da bi piskal motan veter okolu oglja. Potem udari élovek, dvakrat,
trikrat na okno in se hoée pobrati. Sedaj zavpije Halef:

“Dur, gizli jirimdZi, $imbi zeni bizim-var — stoj, plazivee, sedaj
te imamo!”’

In skoti k njemu, da bi ga prijel. Toda strah je kot tak jako hladao-
krven. Udari malega s pestjo po obrazu in zaklide:

“FEredj a tatérbal’’ s

In odbeZi. ~

Ce ne bi mali prehitro zaklical, bi bilo vse drugaée MoZ odbe#i v
neni nasprotni smeri, tako, da sem za dolgost hife .za njim, Kljub temu

letim za njim in memogrede zaklicem Halefu, da je tepee.

Pred mano beZoti je jako dober tekad. Tukaj velja, se takoj sprva
dobre potruditi. Pri Indijancih sem se nauéil bolj skakati, kakor leteti

. in na ta na¢in mu pridem kmalu tako blizu, da stegnem roko po njem.

Toda tudi sedaj ga. ne zapusti hladnokrvnost. Hitro sko&i v stran in jaz
odletim mimo njega naprej, ker sem ravao z obema nogama .v zrakm. Se-
veda se takoj obrnem, in ga vidim hiteti éez potok. Ze je skoraj na dru-
gi strani. Kolikor mi je mogole, se zapodim in sko®im z jednim samim
skokém fez potok. Posreli se mi. Priletim ravno za njega in primem isto-
¢asno po njem. Dobim ga za pas in ga potegnem, da bi ga spravil na tla.

““Az isterngrt!’’ vikne.

Ce je pas tako hitro odvezal, ali ni bil dobro pntr,]eu tega ne vem.
V roki obdrZim samo cunjo in omahnem nazaj. Strah pa odbefi v grmovje,
kamor mu ne morem siediti.

““Ali g ima8?’’ me vprafa Halef, ri se ravno pripravlja, da bi
sko¥il preko potoka. > s

““Ne. Toda tebe bodem .takoj imel in sicer pri uSesih! Véeraj - se
pogreznes skozi golobnjak in danes mi spodii tega &loveka veled tvoje-
ga prehitrega kriéanja!’’

#8idi, to je bila sama navduSenost! Samega stra!hu je ta'ko bezall’’

To pove s tako smefnim naglasom, da se moram smejati.

‘Qeveda vsled strahu! Sedaj ga lahko iS¢e$, da ga vpra5a§ po pot-
nem listu padifaha!’’

“Ko se zdani, poistemo njegovo sled.”’

‘‘Seveda, ravno takrat, ko moramo odriniti.”

¢“Saj ima¥ vendar nekaj od njega. Kaj pa je?’?
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‘¢Stara cunja, ktero je imel kot pas.”’

€Al 81 razumel, kaj je kriknil?’’

¢Da bilo je ogersko. Vprafal bodem opekarja, %e ve, kdo govori
tukaj ta jezik. In v pasu ti¢i nekaj. Poglejmo, kaj je.”’

Zadutim namred v cunji nekaj okroglega. Potegnem to stvar ven ia jo
hotem drZati proti nebu, da bi videl, kaj je. Toda moéan duh, ki mi vda-
ri v nos, mi dokaZe brez vsega druzega, da drZim v roki staro, od tobaé-
nega soka prepojeno pipico.

““Kaj je to?”’ vpraia Halef.

“Pipa.”’

“Alih il Alah! Ali kadijo strabovi tobak?”’

‘‘Kakor vidi§, tu pa tam in ne ravno mnajboljSe vrste.”’

Vzame mi jo iz rok, povoha in zaklite:

““Gorje mi! Kdor jo duha, ne sme imeti nosa.’’

In dvigne roko, da bi vrgel pipo vstran. Jaz pa mu zabranim.

““Stoj! Kaj ti ne pade v glavo! Pipo vendar rabim.”’

‘¢ Alah naj te varuje! Ali hole§ iz nje kaditi?”’

¢Ne. Toda slu%ila mi bode, da zvem, kdo je bil straSile.”’

“Prav ima8. Jaz bi jo proé¢ vrgel in tako zopet napravil - kako
neumnost.’’

““Pojdiva sedaj k opekarju!’’

Ta je slifal Halefov glasen klic kakor tudi onega ogerskega strahu.

iSli%al je naSe korake in bala sta se oba strasno. Ko vstopiva pri njemu, -

je bil njegov obraz smrtnobled in njegove Zene ravno tako.

““Ali si videl vampirja, gospod?’’ vpra%a in se hitro dvigne raz

I'I'Da“”

“‘Potem mora¥ umreti. Kdor ugleda vampirja, ne more ostati Ziv.”’

(e je stvar taka, bodem pa zelo hitro umrl, ker ga mnisemi samo
videl, ampak se ga celo dotakmil.”’ -

“‘Sveta nebesal”’

“‘Rad bi ga prijel, a Zal, viel mi je!”’

“Po zrakuf”’

¢‘Ne, ampak popolnoma pravilno po potu in potem &ez potok na ono
stran. Pri tem je celo govoril nekaj besed.’’

“Ktere besede?’’

¢‘Fredj a tatdrba in az isternért.”’

“‘Tega ne razume noben &lovek. To je gotovo jezik duhov.”’

0 ne! To je jezik MadZarov, kakor prav dobro vem. Duh je bil zelo
prestrafen in besede, ktere je izustil, se izgovori samo v strabhu. Ali
je mogote tukaj kdo v bliZini, ki je iz Ogerskega?’’

I“Dm.’!

“Kido je to?”

¢¢Vlastanov hlapec.’’

“To je pa éudno! Ali ga dobro pozna¥?’’

“Prav dobro.”’
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¢“Ali pozna$ ta dva predmeta?’’

PokaZem mu pas in pipo.

“To je hlapbevo,”’ odgovori. ‘“‘Posebno pipo poznam prav dobro,
ker kadi iz nje skozi trsiko. Ce je trsika od tobadnega soka Jdobro prepo-
jena in nima nié tobaka, da bi kadil, potem odgrizne kos frsike, in jo
tvedi. In zraven pravi, da je to &ele dobro. Sicer pa je moj sovraZnik,
ker se je zagledal v mojo héer, mi pa smo mu pokazali vrata. Ali je bil
tudi sedaj vzunaj?’’

““Tega ne vem prav dobro. Mislim pa, da vampirja ne bode mikdar
ves. Zavzel sem se, da jutri zjutraj odjezdim; toda po teh dogodkih osta-

aem 3e par ur dalj, da greva skupaj k Vlastanu.’’

“Kaj pa misli§, gospod!’’ pravi prestraSeno. ‘‘Vrgel bi oba skoz
vratal’’

“Zagotovim te, da nas bode sicer jako neprijazno sprejel, toda zelo
prijazno odpustil. Popolnoma se bode$ z njim poravnal.’’

“Kako pa hotes to storiti?’’

() tem moram pa #e pomisliti in radi tega grem poéivat.’’

Tega pa note pustiti. Prigodljaji pred hiSo so mu uganka, in to, kar
sem mu jaz povedal, si ne more tolmaéiti. Prosi me za pojasnitev, toda
Po mojem mmnenju je bolje, da ga dejstva prepriéajo, da ni vampirjev.
Zato grem ne da bi mu odgovoril na njegova tozadevna vpraSanja, s Ha-
lefom na gritek k grobu, kjer OSko in Omar Ze spita.

Prepritan sem popolnoma, da hlapec iz sovraztva, da mu miso dali
here, po noti okolu regovili in potem izdaja umrlo héer opekarja za
vampirja. Moje mnenje je, da je najbolje, ée jutri zjutraj prisilim zvite-
ga ptitka, da prizna.

Ker sem zelo vtrujen, kmalu zaspim. Vendar ne prav mo®no, ker
imam slutnjo, kakor, da se noecoj Se nekaj nenavadnega prigodi.

Ce se mi sanja ali je resnica, zasli¥im bobnenje, kakor, da bi kdo

~ zvalil kamen po dolini. Dvignem se in poslusam. Da, resniéno, koraki
- 8¢ bliZajo in me samo jedne, temveé vet oseb.

Hitro zbudim tovarife. Nekaj besedij zadosti in kakor strahovi se
splazimo vsi v grmiéevje. ;

Komaj se tam potenemo, se prikaZejo na masprotni strani ljudje, ki
8o mnas zbudili iz spanja. Seveda je pod plantano temneje, kakor pod
Drostim, zvezdnatim nebom, toda kljub temu zapazim s preeejinjo goto-

. Yostjo tiri osebe. Prvi izmed njih nosi vet orodja, kterega vrie pred

8robom v travo; za njim peljeta dva tretjo osebo, kitero spustita previd-
Lo na tla. Ena izmed teh dveh je Zenska.

¢¢Ali hofemo takoj ualeti, gospod?’’ vpraSa prvi

“Da. Zgoditi se mora hitro, ker bode kmalu polnoé. Hudileva co-
Perniea ne bhode ved vstajala iz groba.”’

““Ali nam ne hode Zkodovalo?’’ vpraSa Zena bojazljivo.

¢Ne, Povedal sem ti veadar Ze stokrat, da storimo dobro- delo.

1 Vazemi sekiro, Andrés!’’
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¢ Andris, po slovensko Andrej, je Ogersko. Takoj vem, kdo so ti
pred nami, namreé stari Vlastan z Zeno, sinom in hlapeem.

To mi je jako po volji. Sklenem, da sploh ne pripustim ljudi, da bi
se dotaknili groba, ampak narediti kratek proces. Par besed tovariiem
zadostuje. Skoéimo naprej — gtirikvaten krik, in vsakdo od nas drzi jed-
no teh Stirih pri vratu, jaz hlapea.

““Nagy Isten — veliki Bog!’’ zaruli glasno.

VrZem ga ma tla, potegnem svoj noZ in mu ga nastayim na vrat.

¢Oh en szerenesetlen, vege mindennek — o jaz nesreénik, vse jé
izgubljeno!’’ zastole. :

= Cudno je, da se posluzuje vsakdo v enakih tremotkih svojega mate-
rinega jezika, in ¢etudi je zmoZen vet jezikov; tako tudi sedaj ta Oger-
Toda ne smem mu pustiti éasa za razmisljevanje.

“Ti &1 bil vampir!’’ mu zaklitem.

““Da,’’ ‘odgovori oplasen.

““Iz sovrastva, ker te opekarjeva héer ni marala?’’

‘lDa,. L )

‘T si vsaki veder spodaj trkal na okno in tako igral stralia%’’ l

“Dﬂ..”

To priznanje sicer zadostuje, da prepriam druge tri; toda domislim
si, da sin Vlastana boleha. Sicer lahko iz strahu pred vampirjem, vends®
mi pride vpraSanje na jezik:

“In tvojemu mlademu gospodu si skrivaj nekaj vdeval?’’

“‘Usmiljenje!”’ zastoka.

.‘tKaj?H

‘‘Podganji in midji strup, toda samo po malem.’’

““Da bi po malem umrl, ali ne?”’

liDa'!!

“¢Zakaj? Govori resnico, drugade ti prerezem vrat!”’

¢ Mislil sem postati sin,’’ zajeclja.

Sedaj mi je vse jasno. Héer opekarja je prifla domov vsled teg®
tako preplaSena in govorila pred smrtjo, da mora njen zarodenee umreti:
Toda zamoléala je, kje je to zvedela. Se krepkeje primem lopova za vralb
in ga vpraSam: i

““‘Nevesta tvojega mladega gospoda te je zasadila, ko si mn dal pod H
ganji strup, in ti si jo z groZnjami prisilil do molka?’’

Ali vsled strahu pred mojim noZem, ali je — v bli%ini groba *
vsled poskuSanega oskrunjenja mrlita — menil, da nima opraviti s &o |
vekom, kratko, pripozna: ;

““Grozil sem ji, da umorim tudi njene stariSe, ée me hoée it

‘“To zadostuje. Pridite vsi z menoj k opekarju.”’ FA :

Potegnem hlepea kvisku in ga prisilim, da stopa pred menoj. Drus'
sledijo, ne da bi spregovorili kako besedo. Poteni posestnik kotice
tuje in se seveda zelo zabudi, ko nas vidi vstopiti z njegovim smrtpi®

sovraznikom,
&
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‘‘Tukaj,”” pravim in vriem hlapea v kot, ‘“tukaj je vampir, Po-
glejte ga natanéno. Kadi slab tobak in grize cevi, prepojene s tobaénim
sokom ter odkopuje za zabavo mrlide.’’

Dobri moZ nas gleda, a ne more spregovoriti besediee. Vlastan se
prvi opogumi. Ponudi mu roke in pravi:

#Odpusti! Ogoljufani smo bili.’’

“Km.ko pridete semkajf’’

¢‘Odpreti smo hoteli grob zgorsj. Prinesli emo seboj blagw!ovl;om
kolee, da bi ga porinili tvoji mrtvi héeri skozi srce. Jaz sam ne vem,
kako — kako — — —7’

Nadaljevanja ne slifim. Notem biti pria zopetne sprave. Tudi Halef,
Omar in Ofko mi sledijo.

Mali had#i se na vse naline noréuje iz vampirja. Med tem sli¥imo
glasno v sobi govoriti, najprvo jezno in grozele — gotovo napram hlap-
cu — potem pa mirneje in nazadnje celo veselo. Nato nas poklitejo notri.

““Gospod,”’ mi pravi opekar, od veselja jokaje, ‘“‘to se imamo tebi
zahvaliti. Vzel si sramoto in nesrefo od nas. Kako naj ti to povrnemo?’’

Tudi njegova Zena se jote in nam poda roke. Jaz pa pravim:

““Vam samim se imate zahvaliti za veselje. Vzeli ste gostoljubno k
sebi tujee, dasiravno ste uboZni. Sedaj pride platilo: Ni se vam treba
ved postiti iz Zalosti vsled neummih, hudobnih govorie, ki so vam gre-
nile Zivijenje. Ce mi ne bi potoZil svoje gorje, bi pomo¢ gotovo me pri-
§la tako hitro.”’

“Da, slifal sem, da si znan v vseh uéenostih. Al poznad tudi
strupe ?”’

Pogledam na Vlastanovega sina, ki sedi bledega oblidja z vdrtimi
lici. Vendar se sveti njegovo oke sedaj veselja in upanja.

‘0 strupih razumem ravno toliko, o njih uéinkovanju in protisred-
stev, da vas lahko zagotovim, da bode ta mladi mo% prav kmalu ozdrav-
‘jen, fe se obrnete na dobrega zdravnika in ne na mazada. Cloveka pa,
ki depi tam v kotu, izroite sodniku. Naj prejme svojo kazen.’’

Moje kot lajika dano zdravnisko mnenje zbudi najvetje veselje, tudi

© pri njemu samemu, oziroma uéinkuje tako krepko na njega, da pride

jako Zivahno k meni in mi stiska roko ravno tako krepko, kakor starifi.

Ne da bi spregovoril kako besedo, vzame Vlastan vrvico, zveZe hlap-
eu roke in ga odpelje. Migljaj pove njegovi #eni, naj mu sledi.

Ko se vrne ¢ez kako uro nazaj, nosi ona velik, z jestvinami napol-
njen kof; on sam pa privleée mogoten vré skozi vrata.

*“@ospod,’”” mi pravi, ‘‘Zenitvanjskega vina mojega ‘ubogega prija-
telja, ki. bode odslej naprej ostal vedno in vedno moj prijatelj, nisi vsled
ujegovega uboftva hotel piti; jaz pa sem bogat. Od mene lahko pijete
tega, kterega sem ravnockar izkopal iz zemlje.”’

““Dobro, naj se to zgodi. Ce nam pa hofe difati, nam morad oblju-
biti, da se hodef s svojim bogastvom spomnil ubogega prijatelja, da se
ne bode, kakor dosedsj napen,]al tez svoje moti, da bi odvrnil od sebe
pomanjkanje in skrh,”
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‘7 veseljem ti to obljubujem. Tukaj, moja roka! Kadar bova se-
dela skupaj, se bodeva z veseljem spominjala tebe in ta veler.”’

Sedaj se zaéne vesela pojedina. Moji trije mohamedanski spremlje-
valei vidijo, kako nam disi staro vino. Gotovo se jim po njem sline ce-
dijo. Tn mi1 zaSepete Halef:

¢48idi, vino izgleda tako debelo rudele in je bilo zakopano v zem-
lji; sedaj ni veé vino.”’

“Kaj pa?’

““Sedaj je kri zemije. In to se vendar sme piti??’

“Sevedal’’ i

“Potem dovoli, da si tudi mi natoéimo. Veseli hotemo biti, kakor
ste vi!”’

In natoéi si veliko — — velikokrat.

Sedaj je samo Se povedati, da o spanju niti govora ni veé. Ko od-
jezdimo drugo jutro, mi pravi mali hadzi:

¢Ko se vrnem k Hani, najlep$i med lepimi, jo bodem nanéil, delati
iz vina kri zemlje, ker kaplja te premaga vse boleéine sveta. Alah je
velik, in Mohamed je njegov prerok!’’

SEDMO POGLAVJE.
V konaku v Dabili.

Pod sultanovo vlado stojele deZele spadajo k onim, v kbterih popot-
nik v svoje razofaranje in vetkrat tudi v Skodo spozna, da zemljevidi,
kterih se mora posluZevati, ne odgovarjajo resniei. '

Za dobrega bralea 7eml,]ev160v je Ze nekaj potrebno; toda #mdi tak
pride vetkrat v velike zadrege, ¢e stari napako, da verjame tem risham.

Tako je na primer na mnogih zarisana dvojna érta, ki pelje od sta-
rega, slavnega Seres severno proti Demir-HiSi in Petrovituw in od tam
proti severozapadu ez OstromdZo in Istib v Keprili in Uskub. Tz te
dvojne ¢rte se sklepa, da pelje dobro vravnana in oskrbovana eesta —
toda, kako zgleda v resniei!

0 kaki cesti v naSem smislu ni niti govora. Ko zavijemo iz neke
stranske soteske v Strmnisko dolino, kmalu vem, da se mora po zemlje-
vidu nahajati dobro oskrbovana cesta ob obreiju te reke; toda, kar
najdemo, se z nasdimi poljskimi poti niti primerjati ne more.

0d tam, kjer zavijemo na takozvano deZelno cesto, moramo Jezdltl ;

Se kakih pet ur, ¢e hotemo priti v Ostromdzo, ne da bi konje preveé na-
ganjali. Ta kraj je ¢ilj danadnje jeZe.

Nekdaj sem imel v rokah staro geografsko delo o Turéiji. Medtem,

ke jezdimo proti OstromdZi, se zmislim, da opisuje omenjena knjiga
OstromdZo, leZelo ob vzno¥ju neke gore, na ktere vrhu se nahaja star,
zapusten grad. V soseifini je hil nekdaj vsake leto slovit letni semenj,
in ob vznozju gore maj bi se nahajali gorki vrelei. Toda, kdo naj zaupa
na Turskem leta 1812 izdani knjigi!
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Iz novejsih spisov mi je znano, da ima mesto kakih sedem do osem-
tiso& prebivalcev, veéjidel Turkov in Bolgarov, ki se peéajo s pridelova-
njem tobaka in pavole. Radoveden sem, kak vtis napravi name to mesto.

Zal, da ¢uti Halef Se vedno boledine v prsih. Pri zadnjem doZivljaju
v golobnjaku je menda vendar odnesel kako, &e tudi ne nevarno notranjo
poskodbo. Sicer ne toZi, vendar pustim konje podasneje iti, da se me bi
njegovo stanje Se bolj poslabsalo.

Na levi strani reke se razprostira ratnina ki se potem rahlo dvi-
guje do Velidkih gor, in na desno padajo strmine PlaZkovidkih planin
strmo v dolino. :

Pridemo v Radovo, Zalostno gnezdo, kierega prebivalei se pedajo s
pridelovanjem Zlahtne tobaéne rastline, in od tam pelje takoZvana cesta
Gez nek star most skozi reko. Ker jezdimo polasi, pridemo Sele okolun
poldan v vas Dabila, ki je nasSa zadnja postaja pred Ostromdio.

Opazim dobro, da Halef vedkrat vsled bole&in stisne ustne. Zato
se ogledam, ko jezdimo skozi vas, po kakem prostoru, kjer bi se lahko
odpoéili. Opazim dolg, precej visok zid, ki se pa nahaja Ze v preecej
slabem stanju, za kterim je vel poslopji. Siroka, starinska vrata peljejo
v dvori&ée. Gorenji del teh vrat je belo prebarvan in na njem opazim v
svoje najvedje zatudenje v turSkem jeziku zapisane besede ‘‘mekiam
rahatin ile eminlikin ile hueurun’’.

Ta nadpis se mi dopade, ker so nadpisi na turfkih kanih nekaj
redkega. |V prestavi slovijo besede: ‘‘Gostilna pri mirm, varnosti in
ndobnosti’’. Toda, ali se jim more verjeti? 3

“¢Ali se hotemo fukaj vstaviti?’’ vpraSam Halefa.

““(e hote¥, sidi,”’ mi odgovori; ‘‘jaz storim, kar se tebi dopade.”’

‘‘Potem pojdimo notril’’

In krenemo skozi vrata v dvorisée, ktero obdajajo tri nizka poslopja.

iV sredini tega dvoriS¢a leZi kup tega, kar se imenuje tudi ‘‘zlato

" Kmetovalea’’, namreé gnoj. Sodeé po vidini in velidini k mora biti
F P upa,

gospodar s tem zlatom jako dobro preskrbljen, ker je eelo dvorisée v
tem ozirn pravo zlatise. Ko pridemo skozi vrata, gazijo nafi konji v

" globokik vegetalskih in animalistiénih ostankih, kar nam ni¢ kaj ljub-

ko vdari ‘v mos.

¢Hj gecel koku, ej nimet burundan“— o vonj dobrote, o dobrota
nosu!’’ zaklite Halef. ‘“Da, to je res gostilna udobnosti. Kdor se tukaj
vieZe, leZi jako mehko, Sidi, hofe§ li poskusiti?’’

¢y si moj prijatel] in varovatelj; naredil bodem, kar mi ti sam

. Dbreje pokaZe,’’ odgovorim.

S tem je na¥ pogovor pri kraju, ker nasproti se nam zapodi &eta
tuleéih psov. Videti je, kakor, da bi nas hotele zverjadi raztrgati. Stis-

" mem z ostrogami in sko#im s konjem sredi med nje in jih takoj razprSim,

da odbeZijo.
Zastonj se ogledujemo po kakem é&loveku. Poslopja na levo slnZijo

2 gospodarstvo in kakor se mi zdi, bode nam nasproti stojete &loveiko

bivali¥de. Toda tudi samo zdi, ker ne vidim nifesar, kar bi mi to dozde-
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vanje ugotovilo. Luknje so, toda okenj ni. Tudi dimnika ni nikjer vi-
deti. Vrata so nizka in oaka Kljub temu jezdimo proti njim in tam
razsedljamo.

Sele sedaj se prikaZe pri vhodu &loveika postava. Toda ne morem
povedati, ali'je moZki ali Zenska. Postava nosi strafno S&iroke, rudede
hlade, ki so spodaj prevezane. Ce ti¢ijo noge v Gevljih, ali pa jih ima
néobute, tudi ne movem razlofiti. Na vsak nadin pa so érne; to je gotovo.
Od vrata do kolen ji visi dolga srajea, prepasana okolu ledij z jermenom.
Gotovo je bila nekdaj bela, sedaj pa izgleda, kakor da bi jo rabilo Ze de-
set rodov. Vrat in obraz je suhljat in ne verjamem, &e je Ze prifel kte-
rikrat v dotiko z milom in vodo. Glava se venomer ziblje in izpod eunje,
ki jo pokriva, Strlijo skuStrane, sive lase.

*‘Ginic hajir ola — dober dan!’’ pozdravim, ‘‘Kdo si ti?’’

““Im ba$ dzarije — jaz sem viSja dekla,”” mi odgovori ponosno.

‘‘Kje je gospodar?’’ '

“Notri.”?

S temi besedami pokaZe opraviteljica gostljubne hi¥e s puleem ez
rame  proti poslopju.

‘‘Selamlaric onuw — potem ga hofemo pozdraviti.”’

““Pek ei sultanum — dobro, gospod!”’

In naredi nam prostor. Moram se skloniti, da se ne zadenem z glavo.
Veze ni, kakor takoj opazim. Poslopje ima samo Stiri zidane steme in je
prekrito s pletenino. Notraj$éina pa je, kakor navadno v teh krajih,
predeljeng s pletenino v veé oddelkov.,

8ol tarafda — levo!’’ zaklite za nami viSja dekla.

Pokorimo se temu povelju in stopimo v pokazani oddelek, v kterem
pa ne najdemo gostilniéarja.

_Prostor razsvetljujejo dve luknji v zidu, ker oken ni kakor %e omenje-~
no. V. sredi je miza in okolu nje klopi, Vse je lepo belo umito, da se kar
¢udim,: Po vzunanjosti naddekle sodeg, nisem priéa,koval take ‘saaZnosti.
Tudi klopi so ¢&iste in lepo pomife. Ker ne opazim nobeIw svete podobe,
slutim, da mora biti posestnik moslem.

V zidni votlini je vel evetodih roZ in lesena, napolnjena posoda za
vodo je tako lepo &isto pomlta, da dobim takoj tek do hladne tekodine.

Potrkam s palico na mizo. Tako;; se pokaZe neln moi]u k: nas vpra-
ga po nadih poveljih.

Oblelen je tursko in ima ruded fes na glavi. Moéne in krepke postave
je in glavo mu krasi dnlga, temna brada, ki mu pada na prsi ter mn daje
imponujoéi izraz. :

¢“Ali si ti gostilnilar?’’ ga vpradam.

“Da, toda preno¥ila ne dobite,’” mi odgovori.

““Potem mora$ zbrisati hiadpis na vratih.”’

¢‘To storim Se danes. Prebeliti ga pustim.’’

To pove v tako jeznem glasu, da takoj slutim, da je kot gostilnidar
imel slabe 1zku§me.
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“0Mi tudi nismo pridli, da bi tukej ostali,”’ mu ragjasnim. ““Samo
spoditi se hotemo in mekoliko pijade.”’

¢4Ni¢ nimam proti temu. Tudi nekaj jedil lalko dobiste.”’

- ¢‘Kaj ima3 za piti?”’

¢Rakijo in jako dobro pivo, ktero vam lahko priporodim.’’

Torej pivo ima! Hm! To je presenetljivo.

“Kdo ga je zvaril,”’ ga vpraSam.

“Jaz sam.”’

“Kako ga shrani§?’’

¢V velikih vréih. Vsak dan zvarim novega, da ga dam piti svejim
ljudem.”’

To sicer ni nikakor priporoéljivo. NajbrZze se mi vidijo te misli na
obrazu, ker mi pravi:

“‘Lahko blez skrbi pos‘susw Popolnoma novo je, Sele danes zjutraj
gotovo narejeno.”’

Torej je mnenja, da pivo bolj difi, ¢e je prav mlado. Sicer sem jaz
28 gvojo osebo druzih misli, vendar.naroéim pijato, ker sem res radove-
den, kakS$no varivo imenujejo tukaj pivo

Kmalu prinese velik napolnjen vré in ga postavi na mizo.

Res se opogumim, primem vré z obema rokama in ga nesem k ustom.
Duh ni ravno slab, krepko potegnem in — pijem. Slabotno je, jako sla-
botno, navadno pivo zmeSano s petimi deli vode, toda vsaj ne slabega
okusa. Sredstvo proti Zeji, a druzega nié.

Tudi drugi pijejo in ga pohvalijo, menda zato, ker ga jaz nisem sla-
bo sodil. Gostilnidarja to vidno razveseli, Njegov temni obraz se za tre-
notek razsvetli in pravi ponosno: !

““Tya, jaz sam sem pivovar, S tem se mi ne more nobeden pnmer;atl

“Kje si se pa naucil?”’

¢¢0d nekega tujea, ki je bil iz one deZele, kjer delajo pivo. Dalj ¥asa
je ¥ivel v Stambulu in je bil po poklicu &evljar. Toda v njegovi ' deZeli
varijo vsi ljudje pivo in zatorej ga je znal tudi on. Bil je zelo reven in
je potoval nazaj v svojo domovino, Tmel sem vsmiljenje z njim in mua
dajal nekaj ¢asa premotifte in hrano zastonj. Iz hvale¥nosti me je nauil
variti pivo.’’

“Rako se imenuje deZela, iz ktere je hil?’’

¢Imena si nisem mogel zapomniti natanéno. Ce se ne motim, se ime-
nuje Elanka.”’

“Rakor se vidi, si imena nisi dobro zapommil.”’

() da, res s¢ imenuje Elanka.”’

‘‘Najbrze Erlangen?’’

“Prla — — — gospod, ti ima¥ prav. Tako, kakor si povedal, se
imenuje deZela. Spominjam se. Beseda se ne 1zgovon lahko. - Ah ti je
znana?’’

¢¢Dg, toda Erlangen mi deZela, ampak neko mesto v Bavam‘p!" 3

¢Da, da, ravao tako je. Bil je Bavarialy. Sedaj se spominjam. Bava-
rija je del Alemanije, kjer vsi ljudje pijejo pivo. Celo dojenci ga pijejo.””
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“¢Ali ti je to povedal éevljar?’’

(lDan’!

*‘No, jaz ga ne poznam in toraj tudi ne vem, &e je Ze v tako zgodnmji
mladosti pil pivo. Na vsak nain pa ti je dokazal, da ta pijata &loveka
ne napravi nehvaleZnega. Ali dobimo lahko tukaj kaj za jesti?’’

‘‘Da, gospod, samo povej kar ti poZeli srece!’’

‘“Saj veandar ne vem, kaj imas.”’

‘“Samo zahtevaj — kruh, meso, perutnina; vse la.hko dobis, vse.’’

~ ““Hm! Ali ne bi mogli dobiti kako jajéjo jed?”’

¢Da, lahko jo dobis.”’

“Toda, kdo jo bode pripravil?’’

‘“Moja Zena.’’

‘“Toraj ne ba¥ dZarije, ki nas je vzunaj sprejela®’’

‘Ne gospod! Vem, zakaj tako vpraZa. Ona je prva in najpridnejia
v hlevu, toda s pripravljanjem jedil nima nifesar opraviti.”’

¢“No, potem hofemo poskusiti.’’

In odpravi se, da narodi zaZeljeno. Tudi moji tovaridi so jako zado-
voljni, da nima kravariea v kuhinji nié za opraviti.

Ko se vrne gostilnidar, se vsede k nam in zdi se mi, da nas natan-
éneje ogleduje, kakor poprej.

““Nisem vas sprejel jako prijazno,’’ pravi nato. ‘“In tega mi ne sme-
te zameriti. Tu in tam pridejo gostje, ki vzamejo jednemu veselje, tuje
ljudi prenodevati.”’

‘“Potem si gotovo kaj slabega skusil.’’

““Da, nekaj jako slabega.”’

¢“In pred kratkim?%”’

““Danes ponodi. Okraden sem bil.””

‘40d gostov? Kako pa se je to zgodilo?’’

““Vedeti mora$, da sadim jako mnogo tobaka. Gotove fase pride to-
baéni trgovee iz Soluna k meni, da mi odkupi pridelke. Véeraj je bil tu-
kaj, in mi je pladal zadnji deleZ lanskega pridelka. Bilo je ravno sto fun-
tov, Ko mi je tukaj na mizo naSteval same zlate funte, so pridli trije tujei
in me vpraSali, ée lahko prenoéijo. Pozdravim jih kot dobrodoXle in nesem
denar hranit v svojo spalno sobo. Od tam mi je bil ukraden.’’

“‘Kako so to poteli? Ali je tako lahko priti v tvojo spalno sobo? Ali
ima tudi samo take pletene stene, kakor so te tukaj?’’

0 ne. Soba je v zadnjem, levem delu hide in sestoji iz dveh zidanih
sten in dveh moénih kamenitih zidov, ki se dotikajo strehe. Vrata go mod-
na in celo z Zelezom okovana. To sem storil vsled tega, ker tam wse svoje
dragocenosti in enako shranjujem.’’

“Kako pa so potem prifli tatovi notri? In kako so sploh mogli ve-
deti, da si tam denar shranil?’’

““Vedeti mora8, da so tukaj vse stene pletene in da se jih lahko od-
strani. Tako jim je bilo omogoleno, da se je jeden izmed njih splazil za
menoj in me opazoval, kam sem denar shranil. Potem je Zel hitro ven za
hi%o in je gotovo fez okno videl, kam sem spravil denar. Ko sem se zaprl,
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se mi je zdelo, da ¢ujem vzunaj nekak Sum. Stopil sem k odprtemu oknu,
& nisem mogel nifesar videti. SliSal pa sem korake, ki so se odaljili. Ko

. sem se vrnil, je manjkal jeden izmed treh, toda kmalu je priSel v sobo.”

““Ali se ti ni to éudno zdelo?’’

¢‘Takoj ne. Koraki, ki sem jih ¥ul, bi bili tudi lahko od kakega hlap-
ea, ki imajo v tem &asu opraviti za hifo. Sele pozneje, ko mi je zmanjkal
denar, sem prifel na to okolunost, in ko sem vpraSal sluZin¥ad, sem zvedel
od jednega svojih delaveev, da se je podal v naznafenem %asu k hlevom
ovae in je sredal za hiSo tujea, ki je prifel v smeri od moje spalne sobe.”’

““In ti je mogofe znano, na kak naén se je zvriila tatvina$?’

“To mi js Se danes uganka. Ko sem #el spat, je bilo zelo pozno, me-
kaj ur po polnoéi. Igral sem in priigral precej denarja, kterega sem hotel
dati k drugemu. Ko sem pa odprl omarico, opazim, da je prazna.”’

““Hm! In prej je bila zaklenjena? Mislim namred, s kljubem?”’

“Tako je.”’

#In spalna soba tudi?’’

¢“Ta pa ne, ker je skora.} vedno odprta, da gredo moja iena, in otroei
notri in ven, kadar se jim zljubi.”’

‘‘Rekel si, da si priigral. S kom si pa igral?”’

“‘Z omenjenimi tremi mo¥mi.’’

““Ne tudi s tobaénim trgoveem?’’

“‘Ne, ker je odjezdil, ko se je znotilo. Gostje %e niso bili trmdni in
so me vprasali, fe hofem igrati z njimi na karte. Zadovoljen sem bil in
priigral sem skoraj cel funt. Zraven sem moral piti rakijo in, ker so mi
zelo pridno natakali, sem dobil po malem vrtoglavost in postal sem tako
truden, da sem nehal z igro.”’

“In si Sel potem fakoj v sobo, da bi priigrani demar spravil k
prejS$njemu?’’

“Ne. Najprvo sem moral moZem odpreti duri. Menili so, da je %e
prepozno, iti spat. Jutro je hbilo blizu in so raje takoj od$li. Pladali so
mi, kar sem zahteval in potem so odjezdili.’’

“Kam? Ali so i to povedali?’’

‘“Da. Hoteli so v Doiran.”’

““Torej proti jugu, ez Furkoj in 011vec In odkodi so prisli?”’

¢¢Jz Menlika.”’

£¢A, iz Menlika? In trije so bili, pravi§? Ali si si jih dobro ogledal?’’

‘‘Seveda. Saj sem vendar Sest ur z njimi igral.”’

Vzbudi se mi slutnja, da bi bili ti trije moZje oni, ktere iStemo.
Zato vprasam dalje:

“MPorej si pogledal tudi njih konje?’’

“Da. Bili so trije belei.”’

““Pe me gicel — kako lepo, kako lepo!’’ se izvije malemn had¥iju.
“¢8idi, takoj sem slutil, takoj!’’

“Da, ti si res bistroumen prijatelj in varovatelj tvojega gospoda.”’

¢Kaj je rekel, kaj?’’ vpraSa hitro gostilnidar,
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“Nekaj, kar te bode pozneje zanimalo,”’ mu odgovorim. ‘‘Najprvo
te pa prosim, da mi da$ Se nekaj pojasnil.”

“Ki se titejo ljudi, ki so me okradli?’’

*Uganil si.”

¢‘Potem me le vpraduj! Povem ti rad vse, kar hoces.”’

In v ajegov obraz pride popolnoma drug izraz. Besede malega had-
tija so gd pripravile na slutnjo, da moramo biti s tatovi v kaki zvezi, in
zato je jako radoveden, Se kaj ved slifati. Vidi se mu, da sem mu vzbu-
dil neko, ée tudi Se nejasno upanje. .

““Toraj so Ze od¥li, ko si opazil pomanjkljaj tvojega denarja,’’ pra-
vim, ‘“Ali si jih zadel takoj sumiti?’’

¢Ne. Zbudil sem -takoj svoje ljudi in jih zadel izpradevati, Vsi ‘so
poiteni ljudje in ni nobenega med njimi, kterega bi mogel sumiti tatvi-
ne. Iskal sem pri vseh, a nisem naSel niti najmanjSega, kar bi mi moglo
potrditi sum. Potem sem Sele zafel misliti na tujee. Zafel sem povpraSe-
vati in sem zvedel od delavea, da je bil jeden izmed njih za hifo, ko sem
spravljal denar.”

““Toda ta das se tatvina vendar ni mogla zgoditi, ampak mnogo
pozneje.’”

““Seveda. Tako se je tudi meni zdelo.”’

#Toda meni se zdi, da ni zadostoval jeden sam, da si je prilastil
denar. Morala sta biti dva. Ali se ne more$ spominjati, da bi se dva
naenkrat odstranila?’’

““In Se celo jako dobro. Skraja se mi to ni ni¢ éudnega zdelo in sem
#ele potem na to okolnost mislil.””

““Ali se je to zgodilo zgodaj ali pozno?’’

“8e predno so se odpravili moji spat.”’

““Ali spi tvoja druZina pri tebi v sobi?’’

“*Seveda, vsi.”’

“Potem se je morala tatvina na vsak nalin preje zgoditi, nego so
se odpravili k pofitku. Tatovi so ravnali jako premisljeno. Kako so pa
vendar naredili, da niso bili zasafeni?”’

‘“‘Jeden izmed njih nam je zafel kazati umetnosti na karte. Ker so
se mi dopadle, sem dovolil, da so prisli vsi ljudje pogledati. Tn medtem
ko nas je on tako lepo zabaval, sta odSla druga dva, kar se mi pa ni zde-
lo popolnoma ni¢ sumljivo. Sele, ko so se vrnili, je rekel, da je vse po-
kazal, kar zna. Potem so ljudje zopet od3li in mi smo igrali naprej.’”’

Ne sme se nobeden ¢uditi, da se je igralo v tej oddaljeni turfki vasi.
Jaz sam sem e vedkrat videl, igrati na TurSkem na karte. Tudi sem bil
gledalee, ko je kdo kazal umetnine na karte, ki jih je zelo dobro zvriil
To so bili po najveé Grki ali Armeneci. Pravi Turek nima potrpeZljivosti,
da bi =i po dolgotrajni vaji pridobil tolike spretnosti: Toraj, radi tega
nizem bil niti najmanje zaénden, ko sem slifal, da so se v prenolifén v
Dabili kazale umetnosti na karte; toda radoveden sem hil, kdo je ta

umetnik,
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Pustim si ga od gostilnidarja popisati in pridem do preprifanja, da
je mogel biti le ubegli jetnidar. Vsled tega sta izvrdila tatviro Manah
el Baria in Barud el Amazat in gotovo je tudi, da je jetniéar vedel o
nameravani tatvini.

““Toraj po preiskcvanju in zasliSavanju tvojeev si se preprical, da
morajo biti tujei tatovi?’’ vprafujem nadalje. ‘‘Kaj si potem storil?’’

“‘Poslal sem svoje hlapce za njimi, da jih zasleduJejo £

““Tako! Zakaj pa nisi tudi sam odjezdil?’’

““Hitel sem brzo v OstromdZo k policijskemn prefektu, kjer sem na-
redil ovadbo in prosil za kavase. Spolnil mi je Zeljo &cle po dolgem
razpravljanju in potem, ko sem mu plaéal petsto pijastrov. Tudi sem se
moral zavezati, vse stroSke, ki narastejo vsled zasledovanja tatov, povr-
niti, in njemu, &e jih zasadi, pIaéati' gratifikacije deset funtev.’’

‘“Ta, vsega postenja vreden moZ je pameten oukrbmk svojega ¥epa.
Alah naj ga ohrani Se dolgo let!”’

“Hudi¢ naj ga vzame!’’ odvrne gostilniéar na moje vostilo.”” Pre-
rok hote, da vlada pravica na svetu. Uradniki padiSaha mnaj nam sluZi-
jo, kar tudi morajo, ne da bi zahtevali daril,«in ¢e vo3¢i§ temu lopovu
dolgo Zivljenje, te ne morem drZati za dobrega ufenca preroka.’”’

‘éSaj tudi nisem.’’

¢ Ah, potem si mogoée Siit, pristad prenarejenih naukov?”

In odmakne nekoliko stol od mene.

¢ Ne,”” mu odgovorim. ‘‘Jaz sem kristjan.””

“Kristjan! To je veliko bolje kakor &iit, ki pridejo na vsak nadin
po smrti takoj v pekel. Vi kristjani vsaj lahko pridete v nebesa, ¢e tudi
samo v tretja, ker vernjete na Tza ben Marryam (Jezus); druga — Getrta
do deveta nebesa — so samo za verne Mohamedanee. Proti vam kristja-
nom nimam nié, ker mo%, ki me je nauéil variti pivo, je bil tudi katoli-
tan. Zatora] se tembolj Gudim, kako mores voS¢iti uradniku dolgo Ziv-
Ijenje!?’ '

Pomakne se po¢asi zopet bliZje. Jaz odgovorim:

““Storil sem to, ker Zelim, da ne umre preje, dokler ne dobi kazni
za svoje izsiljevanje. Ali so ti znani njegovi naérti?’’

““Da. On hote vse kavase odposlati, da bi vjeli lopove. V wseh, med
tukaj in Dorian leZeéimi pokrajinami se, naj napravi velik lov ranje, in
on sam se hote postaviti na é&elo.”’

“Jaz slutim, da sedi sedaj doma ma blizini, kadi svoj ljubi &buk
in pije zraven kavo.’’

“Ce to zvem, se mu ne bode godilo dobroi’’

¢Zvedel bode§, ker bodeS jezdil z nami v OstromdZzo, kjer ga
obiféemo.”’

“Jaz? Zakajt”’ vpra.ia zadudeno.

““0 tem pozneje. Ali si se prepncal o tem, da je drZal svoje obhnbe
n & je razposlal vse svoje kavase.”’

¢‘Nisem imel za to toliko ¢éasa, ker sem se moral zopet vrnifi domov,
Ia bi bil pnéuJoE‘ vrnityi svojih hlapeev,’ :
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““Ali so zopet tukaj?’’

#Da. Razdelili so se in jezdili do Furkoja in Velice, ne da bi za-
sledili tatove. Potem so si mislili, 1a je bolje, ée se vrnejo. Jaz sem jih
seveda dobro okregal, ker so zanemsrjali svojo devl¥nost.”’

‘0 ne; ravnali so popolnoma pravilno.’’

“‘Menig? Zakaj?’’

f‘Ker bi lahko jezdili do Dorijana in %e dalje, in vendar ne bi
nikogar nadli.”’

¢‘Rako mores to trditi s ta.ko gotovost;of”

¢‘Ker sem o tem prepritan. Tatovi sploh niso imeli namens i v
Porijan.”*

“¢Saj =0 veadar reklil’’

“Nalagali so te, da bi te spravili v zmoto, Ali meni§, da je tat tako
nepreviden, da hode spravljal polieijo na svojo sled?’’

‘Ko so povedali, e niso imeli namena, me okrasti.”’

“Toda mislili so %e na to. Sicer so pa imeli tudi drug vzrok, zamol-
éati eilj svojega potovanja, ker jih zasledujejo e radi drugih Ilumparij.
Mislili so si. da bodo njih zasledovalei, ée prido v Dabilo, po njih v tej
gostilni povprasali, in zato so ti povedali napatno smer. In — kar se
mora tudi upoStevati — rekli so, da so prili in Menlika in da hodejo v
Dorijan. Ravna pot od jednega teh krajev do druzega vodi ju¥nozapadno
tez goro Sultanie. Oni pa so jezdili naravnost proti zapadun, da bi tukaj
obrnili natanko proti jugu. Naredili so torej ovinek, kterega cenim na
dve nemski milji. UbeZniki pa. ki morajo svoje konje varovati, ne jezdijo
polaih Sest ur kar tako okolu.”’

¢¢Gostilni¢ar me vpra¥ujole pogleda in pravi:

¢¢Efendi, ali si res kristjan?’’

““Da. Toda, zakaj vprasujes?’’

“¢0e bi ne bil kristian, bi menil, da si uradnik policije.”

#¢Saj je tudi dovolj kavasov, ki niso moslemi.”’

““Navaden kavas ue bi bil, ampak jeden izmed visokih zaptijev. In
pri teh, kolikor mi je znano, niso mastavljeni kristjani.”’

‘“Fako pa to, da imas tako veselje me drZati za policaja?’’

“Ima¥ %e tako postavo in govori§, kakor tak, ki vse ve, kaj pove.
Tudi tvoji spremhevs:lm izgledajo tako. Samo poglej ta dval’”> — Pri
tem pokaze na Ofkota in Omarja. — *“Kako resno in tehtno gledata pred
se! VaZaost njih poklica jim je zapisana na obrazu. Tan tukaj ta mali!’’
— Obrne se na hadZija. — ‘“Ali ni poosobljen zaptija? Te zvite ofi in
to prebrisano smehljanje! Ali se ne dela tavo, kakor bi hotel cel_svet
aretovati, samo &e bi hotel?”’

TImenovani se glasno zasmejejo. Jaz pa odgovorim resno:

“Moti¥ se. Mi smo navadni popotniki,”ki smo, kakor vsakdo, nave-
gani na varstvo policije. Toda prepotovali smno mnogo deZel in. krajev
in veé smo videli in skusili, kakor tisod drugih Zato nam tudi ni te#*
razjasniti tvojo zadevo. Kdor vedno doma &epi, se ne zna obnass,tz
se mu prigodi ka] menavadnega.’’ y

: r
34
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“To je lahko mogole, in — toda sedaj sem pa pozabil na jed. Ka-
dar boste gotovi, govorimo nadalje o zadevi. Ali mogode tudi Zelite, da
dam va&im konjem krme in vodo? Imam prav dobro kormzo.”

“Da, le daj nekoliko koruze in narofi hlapeu, da odvele in spravi
sedla ter da potem Zivali oblije 5 hladno vodo. To jih bode okrepéalo.
Nesli so nas iz Drinopolja do tukaj, ne da bi se enkrat dobro spotili.”’

“‘Ne daleé za hiSo imam lep ribnjak, kterega voda je &ista in saa’-
na. Ali naj naZeno hlapei konje v vodo?’’

““Prosim te, naroéi jim to.”’

Kakor vidim, je moZ kljub nesnagi, ki leZi na dvori3¢u, zelo podje-
ten in za tukajSnje razmere tudi razumen kmetovalee. Ukradenih sto
funtov, po avstrijskem denarju skoraj dvatisoé krcn, je bilo le del kup-
nine njegovega lanskega tobafnega pridelka. Na vsak nalin je precej
premoZen. In da ima celo ribnjak, kaZe, da zna izkori§tati zemljo in
prostor.

Razun tega Zivi drugale, kakor veéina tamoSnjih prebivaleev. O
tem dobim dokaz, ki me preprifa, da nas nima za navadne popotnike.

Jed nam prineseta dva jako snaZno obledena detka. Jajéja jed je
jako dobro pripravljena in nam izborno difi. Ravno tako v jesihu vleZane
in 8 poprom zafinjene melone in drugo sveZe sadje. Jedila nam prine-
sejo, kakor vidim v svoje najvetje za¢udenje, na sna¥nih, belih kroZni-
kih in samo veéja skleda za melone je Zgana iz ilovice. X

Gostilnidar gleda, da se nam pripravi vse udobno in potem zapove,
ko prinese sam koSarico, v kteri so noZi, vilice in Zlice:

“Pojdi k gospodinji in reei ji, naj da Stiri prtie in ravno tolike
obrisalk. MoZje, ki tukaj obedujejo so veliko potovali in so visoki gospo-
dje. Ne bodo mogli reéi, da so bili pri konadZiju Ibareku slabo
postreZeni.’’ :

Torej Ibarek se imenuje postreZljivi moZ, ki poseduje eelo prtitel
Prepri¢an sem, da*nam bode vse jako dobro teknilo. Odstrani se, da bi
dal hlapeem omenjena povelja. Kmalu nam prineso prtite in obrisalke,
ktere zadnje pa so, vsaj, kakor se meni zdi, popolnoma mepotrebne;

~ obrisalke k prtiéem ne dajo v vedernih deZelah niti v hotelih prve vrste,

Ko vzamem prtife in podam vsakemu tovariev jedno, opazim s tihim
veseljem poglede, ki so v mene uprti. Ne vedo, ka_) bi z mahnn, snaznimi
stvarmi poteli. Mali hadZi ‘e jedini, ki se opogumi z vpraSanjem:

¢‘Bidi, kaj naj potnemo s temi rutami? Saj je vendar %e pogrnjen
mizni prt.”’
~' ““Saj to niso namimi prti’ .

.~ ““MaSalah, ¥udeZ boZji! Ali so mogode Zepni robei? Saj vendar ni
nobeden izmed nas obdarjen z nahodom!’’

¢¢Tudi to niso. Te rutice se tako predveZe, kakor bodete mene vi-
deli, da se ne omadeZuje obleke.”’

“¢ Alah akbar, Bog je velik! Toda imenitni Ijudje morajo biti vendar
tepei, de rabijo posebne prte, da spravijo jedila v usta in da jih ne razli-
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vajo po obleki. Jaz sem se nauéil vljudno jesti in moja suknja zastonj
pridakuje, da bi pila sok te okunsne melone.”’

Privezem si prtié nala$é jako nerodno, in drugi naredijo mnatanko
tako, kakor vidijo mere. Tako sedimo, kakor otroei, ktere pita skrbna
mati z mlefnim moénikom. To mi dela na tihem seveda veliko veselje.

Med jedjo opazim, da spravijo konje za hiSo. Gostilniéar, kot zvest
moslem, ima za uljudnost, da nas pusti jesti brez prié. Vstopi $ele, ko
smo gotovi in zapove hlapcem, da odneso posodo in da naj prinesejo
umivalnik,

Med tem, ko si umivamo roke, mi zaSepete Halef:

“Sidi, ali nima$§ strah?’’

““0d koga?’’

““Kak raéun bode to! Dobra jed, hladno pivo, noZi, vilice in Zlice,
namizni prt, umivalnik, obrisalke in ecelo prsne zavese iz belega platna!l
In &eleba je sama knhala! Jaz mislim, da bode pridni gostilnidar ravno-
toliko zahteval, kolikor je znaSal ratun policijskega prefekta.’’

““Le bodi brez skrbi, preprié¢an sem, da ne bode treba popolnoma
nié pladati.”’

‘“Ali meni§, da pride gostilnitar na tako krasno, ¢lovekoljubno
misel ?’’

““Prav gotovo. Samo hlapeem damo majhen baksis.”’

“{e je tako razumen, bodem s celim srecem danes, jutri in pojutraj-
gnjem pred poéitkom prosil preroka, da priporoéi nafega gostilnidarja
angelju smrti, da ga ne pride $e tako kmalu iskat.”’

“¢Zakaj samo do pojutrajinjem?’’

““Trikrat je dovolj. Do takrat se pa zopet spoznmamo z drugimi ljud-
mi, ki nas bodo dobro pogostili in bodo vredni meje priproSnje.’” ;

In mali had%l se smeje tiho in prebrisano pred se, kakor je vet-
krat njegova navada, &e se je zopet skazal kot navihanee.

Ko je pospravljeno, mas povabi gostilnilar zopet k mizi. Hole pu-
stiti Ze skoraj spraznjeni vré zopet napolniti in nas ‘pozove, naj preje
spijemo. Jaz pa mu odgovorim:

. ““Zadovoljil bi mene kakor tudi sebe, ée nam pokaZe¥ omarieo, iz
kters ti je bil ukraden denar. Ali nam hoted storiti to vslugo?’?

“Da. Pojdi in sledi mil’’

Halef gre tudi z nama. Prirojeni zasledovalni magon mu ne dovoli,
da bi ostal, kakor druga dva.

Gostilnidarju je treba odmakniti samo dve pleteni steni, in Ze sto-
jimo pred njegovo spalno sobo. Bila. je mezaklenjena. Prepritam se, da .
je ma vratih zatvora, s ktero se lahko od znotraj zaprejo vrata. ’

Postelj v sobi ni. Okolu sten je takozvani serir, nizko leseno ogrodje,

. na kterem so blazine. Tukaj leZijo hiSni prebivalei samo v zimi pokriti.
Da bi se slekli, jim ne pade v glavo. ;

Ta navada prebivaleev jutranjih deZel vzbuja le preveé bolezai in
je tudi vzrok, da se nahaja toliko znanih krvolofnih Zivalie, ki se imenu-
jejo latinsko Pulex in Pediculus, po domade pa tudi lazice in skoCice.
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Stene so belo prebeljene in jedin okras je v arabskih &rkah napisan
rek:

‘“‘Spanje praviénega varujejo angelji; ob vznoZju nepravinega pa
stokajo predbacivanja svoje otoine obtoZbe.’’

Soba ima samo jedno okensko odprtino. Tej nasproti visi omenjena
omarica na steni.

“‘Tu notri je bil denar,”” pravi gostilniéar in pokaZe na njo. ‘‘Zaprl

~ sem jo, kakor je bila, ko se je zvrfila tatvina.’’

“Qdpri jo!”’

Potegne majhen kljutek iz Zepa in odpre omarieo, ki je popoluoma
prazna. Preiskujem kljué in kljudavnico, ki nikakor mi navadno, lahko
tovarnidko delo. Na moje tozadevno vprafanje zvem, da je izdelovalee
neki kljutavaiéar v OstromdZi, in po mojem mnenju se s kakim Zebljem

.ali zvito Zico omarice ne bi moglo cdpreti.

Nerazumljivo je tedaj, kako se je mogla tatvina izvrsiti.

‘“Ali si gotov, da si omarico res zaprl?’’ vprafam.

‘‘Da, popolnoma gotov.”’

““Hm! Al je bil samo denar notri}’’

““Ne, tudi dragulji moje Zene in 3¢ nekaj druzih zlatih in srebrnih
malenkosti.”’

““In so bile te tudi vkradene?”’

““Da, vse je zginilo.”’

““To je dokaz, da tatovi niso imeli &asa, izbirati. Tudi se je morala
zgoditi tatvina v teml in tako lopovi niso mogli videti, kake vrednost
so si prilastili.”’

0, naglavni nakit in veriZiea moje Zene je sestojala vedjidel iz
zlatih in srebraih noveev v veliki vrednosti. To so morali tatovi kljub
temi opaziti, Drugo so bile zapone, prsne igle in prstani, kar je vse
skupaj imelo precejénjo vredmost,*’

*Kar pa tudi lahko pelje k odkritju. Previden tat tacih stvari ne
vzame. Ce sta moZa vzela te stvari, je znamenje, da niso previdni im
tudi nobeni vlomilei po poklien. A ma vsak nadin moramo zvedeti, kako
80 vlomili v omarico.”" G

Holem si jo natanéno ogledati, kar pa je preje Ze had¥ storil

“Ze imam sidi,”’ mi pravi. ‘“Poglej!’’

PokaZe v notranjS¢ino. Ko pogledam notri, opazim seveda lahko, da

© zadnja stena ne stoji prav. Preiskujem, na kak nadin je pritrjena oma-

rica na steno. Jako neprevidno, namred samo obefena na zadnjo stran
ha Zebel.

Snamem omarieco raz stene in preiskujem zadnjo stran. Ofitno se
vidi, da je nekdo odstranil zadnjo steno in kakor kafejo sledovi, z mod-
nim noZem. Deli omarice niso bili zbiti morebiti z Zebljitki, ampak sku-
Paj spojeni po zacinkanju. Odtrganje zadnje stene je moralo narediti
Pray gotovoe moéan ropot.

¢“Ali niste nilesar &uli?’’ vprafam,

¢Popolnoma nid.”"
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“Saj je vendar moralo moéno pokati. Mogole ste pa vi sami de-
lali ropot??’

‘0 me. Bili smo tako zavarovani v karte, ko nam je tretji kazal
umetnine, da smo se nasprotno zadrZali jako mirno in tiho. Mogole pa
so tatovi zaprli za seboj vrata.’’

“Gotovo so se varovali, jih pustiti odprte. Na_]brze 50 se tudi za-
klenili, da, bi jih kdo ne presenetil.”’

“No, Potem vendar nismo mogli ni¢ &uti.’’

“In vendar! Saj ni pravih sten, ampak samo pletene. Morsli bi na
veak naéin sliSati, ko so odtrgali z.adnJo steno. Jaz bi slutil, da — — —
ol _m!”

Stopim k oknu, ki je ravno dovolj veliko, da bi se ne premcéan é&lo-
vek zrinil skozi. In omariea je tudi dovolj majhna, da bi se jo lahko po—
dalo skozi okno.

‘“Pojdimo enkrat ven!’’ pravim, in zapustim sobo.

Sledijo mi okolu hiSe.

““Ali si ze kaj iskal pod oknom?’’ vprafam gostilniéarja.

““Ne. In kako naj bi prisel na to misel. Omarica je visela v sobi in
tam se je tudi zvrila tatvina. Kaj naj bi tukaj naSel?%’”’

‘¢Mogote vendar ne bodemo iskali zaman, kakor misli§. Bodemo vi-
deli! Toda, to prepustite meni in ne pridite preblizn okna, drugade
mi skazite sled.’”’ i

Ko pridem na prestor pred oknom, ostanejo drugi nekoliko za me-
noj. Tesno ob steni raste koprivno grmifevje, ki je ravno pod oknom
pohojeno.

“Poglej!’’ pravim. ““Tu vidi§, da je Sel nekdo skozi okno.””

“Toda Ze pred dolgim ¢éasom. Mogote je hil kdo mojih deékov.’’

““Ne. Defek ni mogel biti, ker vidim sled moZkih Zkorenj v mehki
zemlji. In tudi ni dolgo éase tega, ker zlomljena debelea Se niso uve-
nela. Sodim, da so bile Sele véeraj zveder pohojene. Tudi sledovi nog so
sveZi. Visoki robovi vtisov bi morali biti suhi, ¢e bi bila sled stara.

“Kako vendar moref to vedeti?’’ meni gostilnitar zaéudeno.

“Da se kaj tacega zve, ni treba druzega, kakor odprto oko in neko-
liko pomiSljevanja. Poglej sem! Tukaj opazid kraj, na kterem je stala
omariea, Gotovo se je pomazala na vlaZni zemlji in premeteni tatovi so
jo potem kljub temi zopet lepo obrisali.””’

“Kako pa more$ vse to vedeti?’’

“‘Na tem, ker omarica ni umazana; to je vendar jake jednostavmo.
Toda poglejmo naprej!’’

I&tem po tleh, a zaman. Sedaj vzamem no%Z in odsekam koprive
tesno pri zemlji. Ko jih odstranim, opazujem oé&iS¢en prostor. Slutnja
me ni varala, od dveh krajev se mi sveti zlato nasproti. Poberem oba
predmeta, tenak prstan s kamnom in medan zlat uhan poldrugo eolo
v premern; tako moéne uhane nosijo v teh krajih Zene.

“No poglej,”” pravim gostilniéarju. ‘‘Tukaj so lopovi le nekaj izgu-
bili. Ali poznad to?”’
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““Ah! To je od moje Zene. Ce ni tudi drugi uhan tukaj?’’

““Pomagaj mi iskatil’’ ‘

Toda ves trud je zastonj. Ni¢ druzega ne najdemo. Sedaj vemo, ka-
ko se je izvigila tatvina. Lopovi so se bali, da bi kdo sliZal ropot in zato
Je jeden izmed njih splezal skozi okno, da bi omarico, ktero je snel raz
stene, vzunaj odprl.

Kar se imamo Se sedaj za pogovoriti, lahko tudi notri o¢pravimo,
zato se hotemo podati v sobo. Preje pa Se pogledamo po konjih.

Pripeljali so jih %e k ribnjaku in jih tudi zopet osedljali,. Krme
imajo dpvolj in hlapeem: povem, naj pustijo tukaj #ivali, ker kljub bliZini
vode ni toliko muh in komarjev, kakor na vmazamem dvori¢u. In sreta
je, da pridem ma to misel, kar se bode kmalu skazalo.

Komaj namreé¢ stopimo v sobo in se pripravimo, da bi zopet zasedli
mize, vidimo priti dva jezdeca na dvoridte, ki ne zgledata ni¢ kaj za-
panja vredno. Konji so slabi in tudi jako izmudeni, stari krampi, za
ktere ne bi dal petdeset kron. In oba moZa sta taka kot konja; umaza-
na in ratrgana, kakor najslab$i cigani.

““Nove goste dohis,”” pravi Halef gostilniéarju.

‘Ni¢ mi ni za take vrste Ijudi,’’ odgovori ta. ““Odgnal jih bodem.’’

‘“Ali smes to, ko imag vendar gostilno?’?

fKdo mi more zabraniti, e koga odZenem, ki mi ni po godu?’’

Hote iti iz sobe, da bi spolnil svoj sklep. Jaz pa ga zadriim.

¢¢Stoj!’’ mu pravim. ‘‘Pusti jih notri!”’

f¢Zakajt?’

“‘Moram vedeti, kaj bodeta ta dva govorila.’’

¢“Ali jih mogole poznag?’’

‘“Da. Toda na moben na#in ne smeta zvedeti, da se mi tukaj naha-
jamo. Zatoraj ne smeta videti ne nas in ne nasih konj.’’-

““To se lahko zgodi. Pojdite toliko ¢asa v mojo spalno sobo, da zo-
pet odideta.’’

““To mnaj storijo moji tovari¥i. Jaz pa jih hofem poslufati.”’

‘‘Sicer ne vem, zakaj hode§ to storiti, a prisluskovati jih, ni te¥ko.
Pojdi sem, skril te bodem.”’

Pelje me za jedno pleteno steno. Na' tej sloni veé zavojev oiupljenih
vrbovih §ib, materijal, s kterim se pletejo stene.

“Skrij se za te zavoje,”” mi pravi. ‘‘Potem lahko fez presledke
pletenine gledas v sobo Tujei bodo sedeli tako blizu tebe, da bode¥ sli-
fal vsako besedo, Zetudi ne bodo govorili glasno.”

““Toda &e pregledajo, ako so nemoteni?’’

“ ““Postavil bodem tako zavoje, da te nikakor ne morejo opaziti.”’
“‘Dobro! Toda e preje ti moram povedati, da moram oditi, predno

‘bosta hotela oba jezdeea v Ostromd?o. In ti mora$ z mano!’’

““Jaz? Zakaj?’’
““Da odvzame§ tatovom zopet svojo lastmino.’’ o
““Ali so v Ostromd#i?’’
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““Prepri¢can sem o tem. Pusti toraj takoj-osedljati in tvojega ko-
nja z naSimi prepeljati na kraj, kjer jih ta dva ne moreta opaziti. Ka-
kor hitro zvem tukaj dovolj, se splazim v spalno sobo. Jedea tvojih hlap-
eov mora biti tam pripravijen, da nas pelje h konjem, kjer morad tudi
ti biti. Sedaj pa pojdi, predno pridejo.’’

Ta pogovor nam je vsled tega omogolen, ker sem opazil, da se
jezdecema nié kaj ne mudi, priti v sobo. Pofasi razjaseta in se napotite
potem proti nekemu straaskemu poslopju, gotovo ‘‘pogledati, ée bi ne
nadla kaj tacega, kar bi bilo vredno, vzeti seboj,’’ kakor se izrazi go-
stilnidar.

Ta se nato odstrani in jaz se vsedem na tla med pleteng “steno im
zavoje. Skozi Spranje lahko pregledujem celo sobo.

Sedaj zaslifim prihajajodi korak.

“¢Sidi, kje «1?’’ vpraSa glas malega had7ija onstran zavojev.

“Tukaj ti¢im. Kaj pa hote$? Kaka neprevidnost od tebe!’’

“Pah! Mo¥akarji S ne pridejo — v hleva stojijo in  ogledujejo
gostilni¢arjeve konje. Ti pravi§, da jih porna3. AL je to res?’’

¢“Da seveda.”’

‘‘No, kdo pa sta?’’

‘¢ Ali jih nisi tudi spoznal?’’

“Ne sidi.”’

“In vendar ima§ drngace tako dobro oko! Ali nisi opazil prade, ki
visi jednemu izmed nju v pasuf?’’

*‘Seveda.”’

“No, in kdo je nosil tudi takof?’’

““Ali vem jaz?’’

““In vendar bi mowal vedeti. Pomisli nekoliko na golobnjak!’’

¢4, sidi, na tega pa ne maram misliti, Ce se spomnim na oni Zalo-
stni kraj, bi te najraje prosil, da mi priloZi& nekaj klofut.’’

¢Saj si si vendar ogledal mo¥e, ki so sedeli pod nami v sobieif’’

¢Na ktere je potem maika skupno padla s krempeleem in ta matka
sem bil pa jaz! Da, te ljudi sem si dobro ogledal.”’

“Tudi oba razcapanea, ki sta sedela levo ob zidu? Bila sta brata.”’

‘¢ Aha, sidi. sedaj se pa spominjam. Jeden je imel prafo. Ali mieli,
da sta to ta dva?”’

éDa, gotovo sta. Prav dobro sem si zapomnil njiju obraze.’’

€40, Alah! Rekla sta, da morata v OstromdZo, da naznanita trem
lopovom, kaj se je zgodilo z nami, mogoe celo, da se nas je poslalo v
paradiz.”’

““To sta hotela. To nalogo sta dobila od Manah el Bardata in Barad
ol Amazata.’’

“Potem takem Se nista prifla v OstromdZo in trije lopovi, 'které
¥%emo in ki so tudi okradli naSega gostitelja, mislijo e sedaj, da se
ne nahajamo ved na njib sledi. Sidi, dovoli mi, da ti dq:m pmv dober
in pamenten svet!’’

“Kakénega?’’
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““Ali bi ne bilo dobro, ée oba, ktera misli§ prisluikovati, naredimo
leékodhlve?”

‘‘Seveda bodemo to storili.’’

““Toda kako?’’

“To je treba prevda,ntu 2

“+Je %e dobro prevdsrjemo!’’

“éNa tvoji strani? Kaj pa hofeS storiti?’’

¢¢Nekoliko jih holem pobiti.”’

“Da se mi tega ne podstopis, Halef!”’

¢¢Q, sidi, samo malo! Saj se takoj zopet zbudijo v peklu. Potem se
tudi pravzaprav ne more imenovati uboj!’’

4Pysti me s tvojimi sveti na mirul’’

“Da, tu in tam pozabim, da si kristjan. Ce bi &lo po tvojem, bi
moral Z%rtvovati lastno Zivljenje za svojega najveljega sovrainika. Ta
dva lopova se vendar pripravljata, da nas spravita v najvetjo nevarnost.
Oe se snidejo z onimi tremi v Ostromd#i, si lahko prepritan, da mas
bodo ¢akali in dali vsakemu krogljo v Zivot, predno moremo na to mi-
sliti, da je kaj tacega v nekterih slu¢ajih tudi Skodljivo.”’

¢¢Skrbeli bodemo paé za to, da se ta dva z onimi tremi ne snidejo.
Ali pa Se bolje, ée skrbimo, da moreta priti z onimi skupaj.”’

Al si nort”’

¢ (isto nil.”’

“Raj pal”’

¢Ne por, ampak pameten, mislim. Mi ne vemo, kje lahko najdemo
one tri. V golobnjakn smo le zvedeli, da se drZita v stari razvalini, kte-
ro pa mi ne poznamo. Mogole je zelo teiko, ali pa celo nemogode, koga,
ki se tam skriva, najti.’’,

0, jaz sem tvoj prijatelj in varovatelj had?i Halef Omar. Moje
olfi vidijo od tukaj do Egipta in moj nos je Se veliko, veliko daljéi. Meni
bode prav lahko, najti te ljudi.’’

“Ravno tako lahko, in najbrie Se gotovo je, da te oni najdejo, in
ti potem na noben na&n ne pustijo #asa, da bi zmolil suro smrti. Ne,
tema dvema sedaj ne storimo ni¥esar; sploh se ne pustimo od njih videti,
da jim lahko skrivaj sledimo in jih opazujemo. Ti, ki hofejo nado pogu-
be, morajo ravno biti nasi vodniki, da nam pripravijo one ftri W
roke.”’

/¢¢ Alah, ta misel tudi ni slaba!??

4Veseli me, da to spozna3! Sedaj se pa odstrani, da te mogofe ne
opazita. Toda povej gostilniéarju, naj skrbi za to, da se bosta oba gosta
kolikor mogote dolgo mudila tukaj, ko odjezdi z nami. Tudi rad platam,
kar bode stalo. Povej mu to in sedaj pojdi!”’

¢“Da, sidi, takoj se zgubim! Ce se ne motim, nekdo prihaja.”’

Zadnje besede izgovori tiho Zepetaje in se odplazi. Sedaj koneno
prideta pri¢akovana v sobo.

Seveda jo najdeta prazno. Tudi O3ko in Omor sta 76 davno odila
in gostilni¥ar je odnesel vrd.
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Sedaj si ju lahko natanimeje ogledam, kakor predvéerajinjem
zveter. Imata prave hudodelske obraze. So ljudje, kterim se takoj vidi,
za kaj se jih lahko drz. K tem spadata tudi ta dva. Njiju obleka je
najrevnej$ih ljudij in zraven tega gnusno umazana in raztrgana; toda
orofje je tem bolje in videti je zelo dobro ohranjeno.

Medtem, ko visi jednemu praéa izza pasa, nosi drugi nekdaj tako
strahovito oroZje pred Turki v gozde ubeglih Srbov in Vlahov, hajduski
¢akan, kterega ro¢aj je prevlefen s koZo soma. O tem oro%ju sem Ze
slifal govoriti, tudi sem videl tu in tam v kaki zbirki kak eksemplar, a
rabiti ga e nisem videl. Niti ne zmislim si, da bodem v najkrajSem &¢asu
sluzil temu oroZju kot eilj.

Ogledata se v sobi.

““Nobenega ¢loveka mi,”’ zarenéi praéar. ‘“Ali mogofe mislijo, da
rakijo, ktero bodeva spila, ne moreva placati?’’

“¢Ali morava platati?’’ se zasmeji drugi. ¢‘Ali mismo wubeZali v
gozde? Ali ne posedujemo koplo, ktere se vsi bojijo? Ce nofeva platati
prostovoljno, bi rad videl, kdo bi nas prisilil!’?

““Mol¥i o tem! Samo dva sva in ta Ibarek tukaj je bogat moZ, ki
ima mnogo hlapeev in delaveev, proti kterim se ne moreva postaviti.
Radi par poZirkov rakije se noem spravljati v nevarnost. Toda jezi me,
da nikdo ne pride. Alr mogole mislijo, da smo kaki lopovi?’?

““Kaj smo kaj druzega?’’

““Prav gotovo smo kaj druzega. Mi smo junaki gora ia gozdov, ki
imajo nalogo, njim prizadejano krivico masevati.’’

“Navadni ljudje pa pravijo roparji mesto junaki, kar mi je pa
vseeno. Mogoée samo radi tega ni nobenega v bUl)U, ker ti dobri ];ud,]a
stojijo vzunaj ob stensh, ter nas gledajo skozi Spranje. Toda, t¢ jim nae
bode dobro prisle. Poglejmo enkrat!’’

Stopijo ven in korakajo ob stenah. Ko pridejo k oni, za ktero de-
plm Jﬂz, meni pm | i 14l

“Tnkaj za temi zavoji ln se prav lahko kdo skril. Hofem enkrat
potipati, noZ je dovolj oster.’

Naéin nastopa teh dvea kaZe jasno, kakega surovega znadaja so.
Res je nekaj tacih, kteri vsled nepraviénosti, sovraZtva in zasledovanja
ne morejo prestajati in pobegnejo vsled tega v gore, toda Stevilo teh je
jako majhno proti mnoZiei, ki samo radi surovosti pretrga vse ez,
ktere je posvetila bOZJar'm Eloveska postava,

Velikan potegne noZ in suje med posamezne zavoje, toda k sredi
previsoko. Ce se jaz ne bi vsedel, bi me prav gotove zadel.

Seveda je vpra%anje, Ye bi stal mirno lopovu, da me prebode. Na
noben pafin me bi podakal sunka; toda — naj bi se zadrZal mnapram
moZakarjema, kakor bi hotel, sramota bi vendar bila na vsak nadin, &e bi
se pustil od njiju najti. So paé stvari, ktere se lahko stori, ne da bi
pri tem trpela fast ali samoljubje samo — izvedeti se jih né sme. K te-

mu spada tudi prisluskovanje.

ki L st
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Prisluskovati je sramotno, se vedno pravi; toda so sluéaji, kjer je
takorekot dolznost. Ce se ponuja dobra priloznost, hudodelee prislugko-
vati in s tem onemogotiti kak zlo¢in, in & kdo iz napaéne srameZljivosti
ali Gastiljubja ne porabi take prilike, postane sam sokrivee zlodina, Pri
meni pa pride Se dolznost samoobrambe zraven.

‘‘Nobenega ni tm,”’ meni moZ zadovoljno, *“Sicer tudi ne hi nobe-
memu svetoval. Pridi notril’’

“Odideta nazaj v sobo in glasno poklifeta po postre#bi. Gostilnifar
pride, ju pozdravi ter se opraviénje z vljudnimi besedami, da ni takoj
prifel.

‘Ravno se pripravljam na potovanje,’”’ jima pove. ‘‘In zato sta
morala éakati, kar mi je jako ¥al.’’

‘‘Kam pa hotef?’’ vpraSa oni, ki nosi prado.

Y Tekiriik.”’

Torej je tako pameten, da pove napadno smer. Kljub temn vpra-
iuje pl'ﬂéll': i ;};;- & )i 311]1,

““Kaj hofe¥ tam® Ali grek tja po trgovskih opravkih®”? :

‘‘Ne, ampak v svojo osebno zabavo. Kaj zapovedujeta, da vama
prinesem ¢’

““Rakije. Toda prinesi je dovolj! Zejni smo in radi plaéame.’”’

Rad bi videl goltanee teh ljudi, ki pijejo Zzanje proti Zeji.

““Placati?’’ odvrne gostilni¢ar smehljaje. ‘‘Vi ste danes meoji prvi
gostje in jaz imam staro navado, one, ki pridejo na danaénji dam prvi,
zastonj pogostiti.”’

““Tako? Kaj pa je danes za en dan%’’

¢¢Moj rojstni dam.”’

“Castitamo ti in Zelimo tisofletno Z%ivijenje. Toraj, kar smemo in
gpijemo, nam ni treba pladatif??’

‘lNe.”

‘‘Potem prinesi takoj polhen vré rakije. Ti bode¥ z nami pil.”’

¢To ne morem, ker moram takoj oditi. Dana¥nji dan hofemr s svo-
Jimi sorodniki prebiti, ki so v Tekirliku. Toda pazdraviti vam hotem.’”’

Ko odide, pravi oni 8 hajdu¥kim #akanom:

““Ti, to sva pa dobro zadela, ali ne?’’

#Da,”” mu pritrdi drugi zadovohstva ge re¥aje. ‘“Dobro se bodeva
imela.”’

¢Ko bode mo# zvedel pri povratku, kaj smo zajedla, ne bodel mogel
reti. da nisva znala njegov rojstni dan praznovati.”’

Veseli me, da je gostilnidar prifel na tako dobro misel. Kmalu pri-
nese vré, ki je po mojem mnenju dovolj velik, da bi njega vsebina vpija-
nila deset mo%. Zraven postavi kozaree in hoée mato¥iti.

““Stoj!1’’ zapove pratar. ‘‘Ta posodica je za otroke. Mi pa smo
mo¥je in pijemo iz vréa. Kar da Alah, se mora polno vZivati. Pil bodem
na tvoje zdravije in ti zraven Zelim vse, kar si sam voS&i¥.”? .

Drakrat gleboko potegne, odstavi, 8¢ enkrat pije in napravi potem
ohraz, kakor bi pil nektar. Njegov tovari¥ sledi mjegovemn zgledn, tudi
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ne pije manj, poemaklja z jezikom in pravi, gostilniarju vré ponujaje:

“Pij prijatelj! To je okrepéilo, da se jednakega ne najde na svetu.
Toda ne pij veliko, da ne bodo tveji gostje okrajSani.’’

Gostilni¢ar samo nekoliko odpije in odgovori:

‘Ne bodete okrajSani, sicer si pa lahko pustite vré zopet napol-
niti.”’

‘“Ali se pa bode to tudi zgodilo, ée ne bode tebe ve& tukaj?’’

‘‘Da. Zapovedal sem hlapeu, ki vam bode stregel, dati vam vse, kar
pozelite, seveda ¢e se nahaja pri hisi.”’

““Potem ti vodfim desettisof let mesto en tisof. Ti si pchboZen in
vreden sin preroka in vodi¥ zaslugepolno Zivljenje, za ktero te bode
enbrat poloZil angelj smrti v naroéje Abrahama.’’ :

‘‘Hvala vam! Toda sedaj moram iti. Obrnite se toraj na hlapes,
ko ne bode vef mene tukaj.”’

“Kje pa je?”

‘Zunaj na dvoriS¢u. V hisi ni nobenega ¥loveka, ker so ljudje na
polju ki pa zopet kmalu pridejo domov.’”

Prebrisanec pravi zato tako, da bi bila bolj brezskrbna. Ne smeta
sumiti, da bi jih lahko kedo posluSal, ampak morajo biti popolnoma pre-
pri¢ant, da se lahko brezskrbno in glasno zabavata.

““YVoitimo ti sreéno pot,”’ pravi imetnik fakana. ‘‘Preje bi te pa
#e nekaj vprasal.’’

“Raj pa?’ ’

“Ali se niso mogote pred kratkim vstavili pri tebi trije mo¥je, toda,
da ved, ne navadni moZje, ampak imenitni gospodje?’’ :

“Hm! Pri meai se vstavi mmogo ljudi. Toraj mi morate te tri
opisati.’’ -

“To ni potrebno. Povedati ti hotemo same, kake konje so jezdih,
namreé tri belee.”’

“‘Res je! Ti so bili véeraj zveler tukaj. Bili so zelo imenitni
moZje.”’

““Ali so tukaj nofevali?”’ :

#Ne. Skraja so sicer hoteli, nato pa smo zateli igrati, kar je tra-
jalo do jutra, in potem so menili, da je bolje, e takoj dalje odjezdijo.’”

¢ ATi so ti povedali, kam hoéejo?’’

”Dﬂ-.”

“Mogote & OstromdZo??’ R : 8

‘0 ne! Hoteli so v Dorijan.”’ :

“A tako! Ali so pa tudi tja odjezdili?’?

“Seveda! Saj so vendar rekli. Zakaj pa maj bi priSi na drugo
misel 777

““To je res! NajbrZe si tudi videl, da so odjezdili proti jugn.’’

“Jaz? Videl?’! vpra%a zatudeno. ““Ce bi hotel to videti, bi meral
iti skozi eelo vas. Kak¥en vzrok naj bi pa imel, to storiti?”’

““Vpeadal sem kar tako, Toda dalje! Ali se niso potem tudi ¥e dru-
gi pri tebi vetaviM, ki so prifli od iste smeri?’’
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To vpraSanje veljr seveda meni in mojim spremljevaleem. Vem,
kako ' bi mu jaz odgovoril; toda da bode gostilniéar drugale, sem popol-
noma preprican. Na vsak nain je najlaZje, ée nas zataji. Da pa sploh
nismo prigli mimo, ni’ za trditi, ker smo javno jezdili skozi celo vas,
kar je videlo mnogo ljudi. In ta dva sta gotove Ze povprasevala in ve-
dela, da smo pred njima.

Na vsak naéin je najbolje, &e gostilnifar prizna, da smo hili tukaj.
In &e je tako prebrisan, lahko refe, da smo onim trem, ki so se tukaj
vstavili, sledili v Porijan. Na ta naéin bi vzbudil v izpradevaleih goto-
vost, da se nas, saj za neckaj dni, ni bati. Toda, kakor reeno, toliko
prebrisanosti mu ne prisodim in zato sem prijetno iznenaden, ko poslu-
gam daljni razgovor. Gostilniéar dokaZe proti mojemu priéakovanju, da
je tudi lahko prebrisan. Odgovori namreé:

£40d wveéeraj zveler nisem imel nikakih go:,tov, kakor sem vam Ze
povedal, da ste vi danes prvi.”’

“Hm! Toda oni, ktere menimo, so prili prav gotovo v Dabilo.””

“Potem so mogoée jezdili skozi vas, ne da bi se tukaj vstavili.”’

¢@otovo, kar nam je pa zelo neprijetno, ker bi jih radi dosli. Tma-
mo neka] prav vaZnega z njimi govoriti.”’

‘¢ Ali so va$i znanei?’’

“¢Celo dobri prijatelji.”’

“Potem morate hitro za njimi in se ne smete dolgo tukaj muditi.’’

“Zal! Radi bi pa &astili tvojo gostoljubnost, in bi se pri tvojih
darilih jako dobro imeli. Mogoée se snidemo s temi Stirimi v Ostromd#i.’’

¢&tirje so bili?”’

I‘Da'!’

‘¢ Ali je bil mogoén jeden zravem, ki jezdi konja &istega pokclenja?’’

“Da, da! Ali si ga videl?”’

““Seveda. Ima celo dve puski, mesto jedne same.’’

“Tako je, dal”’

“In med drugimi tremi se nahaja majhen moZitek, Llerenm visi
mesto brk deset ali jednajst Séetin pod nosom.’’

“Mo je res! Ti si jih videl. Toda, kje pa, ée se niso pri tebi . vsta-
vstavili.”’ ! :

“Vzunaj pred vratmi. Sfal sem tam s sosedom, ko so prisli. Seveda
so se hoteli pri meni vstaviti. Ko jim povem, da ‘sem gostilnidar, me
vpraga érnobradati, ki je sedel na arabskem konju, ¢e so se mogole trije
mozje, ki so jezdili belce, pri meni vstavili.?’

¢Seitan! Kaj si mu odgovoril?’’

‘‘Seveda resnico.”’

0 gorje!”’

“4Zakaj?’’

0 ni¢, Samo tako mi je vilo. Le govori naprej!?”’

““Toraj ta mo? me wprasa, kdaj so bili trije tukaj, kako dolgo so
‘ostali in kam so odjezdili.”’

“Dobro, jake dobro! In kaj si mu odgovoril?’’
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‘¢Vse, kar sem vedel. Povedal sem mu, da so oni, po kterih povpra-
fuje, odjezdili proti jugu v Dorijan. Ali mogoée ne bi smel tega pove-
dati?’’

‘“0 seveda, seveda! Bilo je popolnoma pravilno od tebe. Kaj so
potem storili?’’

‘‘Jezdec je rekel, da mora onim brzo slediti in da vsled tega mne
more pri meni vstaviti, VpraSal me je jako natanino po potu, ki pelje
od tukaj v Dorijan.”’

‘“In je potem odjezdil?’’
‘Da. Peljal sem njega in njegove spremlJevalce pred vas in jim
vse natanéno razlozil. Potem so oddirjali proti Furkoju. Po mojem mne-
nju se jim je jake mudilo.”’

““In veS za gotovo, da so odjezdili proti jugu?’’

““Tako gotovo, kakor sedaj tebe vidim.’’

““In ne proti severu, v OstromdZo?’’

“‘Prav gotovo ne, ker jaz sam sem gledal za njimi, dokler se niso
gkrili za gore. Konj me je tako navdu$il, da ga mnisem mogel pustiti
izpred oti.”’

‘‘Da, krasen konj je, to je res.””

¢Potem morate tudi vi v Dorijan jezditi, &e holete govoriti s temi
Etirimi.”’

““Seveda; toda sedaj se nam veé ne mudi. Ker so odili tja, vem,
da potakaju na naju.’’

“Veseli me, da sem jih videl in z mjimi govoril, drugafe vam me bi
mogel sluziti. Toda, sedaj pa moram oditi. Ne smete mi zameriti, da ne
morem ostati dalje pri vas.’’

Popolnoma v nasprotju s prejénjim obnaSanjem mu zagotavljata z
najprijaznej$imi besedami svojo hvaleimost in se poslovita od mnjega,
kakor, da bi mu podarila celo svojo ljubezen, Ko gostilniéar odide, nda-
ri pradar s pestjo po mizi in zaklide:

“‘Kaka sreda! Sedaj sva brez skrbi. Niso odjezdili v OstromdZo.”’

“Da, Radi tega se lahko veseliva. Kako pametnosod Manah el
Barfa in Barnd el Amazata, da sta gostilniéarju rekla, da hofeta v Do-
rijan. Sedaj so odsli psi, ki so nas poslufali, tudi v Dorijan, kjer nas
bodo zaman iskali.”’

““Bil $e nisem nikdar v Dorijanu in toraj ne vem, kako daled je do
tja.”?

“Jaz mislim, da je dobrih sedem ur je¥e. Toraj pridejo ele zveler
tja. Ko bodo zjutraj povpraZevali, seveda zvedo, da so bili manorjeni.
Toda pred pojutrajinjim se jih ni bati v OstromdZi. Lahko tukaj jemo
in pijemo, kakor se nam ljubi.”’

“To me tako veseli, kakor da bi bil moj rojstni dan. Kaj pravig,
te pride danes gostﬂméar ge nazaj?"’ .

“Ne verjamem.’ ;

“Toda vpraSati bi ga pa vseeno morala.”’

“Zakait” Lt G e e

.
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““Ce bi vedel, da pride Zele jutri, bi predlagal, da ostaneva cel dan
tukaj. Saj smo gostje in dobimo vse, kar zahtevamo, ne da bi bilo treba
plaéati le jeden vinar. Tako priloinost se mora po moZnosti izkoridgati.’”

““Kar se tega tme, si lahko brez skrbi. Gosmlmlar,]a prav gotovo ne
bode do jntri zjutraj.”’

“M]JSIIS?”

‘‘Glavno praznovanje rojstnega dneva je zveder, ali nef’’

““To je res.”’

““In ko se praznovanje neha, je gotovo Ze Gez polnoi. Ali misli§, da
se bode potem vsedel na konja in jezdil Btiri ure, da pride domov?”’

“4To se mu gotovo ne bode zljubilo.”’

““Tudi ne, ¢e bl se mu zljubilo. Je se in pije, in pitje na rojstni dan
ie slabo. Clovek se vpijani in potem spi do belega dne.

““Prav ima§,’’ mu pritrdi drugi in vzame velik poZirek iz vréa.
¢4 (ostilnitar bode pil in jutri dolgo spal. Prifakovati je, da ga ne bode
jutri do poldan domov. Tmejmo se toraj tukaj dobro, kjer tudi Ilahko
prenoimo. Vra%jih zasledovaleev se sedaj ni vet bati in tudi ni take ei-
le, priti takoj v OstromdZo.’’

“Dobro! Ostanimo toraj! Ce pomislim na predvéeraj¥njo not, bi
samega sebe oklofutal. Ta é&lovek, ki jezdi krasnega konja, ki je Se zra-
ven kristjanski pes, nevernik, je bil v na&ih rokah in pustili smo ga
ubeZatil’’

“Da, to je neodpustljivo. Jeden sam sunek z nom, in bil bi ne-
gkodljiv!”’

¢Prilo je vse prevet hitro! Saj se nismo mogli zbrati, Komaj so
bili med nami, so Ze tudi odSL.”’

é¢Kako so meki prisli gori v golobnjak?’?

“Najbrie tez prostor, kjer se nahaja seno.”’

“‘Toda, kako so zvedeli, da je od tam mogole posluSati? Kdo jim je
sploh povedal, da bodemo v doti®ni sobici zborovali?’’

“Hudi mu je povedal. Gjavre bode vse hudié vzel, zato je Ze se-
daj mjih prijatelj. Nobeden drug jim ni izdal. Toda gorje jim, ¢e pridejo
v Ostromd¥o! Vsi bodo morali v pekel, vsi Stirje!’’

“Hm! Naju cela zadeva pravzaprav ni¢ ne briga. Mi smo samo seli
in smo za to pladani.”’

¢Toda, kdor me plaéa, tega prijatelj sem in mu pomagam.’’

¢Tndi pri umoru?’’

Zakaj pa ne, &e s2 gre za denar? Ali je mogole greh, vsmrtiti
gjavra®’’

“Ne, ker je celo zasluino delo. Kdor umori kristjana, pride za celo
stopinjo sedmim nebesom blizje. To je star nauk, kterega pa %al danda-
res ljudje vel ne izpolajujejo. Kar srbi me v prstih, da bi temu tujeu,
e pride v OstromdZo, poslal krogljo v telo.”’

¢Jaz ti pomagam ’

“Pomisli, kako korist bi imeli od tega! Prvié bi nas dobro plafali
in potem bi nam ostalo vse, kar imajo pri sebi. Samo njegov konj je
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premoZenje za nas. Hlevar padifaha bi nam dal za n,]ega. lepo svoto, de
bi mu. ga pripeljali v Stambul.’’

Al pa tudi nic!”’

“OhO!’?

¢“Vprasal bi nas, kje smo ga dobili.”’

‘¢Podedovali smo ga, seveda.’’

“Kje pa dobimo potrdilo polnokrvnosti konja, ktero hole vendar
vsak kupec videti in imeti?’’

“To.bode ta ¢lovek gotovo nosil s seboj, in pade nam v roke. Samo
to se bojim, da ne bomo midva ona, ki dobiva krasnega konja.’’

¢¢Zakaj nef”’

., ““Manah el BarSa in Barud el Amazat bodeta ravno take pametna,
kakor midva.’”’

SHm! To je res. Toda, saj ga lahko ogoljufava.’’

“Toda kako?’’

¢ Jednostavno zamoléiva, da je jezdil tujee v Dorijan. Poveva mm
samo, da so najbrie utekli v — v — v kterikoli kraj, kterega ime nam
je izpadlo. Potem jezdimo pojutrajinjem v Dorijan in napademo tam
detvorico.”’

“To je krasna misel. Toda jaz mislim, da se Manah ¢l Barfa in
Barud el Amazat ne bodeta dala prevariti.”’

¢Potem bi morala zelo neumno zadetil”’

“Toda, kdo ve, kako dolgo bode trajalo, da jih dobiva!’’

¢Niti jedno uro me.”’

¢¢Jaz sem druzega mmnenja. Veva samo to, da hofejo k razvalinam,
kjer jih pa lahko jako dolgo iSfemo.’’

‘4 Ali si pozabil, da se morava obrniti na starega Mibareka?’’

“To mi je dobro znano. Toda vprasanje je, &e so mu njih bivaliste
prav povedali in sicer pa tudi ne poznamo starca. Kdo ve, kakSen
tlovek je to!”’

“Saj naj bi imel tudi koplo, tajno znamenje naSe zveze.”’

¢To %e ni vzrok, da bi se mn vsaka srkivnost razkrila.’’

¢Potem imava tajno besedo, ktero nama je povedal Barud el Ama-
gat in ktero bode tudi maznanil staremu Mibareku. To je mamreé zname-
nje, ki nama pokaZe skrivalif¢e. Toraj jih gotovo tam dobiva, radi egar
ni treba skrbeti. Ali vprasanje je, ¢e bodeta fe zahtevala majine sluZbo.’’

“To jima kratkomalo odbijem, ker bi nama onemogoéilo napad na
tujee.”’

£60dbiti? To me gre. Ubogati morava, saj vendar veS, da se meubo-
gljivost kaznuje s smrtjo.”’

¢Ce se jo dokaZe. Toda, ‘e sem bolan, ne morem biti pokoren.’’

A, ti se hotes narediti bolnega? — potem bi moral tudi jaz isto
storiti, kar bi pa gotovo vzbujalo pozornost. Zakaj naj bi postala oba
naenkrat slu®ajno bolnaft’’

“Fato se %e dobi dober izgovor. Seili smo se medpotoma e Etirimi
tujei, od kterih smo bili napadeni.”
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#Hm! Toraj ranjeni?’’ :

““Da. Jaz si obvezem glavo in ti naredi¥ ravnotako s tvojo roko. Mi
smo tako trudni in zmudeni, da v doglednem &asn ne morejo nffesar od
nas zahtevati — poglej, sedaj jezdi gostilni¥ar skozi vrata! Pij, da zve-
mo, de nam hlapee res napolni vré.”’

Pijeta in pijeta in res spraznita 'vré v moje majvelje zadudenje,
skoraj bi rekel, presenetenje. Potem stopi jeden k oknu in zaklide, na-
kar pride hlapee, kterega je seveda preje gospodar podutil.

Oba gosta zvesta od njega, da jima mora prinesti, kar zahtevata,
nekar mu zapovesta, naj najprvo zopet napolni vré.

Od dveh vrlev take rakije bi moral postati pijan tudi rinoceros in
radi tega sem preprifan, da bosta tudi ta dva kmalu v stanju, ki mo-
jemn namenn, jih prisluikovati, ni ni¥ kaj priliden. :

Tiho sedita, ko jima prinese polhen vré, gledata srpo pred se in
zraven pijeta v kratkih presledkih. Xer uvidim, da od njiju ne merem
nidesar veé zvedeti, sklenem, se tiho odstraniti.

Nié kaj nisem zadovoljen s svojim vespehom. Kaj sem zvedel? Da
Zut, skrivnostai poveljnik onih, ki so ‘“odili v gore’’, strogo dr¥i sveje
podloZne in da nepokorilino celo karnuje s smrtjo.

Dalje vem gotovo, da se nahajata Manah el BarSa, Barud el Amazat
in iz Drinopolja ubegli jetnidar v OstromdSki razvalini, Toda ta razva-
lina je labko jako obseina. Mogoée se nahajajo omenjeni v njej samo
ponodi ali pa gotove tase éez dan.

Potem sem izvedel, da je neki stari Mibarek, takozvani svetnik,
pri kterem lahko zvedo zavezniki s pomoéjo tajne besede, kje se nahaja-
jo omenjeni trije moZje. Toda kdo je ta ‘‘svetnik’’, ki je zvezam kljub
svoji svetosti z roparji? Kje bi se ga naSlo? Tudi v razvalini? In ktera
je ona beseda, s ktero bi se lahko izkazal?

¢‘Svetnika’’ bi kmalu naSel. Toda zvedeti hesedo, je gotove prav
teZko, ¢e ne nemogote. Mogole se mi posreéi, starea presenetiti in mu
iztrgati njegovo skrivmost.

Na vsak nalin sem prepriéan, da sta oba pivea v sobi do jutri zju-
traj nekodljiva. V prav kratkem &asu se morata tako upijaniti, da zgu-
bita zavest. Sploh ne prideta do tega, da bi si pustila prinesti kaj jedil.
Spravijo ju v nek teman koti¢ek, da bi tam prespala svojo mogotae
pijanost.

To je seveda za mene vehke vrednosti, ker zasledovane mne more
nikdo pred nami svariti, in ta ¢as od danes popoldan do jutri opoldan —
ker preje upijanjena ne moreta priti v OstromdZo — lahko porabim, da
izsledim ubeinike.

Sedaj, ker ne morem ni¢ ved prislufkovati, se splazim nesli¥no v
spalno sobo, ki je od znotraj zaklenjena. Ko tiho potrkam, mi odpre
Halef. V sobi sta e oba tovarifa in jeden hlapee.

¢Morali smo seveda zakleniti, sidi,”” pravi tihe. ‘‘Lopovi bi lahko
pridli na misel, pogledati, e se kdo tukaj nahaja.”

“Popolnoma pravilno. Kje pa so prebivalei hiZe?’’
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“48krili so se, ker je gostilniéar pripovedoval, da so na polju.”’

‘Potem se hodemo odpraviti, Pojdi naprej in skrbi, da mnas kdo
ne opazi.’’

Hlapec, kteremn sem dal to povelje, nas pusti oditi, in zapre potem
za seboj vrata. o

Drugi hlapee, ki je stregel gostoma, je tudi pripravljen. Gre k nji-
ma v sobo kjer govori z rokovnjatema, da bi odvrnil pozornost od nas.
Na ta na¢in nam je prav lahko mogoée, priti iz sobe na dvoriSée.

Od tukaj pridemo na zadnjo stran poslopja, od koder nas pelje hla-
pec daled na polje, kjer nas éaka krémar z hlapel in na$imi konji.

‘“Vendar enkrat!’’ vzklikne. ‘‘Tebi gotovo mni bilo tako dolgolasno,
kakor meni. Sedaj pa odrinimo. Zasedi-konja!’’

. “‘Popreje ti hotem pladati. Povej nam, koliko ti dolgujemo?’’
¢¢Koliko mi dolgujete?’’ pravi smeje. ‘‘Nié, popolnoma ni&l’’

¢‘To ne moremo sprejeti!’’

éZakaj ne, Bili ste moji gostje.”’

“Ne prisli smo k tebi nepovabljeni in smo celo vse, kar smo jedli
in pili, od tebe zahtevali.”

“‘Ffendi, ne govori dalje! Ne naredi mi sramote z odklanjanjem
gostoljubnosti. Ce dam dvema takima lumpoma, kakor sta ona v sobi,
kar poZelita, potem vas vendar lahko prosim, da nié ne placate.”’

“‘Toda ravno to, kar sta dobila ona dva, sem jaz narotil. Saj sem
celo obljubil plaéati.”’

““Gospod, ali me hote$ vjeziti? Ti hoéed preskrbeti, da pridem do
svojega dﬁm';ja in jaz naj zahtevam par borih pijastrov za pive in dva
Jajea. T6"ne storim na noben nadin!’’

Jaz se ne bi branil pri prvi besedi in se samo radi Halefa ne dam
takoj pomiriti. Hotel sem videti njegov obraz, ki se resniéno vedno spre-
minja iz strahu, da bi vendar placal. Zato pravi sedaj hitro: y

4¢Qidi, ti poznad koran in.njega zapovedi. Zakaj ravna$ proti. nau- i
kom, ktere je narekoval angelj Gabrijel? Ali me uvidii, da je brezversko,
ée ne sprejmed darila? Ker, kdo da darilo, da Alahu in kdor ga ne sprej-
me, razzali Alaha. Upam, da se kesa$, ker je bilo tvoje srece tako trde
in da bode$ skazal Zast preroku. Zasedi toraj konja in ne brigaj se za ,
pijastre, kterih nikdo ne mara!”’ 4

To pravi tako resno in prepricevalao, kakor da bi se flo za zivljenje ’
in smrt, pogubljenje in zvelifanje. Smeje se pokorim in dam samo hlap- 1
cem bak$i¥, malenkost, ki jih pa tako oveseli, da mi poljubljajo po vrsti
roko, kar kljub nasprolovanju ne morem zabraniti. Nato odjezdimo, naj-
prvo nekoliko za vasjo, in potem zavijemo na cesto, ki vodi v Ostromdio. '

Samo kratko ¢asa jezdimo na njej, potem pa, ko imamo vas za se-
boj vprafam naSega gostilnitarja:

¢ Ali je ta takozvana eesta jedina, ki vodi v OstromdZo?’’

. ¢NajkrajSa je. Seveda je Se mnekaj drugih cest, po kterih se pa
rabi dalj fasa.””

¢Poidtimo si jedno tako cestol Po tej ne jezdim rad.’’
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¢¢Zakaj ne?”’

#¢Ker jutri, ko prideta ona dva za nami — — —

fJutri?’’ me prekine.

‘‘Da, ostati holejo toliko fasa pri tebi, ker jim mi treba nié pladati.
Ne priéakujejo te nazaj do jutri, ker bodef povodom tvojega rojstmega
éne po njih mnenju danes zveler moéno pil.”’

“Ti lopovi! Presenetil jih bodem in jim povedal, da danes sploh
ni moj rojstni damn.”’

‘‘To pa ne bode§ storil.”’

“Tako? Zakaj nef?’’

“‘Ker je tudi v tvojo korist, da ne pridejo do Jutn opoldne v Os-
tromdZo. To bode$ Ze zvedel. Ce pridejo za nami, lahko sluéajno zvedo,
da smo jezdili v OstromdZo in ne v Dorijan, kar bi vse moje mnadrte
prevrglo.’’

“Dobro! Ce zeli¥, jezdimo drugje. Takoj tukaj se odeepi pot ma le-
vo ma polja in travnike. Jezdili bodemo tako, da pridemo na kusturlugko
eesto. Tam nas ne pozra noben élovek.”’

Zavijemo toraj v stran. Vendrar je to, kar imenuje pot, vse kaj druo-
zega, kakor pot. Na tleh je sicer videti, da hodijo tu in tam ljudje, a
uglajen pot ni. i

Na desno in levo se razprostira polje, po majveé obdelano s tobaéni-
mi nasadi. Tudi nekaj malih, slabotnih bombaZevih rastlin opazim. Po-
tem je zopet ravno polje in Koneéno gozd, skozi kterega jezdimo, me da
bi opazili sled kacega pota.

Doslej smo moléali, sedaj pa gostilnitar ne more veé svoje radoved-
nosti brzdati in vprasa: - dpkd

Al si slifal, kaj sem govoril s piveema?’’ v i 0

#Vse.?’ ,,31

¢Njihova vpraSanja in moje odgovoref?’’

¢‘Ni¢ nisem presliZal.”’

““Tn si zadovoljen z mano?’’

“TDobro si naredil. Moram te pohvaliti.”’

“To me veseli. Zame ni bilo prav lahko, narediti vse pravilne.”’

“To dobro vem in radi tega sem se jako veselil tvoje blstroumnostl
Dokazal si, da si navihan prebrisanec.’’ ‘

¢ Gospod, jaz sem ofaran sliati to iz tvo;jl.h uqt ﬂxerr tvoja hvala je
desetkrat vrednejsa, kakor kacega druzega.’’

¢MTako? Zakaj pa?”’ ks
“Ker sl neenjak, ki vse ve, od solnea navzdol do zrna v pesku, ju-

nak si, kterega $e nikdo ni mogel premagati. Pozna$ cesarje in kralje,
ki te &astijo in potujed v padiSahovej senei, s kterim si jedel iz jednega
kroZnika.”’

“Kdo ti je to povedal?’’

‘‘Nekdo, ki ve.”’
Seveda slutim, da je moj mali, sicer tako pridni Halef, zopet blu-
fal. Tmenuje se moj prijatelj in varovatelj, in Him bolj me hvali, tem

7
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velja last pade tudi na njega. Ko pogledam po njemu, vidim, da je paé
v slutnji nekake nevihte, takoj pri poéetku gostilniéarjevega govora,
ostal nekoliko zadaj.

Da gostilniéar na moja vpraSanja ni naravnost odgovoril, mi doka-
zuje, da mu je Halef prepovedal, njega imenovati.

““Kdo je potem takem ta, ki ve nekaj, o demur jaz sam nimam mniti
pojma?’! vpraSujem nadalje.

¢“Ne smem ga imenovati.”’

“‘Kakor hoée$. Imenoval ti bodem njegovo ime. Ali ti ga je povedal?”’

¢Da, efendi.”’

‘‘Ime je jako dolgo. Kaj se ne imenuje mali - prefriganec mogote
had#i Halef Omar — — in tako dalje?’’

‘¢Ffendi, ne vprafnj me!’’

“In vendar te moram vpraSati.’’

“Toda jaz sem mu moral obljubiti, da ne imenujem njegovega
imena.’’

‘“To obljubo morad drZati, Tmena ti ni treba imenovati, povej samo
da ali ne, Ali je bil had¥i?’’

: ¥ zadregi se premiilja, tode ko ga strogo pogledam, odgovori:

“Da, on je rekel.”’

¢‘No, potem ti hotem povedati, da je jako velik laznik.”’

‘“Gosgpod, to pravi§ vsled priprostosti!’’

“Ne. To si ne domi8ljaj. Jaz nisem kar ni¢ priprost, kar sledi tudi
iz tega, da misem pladal jajéje jedi, ktero sem maroéil in — — —77

‘“Gospod, bodi tiho!’’ me prekine.

‘‘Ne, jaz moram govoriti, da popravim napako hadzije Halef Omar-
ja. On je naravnost lagal. Pad sem videl padifaha, a nisem jedel z njim
iz jednega kronika. Poznam cesarje in kralje po imenih, sem tudi tu
m tam kakega videl, toda me éastijo me popo]noma ni¢; ne poznajo miti
mojega imena. Za nje ;az sploh nisem na svetu.’

Pogleda me z izrazom v obrazu, iz kterega spoznam, da laZem malega
ved verjame, kakor mojemu pripoznanju.

““In kar se tife moje ulenosti,”’ nadaljujem, ‘‘tudi veliko ne zaleZe.
Jaz naj bi vse vedel od solnea do peskinega zrma? No, da, zrno  peska
poznam, kakor vsakdo drugi, a od solnea ne vem druzega, kakor, da se
zemlja okolu njega vrti, koliko je od zemlje oddal_]eno, kohk premer,
priblizno te%o ima, kako — — —*’

‘“Magalah! Magalah!’’ zakriéi moZ glasno in me pogleda prav bo-
jazljivo ter se-odmakne s svojim konjem od mene. .

‘¢Zakaj tako vpije§?’’ ga vpraSam.

“Vise to ve$, kar si mi sedaj povedal?’’

I‘ID&!’ £ |

““Kako oddaljeno je solnce od nas’’

“‘Priblizno dvajset milijonov' milj.””

““Da se vrtimo okolu ngega?”

“Qavedal’? : i
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‘‘Kiako moéno in debelo je, ve tudif’?

“Da‘)l

“In celo, kako je tezko?’’

‘‘PribliZno. Za kak milijon centov se tu ne gre.”’

Napravi jako preplaSen obraz in obstoji s konjem.

‘‘Gospod,”” mi pravi. ‘“Enkrat sem bil v Stambulu in sem tam go-
voril z nekim udenim dervifom, ki je bil Ze veékrat skupaj z udenimi
moZmi vseh deZel. Zaklinjal se je pri prerokovi bradi, da solnee in zvezde
niso tako majhme, kakor se jih vidi, in, kakor kaZe, celo velje, veliko
vedje, kakor zemlja. Vsled tega se jih vidi tako majhne, ker so strano,
strafno dale oddaljene. Bil sem kar prestraSen o tem. Ti pa hole¥ ve-
deti to oddaljino in Se¢ vse drugo zraven! Ali poznaé tudi mesee?’’

‘“To se razumel’’

‘‘Kako daleé je oddaljen od nas?’’

¢‘Sestinosemdeset tisod turikih agabev.”’

‘0 Alah, valah, falah! Efendi, bojim se te!’’

Kar strmi v mene. Tu pride Halef zraven, se ustavi pri nas in pravi:

‘0, moj sidi ve Ee velikc veé. Ve, da so zvezde, kterih sploh ne vi-
dimo in da so zvezde, kterih ne opazimo vsako nof. To mi jo sam vse
povedal in tudi razloZil. Toda zopet sem pozabil, ker moja glava je pre-
majhna za toliko mmno¥ieo solne in zvezd.’’

““Ali je to res?’’ zakridi Turek glasno.

“‘Da. Vprasaj ga sam!’’

Tu pusti pasti mo% vajeti na kolena, dvigne roke kvisku do obraza
in jih drZi tako, da so obrnjeni prsti proti meni. Tako se dela v Levanti,
&e se hode ubraniti hudega pogleda in farovnije.

““Ne!” gzakriéi. ‘‘Jaz ga mne vprafam in nolem nid vedeti. Popolno-
ma ni¢ in nié¢ ve¢ molem vedeti. Alah naj obvaruje mojo glave pred temi
etvarmi in tolikimi Stevili. Razpotila bi se kakor star pisker, kterega se
je mnatladilo s smodnikom in zaZgalo. Jezdmo raje naprej!”’

Zopet vzame vajeti v roke in naZene konja. Pri tem mrmra:

“In had?ija imeamje¥ laZnika? Povedal je e mnogo premalo o tebil’’

“Ibarek, kar si sedaj sliSal od mene, ve v moji domovini vsak
otrok.””

‘“Magalah! Hvala lepa za tako defelo, v kteri-Ze otroei tehtajo in
merijo zvezde. Kaka srefa, da nisem rojen v Alemaniji! Cevljar, kteri
me je nanéil variti pivo, ni o fem nié pripovedoval, in prav je imel. Go-
vorimo raje kaj-druzega. — Rekel sem, da me tvoja hvala dvojno veseli,
ker je pridla iz tvojih ust. Bil si z mano zadovoljea in to mi daje upanje,
da pridem zopet do svojega denarja.’’

¢ te tvoje upanje ne bode varalo, ga dobik.’”’

““Upanje? Ti samo upaf?’’

“Da, Kaj pat”’

““Ti ne upa¥ samo, ampak ve¥ gotovo.”’

f4Moti¥ se.”

¢Ne. Lahko na to prisefem, da si gotov.”
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“Potem bi krivo prisegel.”’

¢‘Ne, efendi! Kdor zna brati sledove v gozdu in na polju od IJudl,
ki so %e davno izginili, ta tudi ve prav gotovo, kje se nahaja moj
vkraden denar.’’

Sedaj postanem pa zares jezen. Mali hadZzi me lahko enkrat spravi
& svojim nepremifljenim hvalenjem v veliko smolo.

“To ti je seveda tudi Halef povedal?’’ vprafam gostilnidarja,

Pritrjevaje pokima.

Sedaj se obrnem k Halefu:

‘‘Halef, zakaj ostaja¥ zadaj? Pridi nekoliko k menil’’

f*Kaj je, sidi?’’ vprada prijazno, kakor pes, kterega se klite, da
bi se mu dalo nekaj batin, a kljub temu miga z repom.

‘“Korobat bode¥ dobil, z bitem iz nilove koZe! Ali veS zakaj?’’

- “8idi, tvojega zvestega Halefa mne bode$ pretepal. To vem gotovo!’’

““To je ravno nesrefa, ker meniS, da te ne morem kaznovati. Toda
fe druge kazni so, ne samo pretepanje z bifem. Jed ti bodem odtegnil!
Ni& ne dobif jesti, medtem ko se bomo mi mastili s pedenimi kokoSi!’’

To mu povem jako strogo in z jeznim naglasom. Pefene koko¥i so
poloviea njegovega Zivljenja! On mi pa odgovori smehljaje:

¢¢8idi, raje sam ne bi nitesar jedel, meni pa bi dal celo koko#.”’

“Moléi! Ce nié druzega ne pomaga, te spodim!’’

‘‘Efendi, saj ve§, da bi Sel kljub temu za tcboj. Jaz sem tvoj sluga.
Skupaj sva trpela lakoto in Zejo, skupaj se potila in zmrzovala, jokala
in smejala — sidi, dva taka se jako teZko lo&ita.’’

Seveda ima tudi prav. Ve prav dobro, kaj sledi, f¢ me prime od te
strani. Moja jeza se takoj poleZe.

‘“Toda, Halef, ti ne smef tako blufati!’?

¢¢8idi, ali sem blufal? To pa res nisem vedel. Kako more¥ hiti ven-
dar tako jezen, &e povem, da si jedel = sultanom iz jednega kroZnika?’”’

¢4Zato, ker je laz!”’

“To ne more§ trditi! Ali nisi kosil v Stambulu pri Kazi Askeriju?’’

“Kaj ima pa ta s tvojim laganjem opraviti?’’

“Dosti. Ali zultan ne je tudi kterikrat pri Kazi Askeriju?”’

““Oficijelno ne.”’

““Toraj skrivaj. No, potem nimam take neprav. Kako lahko je sultan
kterikrat jedel iz ravno tistega kroZnika, kakor ti! Vidi§, sidi, da tvoj
zvesti Halef vse ve, kar pravi. Ti si tak, kakor goba tripel, ki je velika
delikatesa in se drago plafuje, toda skriva se pod zemljo, ker nofe, da
bi se od nje govorilo. Samo jaz te poznam, in ker vidim, da se tvoj ob-
raz zopet sveti prijaznosti, je moje sree zopet lahko in veselo. Alah
da oblake in Alah pogilja solnéne Zarke. Clovek mora biti zadovoljen,
kar mu ‘Alah da.”’ %

. Seveda moj obraz ni ve# strog. Kdo bi ostal resen, ¥e se koga pri-
merja tako duhovito s tripelni. Seveda se moram.smejati in Halef se
smeji zraven. Tak je vedno konee, %o kadar sem Flelefa okregal
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Jezdimo naprej. Pogledi Turka mi kaZejo, da ima pred menoj velik
strah. To sklepam tudi radi tega, ker vedno za nekoliko zaostaja s svo-
jim konjem. Najbrie me ima za veliko svetovno &udo.

Kimalu se gozd neha in pridemo na veliko ravnino. Gostilnidarju
se zopet vzbudi radovednost in zadme: *

‘‘Ffendi, danes se bodem vendar Ze lahko vrnil?’’

“‘Teizko.’’

“Z&k_a.j?"

‘“No, ti hoéeS vendar svoj denar, ali nef’’

‘“Seveda.”’

‘‘Potem bodes moral Ze'dalj &asa ostati. Saj moramo vendar preje
Lmetl lopove, da jim ga odvzamemo.”’

“Toda, saj ves, kje sol’’

“Ne-”

““HadZi je rekel!’’

‘“Ne pusti se od njega nalagati, Jaz samo to vem, da so wkriti v
OstromdZi, druzega pa nié. Iskati jih bodem moral.’’

‘‘Potem bodemo povpradevali po njih!’”’

¢“To bi bilo zaman. Skrbeli so za to, da jih ni nobeden videl.”’

¢Vail Potem jih ne najdemo!”’

‘‘Mogole pa le, ker imam njih sled.”’

“Tykaj na zemlji?’’

Dobri mo# je slifal od Halefa, da znam brati sledove na zemlji. Se-
daj misli, da se mora tudi ta sled na tleh nahajati.

¢Ne,”” mu odgovorim in pokaZem na svoje felo. ““Tukaj leZi sled,
ktero bodemo zasledovali. Ali si v Ostromd# dobro znan??’

“Da, ker je bliZnje mesto pri moji vasi.”’

“fAli je zraven kaka gora?’’

“Da, in eelo visoka.”’

‘Al so na njej razvaline?’’

IID&”

““Kako so pa nastale?’’

‘“To me vem prav natanéno. Bolgari pravijo, da so lmeh nekdaj ve-
liko dr#avo in jeden izmed njih slavnih knezov je stanoval v tem gradu.
Potem so prifli sovraZniki, ki so grad zavzeli in potem razdejali.”’

‘‘Najbrze Turki?’’

¢¢Tako pravijo nekteri. Drugi pa zopet, da so bili Grki.”

“Po je vse jedno. Ali se lahko pride k razvalinam?”’

“Da, zelo latuko.”’

¢Tn ni prepovedano, iti k njim?”’

“‘Ne. Vsakdo sme gori, a kijub temu je le malo takih, ki to storijo.”’

(lzakaa ?’!

“Ker stanujejo zgoraj zli duhovi. "

““A tako! No, te si holem nekoliko ogledatil’’

‘‘Efendi, ali noris??”’
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‘Niti najmanje ne. Ze dolgo dasa si Zelim, videti en]n'at takega du-
ba. Veseli me, da se mi izpolni moja Zelja.”’

‘‘Gospod, opusti to misell’’

‘‘Ne, poskusil bodem.’’

¢“Pomisli, da se po dnevm ne more najti nobenega duhal”’

““Saj ga tudi ne bodem iskal po dnevu.”’

40 Alah! Ti hofe§ po n0éi na goro?”’

¢“Najbrz.”’

¢Potem ne pride¥ nikdar ve¥ doli. Strahovi te bodo unidilil’’

‘“Radoveden sem, kako bodo to podeli.’’

“‘Ne noréuj se, efendi! Hudobni duhovi Zal ne vpraSajo, e zngl
meriti mesee in zvezde in tudi ne, iz kterega kroZnika si jedel. Sploh
prav nié ne vprasajo, ampak te pograbijo za lase in ti obrnejo obraz
oa hrbet.’”

‘lohoI!’

““Da, da!’’ prikima.

““Ali se je to ¥e kterikrat zgodilo?’’

¢¢Ze velkrat.”

‘‘Gori v razvalinah?’’

“Da. Zjutraj so nadli ljudi med skalovjem, kterim je bil obraz obr-
gjen na hrbet.”’

‘¢ Ali so Se Ziveli?”? :

“Kako more¥ to vpradati! Ce stoji obraz na hrbet, je vendar vrat
dlomljen. Toraj so bili mrtvi.”’

¢¢Tako, tako! Govoril si o ljudeh a ne o mrlitih. Ali so bili znani
ljudje?”’

¢“Ne. Vedno ptujei, samo enkrat je bil jeden iz OstromdZe. To je
bil novi kavas, ki je rckel, da ne verjame na strahove. Vzel je seboj svoj
no# in piStole in se odpravil o mrakn k razvalinam. Drugi dan je lezal
tako, kakor drugi. Njegov obraz je bil modrorndete zabuhel in Jezik
mu je molel iz ust.”?

¢ Ali je Ze dolgo tega?’’

““Se ne popolnoma dve leti. Jaz sam sem videl tega mnevstradenega
mohﬂ

““Ko je Ze Zivel?”’

“‘Da, in tudi njegovo mrtvo truplo. To sem ti hotel povedati.’’

““Me jako veseli! Opi%i mi vendar enkrat, kako je zgledal mrli®!’’

¢Strasno!’’

“6Ali je to ves popis, kterega od tebe priakujem?’’

“‘Ne. Mrtvo truplo so zavili v star kaftan, ko so ga prenesli iz
gore. -Jaz sem jezdil zgodaj v mesto, da si kupim tobafnega semena in
sem prisel ravno prav, da sem videl mrliéa.”’

¢¢Prav natanéno bi rad vedel, kako je izgledal njegov vrat.”’

‘¢ Grozovite !’

“Qpisi mi ga vendar! Ali ;|e imel ranef?”’




t
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¢¢Ne. Toda prav dobro se je videlo, kako so ga prijeli dmhovi 8
svojimi kremplji.’’

““Hm! Ali so bili kremplji mogote v vrat udrti?’’

“‘Kaj vendar misli! Duhovi ne morejo videti krvi, zato nikdar ne
ranijo. Niti koze ne. Toda sledove krempljev je bilo prav lahko mogode
opaziti. Mene je zgrozilo pred mirlitem, a kljub temu sem ga Jako natan-
éno ogledal, kar so tudi drugi mmogi storili.”’

“Kako so pa zgledali ti krempljevi sledovi?’’

“Rakor dolgi, ozki, s krvjo podpluti vtisi, mda; dva in spredaj
osem. p A

“Sem si mislil.’

‘¢ Ali si mogote videl kterikrat koga, ki je bil od dn.hev usmrten?”

¢‘Ne, nikdar. Duhovi moje domovine ne morijo in so zelo miroljubni.
Tri vrste so teh dubov, ki se imenujejo duh sitnosti, lepote in — ta je
najhuj$i — salmijakov duh. Razun prvega, tudi drugi ni ravno mnepri-
jetem.”’

“‘Kako sretna je ivoja domovina, efendi, ki ima samo take duhove!
Na%i so hudobni, zelo hudobni. Takoj zavijejo jednemw vrat. Potem
je &lovek mrtev.”’

¢Pa, jaz sam verjamem, da je potem élovek mrtev.’’

““Seveda! Za to te prosim za Alahove voljo, ne idi po nodi na goro.
Drugade bi te tudi mrtvega nazaj prinesli.”’

“No, to si bodem premislil.”’

“To ni ni¢ za premifljevati. Ce me kdo vprafa, &e hodem Fiveti ali
amreti, si ne bodem dolgo premidljal. Jaz raje Zivim!?’

““Dobro! Tudi jaz bodem Ziv ostall’’

“Tako je prav! Sedaj mi je srece zopet lahko. Spravil si me v velik
strah.”’

“‘Potem ne govorimo veé o razvalini. Povej mi raje, %e je v Ostrom-
d# kak ¢lovek, kterega imenujejo starega Mibarekal®’ :

“Beveda.”’

“Ali ga poznas?’’

¢ Jako dobro.’’

¢“Ali bi bilo mogole, da bi ga jaz videl?”’

“Ce je doma, seveda. Vsakdo sme k njemu.”

“Potem si tudi ti %e bil pri njemu.”’

Vedkrat. Marsikteri pijaster sem mu nesel.”

¢Zakaj?’’

““Za njegova zdravila.”’

“Toraj je hekim$%’’ »

¢Ne.”?

““Ali lekarnar?’’

“Tudi ne. On je svetmik.’”'

““Toda svetnik se vendar ne bode peial z adravl;enqomf”
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¢Zakaj ne? Kdo naj bi prepovedal? Nobeden. Vsi ljudje so masprot-
no jako veseli, da imajo starega Mibareka. Kjer ne pomaga noben he-
kim in lekarnar, pomaga on gotovo.’’

‘“Toraj je tudi tebi pomagal?’’

“4Celo veliko, velikokrat. In sicer meni, mojeem in tudi Zivimi.”’

‘“Potem je toraj zdravnik za ljudi in Zivali. To je jako intere-
santmo.”’

‘0, on sam je e bolj interesanten.””

f‘Kako to,JJ

“‘Star je fez petsto let.”’

‘“Ali se naj vstraSim%’’

¢“Ni se treba bati. To je res.”’

¢‘Toda jaz ne verjamem.’’

¢Ne povej mu tega, drugaée si izgubljen.’’

¢‘Kaj je tako nevarno o njem govoritiy’”

‘“Da. Ima dunha, ki povsodi okolu leta, da posluia, kaj se govori o
starem Mibarekn.”’ :

“¢Qudno, zelo éudno! Ali ne ves, e se lahko vidi tega duhaf?’

‘“Sevedal Saj ga ima pri sebi, namreé zelo velikega krokarjs, &r-
nega kakor nod.”’

““Hm! Al nima tudi veliko, érno madko pri sebi?’’

“To je res! Toda od kodi ti je to zrnano®”’

¢‘Ker tako slutim. Ali si bii kterikrat v njegovi sobi, kier dela
svoja zdravila?’’

“Da. Toda, odkodi ve§, da ima posebno sobo zato?’’

“Tudi to slutim. Al nisi videl napaZenih ptifev?’’

“Dﬂ-"

“m’!!

S‘Tudi.”

¢¢Moéerade v steklenicah? Netopirje, ki visijo na stropu?’’

‘“Alah, v’ Alah! Da, da!”’

‘“Potem mrtvadke glave in kosti?’’

Pri vsakem vpraSanju, ktero stavim, postaja njegov obraz bolj
zaénden.

““Gospod,’’ vzklikne, ‘“ali pozna§ Mibareka?’’

e, ?? ;

““Toda saj ve¥ popolnoma natanéno, kako izgleda v njegovem biva-
ligéu.”’

““To pa radi tega, ker sem se seznamil z drugimi Mibareki.””

‘¢ Ali ima vsak Mibarek tako bivaliSie?’’

““Vefina izmed njih. Da, tudi taki so, ki so Steli vel sto let.””

“IA pri temu ne verjames?’’

“Ne gotovo ne.”’

‘‘Potem te ne razomem.”’

““Ali je ta moZ %e dolgo pri vas?’’

“Ne. Sele kakih #est let.”’



|~ 251 —~

“Tako tako! In od kedaj so strahovi v razvalinah%’’

‘¢ Vedno.”’

‘“Ali so tudi vedno zavijali ljudem vratove?’’

‘Ne. Sele zadnja leta.”’

“Cudno! Ali mogole ved Stevilo let? Rad bi namred vedel.”

‘‘Prvi, kteremn so zavili obraz na hrbet, je bil Grk, ki je prejSnji
dan pri meni trgoval. Drugo jutro je bil mrtev pod razvalinami. Potem
tudi vem, da je od tega éasa preteklo pet ali Sest let.”’

‘‘Toraj tako dolgo, kakor je Mibarek v Ostromd?i. Ali ima mogode
ta svetnik tudi e kake druge lastnosti?’’

‘¢Ne, razun, da nié ne je in ne pije.”’

‘In kljub temu Zivi?’’

“‘On sam pravi, da je 1avno radi tega, ker nié ne je in ne pije, po-
stal petsto let star. Alah nikdar nié ne je in je radi tega vefen. Mibarek
tudi ni nikdar imel® zob, ravno, ker ai nikdar jedel.”’

¢ Mogote jih je izgubil?’’

‘Ne, ne! Kdor ga za to prosi, temu pokaZe svoja usta. Zobno meso
nima nobenega presledka in tudi sledu ni kacega zoba.’’

“‘Sedaj polenjam verjeti, da je res velik svetnik.?’

“‘To je prav gotovo. Alah ga ljubi in mu je radi tega podelil dar,
da se lahko stori nevidnega.’’

‘‘Res! No, to je pa Ze prav posebna lastnost! In preje si rekel, da
nima drngih.’’

‘‘Seveda, ¢e misli§ z ono besedo take darove, potem ima Se ved
drugih prav posebnih lastnosti.”’

‘‘Ali mi jih hoée3 povedati?’’

““Ne morem se jih takoj zmisliti, ker jih je toliko, da se &lovek
kar moti.”’

‘“Ali si bil mogote kedaj sam priéa, ko se je storil nevidnegaf?’’

‘“Da, bil sem.’’

‘“Povej mil’’

“Vedel sem, da je sin mojega, nasproti bivajolega soseda bolan, in
da pride k njemu stari Mibarek. Moja Zena je imela hud glavobel, in
_hotela je, da ji starec napife amulet. Zato sem se postavil ob Zasu, ko
je imel Mibarek priti, pred vrata mojega dvoriSta. Ko pride, ga pokli-
éem po imenu. On mi pa ne odgovori, Se enkrat ga poklitem, in ko mi
tndi sedaj ne odgovori, grem &ez cesto k njemu in mu pravim, da potre-
buje moja Zena njegove pomoci. Pogleda me jezno in me vprada, za ko-
ga ga imam. Ko mu odgovorim, da je sloviti svetnik, se mi je smejal,
toda ni dal nobenega odgovora in se podal na dvorifte mojega soseda.
Dolgo, dolgo &asa sem &akal, a on ne pride. S8amo Busra, kruljavee, kte-
rega sploh nisem wvidel iti k sosedm, je prikrevljal na bergljah. Ko sem
gel potem k. sosedu, in ga vpradal po svetniku, mi je rekel, da sploh ni
bil pri njemu. Prisegal sem, da sem ga videl iti notri, in on je prisegal,
“da je bil samo kruljavee pri njemu. Stari Mibarek pa je izginil. Kaj
pravi$ k tefu, efendi?’’
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¢“Najprvo &isto nié.”’

¢¢Zakaj najprvo?’’

“Ce bi si hotel vstvariti sodbo, bhi moral svetnika dalj asa opazova-
ti. Toda cela stvar se da vendar na prav jednostaven naéin razloZiti.”’

“Kako to, efendi?’’

““Bvetnik je Sel k tvojemu sosedu spredaj notri in zadaj zopet ven.”’

““To ni mogode. Dvorisée leZi spredaj, in za hiSo ni mobenega vrta
in nobenega izhoda. Vrata, skozi ktera sem ga videl iti, so jedina pot,
po kterem bi lahko priSel zopet ven.’’

“*Mogote se je skril?’’

““Kje neki? HiSica mojega soseda je tako majhna, da se mora vsa-
cega, ki bi se hotel skriti, takoj opaziti.’’

‘“Potem  je stvar seveda zelo tajinstvena. Jaz si jo ne morem
razlagati.”’

““Razlo%i se jo lahko, in sicer tako, kakor sem Ze povedal. Mibarek
se lahko naredi nevidnega. Ali mogofe ne verjames?’’

Vse je seveda prevara. Ali pa naj se prepiram z gostilniarjem, ki
je drugac¢e sicer pameten, toda zavzet praznoverja orijentalecev? Mogobe
je tudi v interesu stvari same, ¢e ga pustim v njegovem mnenju. Zato
ocdegovorim:

““Kdor take stvari Se ni premidljeval in videl kaj enacega, ne more
redl niti da, niti ne.”?

“Toda jaz pravim, da!’’ doda moZko Halef, ki je vee poslulal ter
me navihano pogledoval.

¢4Ti9 Toraj verjame$?’’

“Kar se le da.”

“To se mi zdi éudno.”’

““Zakaj, sidi?”’

“Ker po mojem mnenju tudi ti nisi nobenega poznal, ki bi imel
mot¢, se narediti mevidnega.’’

““Jaz? Nobenega poznal? O, sidi, kako se moti$!”’

. ““Toraj, kdaj si pa naredil to znanstvo?’’

‘‘Fe vetkrat in zadnjié zopet danes.”’

Slutim, da hote zopet narediti kako %alo, in zato moléim. Turek je
pa takoj v ognju, ‘v mnenju, da je dobil vernega pristaia, ki mu bode
potrdil njegovo praznoverje. Zato vprada hitro:

“Danes? Mogote medpotoma?’’

(IO ne]!’

“Potem pad pri meni?’’

‘“Uganil s1.”’

¢ Alah! Toraj pri meni je bil jeden, ki'se lahko naredi nevidnega?’’

¢Da, pri tebi.’’ . :

“¢Ali sem ga tudi jaz videl?”’

‘¢Seveda.”’

‘¢Mogote je jeden izmed postopafev?’’

“Ne pade nobenemu v glavo.”’ A e SRS
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¢‘No, kdo pa?”’

‘¢Jajéja jed. V1de1 si jo prav razloéno, ko je prisla k mem, pobeml pa
je naenkrat izginila.’

Gostilnitar napravi najprvo zatuden, potem razoéaran in navsezad-
uje jezen obraz in zaklite malemu:

““Had#i ti pravi§, da si bil v Meki, mestu preroka?’’

£4To je istina.’’

‘‘Ne verjamem.”’

‘“Ali me hoteS razZaliti?®’

¢Ne, toda kljub temu ti povem, da ne verjamem.’’ :

¢¢Vprasaj mojega sidija! On ve to jako dobro, ker je bil ~— —- —7’

Svarete ga pogledam, da neha v sredi svojega govora. Gostilnidar
je moslem in ni treba, da bi vedel, kakSne doZivljaje smo doZiveli ta-
krat v sveti§éu mohamedancev.

“In e efendi lahko desetkrat dokaZe,”’ odgovori Turek, ‘‘ne ver-
jamem kljub temu ne.’’

““Toda zakaj vendar ne?’’

#¢Ker poboZen hadZ?i ne bi vlekel pravovernika na. tak na&in za
nos. Mislil sem, da si odkritosréen, dober ¢lovek, a sedaj uvidim, da si
nepridiprav, ki misli samo na Salo.’

“‘Slufaj me, t1 sin te lepe dolme, ali ve§, kako se unenn;eml”

¢¢Slisal sem.’

£¢No, kako tomj!”

¢‘Halef.”

4To je ime, po kierem me smejo klieati samo moji dobri prijatelji.
Za druge se pa imenujem had?i Halef Omar ben had%i Abul Abbas ibn
had# Davud al Gozara. Zapomni si tol’?

“Tako dolgega imena si ne more nikdo zapomniti, vsaj jaz ne.”

£ To dokazuje, da je tvoja pamet jako kratka. Toda, &e slisi§, kako
slavno ime nosim, bode$ drugae o meni mislil. Jaz sem poboZen sin
svojega preroka; toda vem tudi, da se ni treba vaditi celo Zivljenje v
molitvi. Alah hote, da se njegovi otroei veselijo. Toraj ni:greh, &e se
kdo %ali, e s tem nikomur ne Ekoduje. Ce me pa vsled take Zale imenujes
nepridiprava, je to pravzaprav razialjenje, ki se da oprati samo s krvjo.
Ker pa si na$ gostiteli in ti moramo biti hvaleZni, hotem poZreti jezo
in ti odpustiti.”’ e

To pove tako smefno, da se mora gostilnifar smejati. Zatoraj tmdi
ne traja dolgo, pa se sprijaznita.

““Ali ima$ tudi {1 mojo vero za neumno?’’ me vprala zadnje ime-
novani.

#Ne! (e vernje &lovek pravo ali mepravo, mi je oboje jako resae.
Mogode vidim starega Mibareka, in je mogoée, da si vstvarim sodbo.
Kje pa pravzaprav stanuje?’’.

“Na gori.”’

¢¢Mogote celo pri razvalini?’’ . .

¢‘Ne saflfo pri razvalini, ampak ecelo v nji.”’ §
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#To je — da, to je seveda jako zanimive. Zakaj pa je Sel gori?”’

“Da bi pregnal zle duhove.’’

“To se mu pa Zal ni posreéilo.”’

““In vendar!’

“‘Saj prihajajo $e vedno in zavijajo ljudem vratove na hrbet.” i

¢¢Samo nekaj izmed njih, Duhovi so jako mogoéni. Nikdo, tudi sta--
ri Mibarek, jih ne more takoj odgnati, in to tudi radi tega ne, ker je
samo jedna noé v letu v kteri se lahko duhove premaga.’’ |

f“Ktera noé. je to?’’ i

““Jaz ne vem. V vsaki taki noél se je starem posretilo, da je prema- |
gal jednega duha, toraj vsako leto jednega.’’ |

‘“To je toraj skupaj Sest?’’

#Da. Ce jih hotes videti, ti jih pokaZejo.”’

““Kaj se jih tudi lahko vidi?’’

‘Seveda, njih trupla.”’

‘‘Potemtakem so imeli duhovi tudi trupla?’’

¢Da, ker drugafe se ne bi mogli prikazati nobenemu umrjotemu!
Navadno nimajo telesa, toda takrat, &e se holejo storiti vidne, ga rabijo,
in v takem telesu se jih lahko vjame, ¢e se zapre vse odprtine, da ne
morejo zopet na prosto.”’

“To mi je novo. Pogledal bodem prav gotovo trupla teh duhov.”’ ,

““Jaz te bodem peljal. Tudi na goro in v razvaline grem s teboj, te |
zahteva$, a samo po dnevu. Po nodi me ne spravi noben &lovek.?’

‘‘Mogoée tudi ne bode nobeden zahteval takega junaStva od tebe.
Toda, vpraSati te imam Se nekaj druzega. Al si Ze bil kterikrat v
Radoviéu?’’

¢‘Da, mnogokrat in tudi e dalje.”’ "

‘¢ Ali pozna$ kraj Zbiganei?’’ 4

‘‘Bil sem samo enkrat tam za jedno samo uro. Majhno gnezb:-
ki leZi med dvema rekama.’’ @ iy,

¢Poznam obe vodi. To ste Bregalnica in Sletovska. Ali pozna¥ kaj
ljudi tamkaj?’’ |

¢¢Malo.”? :
¢Mogode mesarja Curaka?”’ '

‘‘Tega ne poznam.’’

“To je Zkodal”’

¢¢Zakaj, efendi?’’

“Rad bi te po njem vprafal.”’

“To lahko storimo v OstromdZi. Nafel hodem pal kacega, ki ga
pozna.’’

“Prepusti to raje meni. Vprafati se mora jako previdno in mikdo
ne sme vedeti, da se za njega zanimam. Tam, v bliZini Zbigance mora: :
biti neki-kraj, ki se imenuje Zutova kofa. Ali si mogode Ze slifal to ime?’’

¢7di se mi, a se ne morem natanko domisliti.’?

“‘Potem naj bode tako, kakor da bi te nié ne vprafal.”’

é¢Ali je mogote v zvezi s kako skrivnostjo?’’

e
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¢Na vsak nadin.””

& GIe,], glej, toraj imad tudi ti skrivnosti! Toda zadrimje$ se in jh
ne izpoves. Ce pa pripovedujem svoje, se mi smejite, kakor na primer
preje, ko sem govoril o starem Mibareku.’”

““To vendar ni bila nobera skrivnost, ampak &isti ¢udeZ.’’

£¢0, teh se lahko e mmnogo na njem opazi. Take je na primer tako
suh, da se slii klopotati njegove kosti, kadar hodi.”’

¢‘Nemogote!”’

““Govorim resnico. Vsakdo je Ze

- *“Tadi ti?’’

“Tudi jaz s svojimi lastnimi uSesi.”’

““Radoveden sem, e bodem tudi jaz sli¥al klopotanje njegovih
kosti.”?

““Prav gotovo, ¢e bode§ dobro pazil.”’

‘‘Kako se pa oblati?”’

“Okolu golega telesa ima obvezan pas, star, prostoren kaftam, v
kterem je veliko, veliko Zepov, krije njegovo telo, in okolu glave ‘' ima
ovito staro ruto.”’

‘¢ Ali ne nosi &evljev, ali sandal?’’

¢“Nikdar, tudi po zimi ne.’’ j

‘‘Kakor se vidi, ni prijatelj kterikoli luksusa ne. — — Kaj je to?
Tukaj se mora nekdo skrivati.’’

Prisli smo v pokrajino, redko obra¥feno z grmidevjem. Moj komj
je zatel na ta naéin sopsti, kar je vedno gotovo znamenje, da je kak
taj dlovek v bliZini.

Obstanem in pogledam okolu. N1kogar ne morem videti. Tudi dru-
gi obstojijo.

“¢Jezdimo dalje,”” meni Turek. ‘‘Kaj nas to briga, fe je kdo tuka}?’’

¢ Mogote nid, mogole pa tudi. Jaz sem navajen, vedeti, koga
am za seboj.’’

. ‘“Potem hole$ menda celo iskati?’’
~ “Moj konj mi bode povedal.”’
£ Alah! Ali ga boded vpragal%?’

¢‘Na vsak nalin.’’

“In on odgovori?’’

f¢Natanéno in razloéno.”’

““Kakor bhalimska oslica! Kak tude?! In mojim éudeZem niste hoteli
verjetil?’

“To ne bode nikak ¢udeZ, ker konj mi ne odgovori v mojem, ampak
svojem jeziku, kar hoded takoj videl Pazil’’

Seveda govorimo tiho. NaZenem konja nekoliko korakov naprej, in
uboga me, ne da bi se zoperstavljal. Tudi na levo se pusti radovoljno
obrniti. Ko ga pa obrnem proti desni, za¢ne zopet sopsti, migati z uSesi
in otepavati z repom.

“Vidi&!’’ pravim krémarju. ‘“Tukaj na desno je nekdo, kar mi je
konj povedal. Pogledati hotem, kdo je.”’

‘.

sli$al.’”?

“
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V pridakovanju, da eagledam kakega postopata, naZenem konja
skozi grmidevje. Kmalu opazim mo#a, kterega je zatutil moj konj. Oble-
ten in ohoroZen je kakor kavas in le#i prav udobno na mehki travi in
kadi svoj ¢ibuk. Po njegovi, zadovoljnost izraZajoéi vzunanjosti je vide-
ti, da Zivi z Bogom, svetom in paé tudi samim seboj v najlepSem prija-
teljstvi. Celo pogled na pet oboroZenih moZkih ga ne spravi iz ravao-
teZja. Gotovo smo ga motili v prav globokem Zefu.

fAlah bodi s teboj!’’ ga pozdravim,

“In z vamil’’ odgovori.

Vidi namreé tudi druge, ki mi sledijo do njega.

““Kdo si ti prijatelj?’’ ga vpraSam. ¢

“Ali ne vidist’’

‘‘Kavas?”’

“Da, policaj padifaha, kteremu je cel svet pokoren. Alah naj
ga blagoslovil”’

“Prav tako! Potem pade tudi na tebe del blagoslova.’’

“Toda slabo! In Se to delece se totno me izplaéuje.’’

“Kje si nastavljen?’’

YV Ostromdzi.”’

“Koliko tovarifev ima¥ tam?”’

“Se devet.”’

“Potem vas je deset kavasov. Ali imate veliko opravitif”’

‘¢ Jako veliko. Ljudstvo je slabo. Dela nepraviénih nas ne puste v
pirn in nas ne pustijo spati. Hitimo noé in dan, da vjamemo hudo-
delee.”’

“Da, mi smo te ravno prekinili pri tem trudapolnem delu.’’

Toda ta ironija ga ne spravi v zadrego, ampak odgovori:

¢‘Letel sem, da sem se potil, seveda samo v mislih. Misli so hitrejse
kakor EloveSke noge. Zato naj se raje s temi hodi, kakor z nogami. Po-
tem ne more nobeden hudodelec ubezafi.’’

“To je mnogovredno naziranje tvojega poklica.’’

¢‘Da, jaz vzamem vse za resno, ker to je moja dolznost.””

‘“Toraj ti si za nekomu tekel?”’

“To sem storil.””

¢ Za komu pat’’

‘“Ali te to kaj brigat?’’

‘(Ne.”

¢¢Zakaj potem vprasujest?’’

“Ker se mi dopade$ in ker si filozof, od kierega se lahko kaj
nandi.””

“Ne vem natanko, kdo je ta Fajlesuf, toda enkrat sem ga %e moral
videti. Iz tvojih besed je lahko spoznati, da je pameten in izboren &lo-
vek, ker pravi§, da se od njega lahko kaj naundi. Zato me veseli, da mi
da¥ fast s tem, da me njemu primerjag Ti ima$ fine lastnosti in prav
izvrsten nadin Zivljenja. Ali si od tukaj?’’

HN.B?M ] 3
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“0d kodi pat’’

¢‘Iz ptuje deZele, ki leZi daled od tmkag na, mpadn.”

‘¢ Ah, poznam jo! Imenuje se Indija.”’

€Ty si izvrsten geograf; toda mislim, da je zapad drugje.”’

“Ne, zapad je v Indiji. To je jedina deZela, kjer je lahko zapad,
ker drugje ni prostora za njo. Toda, ée nisi od tukaj, je moja dolimost,
da te vprafam po potnem listu. Ali ga imak?”’

“V Zepu.”’

‘‘Pokazi mi ga.”’

Ker mo# pri tem povelju mirno naprej leZi in kadi svojo plpo, mu
odgovorimi:

¢ Ali node§ priti k meni, da ga vidis?"’

“Ne, to se ne spodobi.”’

¢¢Zakaj ne?”’

““Svojega ponosa ne smem razzaliti.’’

““Res je! Jaz svojega tudi me.”’

“To je pa vprasanje, kteri obeh je ve&ji. Na vsak nadin moj.”’

‘“Kako to?’’

“‘Prvié sem polieaj, ti si pa ptujec. Drugié le#i tvoja domovina na
napaénem zapadu, zato moram misliti, da je pri vas vse napaéno, toraj
tudi tvoj potni list. Da pa pogledam napaden potni list, ne dngnem miti
prsta, kaj Sele sebe samega.’’

Glasno se moram zasmejati.

“‘Ti si uradnik, ki mu ga ni para,’”’ odgovorim. ‘“Tvoji mnazori o
dolZnostih so tako izvrstni, da je meniti, da ti jih je prerok sam mnare-
kaval.”’ '

“Ce tako misli§, potem stopi raz konja in se izka¥i.’’

Res stopim doli, mu ponudim srebrni novee in pravim:

““To je moj potni list.”’

‘Ogleduje denar, maredi prijetno iznenaden obraz, vzame prvikrat
pipo iz ust in pravi:

“Dva pijastra! Ali je to res?’”’

“Saj vidi&.”’

“To se mi $e mi primerilo v celem svojem Zivljenju, niti v Stambuln
ne. Gospod, tvoja olika je Se veliko veéja, kakor sem skraja mislil. Do-
segel si najvi§jo stopinjo olike in wsi raji ti bodo neko& odprti!’’

‘‘Potem si mnenja, da je moj potni list dober?’’

“Jako dober. Ni ponarejen, kakor sem sprva mislil. Ali se tvoji
spremljevalei ne bodo ludi izkazali?”’

*“To ni potrebno.

“Na kak madin da ne?’’

‘‘Le poglej moj potni list natanéneje! Izstavljen je za wvse.”’

“To ni‘dobro. Padifah je izdal povelje, da se mora v=akdo s takim
potnim listom izkazati.”’ :

“Mogote pozmeje, Ti si bil toraj v Stambuluf’’ '

“'Vea let.!’ il
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*‘Koliko fasa si tukaj?’’

‘“Dva tedna.”?

“Potem’ je razu.ml;wo, da ne pozna$ mojih spremljevaleev, ki so iz
okolice.”” Pri tem pokaZem na gostilniarja.. ¢‘Vidi¥ toraj, da mnismo
vsi’ ptuji. Ali nam dovoli§, da odjezdimo naprej?’’

Nasprotno § svojim vpraSanjem je moj namen, Se ostati. Odgovori
mi, kakor sem pri¢akoval:

‘“Jako rad. Toda &e hodel, lahko Se nekaj tasa ostane§. Rad se raz-
govarjam z ljudmi, kterih obnaSanje me veseli.”’

f“Jaz sem tudi o tvojem razveseljen. Ali smem mogole vedeti, kdo
Je bil oni, za kterim si prej v mislih tako hitro tekel?’’

““Rad hi ti storil to uslugo, toda teZko govorim.’’

‘‘Tega ne opazim.’’

40 vendar! Ce se v mislih tako leta, se poti in pljuda zgube sapo.
Ali nimag ni¢, da bi si ohladil vroéi jezik®’’

Dobro ga razumem, a kljub temu vprasam:

" ¢Kaj rabi$ najraje?’’

$¢Mrzlo kovino, na primer srebro. To hladi izborno.”’

‘‘Kako veliko mora biti?”’

‘‘Komad za pet pijastrov.”’

“‘Potem ti lahko pomagam. Tukaj je jeden!’’

'Vzamem pet pijastrov in mu jih dam. On jih vtakne v Zep, mesto,
da bi si jih poloZil na svoj vroéi jezik, in rede:

“‘Sedaj laZje govorim, kakor prej. To je éudno. Kidor ne ve, tudi ne
more razumeti. Ce se mora fakati ved mesecev, da se dobi svojo plado,
postane jednemu Zivljenje in govorenje teZko, posebno, &e se mora tako

skakati, kakor jaz. Moram vjeti namre? tri hudodelece in mne samo

jednega.’’

“To je seveda veliko zahtevano!’’

“Tako veliko, da leZim %e od jutra tukaj in premifljujem, kako bi
zadel, da bi vjel lopove. Ali ni to slabo?”’

“Prav slabo.””

¢¢Vendar upam, da mi pade te dni kaka dobra misel v glavo.”’

¢ Ali ne bodo sklepali, da si za hudodelei?’’

“Saj to sem tudi!”’

“Da, v mislih! Toda mislili bodo, da jih zasleduje tudi z nogami.”

¢‘Ne, to ne misli noben pameten ¢lovek. Ce bi danes od jutra letal
brez pobitka, bi bil izmuen in truden in hudodeleev le ne bi ujel. Raje
sem se vlegel semkaj in premisljeval, kako daleé so Ze prisli.””
‘¢ Ali ne veS, kam so utekli?’’
fRako morem to vedeti?’?
_““Niti smeri?’’

““Povedali so mi, da so se obrnili proti Dorijann. Kdor jo pa dosti |

pameten, si mora vedi, da se niso izdali, kam so se po kon¥anem hudo-
delstvn obrnili.*’
“‘Ima¥ popolnoma prav, Toda ali aisi dobil nikakih migljajev?’”
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¢‘Pad! Jezdijo na beleih in so vkradli sto funtov in ‘nekaj =zlatmine.
Sedaj mislim ravno na to, kako bi s pomo&jo teh belcev in sto funti
dobil rokovnjade.”’

Govori s tako smeSno samo-ironijo, da bi se skoraj glasno zasmejal.
Vpradam ga dalje:

‘‘Potem so tudi tvoji tovariSi s tem zaposleni, da mislijo na te
belee?’”’

““To jim ne pade v glavo, ker ni# ne vedo o celi stvari.’’

““Ali jim ni povedal policijski prefekt?’’

“Ne.’-!

“‘Toraj jih ni poslal za tatovi?”’

‘lNe.!’

‘“Toda to bi moral vendar storiti.’’

“Mislis? On je druzega mmenja. Poklical je mene, ker sem namred
najboljsi in najbistroumnejSi sledilee, in mi je dal Sest dnij ¢asa, da
premi§ljujem zadevo. Toda jaz upam, da bodem prej gotov. Zato sem
Sel v samoto in resno premisljujem. Moji tovari§i niso nié zvedeli, ker se
itak ne sme nié vedeti. Ce zvedo tatovi, da smo za mjimi, beZijo vedno
dalje in mi se lahko obriSemo pod mosom.’’

““Ce pa do tega fasa denar zapravijol’’

‘Potem je tako Alahova volja in noben pameten &lovek ne more
nasprotovati.’’

Opazim med pogovorom, da je moj gostilniéar jake razburjen. In
kaj bi ne bil! Bil je popolnoma prepri¢an, da se vsa policija mulno tru-
di, da bi mu zopet pomagala do vkradenega denarja. Sedaj pa mora v
svoje zatudenje videti in zvedeti, da je samo en kavas poduéen. In ta

~ edini ima rok ved dnij, ne da bi pripeljal tatove, ampak da zadeve

— premiljuje.

In ta se je podal v samoto in vodi po ¢ibukn oslajdano idili€no
#ivljenje. Leti, kakor se udobno izjavi, v mislih za tatovi.

To je okradenemu preved. Vetkrat se je hotel vdeleziti pogovora,
toda moji proseéi pogledi in migljaji so ga zadrfevali. Sedaj pa ne more
svoje jeze veé krotiti. Skoéi = konja, stopi k Se vedno na travi leZefemu
in kadefemu kavasu in zaklite:

¢‘Raj pravis? Alah hofe tako?

¢‘Da,’’ odgovori vprasani ni¢ hudega ne sluted.

“Da se denar porabi?’’

““Ce zgine, potem je tako hotel.”’

““Takol] Lepo! Izvrstno! To je krasno! Ali ve$, kje je bilo vkradeno?’

¢‘Mislim, da v Dabili.”’

“To tudi jaz mislim. In komu?’’

#Nekemu mozu, ki se pife Ibarek." )

¢“Ali ga pozna?’’

lee'" : ' J 5

““Pg em ga tLodes spozmall’’ !

“‘Seveda! Kadar mu pripeljem tatove.’’ ' i
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‘Ne! Takoj tukaj ga boded spoznal! Poglej me! Kdo sem jaz?’’

‘*Me nit ne zanima. Sploh pa, kaj te ta zadeva briga?”’

‘“Veliko, prav veliko! Jaz se imenujem Ibarek. Jaz sem moZ, kte-
rega so okradli!”’

““Ti?"’ vpraSa kavas ves zauden, ne da bi se premaknil le za eolo.

“$Dg, janl??

““To je dobro! Veseli me! Povedati ti imam nekaj zelo vaZnega.’’

‘‘Kaj pa tacega?’’ 2

‘“Hrani v prihodnje denar tam, kjer ga ne more dobiti nikak tat.”’

‘‘Masalah! Kak ¢lovek! Kak moZ! Efendi, kaj pravi§ ti na to?
Kaj naj storim?%”’

To jezno vpraSanje je stavljeno meni, toda ne pridem do odgovora.
Moj mali Halef se ni malo jezil o vedenju in ravnoduSnosti polieaja.
Bicer ga cela sivar nié ne briga, a je prevet koleriéno navdahnjen élo-
vek, da bi mogel mirne gledati. Dalj ¢asa %e se je nemirno premikal v
sedlju. Sedaj pa skoti raz njega in odgovori mesto mene:

‘“Kaj naj stori$? To ti hoéem takoj pokazatil’’

Tesno stopi h kavasu in jezno zakriéi nad njim:

‘“Ali ne ves, kako se mora obnaSati napram tujemu, visokemu efen-
diju in njegovim spremljevalcem®’’

““To vem prav dobro. Zakaj kri¢i§ name?’’

““Ker ravno ne veS in ker ti hotem pokazati. Takoj vstanil”’

7 zapovedajoéim glasom mu to pove, Varstveni mo# pa se mu zanid-
ljivo nasmeji, zmaje z glavo in odgovori:

¢“Kaj pravi§, ti majhen moz?’’

To je seveda veliko razialjenje za malega had¥ija. Malega se fe ni
pustil nikdar nazivati.

““Kaj sem jaz?'’ vprada jezno. ‘“Majhen mo%? Pokazati ti holem, °
kako visok in dolg sem, e meri$ zraven moj bid. Vstani, drugade ti
pomagam!”’

Potegne bié izza pasa.

Sedaj se vendar omaje ravnoduSnost kavasa. Vsede se, dvigne gro-
pete roko in pravi svarele:

“‘Deni bi¢ vstran! Kaj tacega ne prenesem, pritlikoveel]’’

“Kaj? Tudi pritlikovee sem? O, pritlikovee ti takoj dokaZe, da lah-
ko prenese$ bi¢. Tukaj — tu — tu — tu — tu — tu — to —177

Drvigne bié in pri vsakem ‘‘tu’’ ga oplazi z njim po hrbtu.

Nekaj trenutkov Se obsedi, kar otrpnjen zafudenja o predrznosti
hadzija. Potem pa bliskoma vstane, zarjove jeze, kakor bik, in se vrie
s pestmi na Halefa,

Jaz obstanem popolnoma mirno, z roko naslonjen na sedljo svojega
konja. Kavas je modan élovek, toda niti me zmislim se, da bi pomagal
Halefu. Poznam ga predobro. Ce je vzel kako stvar v svojo roko, oziroma
na bif, jo je spelial tudi do konca. Vsako vmefavanje kacega drnzega bi
ga razzalilo. In da.ima kljub svoji majhni postavi ved modi, in<eseveda
veliko ved gibfnosti kakor kavas, sem prepridan.
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Ta se hole vreti na njega, toda Ze pri prvem koraku se mora vstavi-
ti, ker mali ga sprejme z kriZnimi undarei, ki padajo tako hitro, da tvori
bi&¢ takorekol zid, skozi kierega se sovraZnik ne more preriti. Udarei pa-
dajo o njem kakor toéa: po hrbtu, na rame, na roke, po strani na bo-
ke in noge. MoZ je od udarcev kar obsut. In pri vsem tem se varuje mali,
da bi ga zadel v obraz, sploh na glave,

Kolikor manj se more kavas braniti, toliko glasneje je njegovo
vpitje. Slednjit stoji popolnoma tiho, prevzema udaree, ne da bi se kaj
premaknil in rjove zraven, kakor tiger.

“Tako!’’ vzklikne slednjié Halef, in povesi bid. ‘‘Sedaj imas pla~
¢ilo za dober svet, kierega si dal preje okradenemu. Ce ima¥ kolitkaj
pameti v moZganih, si zapomni; pladilo sledi takoj, In &e me hoded #s
enkrat imefi za pritlikavea, stori hitro. Sedaj imam ravno ¥e Cas, izpla-
¢ilo nadaljevatil’’

Kayas ni¢ ne'odgovori in se kar zvija boledin, kiere &uti. Njegovi
pogledi visijo jezepolni na malemu. Samo nekaj nerazumljivih glagov se
mu izvije. Konetno se pa menda domisli na prej omenjeni ponos in do-
stojanstvo svojega poklica. Visoko se dvigne in zaklide:

¢‘Clovek, ti mora¥ biti nor! Kako se podstopi§ tepsti kavasa pa-
didaha ?”’

‘“Tiho bodi! Podstopil bi se pretepsti padiSahs samega, &e bi se

. predrznil obna3ati napram nam tako, kakor si se ti, Kaj pa si pravzsa-
prav? Vojak, policaj, slug vsacega podloinika! Druzega nisi ni¥, po~
polnoma nié!”’

Vidi se mu, da bi ga najraje zopet zatel pretepavati. Toda do tega
ga pretepeni ne pusti priti in odvrne:

““Le psuj! Mene ne more¥ raszaliti. Zapovedano nam je, pregledati

- ljudstvu, te — —"’
‘“Kako ljudstvo?’’ ga prekine Halef. ‘‘Ali smo mi- mogode Ijud~
stvof’’
“Kaj pal”
‘“Kaj pat Ali si slep? Poglej me! Ali se mi ne vidi, kdo sem?’’
“Jaz he vidim niesar.’’
| ““Potem si res slep in neumen, Povedati ti hodem, kdo sem. Jax sem
| nameé had?i Halef Omar ben hadh Davnd al Gozara! Kako se pa
| imenuje$ ti¥’’
“Sohm.’,
“Selim! Drugade ne?’’
‘‘Kako naj se imenujem ¥e drugale? Selim zadostuje.’’
] ¢‘Selim zadostuje! Da, tebi zadostwje, tebi, ki si kavas in =il
| druzega!”’
¢Policaj najbrie ne ve, da imajo prosti Arabei uvndo, lastnemwn
| imenu pridejati tudi imena svojih prednikov. Cim dalje je ime, tem ve¥ji

Je ponos, s kterim ga nosi dotidnik.
‘Al menid, da kavas ni prav nié?’’ vpraia.
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“Moli!’” mu zapove mali. ‘*Kavas, ki se imenuje samo Selim, ne
sme govoriti. Poglej semkaj, kaki ljudje stoje tnkajl’’

Pokaze na Omarja in madaljuje:

“Ta je Omar Sabaa If el habadzi, ben Abuw Muza DZafar es Sofi
Otalan ibn Aviecena Ali Nafis abu Mervan el Hegalil’’

Potem pokaZze na OSkota in pravi:

“In ta slavni vojStak se imenuje OSko Obd el Latif Mefari ben Mo-
hamed Hasan el Diazeris ibn Vahab Alfirat Biruni el Seirafil —
Ali ves sedaj?’’

Na vso mo& se moram zadrZevati, da se na vso mo¢ ne zakrohodem.
Oba se sploh tako ne imenujeta, toda da bi kavasu imponiral, je imeno-
val had# mnoZieo imen in prednikov, o kterih O%ko in Omar celo Ziv-
Ljenje nista imela niti pojma.

In vendar pravi s tako resnostjo, in arabska imena se zlivajo s takeo
hitrostjo iz mjegovih ust, da stoji policaj kakor otrpnjen, kakor, da je
vsako ime kroglja, ki ga zadene.

¢¢0dgovori vendar!’’ kriti Halef ves razburjen. ‘“Ali si zgubil go-
vor, &lovebe, ki se zadovoljis z imenom Selim? Ali nima3 nobenega dru-
zegs imena in ni¢ prednikov? Kako se je imenoval tvoj ole, stari oée,
obe starega oteta? Al miso nié storili, ali so bili hudodelei in straho-
petei,” da se sramuje$ povedati njih imena% Ali pa mogofe sploh nisi bil
rojen in si lepega dne zlezel iz kake mifje luknje. Poglej mnas v oéil
Tukaj stojijo ljudje!’’

Kavas e vedno ne ve, kaj bi odgovoril. Predbacivanjs malega pa-
dajo na njega kakor tola.

“‘Poglej tegale!’’ pravi Halefin pokaZe na gostilnidarja. ‘‘Ni Ara-
bee ampak Turek, in vendar se ne imenuje samo Selim, ampak Tbarek
el konadZi, Ibarek, gostilski ofe, Ukradeno mu je bilo sto funtov. Kaj
pa bi lahko kdo vkradel tebi, ki nima$ ni¢ druzega kakor ime Selimf?’’

¢¢Qho!”’ odgovori komeéno tako zanitevani kavas. ““Tudi jaz nisem
beraé. Jaz imam svojo sluzbo in — — —"?

““Sluzbo! Moléi o svoji sluzbi! Koliko zaleZe, smo videli. Zdi se mi
pa, da obstoja v tem, da polegad na travi in da krade$ Alahu dneve in
tedne. Toda jaz bodem vam lenuhom pokazal. Sel bodem k prefektu in
mu dal piti Zivo srebro, da bode migal z vsemi prstil Zapovem ti, da
takoj vstaned in se podad v mesto. Ce v pol ure nisi pri prefektn, te pu-
stim v najglobji vodi vtopiti in povrh %e s kanonom ustreliti. Mi odidemo
sedaj. Toda ne misli, da sem ti dal to povel,,c v Ealil Mislim resno, kar
bodes Ze Se izvedel!”’

Kavasu ostanejo zatudenja usta odprta.

““Kaj?’’ izusti. ‘‘Zapovedati mi ho&es, ti?’’

‘‘Da, ali nisi slifal?’”’

““Ali mi ima¥ kaj za zapovedovati®’’

‘‘Kako vpradanje! Seveda mora¥ ubogati, saj si samo Selim, brez-‘
imme¥, medtem ko sem jaz had# Halef Omar ben hadZi Abul Abbas
ibp — — —"
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‘48toj, stojl’’ ga prekine kavas in si zatisne udesa z rokami. ¢“Tvo-
je ime je tako dolga kafa, da se je bati, da ga me stisne. Da, grem v
mesto in to takoj, toda e, ker si mi ti zapovedal, ampak, da te nazna-
rim prefektu. Tepel si sluZabnika padiSaha. Zato dobi§ kazen, kakorno
#e tnkaj nobeden ni dobil.”’

Pobere svoje stvari po tleh in zgine za grmovjem. Ali se je bal zo-
petne jeze malega Halefa, ali ga Zene Zelja po maSfevanju? Najbrie
oboje.”’

‘“Sedaj hbezi!’’ meni Halef zadovoljno. ‘“Kako sem izvrSil svojo
stvar, sidi?”’

Pogleda me v priéakovanju, da ga pohvalim. Toda mesto pohvale,
ga prav obtutno okregam.

‘¢Slabo, prav slabo si naredil. Veliko neumnost si Ze naredil, a tako
velike, kakor to, e ne.”’

‘¢Sidi, ali misli§ resno?”’

‘‘Popolnoma resno.’’

““Toda, ta ¢élovek je vendar zasluZil kazen!?’

‘““Ali je tvoja dolinost ga kaznovati?’’

‘‘Kterega pal’’

‘¢Njegovega predpostavljenega.’’

40, Alah! Ce bi ga hotel ta pretepavati, bi prav gotovo oba zraven
raspala. Ne, kdor hofe ravnati, mora ravnati hitrol Ta &luvek je lezal
pred nami, kakor da bi bil stari ofe padiSaha, kterega morajo vsi verni
in neverni podloZniki tastiti. V tej zabavi sem ga jaz motil.”’

‘“Nie da bi mislil na posledice.’’

““Kaksne posledice? Ce nas zato’i prefektm; se prav Ia.hko zgodi,
da pokusi tudi ta moj bid.””

‘“Halef, sedaj je pa dovolj! Mo je zasluZil kazen, to je res. Toda
. ti bi moral &akati, kaj bodem jaz ukrenil. Ne vemo, kakim nevarnostim
gmo izpostavljeni, in radi tega je bila velika nespamet, da smo pridli
sedaj v sovraitvo %e s policijo. Jaz sem se iz mo¥a noréeval, kar bi mo-
ral tudi ti storiti. Mesto tega si ga pretepel. Tega ti nisem zapovedal
in se za posledica ne bodem brigal. Mene cela stvar nit ne briga. Glej
sam, da se reSi§ iz te zadrege!”’

Stopim na konja in odjezdim in drugi mi sledijo redkobesedno. Po-
sebno Halef pobefa glavo. Zafne se mn svetliti, da nas je spravil v
veliko Skodo.

Turek, ki ima najvei vzroka, da bi se jezil, jezdi molde na moji
strani. Sele ¥ez nekoliko fasa povprafa:

‘‘Efendi, ali ima lahko res hude posledice za Halefa?’’

“‘Seveda!’’

“Toda, ti mu hode¥ pomagal?’’

¢“Niti najmanje ne!’’ odgovorim, ker Halef slifi, kar povem. ‘‘Zo-
perstavil se je dr¥favni oblasti in telesno po¥kodoval cesarskega polieij-
gkega uradnika, Ne morem ga refiti, &e ga primejo.?’

f“Potem naj beZil’’
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‘“Naj stori, kar je njegova volja. Delal je brez mojega dovoljenja,
kakor majhen dedek, ki ne more misliti na posledice. Naj pride ez njega
kar hote, jaz mu ne morem pomagati.’’

Ni mi lahko, govoriti tako trdo. Mogo¥e me boli hujde, kakor malega
hadZija, toda potrebno je, da mu dam enkrat tak ukor.

Sledil mi je zvesto &z vse nevarnosti, in kake nevarnosti! Koliko-
krat je tvegal svoje Zivljenje za moje! Zapustil je domovino in kar je He
ved, tudi Hano, evetlico Zen. Moje srce je polno hvalefnosti do njega.
Toda, sedaj postaja mepreviden.

Ker se nam je marsikaj te’kega posretilo, ker smo imeli sredo, ved-
no se izviti iz vseh teZko¥, mu je samozavest preved zrastla. Podoben je
malemn psidku, ki ima pogum, skoditi najvedjemu psu za vrat, tetudi
bi ga en sam ugriz kondal. In ravamo sedaj se bliZamo nevarni pokrajini
Skipetarjev. Zato je previdnost dvojno potrebna.

Na tihem se veselim, da je policaja tako krepko namazal, in samo
ob sebi je razumljivo, da sem pripravljen, vse posledice odvrniti. Toda
zdi se mi, da je dobro, 8¢ mu njegov pogum nekoliko ohladim,

OSMO POGLAVJE.
Svetnik.

Cez nekaj #ssa pridemo na kusturludko cesto in zavijemo zopet na
desno. Blizamo se Strumnici in jezdimo med tobainimi in bomba¥evimi
nasadi.

Kmaln opazimo pred seboj goro, na ktere poboéju so vidne hife me-
sta. Na vrhu gore vidimo temmo zelemo drevje, iz kterega gledajo zido-
vi razvaline,

“To je OstromdZa,”” izjavi Turek.

““Tudi Strumniea imenovana, po reki, ki tefe mimo mesta,”’ pri-
stavim,

Sedaj pride Halef na mojo stran. Pogled na mesto ga spravi, da
poéne misliti na posledice svojega prenagljenega ravnanja.

“8idil?’ zadéne.

Naredim se, kakor da ne slifim.

“sidi!’!

Neprenehoma gledam proti mesta.

“Ali me ne sli&i§ — ali me node¥ sli¥ati?’’

“8lisim te.”’

‘“Ali meni¥, da naj beZim?*?

“No.’, ’

"““8aj tudi ne bi. Raje bi si pognal krogljo skozi glavo. Ali menik,
da se naj pustim od prefekta zapreti?®’ E

‘‘Kakor hodes!”’

““Raje bi pognal krogljo njemn skoz glavo!’

““Potem bi hil Sele zaprt.”?

»>

*
i
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. ““Kaj misli§, da se zgodi?’’
*“Jaz ne vem. Troba je potakati’’

“‘Da, potakajmo! Toda, ali me bode’ vzel pod svoje varstvo?’’

““Mislim, da stojim jaz pod tvojim. Saj se imenujel mojega prijate-
ija in varovateljal’’

‘48idi, odpusti mi1. Ti sam si bil veadar varovatelj.”’

‘‘Ne, Halef. Velikokrat sem bil pod tvojim varstvom. Tega ti me po-
zabim, in zato hofemo videti, ¢e se podstopijo tukaj ljudje, sprijeti se s
slavnim hadzi Halef Omarjem.’’

‘‘Hamdulilah! Alshu bodi hvala! Sedaj mi pade od srca kamen,
ki je bil tako velik in teZak, kakor ta gora spredaj, ob kteri leZi mesto.
Vse lahko prenesem, samo to ne, da bi se jezil moj efendi name. Al
8i fe Hud?”’

“Ne-!,

‘‘Potem mi podaj roko.”’

“Tu jo imaé.’’

Pogleda me tako udano in zvesto, skoraj bi rekel pasje zvesto, da
mi sefe globoko v srce. Kako je vendar lepo, &e ima élovek tako zve-
stega prijatelja!

Vedno bolj se blifamo mestu. Predno pridemo do prvih hi¥ — pra-
vilneje redeno prvih bajt —, opazimo ob potn na kamnu sedefega berada,
prava podoba reve in nadloZnosti.

Pravzaprav ni prav reteno, da sedi, ker ne sedi. Le¥i s skljndenim
hrbtom na strani, in ima ob sebi berglje. Okolu njegovih golih nog ima
ovite cunje, ktere so pritrjene z vrvicami. Njegovo jedino oblatilo je me-
ka slara stvav, napol suknja, napol plasé, kterega ima ovitega okolu
ledij. V to suknjo ali plas¢ viika darove, ktere dobi: kruh, sadje in dru-
go, kar tvori veliko vzboklino na njegovem telesu, Telo je suho in uma-
zano sivorumeno. Vidijo se mu rebra in naramne kosti mu &trlijo, kakor
okostenjaku. Glava je pokrita z razkuftranimi lasmi, ki gotovo Ze eelo
leto niso videli glavnika. Obraz je zabubel, a poteze imajo kljub temn
oster izraz. KoZa ima modrorudefo barvo, kakor bi bhila zmrznjena. Q&
mu leZijo globoke v votlinah.

Ta obraz me preseneti, ker le¥i v njem nasprotje, ki mi takoj pade
v oti; vendar ne morem povedati, v kom obstoji to nasprotje. Izraz je
blaznega, brezéutneZa.

Toda to ne opazim takoj, ampak Sele pozneje, ko se vstavimo pred
beratem, da bi mu dali malo darilo. Opazujem ga nataméno, ker sem zve-
del od Turka, kdo da je.

Kio smo bili namreé Se oddaljeni in smo ga videli sedelega, pravi
gostilnitar:

“To je Busra, hromee, v kterem sem ti pripovedoval.”’

£¢Misth, ki je bil pri sosedu, ko si mislil, da je fel k njemn svetnik’’

““Da, efendi.’’

‘“Ali je potreben darila?®’’

“Da. Ne more delati, ker nima hrbteni¥nega mozga veé.”
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‘‘Potem vendar ne bi mogel Ziveti.’’

““Tega ne razumem. Govori se iako. Hodi po dveh bergljah in vlete
noge za seboj. Drugale se ne more premikati. Zraven tega je Se blazen
in zamore govoriti le nekaj besedi. Vsakdo mn da kako malenkost. Ce
ostane§ tukaj veé dnij, ga bodes vetkrat videl.’’

“Ali ima sorodnike?’”

(‘N‘e.’!

f“Kje stanuje?’’

: “‘Nikjer. Je tam, kjer kaj dobi, in spi, kadar se zgrudi utrujenosti.
Reven é&lovek je, kteremu bode dal Alah na onem svetu to, kar mn je
odvzel na tem.”’

Kruljavee sedi s hrbtom obrnjen proti nam. Ko slifi udarce®kopit
nadih konj, se dvigne telavno s pomoéjo svojih bergelj in se obrne proti
nam. Sedaj vidim njegov brezizrazen, blazen obraz. Njegove ofi so brez
pogleda. Mrtve in brezizrazne. MoZ je star mogote kakih Stirideset let,
vendar je teZko, prisoditi mu gotovo starost.

Smili se mi reve? in niti ne slutim, v kaki sovraZmni vlogi bode Se
nastopil proti nam. Ustavimo se pri njemu. Beral stegne roko in mrmra
Zraven v enomer:

#Wjhk, ejlik, ejlik — dobrotljivost, dobrotljivost, dobrotljivost!’’

Drogi mu nekaj podarijo in tudi jaz mu dam novee za dva pijastra.
Skoraj vstradim se, ker ko mu poloZim iz konja novee v roko, se stresne
njegovo telo, kakor, da bi hotel poskofifi, in iz njegovih, poprej brez-
éutnih oéi me pogleda tako sovraZno in jezno, kakor Se nikdar ne noben
sovraznik, V naslednjem trenutku pa zopet povesi trepalniece in obraz
postane zopet popolnoma brezéuten.

¢¢&ikir, §ikir — hvala, hvala!’’

To je tako ¢udno, skoraj neverjetno, ¢e ne bi sam tako natanéno
videl. Kaj ima z mano? Zakaj to nevtemeljeno sovraztvo proti popolno-
ma tujemu? In ali se lahko posveti iz teh ofi tako intenziven pogled
sovrartva, ¢e je Glovek res blazen? In zraven imam nejasno &ustvo, da
gem ta obraz Ze enkrat nekje videl. Toda kje? Ali se ne motim? Al ni
tako, kakor, da je tudi on mene spoznal?

Jezdimo dalje, jaz za drugimi, nehote se obrnem nazaj in ga Se en-

krat pogledam.
Kaj je bilo to? Oa ne Cepi veé tako slabotno na kamnu. Krepko se-

di in vihti z desno hergljo grozefe proti nam? Nam? Mogote samo meni!

Skoraj me prime bojazen. Clovek izgleda v tem trenutku ravmo ta-
ko, kakor pravcati satan. Da, satansko izgleda njegov obraz. Dozdevati
se mi poéne, da sem ga Z%e nekje videl. Orijentalsko mesto — strafna
gnjeta — kritanje in rjovenje — tisoé rok se stega po meni — ali mo-
gote v Meki — fantasmatiéna podoba zopet izgine in jaz vem ravmo
toliko; kakor porej.

““Ali ta bera¢ res ne more iti?’’ vpraSam Turka.

“Samo s pomodjo bergelj,’’ odvrne. ‘‘Noge mu visijo kakor cumje

od telesa.””.

o
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““Ali tudi ne more po konei sedeti?’’

‘“Ne. Saj nims hrbteniénega mozga.’’

Kaka nenmnost! Saj sem ga videl vendar pravkar energitno sede-
tega, toda to raje zamoléim, ker nofem razodeti moslému svojo skrivnost,
ktero seveda sam ne vem, ampak samo slutim.

Kmalu prideme v mesto. VpraSam Turka po Ze omenjenih gorkih
vreleih in zvem od njega, da se res nahajajo, a ne v taki meri, kakor
sem prmakoval Svojetasno je obilo vode dotekalo, ki je pa zopet msah-
nila. Casih je bilo vode v izobilju, fasih pa je dotok popolnoma prene-
bal, Sedaj je pa le Ze jako slaboten.

Ko imamo prve hiSe, ali bajte mesta pred seboj, pravi gostilnidar:

““Ali te mogode veseli, da si takoj ogledamo gorke vrelce?’’ :

¢ Ali le¥ijo ob potu?’’

‘‘Ne. Toda samo nekaj korakov imamo jezditi, da pridemo k njim.’’

“Toraj nas pelji tja!’’

Zavije v stran in jezdimo mimo bajt in okolu njih leZedih vrtov, ki
pa pravzaprav ne zasluZijo tega imena.

Glasno kridanje Zenskega glasu zaéujemo.

“To je vrelee,”” pritrdi na§ vodnik.

““Ob kterem se tako kregajo?’’

#“Da. Vedeti mora¥ namreé, da mislijo, da je voda jako dobra proti
gotovim boleznim. In &e je pride malo, se kregajo Zemske, ki pridejo
po njo.”’

Zavijemo okolu nekega oleandrovega grmovja in se ustavimo pred
toplieam.

Dno vrelea ima okreno barvo, iz fesar sklepam da vsebnje voda tudi
%elezo. A danes je je lo malo. Pride iz okrogle vdrtine, na ktere dnu je
tudi rudece blato. Ker so tla okolu vrelea moéno razhojena, sklepam,
da je ta kraj jako pridno ohiskovan.

Okolu leZijo kammi, ktere se je gotovo prineslo, da slu¥ijo kot
sedeZi.

V tem trenutkn so same tri osebe navzofe in sicer enskege spola:
dve Zeni in mala deklica, okolu osem let stara:

Jedna %ensk je & preeej dobro, e tudi nmesna’no opravljena in je
precejinje obilnosti. To je ona, ktere kritet glas smo slidali. Obrnjena je
z hrbtom proti nam, in ker $e vedno krifi, ne opazi nafega prihoda.

Pred njenimi nogami le”i nekaj eap-in star vrd, kterega rofaji so
cdlomljeni, Vré je prevrnjen in iz njega leze debela, sivornjava masa,
ki ne izgleda ni# kaj okusno.

Druga ¥ena sedi na kamnu. Obleéena je le z uboZnim, temnim krilom
in okolu gorenjega Zivota ima ovito staroversko ruto, ki zakriva tudi
roke. Drugade izgleda $e preecej snazno, veliko snaZneje, kakor druga,
ktera se mora, po obleki sode?, nahajati v boljfem poloZajun. Njen obraz
je suh in revé®ina ji je v njem zaértana. Otrok na njeni strani je zavit
v revno srajeo, ki je pa snaZno omita in celo obeljena.
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Jezljiva debeluhinja govori jezme besede tako hitro, da se ji komaj
sledi. Samo dvojno mono povdarjene glavne besede so razumljive. Toda
tudi noben hlapee ne bi mogel izustiti krepkej&ih izrazev, kakorSnjih se
jih ona posinZuje. In zraven tolée s pestmi enkrat Zeno, in zopet joks-
jotega otroka.

Druga Zena se premakne, ko nas ngleda. in tudi Xantipa se obrne.

Sveta nebesa! Kak obraz zagledam! Moéno tetoviran Avstralee bi.

bil ideal lepote proti njej. Vzrok je ta, ker si je babura namazala obraz
z neko debelo, rudefo maso. Izgleda strasno. Ko mnas ugleda, stopi nazaj
od drugih in ustavi tok svojega govora.

“Mir bodi z vamil’’ pozdravim.

“Na vetne tase, amen!’’ odgovori

Te besede me prepriéajo, da imam pred seboj Bolgarko grike vere.

““Ali je to vrelee, kjer se zadobi zdravje?’’

‘Da, gospod, ta vrelee je slaven v eeli deZeli in Se izven nje.”’

In zaéne pripovedovati na stotine bolezni, proti kterim se dobi i~
kaj olajSavo, in ravno toliko ¢udeZev, ki so se baje Ze na tem krajc
zgodili.

Razvije talent govornitva, ki me kar preseneti. Besede se ji kar
izlivajo iz ust in ne dobim niti tisofino sekunde presledka, kterega bi
lahko porabil, da bi ji segel v besedo. Ne preostaja mi druzega, kakor da
jo pustim izgovoriti, kar se pa zgodi Sele &ez dolgo éasa, ker me vpradn-
je po nedtevilnih boleznih, ktere bi me lahko semkaj prignale. A odgo-
govora niti ne poéaka.

0, Alah, Mafalah! Valah ve Alah!’’ veklikuje Halef onkrat
drugim, ter sklepa roke.

Zena menda misli, da ti vzkliki ne veljajo njenemu govorn, ampak
nadtevanim dobrotliivastim vrodega studenca. Radi tega nadaljuje %e bolj
gorete. Da bi jo spravil k moléanju, dotakmem z omogaml trebuha ko-
nja. Tega ni navajen, in se spne na zadnje noge.

Govornica prencha v svojem govorn, skodi nazaj in zakridi strabu.
To uporabim, da pridem k besedi.

¢iKako se imenujeE?’’ vpraSam.

“‘Nohuda. Rojena sem v Debreniei, kjer je bil tudi moj ofe rojen.
Moja mati je numrla kmala, ko sem se narodila. Moj stari ofe je bil —

Zopet pustim, da <e konj spne, ker se bojim, in ne brez vzroka, da
me hofe seznaniti z vsemi mogo¥imi predniki in njih lastnostmi. K sre-
#i se vstavi in jaz sem tako hladnokrven, da porabim to prilofnost 2z
vprasanjem:

_ “Draga Noduha, moram ti povedati, da sem pridel semkaj radi ne-
kega glavobola. Cutim namred — —"’

“($lavohol?’’ mi pade brzo v besedo. ‘“Gospod, to je dobro, to je
prav, da si prife] semkaj! Ce bi vedel, koliko razli¥nih glav, tisole ns
Ytevilu, je — — ="’

Konj se rapodi sedej proti njej, da ’UP't P““hﬂ Jag izjavim::

r
a

‘4
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‘‘Moj glavobol je tako hud, da mi dela boletine celo poslufanje é&lo-
veskega glasu. Bodi toraj tako dobra, in govori le to, kar te bodem
vpraSal. Na tvojem obrazu vidim, da prebiva usmiljena in ne’na duSa v
tvojih prsih; zatoraj mislim, da usli$i§ mojo prosnjo.’’

(Menda sem zadel pravo, ker poloZi obe roki na srce in odgovori s
tihim glasom:

‘‘Gospod, to je res; ti ima$ prav. Moléala bodem, kakor bi Ze leZala
v grobu. Odgovarjati hotem samo na tvoja vpraSanja. Ti si spoznal mo-
je ne¥no, usmiljeno sree. Tvoja uboga glava ne bode trpela radi mene.”’

Mali had?i naredi straSno hud obraz, kakor vedno, ée se mora na
gvo moé zadrZevati, da se ne bi na vso mol zakrohota.l Tudi drugim je
videti, da le s tefavo premagujejo smeh.

¢‘Najprvo te moram prositi odpustanja, ker sem vas motil, 1juba
Nohuda. Bile ste prav v Zivahnem pogovoru. Kaj pa je bil predmet tega?’’

Njene oéi se znova jeze zasvetijo. Vidi se ji, da hode zopet prepir.
Zato se zagrabim Zalostnega obraza za glavo.

“‘Ne skrbi, gospod!’’ pravi tibo. ‘‘Nofem se zopet prepirati in ti
hotem samo povedati, da smo se o tem pogovarjale.’’

PokaZe na vré.

“Kaj je to?”’

“Moj vrd.”

““Ali ga rabi¥ tukaj pri vrelen?”’

“In Ee kako!”’

‘¢Zakaj obiskuje¥ vrofo vodo?”’

¢Zakaj? Vardur gendZelme — ker pomlaja!’’

¢ A takol Ti se hofeS pomladiti? Saj tega ne potrebujed.”’

“¢Ali meni¥? Ti si jako dobrotljiv. Ce bi bil vendar tudi moj mo#
tega mnenja! Sedaj ves, da se imenujem Grah. On pa me Ze dolgo fasa
ne klite drugate, kakor stara lupina. Ali ni to trpke?”’

““Mogote pa ne misli tako hudo. Besedo rabi menda kot prijaznost.””

‘0 ne! Pozna¥ ga premalo. On je barbar, neprijazea d&lovek,
tiran — — —'?

Zagrabim se za glavo.

““Prav ima$,’’ mepi. ‘‘Ne smem glasno govoriti. Toda .pokazati mu
hotem in dokazati, da misem nikaka stara lupina. Zato grem vsaki dan
gemkaj in i namaZem z blatom lepote obraz.”’

Seveda ni lahko, ostati resen. Odgovorim ji:

“To je jako modro od tebe. Toda, kako pa dela3 to blato?”’

é‘Raztoléejo se listi roZ in se jih skuha z moko in vodo v mo¥nik.
Tega vzamem potem sem, ga zmefam z jednakimi deli z rudefim vsedom
tega studenca in se potem namaZem s tem po obrazu. Pomaga prav go-
tovo!”’ :

‘l‘Ru'!,

““Seveda! Nobena bradaviea, ali znamenje ne ostane po mazilu. Tudi
' zgrbljena koZa sc zopet zgladi po tem lepilu, ki je slaven v celi deZeli.
Zato sem se jezila, ker mi je ta deklica prevrnila vré. Toda, jaz sem
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nezna, kakor si ti pravilno spoznal, in radi tega sem moléala in ji ho-
tem odpustitli njeno neprevidnost.’’

‘“‘To je prav od tebhe. NeZnost je najlepSa krasota Zenske in molde-
¢nost ji povisa dar.’’

““To pravim tudi jaz!’’ mi zatrdi.

“‘Da, ljuba Nohuda, moléeénost je najboljie sredsivo, da ostane
¢lovek lep do pozne stavosti, Ce pa strasti grdijo obraz, ne more ostati
lepota: v potezah. Kar pa je povedal modri Bahumi od neke Zenske, ki se
je vedao prepirals in kregala. ti bode zaano%’’

‘Ne, gospod, ker ¥e nikdar nisem govorila s tem modrim moZem.”’

““On primerja Zenskin obraz v jezi z umazano vreéo, ki je napol-
njena z Zabami in krotami. Vrefa se vedno giblje, ker te grde Zivali ni-
majo nikdar miru.”’

“On ima prav! Tudi jaz'sem vedno isto mislila, in zato sem vedno
hranila mir svojega globokega &ustva: Toda moj moZ ni nikakor s tem
radovoljen. On Zeli nasprotno, da moram biti Zivahna.’’

“‘Potem mu samo razjasni povest o vre&l, in pritrdil to bode. Toda,
jaz vidim, da se sudi mazilo tvojega obraza. Mora§ si poloZiti novo.

‘Takoj, takoj! Hvala ti!”’

““Toda ne govori zraven! Obli¢je se ne sme gibati.”’

‘‘Nobene hesede ne spregovorim.’’

Prime vré in zajame blato, ki se nahaja v njem. Ko ga prav dobro
zmane v rokah, si odpraska posufeno lepilo iz obraza in si ga namae
znova z ‘‘blatom lepote’’.

To je veselje za rcoje spremljevalee. Najbolj smeSno pa je, da sva
nazadnje govorila popolnoma tiho, seveda, da bi varovala mojo ubogo
glavo.

Sele ssdaj imam &as, da drugo Zensko natan¥neje ogledujem. Pri
pogledu na njena upadla lica in globoko leZefe oéi mi uide vpraSanje:

f¢Ad$ semin — ali si laéna?’’

Ne odgovori mi. Toda v njenih ofeh lahko berem, da sem pravo
zadel.

‘‘Kasta sen — in si bolna®’’

Sedaj pokima.

““Na kom bolehas?’’

‘¢Gospod, v rokah me trga.’’

“In pomaga ta stndenec?’’

“Da, saj pomaga za vse bolezni.’’

‘“Kje pa si dobila to zlo?”’ '

“Nahirateljiea rastlin sem. Zivim sebe in otroke s tem, da nabi-
ram rastline, ktere prodajam lekarnarju. Tako sem pri vsakem vremenun
v gozdu in na polju, mnogokrat od ranega jutra do poznega vetera. Pre-
hladila ‘'sem se, in sedaj mi leZi v rokah, da jih morem premikati le z
veliko tezavo.”’

¢¢Ali nisi povprafala nchenega zdravnikaf?’’

“Povsod me odZenejo, ker sem revna.’’
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“Toda lekarnar, kteremm prinasas rastline, bi ti lahko 'dal ka.ko
sredstvo.”’

“To je tudi storil. Toda pomagalo ni nié Zato je bil tako jezen,
da ne smem veé k njemu.’’

“To je hudo. Toda, saj je vendar ¥e nekdo tukaj, ki zdravi razlitne
bolezni, starega Mibareka namre¢ menim. Ali nisi $la k njemu?’’

“Tudi to sem storila; toda odpodil me je v najve&ji jezi, ker me
sovraz.’’

‘¢Sovrazi te? Ali si ga razzalila?’’

¢“Nikdar,’’
“‘Potem pa nima vzroka, da bi bil tako neprijazen.’’
““On meni, da ima vzrok, ker viasih — — poglej, tukaj pride!”’

Poka%e mi v smeri, od koder smo prigli.

0d prostora, kjer se nahajamo, se lahko pregleda eelo pot, ki nas
je vodila v mesto. Ze med pogovorom sem ga vetkrat pregledoval in tudi
gledal na kamen, na kterem je sedel kruljavi beraé. Ta pa je zginil,
medtem ko zapazim dolgo postave, &astitljive vzunanjosti, ki se nam bli-
78 iz smeri kamaa.

Kje je beraé? Cela pokrajina je prosta pred nami. Na vsak nadin
ga moram videti, in naj bi se obrnil, kamorkoli, na desno ali leve, ali
pa naravnost po ravnini. Ce bi se pa vrnil v mesto, bi ga Sele gotovo
opazili, posebno, ker se hromee z dvema bergljams le teZko premife. Toda,
zginil je brez sledu.

Ne dalet od kamna, na kterem je sedel, je nekaj bombaZevega grmi-
tevja. Rastline so visoke komaj Stiri ¢evlje. Za njimi toraj berad ne more
tiéati, de se ni vlegel. To pa ne more storiti, ker se potem ne more sam
dvigniti. To hitro zginetje mi je merazmmljivo.

Med tem pride omenjeni mo% pofasi bliZje. Glavo ima pobelom, ka-
kor, da bi ot ne smel odvrniti od tal. Ko ni vet daled od prvih bajt, se
obrne naravnost proti nam. Ker ne morem misliti, da zapuS¢a pot samo
radi tega, ker je tako zamifljen, sklepam, da pride nala$¢ k nam.

Sedaj nas opozori Zena na njega. Radi mene to ne bi bilo treba, ker
stojim tako, da bi ga lahko videl Ze od daleé, sicer ga pa tudi med pogo-
vorom nisem pustil izpred ofi.

Drugi se obrnejo proti njemu.

#Da, Mibarek,”’ pravi Turek, ¢‘‘Efendi, to je. Oglej si ga natanéno.’’

“To sem Ze storil.”’

“‘Sedaj lahko slifi¥ njegove kosti klopotati.””

““Bomo videli. Mogofe nam stori tudi to uslugo, da zgine.”’

“@e hote, lahko stori.”’

“Povej mu, naj se naredi nevidnega!’’

¢Se ne mpam,’’ :

¢¢Zakaj ne?’’

¢Ker bi se lahko jezil.”

“Kaj %e! Saj to pozna.”’ _

¢To ni¥ ne koristi.”’ R PR R
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““In pri tebi je zasluzil veilko denarja.’’

¢¢Zato nas je ozdravel. Ni nam dolZan nikake usluge &

Sedaj pride stari svetnik mimo. Poéasi, zelo pofasi gre mimo nas,
ne da bi povzdignil svoj pogled od tal. Obe Zene stojite spodtljivo in
Turek dvigne roke k pozdravu. Mi drugi pa se na videz ne brigamo za
njega. Jaz se delam ravno {ako, kakor da ga sploh ne opazim ter ga, dasi-
ravno napol obrnjen ol njega, obdrZim ostro v oéeh.

Pri tem opazim, da ima obrnjen pogled pod poveSenimi trepalniea-
mi na nas. Torej je njegova zamiSljenost ponarejena. Ali dela vedno
tako, ali velja to zadrZanje, to skrivno Skiljenje le meni?

PosluSam zelo natanéno, in res, ko gre mimo nas, se zasli§i pri vsa-
kem koraku, kterega naredi, tiho klopotanje, kakor, e bi se kosti do-
tikale. Neukega in babjevernega éloveka seveda lahko zgrozi.

Obleéen je, kakor je Turek povedal: bosonog, z ruto na glavi in
okoln Zivota star kaftan.

Strasno je suh, z upadlimi oémi, kakor bera#, mimo kterega smo
prej 3li. Njegov koSteni obraz je zemljebarven. Celjustne kosti so pred-
stojefe, in usta upadla. Staree seveda ne more inieti zob. Okolica ust
1zgleda globoko v obraz vrezami zarezi, pod ktero sili Spitasta brada in
se nos v dvojni krepkosti odlikuje.

To je toraj slavni ‘‘svetnik’’, kterega je obdaril Alah s tolikimi
tajnimi in ¢udeinimi dobrotami.

Mimo nas gre, kakor Dalaj-Lama, za kterega so drugi ljudje take
zanitljive prikazni. da jih ne sme videti njegov pogled. Tudi njega —
éndno, da se mi tako zdi — sem Ze moral enkrat videti in sicer v razme-
rah, ki niso bile za mene ni¢ kaj ugodne. To (ustvo se vzbudi v meni.

- (e sem bil mnenja, da ne bode obrnil svojo pozornost na nas, sem
se motil. Ze je nekaj korakov naprej, ko se naenkrat obrne in ostro po-
gleda nado gruéo; potem pravi z nosljajoim glasom:

‘‘Nebatja!’’

Nabiralka rastlin se zdrzne.

“¢Nebatja! Semkaj!”’

PokaZe s prstom pred se na tla, kakor se kli¢e psa, da se ga pretepe.

Zena gre potasi in strahoma k mjemu. Grozefe jo pogleda, tako
ostro, kakor da jo hofe predreti z ofmi.

¢¢Rako dolgo je tvoj moZ mrtev?’’ jo vprada.

“Tri leta.”’ s

“Ali si molila za njegovo dusof?’’

¢¢Vsaki dan.’”

©On ni bil privrienec slavnega preroka, kterega ime je tako. sveto,
da ga ne morem tebi imenovati; on je bil Nusrani, spozns.va.lee druge
vere. Spadal ek knst.]amom, ki sami ne vedo, kaj naj veru;e;o, zato se
eepijo v mnogo sekt in se preplra;;o med seboj. Vendar je Alah v svoji
dobrotljivosti odlo¥il, da smejo priti tudi oni v najniZjo stopinjo mebes.
Tvoj mo% pa se pede v peklenskem ognjul®”

Videti je, da pritakuje odgovora; Zena pa moléi.
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“Ali si slidala?’’ jo vprasa.

““Da,”’ odgovori tiho.

“In verjameS?”’

Ona moléi.

“‘Morad verjeti, ker jaz sam sem ga videl. Danes pono¥i me je od-
peljal angelj Alaha iz zemlje in me povzdignil v zvelitanje Globoko
pod seboj je bil pekel s svojimi Zareéimi prepadi. V njem sem videl
mnogo ljudij, in tudi tvojega moZa. Peklenski mréesi so ga ujedali in
ognjeni plameni so mu oblizovali lica. SliSal sem ga, ko je rjul boleéin.
Videl me je visoko nad seboj plavati in me je naprosil, naj ti povem,
da so koli, ki so zabiti v bliZini njega, pripravijeni za tebe in tvoj
zarod.”’ d

Preneha in gleda Zeno, ki se jode.

Najraje bi lopova pobil s pestmi na tla, vendar se zadrZim mirno.
Halefova roka leZi na drZaju bifa in njegovi poggledi 3vigajo med menoj
in svetnikom. Samo labko naj bi pokimal, in mali hadZi bi slavnega
moZa premikastil, da bi bilo veselje.

“In sedaj Ze nekaj!’’ nadaljuje. ‘‘Danes si bila pri polieiji?’’

Zena pobesi glavo.

“‘Jaz maj bi ti dal odSkodnino. Tudi denar, ker se je plazil tvoj de-
dek okolu mojega stanovanja. Stori 3e en tak korak in poSljem ti vse
duhove teme, da te bodo tako dolgo trpinéili, dokler ne odda¥ svoje ne-
verne duse. Zapomai si to!”’

Obrne se in odide.

“Alah 1’ Alah!’’ kriplje Halef. ‘‘Efendi, ali si ti &lovek?”’

“Mislim, da sem.”’

“Tydi jaz sem. Dovoli mi, da grem za tem lopovom in da mu ustro-
jim debelo koZo po zasluZenju.’’

€‘Za Alahovo voljo, moléi!’’ ga svari Turek.

é0Mol¥ati! Kdo mora pri tem moléati?’’

¢¢Qli% vsako tvojo besedo.’’

¢¢ Neumnost.”’

““Poglej tja! Tam sedi njegov sluga.’’

Poka¥%e na neko suho drevo, ma kterega veji sedi neka vrana,

44 Al si od hudita?’’ odgovori Halef.

¢‘Ne, ta pti¢ je duh, kferemu je zapovedal, da mas mora posluati
in mu potem vsako besedo povedati.’’

“In jaz ti povem, da je ta ptié povsem navadna vrana.’’

¢ 0Moti se. Ali ne vidi§, kako nas radovedno gleda?’’

¢‘Seveda! Ptifi so radovedni. Najraje bi mun poslal krogljo.”’

“‘Ne stori to, ker bi bila tvoja smrt!®’

J‘%lmrijw!’? »

¢Strel ne bi zadel ptifa, ampak tebe samega.’’

¢‘Moja pudka ne strelja narobe,”’
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Halef tudi res zgrabi po svoji pudki. Sedaj pa hitijo obe Zemni vse
prestraSene k njemu ir ga prosijo, da naj nikar ne strelja, ker ne bi sa-
mo sebe, ampak tudi vse druge storil nesrefme.

““Ali nimate ni¢ moZgan, babnice?’’ zakridi jezne.

““Mora$ nam verjeti, moras!’’ ga prosi nabiralka rastlin. ‘‘Tudi
drugi so bili tako neprevidnmi in predrzani, kakor ti. Grenko so potem
obZalovali. "’

“Tako! Kaj se jim je pa zgodilo?”’

‘‘Postali so bolnt — —7
f4Sluéaj’’

¢‘Jeden je celo znorel — —'*
“‘Ker je bil Ze preje neumen.’’
“In nekaj jih je umrlo — —7’

“‘Ker so Ze prej nosili smrtno kal v sebi.”’

‘0 ne, ampak, ker so se pregresili nad ptiéi svetnika.’’

Ker je pri tem priékanju obrnjena vsa pozornost na Halefa, mene
re opazujejo. Stopim za konja, namerim na ptita in sproZim.

Zene zakritijo groze. Kroglja je predrla vrano in jo takoj vsmrtila.
Pti¢ le#i pod drevesom, ne da bi se ganil

“‘Efendi, kaj si storil!’’ zaklite Turek. ‘To te velja tvoje zve-
lidanje!”?

“Tecl tjal’’ odgovorim, ‘‘Zapri vse cdprtine, da ne more duh zbe-
7ati, Potem je jeden duh veé storjen nefkodljivim. O, kako ste vendar
neumni.’’

Halef sko®i raz konja in prinese ustreljeno vrano. Polna je mrdesov.
PokaZe jo Turku in Zenam in pravi:

¢Ce ne more Mibarek njemu sluZefih dubov oprostiti niti u¥i, ne
zna sploh nié. Sramujte se! Ali ste sli¥ali kterikrat o kakem duhu, ki
ima udi? Kje je to zapisano? Mogole v knjigah kristjanov? Prerok ni-
kjer ne omenja, da bi se morali duhovi é&istiti.’’

Ta dokaz, da vrana ni duh, je ravno tako kratek, kakor ¢uden; toda
zale¥e ved, kakor &e bi na dolgo in Siroko razkladal.

Na strahove vernjoli se nekaj éasa spogledujejo, zmajejo z glava-
mi in gledajo na vrano. Slednjié pravi Turek k meni:

¢Ffendi, kako je tvoje mnenje? Ali ima lahko duh mr3ese?’’

4 Ne,?? o

“Toda &e je zli duh?”’

“Kteri je majslab&l duh?’’

“'Sa'tall.”

“Res je! Sedaj mi pa povej, e je prerok ali kak njegov naslednik
udil, da mudijo satana udi?’’

“To seveda ni nikjer zapisano. In mrlesi bi gotovo tudi zgoreli, ¥e
bi prifli s hudi®em v pekel.”’

4Mo si iznafel s svojo bistronmnostjo. Odgovori si sam ma svoje

. vprafanje.”
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Ta sam na sebi neumen prigodek je za nas vedjega pomena, kakar si
mislim. Prebivalei za nami stojetih his so vse videli in 3ele pozneje zvem,
da se je ta noviea raznesla po celem mestu.

Ptié dozdevnega svetnika je bil ustreljen od tujea, kteremn se ni ni¥
zgodilo. To je nezasli¥ano.

Kdor ne pozna praznoverja onih deZel, se mu zdi kaj tacega never-
jetno. In zraven se mora vzeti Se, v kak ugled in strah se je znal posia-
viti Mibarek. Kar je z njegovo osebo v zvezi, je za druge takorekod
aedotakljivo.

Halefov dokaz uéinkuje. Zene in tudi Turek se pomirijo. Nabiralka

" rastlin pa tudi nima mnogo éasa. da bi premisljevala smrt vrane, Bese-

de, ktere ji je govoril staree, so ji veliko, veliko vaZnejSe. _

Ona — ket grska kristjanka — stoji pod vpljivom popa, in poznati
se mora pope onstran Balkana, da se ve, kaj to pomeni.

Ti dubovni gospodje izidejo iz najniZjih vrst druZbe in njih zmanje
ni nié vrednos. Kako je potem s temi, kterih dude so pod njegovim var-

_stvom!

Vidi se uboZni, nesreéni Zeni, kako jo je potrla novica. da se pele
njen mo# v peklu in da pridakuje njo in njene otroke.

Dobri Halef ji poloZi roke na ramo in pravi s tolaZe¢im glasom:

f‘Nebatja, ne Zaluj! Tvoj moZ je v mnebesih.”’

Vprafujode ga pogleda. ;

‘¢ Ali mogole ne verjame$?’’ jo vprada.

‘‘Rako mores to vedeti?’’

4 Jaz sem ga videl.”’

thi-,!,

“Pa,’’ pokima resno.

“Kedaj?”’

‘‘Danes po noéi, PriSel je angelj Alaha in me odvedel iz tega sveta.
Nesel me je po nebesih, da sem vse videl. In videl gsem tudi tvojega moZa
v tretjih nebesih — — —7’

fAli ga pozna$?’® vprada hitro.

Toda mali ne pride niti najmanje v zadrego in odgovori brez pre-

" misleka:

f‘Ne; toda angelj mi je rekel: Poglej doli! Tam sedi mo% uboge
Nebatje, ktero boded videl jutri v Ostromd#. Radi tega vem, kdo je bil
zvelitani. Pogledal me je, ker 'je sli¥al besede angelja, in me je prosil,
naj ti sporoim njegov. pozdrav. Na njegovi strani so bili prostori za
tebe in tvoje otroke.’’

Mali govori jako resno. Nofe se norevati iz Najsvetejlega. Njegovo
maenje je, trpinfeno pomiriti in to stori na njemu lasten nadin. Zena ga
Ze vedno gleda in zmajuje z glavo.

““Ali je to res, kar si povedal?’’ ga koneéno vprada,

““Najmanj tako resnino kakor povest Mibareka.”’ -

“Toda, kako mores videti v nebesa, ko vendar nisi kristjan?’’

¢“Ali je mogote Mibarek?’’
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Sedaj je pomirjena.

“Tga gtari lopov,”” nadaljuje Halef energitno, ‘‘ni v nebesih nid
bolj znan, kakor jaz. Mogoée je v peklu bolje poznan. Jaz vsaj sem o
tem prepritan. Ce pa misli§, da more samo kristjan soditi, obrni se na
tega efendija in ga vpra$aj. Razlozil ti bode vse.”’

Poka%e name in 7ena me vpraSujote pogleda.

““Moli za svojega moZa,’”’ ji pravim. ‘“To je tvoja dolZnost kot
kristjanke. Mibarek pa te je nalagal, ker nikdar ne pride angelj, da bi
peljal umirajodega v nebesa in zopet nazaj na zemljo. Sveto pismo uéi,
da Bog biva v Iudi, kamor ne more priti noben zemljan. Videl te bodem
%e in potem govoril s teboj o tej zadevi. Sedaj pa se raje bavimo s tvojo
boleznijo. Na tem studeneu zaman i¥e$ zdravja. Koliko éasa %e rabis
to vodo %'’ °

“7e tez jedno leto.’

““Al se ti je bolezen oIaJsaJa?”

“‘Ne, efendi.”’

“Toraj vidi§, da imam prav. Ta studenec ne ozdravi tvoje bolezmi.’’

“Moj Bog! Kaj bode z mano in mojimi otroci? Delati ne morem, in
lakoto trpimo Ze dalj ¢asa. Sedaj sem zgubila Se to upanje, kiero sem
imela do te vode.”’

Britko se zaéne jokati.

“Ne jo#, Nebatja!’? jo tolaZim. ‘‘Jaz ti hofem povedati boljde
sredstvo.??

‘Al si hekim?{”’

“‘Da, in v tej bolezni celo hekim badi. Ali Ze nisi nikdar slifala o
tujih zdravnikih, ki pridejo iz zapada?’’

‘7o vebkrat. Pravijo, da so zelo modri moZje in da razumejo vse
bolezni ozdraviti.”’ :

“No, jaz pridem iz zapada in te ozdravim od tvoje bolezni. Kako
si rabila to vodo?”’

‘Sedela sem od jutra do vefera tukaj in jemala obkladke.’’

“S tem si zlo le poslabiala. Kaj pa je z defkom, o kterem je ome-
nil Mibarek?’?

““Ker sama ne morem veé, sem ga poslala iskati rastline. Najboljle
rastline rastejo visoko ma gori. Toda Mibarek note, da bi jih kdo iskal.
Enkrat je zapodil detka, in ko nas je zopet sila priganjala, je fel dedko
na goro, a Mibarek ga je vrgel raz skale, da si je zlomil roko.”’

“‘Ali si ga tozila???

“Ne. Sla sem samo k policiji ktero sem prosila za podporo. Trije
drugi otrofiéi so premajhni in tudi ne poznajo rastlin. Ne morem jih
poslati, da bi nabirali rastline.’”

“‘NajbrZe so te odgnali, ali ne?”’

“Da. Zabti musiri je dejal, naj grem delati.”’

““Ali mu nisi poveﬂa!a. da ne mores?”’

“Da, toda pustil me je odpeljati po kavasih in mi zagrozil z ba-
stonado, e zopet pridem.’’
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¢¢Zena in bastonada! Toda ne skrbi, dobila bode¥ podporo.’’

““Ali mi jo lahko preskrhis?’’

‘‘Jaz upam.”’

‘‘HvaleZna ti bodem in molila bodem vsaki dan za tebe.”’

Prijeti me hote za roko, a jo vsled bolefin ne more stegniti.

“‘Povej mi najprvo, kje stanujes?’’

““Tukaj zraven, v drugi hi#i.”’

“To je pripravno. Pelji me tja, ker hofem videti tvojo sobo. Moji
tovari$i me bodo ta &as dakali.’’

Strel na vramo so sliSali in privabil je mnoZico radovedneZev, ki
stojijo v majhni razdalji in sedaj zaéudeni vidijo, da se podam z ubogo
%eno v njeno stamovanje.

&dor pozna nedistost in nesnainost Male Azije, bode paé verjel, da
sem se zdel tem ljudem v sgp;x obleki kakor kak knez.

““Ne stanujem sama, efendi,’”’ mi pove. “*Se neka druga dru¥ina je
z mano skupaj.’’

Zaénem slutiti, kaj pride, in ta slutnja me res me vara. Ne pridem
v sobo, ampak luknjo brez desk in ometa, tako vlaZno, da visijo kaplje
po stenah. Vse je plesnjivo in neznosen duh vlada v tem prostoru.

In v tej luknji se valja in leZi kakih deset otrok. Dve mali luknji
ki slu¥ijo kot okma, ne pripustijo veié svetlobe, kakor je potrebno,
spoznati obraze.

Zraven pa 8e smrdefe odeje in obleke, posode, kratko malo, stradno
izgleda to stanovamje.

V kotu sedi neka stara Yema in Zvedi neki beli predmet. Ko natan-
dneje ogledujem, opazim, da ima kos surove buie.

Ne dalet od nje &epi dedek, ki ima roke v obvezi. To je sin Nebatje.
Peljem ga pred hiSo, da bi bolje videl, in odstranim obvezo. Sicer nisem
ne zdravnik, niti kirurg, a vendar opazim v svoje zadoveljstvo, da hekim,
ki je roko obvezal, ni ravno neummeZz.

Seveda izgleda ubogi defek kakor prava lakota.

““Tukaj ne smete stanovati,’’ pravim njegovi materi. ‘‘“Tukaj mikdar
ne ozdravis.”’

¢*Gospod, kam maj gremf?’’

“Stran, le stran od fukaj!?”’

“‘To je lahko reteno. Toda, saj komaj to qtannvau;e pladujem.”’

“Potem bodem jaz skrbe] za drugo.’’ :

€40, e bode¥ hotell”’

¢‘Kar morem, to storim. Sicer sem tukaj tuj in sem ravnokar prnéel
toda upam, da ti bodem vendar lahko sluZil.’’

$Tn tudi sredstvo za moje trganje mi bodeS dalf’’

“‘Ni mi ga treba dati, ker si ga lahko sama naredid. Ali ve& ka’
je brezat’’ ;

¢ Jako dobro.’’

AL je kaj taeih dreves tukaj?’’

¢Ne veliko, & se jth najde.”’
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‘“No; listje teh dreves je najboljSe sredstvo za tvojo bolezen.’’

“Ali je mogote? Listje hrez je dobro proti tej bolezai?’’

“Da, kakor sem ti rekel. Jaz sem sam na sebi skusil, So divji na-
rodi, kignimajo zdravnikov in ki zdravijo svoje bolezni s takimi jedno-
stavnimi sredstvi. Od njih sem zvedel, da listje zdravi revmatizem. Ko
sem bil potem bolan, sem ga poskusil in nagel, da je izborno sredstvo.”’

““In kako se rabi?’’

““Cakati je treba, da defuje. Potem se odtrga mokro listje z rokami
od vejie, tako, da ostane &isto mokro, in se to listje nese hitro domov,
ker se ne sme posusiti. Potem se ovije bolni ud jako na debelo s tem li-
stjem in se vlefe. Ce so noge bolne, se jih mora vtakniti v vrelo, ki je
napolnjena z listjem, Ko se ¢lovek vleZe, kmalu zaspi ter se zane mod-
no potiti, vsled &esar se mora tudi skrbno pokriti, Pot bolnega uda kar
kaplja iz obveze. Bolnik spi dolgo in globoke. Ko se vzbudi, je navadno
ozdravljen, &e je bila bolezen le lahka. Pri teZjih sluéajih, kakor je tvoj,
ge mora to zdravljenje vedkrat ponoviti.’’

Zena me pozorno posluda. Sedaj vprada:

f¢Ali se ne sme tudi vzeti listje, &e ni deZevalo, in ga omoégiti
v vodif’’

““Ne, V tem sluéaju nima vspeha. Toda to zdravljenje slabi, zatore]
ve smes preje trpeti lakote.”’

Zalostno pobesi oblitje,

‘“‘Efendi, ¢ nimam ni¢, ne morem jesti. Saj bi rada trpela lakoto,
samo, ¢e ne bi slifala otroke jokati.”’

““Temu je lahko odpomoéi. Nek dober prijatel] mi je dal seboj ma-
lo svoto, da jo razdelim vrednim uboZeem, ée jih dobim medpotoma. Kaj
mislis: ali naj ti dam denar, ali naj ¢akam, da najdem drugo priloZnost?’’

‘¢ Ffendi!’?

Pove mi samo to hbesedo, toda iz te razumem proSnjo, sramezljivost
in hvalo.

““Toraj hodem?’’

¢Koliko pa je?”

¢Dva funta.”’

‘“Funt? Tega ne poznam. Koliko par je to?’’

£Par? To je veliko, veliko veé&!’’

¢“Mogote celo nekaj pijastrov®’’

““Dva funta je dvesto pijastrov.”’

‘¢Sveta nebesa!’’

Skleniti hofe roke, a holefine jo zadriujejo.

““In ker sta dva zlatnika, ti bodo tukaj, ke jih menja§, dali za nje
dvestodeset pijastrov.’’

Vzamem od denarja, kterega mi je podaril Hulam v DnnopolJU,
omenjeno svoto in jo ponndim uboXei. A ona stopi nazaj.

‘“Efendi, ti se Sali&!”’

‘Ne, to je resno. Vzemil”’

“‘Tegs ne smem.”

i
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‘‘Kido ti brani}’’

‘‘Nobeden. Toda tako veliko darilo — —?’

“‘Ne govori dalje. Oni, ki mi je dal to svoto, je jako bogat. Tukaj
spravi denar in ko ga menja, pojdi k postenemu &loveku. Kupigi jedil
zase in svoje otroke. Z Bogom! Jutri zopet pridem.’’

, Stisnem ji denar v skrivljeno roko in odhitim. Ona pride za mano,
toda jaz ji odmigam energi¢no z roko, da se mi ne upa slediti k tova-
rifem, ki me pri¢akujejo. Takoj odjezdimo naprej. Ko stopim na konja,
opazim, da se zbirajo radovedneZi okolu uboge Zene, najbrZe, da bi jo
iprasevali.

Od Nohude, ki se hote pomladiti, se ne poslovim. Stopila je tudi k
radovednezem — kijub svojemu namazanemu obrazu — in tam jo seveda
ne iséem.

Zavijemo v neko ozko ulico, na ktere vogalu zapazim razeapanega
mozkega; ki nas ostro motri. To se mi pravzaprav ne zdi nié éudnega,
ker osebe, ktere sre¢am, so vse ve¢ ali manj razecapane.

Seveda ne vem, kam nas hode Turek peljati. Vpraiam ga in on se
éndi, da mu Ze preje nisem stavil tega vprasanja.

¢ Menil sem, da bode$ dobro za nas skrbel,”’ mu odvrnem.

‘‘Seveda. Peljem vas v konak ‘‘et tor el amar’’, kjer se vam bode
gotovo dopadalo.”’

Naslov gustﬂne me zaéudi. Saj se fuje ravno tako, kakor v Evrop1
‘‘Et tor el amar’® ni ni¢ druzega, kakor ‘“‘pri rudeéem volu’’.Tako ne-
kako domate se mi zdi to ime. Sicer je imenovanje nekam krepko izra-
#eno, toda hotela s pariSko tvrdko vendar ne smem pridakovati.

““Ali pozna$ gostilnitarja?’’ ga vpraSam.

“‘Celo prav dobro,”’ odgovori smehljaje. ‘‘Njegova Zena je namred
sestra moje.”’

To me veseli, ker upam, da se bode Ibarekovo prijateljstvo, ktero
ima do nas, preneslo tudi na njegovega svaka in njegovo Zeno. :

Mesto ne ka’e — vsaj do sedaj ne — nié posebnega. Orijentalske
hife in hajte, slabe stavbe, ki se morajo kmalu podreti. Pota obstojijo
iz strjenega blata na kterih se dvigajo ob vrofih dnevih celi oblaki
prahu, a v defevnem vremenu se pogreza noga .do kolen v blato. Vse
skupaj ima eigansko vzunanjost, umazane ljudi in suho Zivino. Taksna
so tukaj mesta.

Ko pogledam nekoliko okolu, opazim postopaa, ki je prej slonel
na e omenjenem vogalu. Prav podasi caplja za nami, in pri natan¥nem
opazovanju pridem do preprianja, da nam sledi. Iz kterega wzroka?
To slutim.

Koneéno pokaZe Ibarek na neko veliko, odprto dvoriSée, nad kte-
vim visi krvavorudeta slika vola.

‘‘Tukaj jel’’ pravi.

‘‘Potem jezdite notri. Jaz se bodem delal tako, kakor da bi nalpreJ
jezdil.”’

“m,”
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‘‘Za nami tete neki moZakar, kterega je poslal gotovo Mibarek, da
cpazuje, kje se vstavimo. Temu élovekn hofem prirediti lepo prese-
necenje.”’

Towarisi zavijejo skozi odprta vrata, jaz pa jezdim naprej.

Nag prihod je vzbudil pozornost. Povsodi postajajo ljudje in gledajo
za nami, Kljub temu obdrzim naSega zasledovalea v oteh.

[Sedaj obrnem in jezdim v kratkem lokn. To mi je vsled tega omo-
godeno, ker se konak ne nahaja v kaki uliel, ampak na malem, odprtem
trgu. Ljudje Se vedno stojijo in gledajo deloma k odpriim vratom, deloma
za menoj. Kakor se vidi, jih zunima moj krasen konj. Pustim ga ele-
gantno skakljati in ga vodim k pro‘storu,' kjer stoji sumljivi ¢lovek.

Obleten je v Siroke hlate in kratko suknjo. Oboje je zjedinjeno s
pasom, kterega ima okolu ledij.

Kratek Zvizg, in moj konj se zapodi v najveéji dir. Vse kriél in
bezi v mnenju, da je konj usel z mano.

Ogleduh je tako zaverovan v svoj posel, da ne misli takoj na pobeg.
Potem pa vrfe strahu roke v zrak in rjove, kar se le da, ker vidi, da
dirja konj naravnost proti njemu. Najbrie hoée s svojim rjovenjem ko-
nja ostraditi, ker je za beg Ze prepozmo. Sloni namreé¢ ob zidu, ob kte-
rem pridem v kalopu.

Sedaj sem pri njemu. On se stiska tesno zida. Jaz pa se sklonim,
ga primem za pas ter potegnem navzgor. V lokun ga zavihtim desno ez
glavo konja, ga vrZem na levo in ga potem tako izpustim, da mi leZi po
dolgem d&ez kolena.

‘¢“Alah w’ Alah 1? Alah!’? rjove in se skunda zmuzati.

“Zadrzi se mirno!’’ mu zakli¢em. ‘*Drugaée 1 pri hudi¢u!’?

Tako]j zapre usta in tudi ofi. MoZ ni noben junak.

Sedaj zavijem proti konaku in prijezdim v trabu skozi vrata na
dvorisée. Tam Ze stoji Halef s tovarifi., Videli so dogodek, se smejali
polnega grla in se podvizali, zapreti vrata in jih zatakniti.

To je tudi potrebno, ker velika mnoZica se gnjete blizu, da bi zve-
dela, kaj naj vse to pomeni.

Sedaj spustim ujetnika na tla in stopim raz konja. Turki obleten
&lovek pride z Ibarekom, da bi me pozdravil. To je gostilnidar Medtem,
ko menjava pozdrave, pride moj sopotnik zopet nekoliko k sebi. MoZko
se postavi, udari ob prea, pristopi in pravi grozede:

“@ospod, zakaj si mi to naredil? Moja dua bi lahko nastopila
pot smrtil’’

“Tyoja dusa? Al je narejena iz tako slabe tvarine?’’

“Ne noréuj sel Ali ved, kdo sem?’’ )

““Ne, do sedaj Se me.”’

““Jaz sem brodar reke!’’

“Tepo! Toraj ¥ivid na vodi. Ali te ni veselilo, da si lahko enkrat
jexdil?*?

#¢Veselilo? Ali sem te prosil, da me vzame3 seboj?’’

¢‘Ne, ampak meni se je tako dopadalo.’’
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‘‘Naznanil te bodem.’’

“Lepo!®’

“In te pustil kaznovati.”

““Se lepiel”’ -

‘‘Brez pomisleka gre$ z menoj k zaptiju Mudiri.”’

“‘Pozneje ljubi prijatelj. Sedaj nimam éasa.’’

¢Jaz ne morem ¢akati. Moram biti pri svojem brodn

‘‘Kje se ta nahaja?’’

“Ob reki.”’

‘‘Najbhrze ne dale¢ od poti v Kusturlu?’’

“Kako pride$ na to misel? Saj tam ni nobene reke.”’

“To vem prav dobro. Toda brodar, ki sedaj trdi, da nima é&asa, sloni
tam na vogalu in hodi za nami. Ali je to res, ali ne?’’

““Da. Toda, ali te to kaj briga?’’

“‘Seveda, moj prijatelj. Zakaj si $el z nami?’’

“Lahko grem = komur hofem!”’

“In jaz jezdim, s komur hodem! Potem sva imela oba svojo voljo.”’

‘¢ Jezditi je vse kaj druzega. Lahko bi si zlomil vrat.’’

““Tudi ne bi bilo velike &kode.”’

“@ospod! Se enkrat govori tako, pa ti porinem ta no% v telo!l”’

In grozede zagrabi po nozu, ki “mu ti¢i za pasom.

“‘Le pusti ga! Pred takimi stvarmi nimam strahu.’’

“Tako! Kdo pa si ti, ki si dovoli§ mene Zaliti?’’

“Jaz sem hazredin Ksra ben Nemzi emir. Ali si Ze sliSal kterikrat
to imef”’

Visoko se postavim pred njega in se trudim, da se drZim kar najved
ponosno in grozefe. Da sem se imenoval emir, rad vzamem na svojo vest.
Da sem si pa pridejal naslov hazredin, toraj visokost, je seveda veé, ka-
kor lagano. Toda mishm si, da smem narediti enkrat tako kakor moj
mali Halef.

Proti brodarju nimam nikake moéi in vendar ga hofem prisiliti, da
bi mi povedal, kdo mu je narodii, da hodi za nami. Zato mu moram im-
ponirati za kar je pa treba dostojanstva, kterega pa Zal nimam.

Tudi takoj uvidim, da sem pravo zadel Pokloni se preeej nizko
im odgovori:

¢‘Ne, sultanum, tega presvetlega imena Se nisem &ul.”’

“Potem si ga sedaj in ve§, kdo sem. Ravnaj se po tem! Ali mishs,
da ljubfm, ¢e letajo za menoj ogleduhi?’’

“Bmir, ne razumem te.’’

“‘Razume& me jako dobro, a note§ pripoznati.’’

““Jaz res ne vem, kaj menis,”’

“Clovete! Ali zahteva$ od iene, da se potrudim, te izpradevati?
Zato nimam veselja in zraven tega si mi tudi preuboren élovek. Takoj
priznaj, kdo ti je narodil, da zve$, kje sem jaz stopil raz konja!”’
‘Nikdo, gospod.’’

“In vendar si to storil!’’
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¢‘Sel sem popolnoma slu¥ajno za teboj.’’

‘‘Kije pelje pot k reki?’”’

O¢ividno pride v zadrego.

“Toraj, odgovori!’’

“‘Gospod, res se motis. Storil sem to brez posebnega namena.’’

““Lepo! Hoéem ti toraj verjeti. Toda e misli§ da si si s tem kaj
pridobil, se zelo motis. Brodar, ki bi moral biti pri svojem brodm a kljub
temu leta po raznih poiih v mestu, ni za rabo in ni zaup#nja vreden.
Zapovedal bodem Mudirju, da te odstavi. Se je veé drnzih, ki so vredne;[-
g te sluZ

Sedaj se vstram.

“Fmir, tega ne bode§ storill’’ zaklie prosede.

““Da, storil bodem in to fem preje, ker vedno jasneje vidim, da si
me nalagal.’’

Nekaj ¢asa gleda na tla. Potem pa izjavi bojede:

‘‘Bfendi, hotem govoriti resnico in ti tudi pripoznam, da sem
gel za teboj.’’

‘‘Sedaj je Ze prepozino.”’

‘“Saj vendar vidi§, da se kesam, ker sem govoril neresnico, Nikdar
veé se ne pmgreﬁlm i

““Toraj mi povej, kdo ti ,]e narocll nas zasledovati.”’

‘“Nikdo. Storil sem to iz laslnega nagiba.”’

“To je laZ.”?

“‘Ne, efendi.”’

‘““Bomo videli! Kdor se enkrai zlaZe, laZe tudi v drugié.’’

Obrnem se k Halefu in mu zapovem:

‘“Had?i Halef Omar aga pripelji takoj dva kavasa. Ta ¢lovek naj
dobi bastonado!’’

“Takoj, sultanum!’’ odvrne mali in se dela, kakor da bi hotel
odhiteti.

““Stoj!’? zavpije preplaseni brodar. ‘‘Aga, ostani tukaj! Saj bodem
priznall”’

‘“Prepozno! Aga, hitil”’

Tu se vrie moZ na tla in prosi s povzdignjenimi rokami:

‘‘Ne bastonado, ne bastonado! Ne morem jo prenesti.’’

“Zakaj ne?’’

‘‘Moje moge so tako mehke in obZutljive, ker sem vedno v vodi.”’

Stisniti moram zobe, da se ne bi zasmejal. Kakor znano, se da ba-
stonada na gole podplate nog, in ta nizki ¢lovegki del je pri njemu tako
obtutljiv za moéne vtise. Seveda. e se hote to utemeljevati, se sploh
ne bi smelo nikdar kaznovati, ker kazen ravno v tem obstoja, da se komu
pripravi telesne, dufevne ali moralitne holefine. Seveda se vsled tega
ne sme re¢i da sem prijatelj tega, da bi se podplati mojega soéloveka
obdelavali. Zato odgovorim:

‘‘Ravno, ker mora$ trpeti dvojne boleéine, bi moral biti dvojno pre-
viden, da se ne bi nikdar pregresil, da bi bili tvoji predpostavljeni pri-
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#iljeni, te kaznovati. Ker sem pa ravno dobro razpoloZen, hotem %e enkrat
poskusiti in biti milostiv.”’

“‘Le poskusi, gospod! Hoem govoriti popolno in &isto resnico.’’

““Potem povej, kdo ti je naroéil nas zasledovati®’’

¢¢ Mibarek.”’

““Kaj ti je zato obljubil? — Denarf’’

‘‘Ne. Denarja svetnik nikdar ne da. Obl]ubﬂ mi je amulet, da bi
imei vedno bogat ribji lov, ker sem brodar in ribid.”’

“In kako se je glasilo povelje?”’

““Hoditi bi moral za teboj in mu potem povedati, kje bodes sta-
noval.’’

“‘Kje in kdaj bi mu moral to povedati?”’

‘‘Danes zvecer, gori v njegovi samoti na gori.”’

““Kiaj se lahko govori Se tako pozno z njim?’’

‘‘Ne. Pa¢ pa lahko pridejo oni k njemu, kterim je kaj naroéil. Tre-
ba je samo potrkati in neko gotovo besedo — —’

PrestraSen neha govoriti.

“Naprej!’’ mu zapovem.

‘‘Naprej ni ni¢ ved.”’

““Ali me hote$ zopet nalagati?’’

0 ne, efendi.”’

““In vendar se lazes!’’

Miglim namreé na to, kar je preje povedal, da Mibarek nikdar ne
da ni¢ denarja. Ce ve to tako natandno, potem je prav gotovoe Ze vebkrai
izvr§il kaka naroéila za Mibareka. Zatoraj nadaljujem:

“(@e se potrka, kakor navadno. ne odpre”’

‘(Ne.’J

‘“Todm, e se izgovori neka gotova beseda, se vstop doveli?’’

Moléi.

““Toraj govori! Ali naj ti pustim odpreti usta? Bastonada je za to
jako dobro sredstvo.’’

Se vedno gleda neodlofno k tlom, Pred Mibarekom ima menda rav-
no tolik strah, kakor pred bastonado.

““Dobro! Ce. ne moreS govoriti, si posledice sebi pripisi. ‘Had¥i Halef
Omar aga!l”’

Komaj imenujem zopet to ime, neha brodar premi3ljevati in rede
pobito:

‘““Efendi, ne kli#i kavasov Hofem ti povedati, in & se prav Miba-
rek jezi. Radi njega sc ne pustim pretepati.”’

¢Zakaj naj bi se Mibarek jezil?’?

“Ker mi je strogo prepovedal.’’.

‘Al mu hodes povedati, kar bodeS rekel meni®’’

‘‘Ne. To mi ne pade v glavo. Toda ti sam mu poves.’’

“‘Radi tega bodi brez skrbi. Nimam vzroka, da bi mu %el povedati.’’

‘‘Bode pa zvedel po svojih ptiéih.”? '

Zopet ti ptii! Stari lopov je znal izkoriSéati newmnost teh ljudi.
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“Saj jih ni tukaj! Ali mogole vidid kterega?’’

Pogleda okolu. Nikjer ni videti nobene vrane, kosa ali krokarja.

‘‘Ne. Poslal ni nobenega ptida, ker ravao mni vedel, kje bodes
razsedljal.”’

“‘Saj bi vendar lahko kteremu zapovedal, da leti za menoj. Potem
ne bi tebe spravil v nepriliko in pti¢n ne bi mogel dati bastonade. Tvoj
stari Mibarek toraj ni tako pameten, kakor mislif. A vendar ti ani treba
imeti strahu! Govoril Ce hofe kdo skrivno priti k njemu, mora izgovo-
riti neko gotovo besedo?’’

“‘Da, efendi.”’

‘“Ali je ved besed za razliéne osebe?’’

‘Ne. Vsi vedo samo jedno besedo.”’

““Ali v razliéne namene?”’

¢“Tudi ne. Samo jedna beseda je in nobena druga.’’

“Kako se glasi?”’

‘¢Bir sirdas.”’

Geslo ni ravno napak izvoljeno in se glasi po slovensko: Zaupnik.

“Ali pa je ta beseda tudi prava? Ali si jo nisi izmislil?”’

‘‘Ne, gospod! Kako naj bi se podstopil?’?

‘‘Nalagal si me %2 trikrat in ne zasluZi$ verojetnosti.”’

‘¢Sedaj govorim resnico.”’

‘‘Preiskusil te bodem takoj z drngim vprafanjem. Ali si Ze ve¥krat
:a Mibareka izvrSil skrivna naroéila’’

Se le ez nekaj fasa odgovori:

“Da, efendi.””

“Kakinal’’

““To pa ne smem povedati.’”’

“Tudi ne, ée dobi¥ bastonado?’’

‘“Ne, na moben naéia.’’

“Zakaj,”

f{Ker sem moral priseli. Raje se pustim ubiti, kakor, da bi vsled
krive prisege priSel v pekel.”’

Sedaj govori popolnoma odkritosréno. Zato porabim to priliko in
ga vprasam:

““Ali mogode pozna¥ besedo: en Nasr?”’

“m”

To hitro pripoznanje nisem prifakoval. Sedaj vidim, da govori
Te8 Tesnico. -

“Kako si jo zvedel?”’

¢¢Tako, kakor sedanjo. Stari Mibarek mi jo je povedal.”’

‘¢Zakaj se je rabila?’’

¢‘Kot spoznalno znamenje.”’

¢Med kom?’’

¢¢Med vsemi njegovimi znanei.’’

““Sedaj me ved?”’

‘(Ne"’
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$Zakaj nel’’

““Ker je bila izdana.”’

40d koga?’’

“To tukaj nikdo ne ve. Izdana je bila v Istambulu.””

“Na kak natin?’’

“To ne smem povedati.’’

“¢Ali si tudi na to moral priseéi?’’

‘‘Ne. Ampak dal sem svojo besedo.’’

“‘Potem lahko mirno govori§, ne da bi krivo prisegel. Sicer ti pa
hotem pokazati, da ve¢ vem, nego misliS. V Istambulu je bila neka hila
za sestanke &lanov ‘‘en Nasr’’, Te je izdal neki moZ, ki je stanoval zra-
ven pri nekem Zidu. Ali ne?”’

“Gospod, ti ve$?’’ vprada zatudeno.

40, vem 8e veliko ved. HiSa je pogorela in nastala je bitka.”’

¢ ved jako dobro.”’

“‘Lahko te celo vpraSam po ‘“‘Usta’. Ali si Ze slifal od njega?’’

““Kdo ne pozna to ime!”’

““Ali si ga sam videl?’”

(‘Ne.”

€Al ves, kdo je?’’

“Pudi ne.”’

“Tudi ne, kje bi se ga dobilo?’’

¢To vedo samo zaupniki.’’

¢ Jaz mislim, da si tudi ti.’’

¢“0 ne, efendi.”

Pogleda me tako odkritosréno, da sem preprifan, da govori resnico

“No, ker si mi dokazal, da nisi tako zloben, kakor sem s kraja mo-
ral misliti, ti holem odpustiti bastonado.’’

“éToda obdrzati me hoée$?’’

To je seveda smefno! Vendar ohranim strog obraz in odgovorim:

“‘Pravzaprav bi te moral dati zapreti. Ker pa vidim, da si postal
odkritosréen, ti hodem za sedaj odpustiti. Prost si in lahko gref.”’

¢In, gospod, brodar tudi lahko ostanem?’’ :

“Da. Ce ti odpustim vse druge kazni, sme$ tudi ostati, kjer si.”’ .

Cel obraz se mu sveti veselja.

‘Tfendi!’’ zaklie. ‘“Moja~ duda je polna hvaleZnosti do tebe. Ob-
ljubi mi samo 8e nekaj, potem bodem sreéen.’’ :

“Kaj pa?”’

“Ne omeni ni¢ Mibareku, da sem ti jaz kaj povedal.’’

To Zeljo mu seveda prav lahko izpolnim. Saj je tudi v moje dobro,
%e staree nitesar ne izve. Ce ne ve, da mi je znano njegovo  zahrbtno
ravnanje, ga laZje prevarim.

Zatrdim toraj brodarju, da bodem moléal, nakar se odstrani, zelo
vesel o izidu prigodka.

Omeniti je tudi, da se je zadnji del pogovora vrEil brez prié. Gostil-
nitarja je nekdo poklical in je vzel seboj brata. Toraj ni nikdo slifal
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tajue besede. Trije drugi, ki pa zraven siojijo: — Halef, O3ko in Omar
— jo lahko vedo.

Prepriéan sem, da so konji dobro preskriljeni, pri ¢emur me obéu-
duje velika mnoZiea ljudi, ki je priSla skozi zopet odprta vrata. Never-
jetao se jim zdi, da more jezdeec v kalopu vzeti moZa na sedlo. Ali pa
jim je moja oseba mogote tudi iz drugih virov zanimiva?

Zadnje se mora pritrditi, ker mi je Halef povedal, da ga je nekdo
vprasal, ¢e sem jaz tuji hekim basi, ki je podaril Nebatji ez dvesto pi-
jastrov in ki je bil tudi tako predrzen, da je vstrelil pti¢a Mibareka.

Kiomaj sem: ¢etrt ure tukaj v konaku in Ze sem slaven moZ To mi pa
nikakor ni ljubo. Cim manj bi se o meni govorilo, tem laZje bi lahko
izvrsil svojo mnalogo.

Podam se v notranj$éino hiSe. TUrejeno je skoraj ravno tako, ka-
kor v Dabili, samo, da so tukaj mesto pletenih sten zidane.

Turek nas je dobro priporo¢il, ker nas peljejo v posebno sobo, kjer
dobimo najprvo vodo, da se ofistimo prahu in potem jedila, ki so za tu-
kajsnje razmere jako dobra.

Oba svaka jesta z nami, Prticev, ali kakor se je Halef izrazil, prs-
nih zaves tukaj ni, Samo ob sebi je razumljivo, da pridemo najprve na
pogovor o tatvini, ktere podrobnosti Se enkrat pregovorimo.

Pri tem mislim na to, da ubeglega jetnifarja Se nisem videl, druga
dva sta mi znana. Zato vpraSam Ibareka:

““Ali bi spoznal zopet tatove, e bi jih videl?’’

““Takoj.”’

““Toraj si si jih natanéno ogledal. Ali mi ne more¥ opisati omega,
ki je kazal umetnosti na karte? Mogote ga srefamo in jaz ga Se nisem
nikdar videl.’’

40, tega se prav lahko spozna! Tma znamenje, ktero ne more iz-
brisati.”’

£ “K&k&o”’

¢“Ker ima ustnice preklane, kakor .zajee.”’

““To zadostuje. Ni mi ga treba dalje opisavati.”’

““Tudi ne n;egove obleke?”’

“Ne th 2

“Toda zdi se mi, da bi bilo le dobro vedeti, kako je oblefen.’’

‘To le prelahko vodi k zmotam. Obleka se lahko premeni ali za-
menja. Ker ima zajéjo zarezo v obrazu, ktero ne’more skriti, ga ue
bodem zgresil.”’

Sedaj pride neki hlapee v sobo in fepefe z gostilnifarjem, ki pride
vidno v zadrego in me ogleduje.

¢“Kaj pa je?’’ vpralam.

#(Odpusti, gospod,”’ odgovori. *‘Vet kavasov je zunaj.”’

“Radi nas?’’

¢Tako je.””

“Kaj holejot’’

¢Vas aretovati.”’
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‘¢Alah akbar — Bog je velik!’’ zaklite Halef. ‘‘Le naj pridejo no-
tri! Videli bomo, kako bomo tekli: ali oni z nami ali mi z onimi.”’

“‘Da,’’ mu pritrdim; ‘“toda pusti preje nafe konje osedljati.’’

‘¢ Ali hofete mogote ubeZati?’’

‘‘Ne mislimo na to.”’

Gostilniéar stopi iz sobe in skozi odprta vrata stopi Sest, reei Eest
do zob oborozenih kavasov. Kar sem pritakoval, se zgodi. Oni, s kberim
smo govorili v grmifevju, je zraven. To pa ni mi¢ dudnega, ker smo
poéasi jezdili.

Postavijo se ob vratih in na¥ znanee stopi maprej. Strafno se mm
mora dopasti, ker vodi glavno besedo. Njegovo prejinjo ravnodusnost je
menda izgubil, ker zaklide, udarjaje s kopitom puSke ob tla:’

““Toraj!’’

Ta jedina beseda naj nas bi premagala. V njej leZ polno veselja,
nadvladanja, zasmehovanja in zado$¢enja. Toda nobeden od nas se mne
gane. Mirno jemo naprej, kakor bi se zmenili. Moji tovarii namred sle-
dijo mojemu zgledu.

““Toraj!’’ ponovi junak.

Ko tudi sedaj ne dobi odgovora, stopi korak naprej in vprafa =
strogim obrazom:

¢ Ali mogole ne slisite?”’

- Sedaj dobi odgovor, na kakorSnega ni rafunal niti niti on, miti jaz.
Mali bad# namre¢ vstane, prime velik kroZnik, v kterem plava v naj-
lep$i masti riZev pilav, stopi k njemu in mu ponundi pilav, ki zadostuje
ke za deset oseb, rekod:

“vmi!”

Oba se gledata nekaj fasa v o¢i. Zraven zgale kavasa v mos mjegova
najljubfa jed; njegov strogi obraz je vedno manj strog. Ustne se mu ne-
hote odpro, nosnice se mu tresejo in prijazen smehljaj mu zaigra okolu
usten. Konei brk se mu tresejo — — nobenega vpraSanja veé, — pilav
je premagal.

Kteri turski kavas bi mogel nasprotovati v masti plavajodemu pila-
vu! Moz spusti puSko, zagrabi kroZnik, se obrne k svojim tovariSem
in vprada:

“¢Tstermic zinic — ali hodete?”?

‘‘Evet, beli — da, da!”’ odgovori hitro pet glasov.

“Potem se vsedite!’’

Drugi naslom;o puske na steno in se vsedejo k svojemn tovarisu.
Veselje jih je videti, kako &epijo resno in dostojamstveno, z obrazi grs-
kih modrijanov, okolu kro’nika ter — segajo s prsti v ri, kierega se-
svalkajo v krogljo in jo spretno vrZejo v zijajoéa usta.

Had?i Halef se vsede zopet na svoj prostor, ne da bi spremenil obraz.

Sedaj pride zopet gostilnifar v sobo. Ko zagleda &epefo in rifove
kroglje svalkajodo dru¥bo, zgine takoj zopet, ker, & bi ostal le Ee. jedno
sekundo, se ne bi mogel vzdrZevati smeha.

Ko pilav zgine, prinese fastivredni kavas zopet kroZnik nazaj,
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‘‘Ejvalah — zahvaljujemo se!’’ rele in poloZi kroZnik nazaj na
mizo, zagrabi zopet pufko, se postavi pred mas ter spravi 2z izrazom
rimskega diktatorja:

““Toraj!”?

iSedaj mislim, da je Ze ¢éas dati kak odgovor.

““‘Kaj hotete?’’ vpraSam kratko.

“V&S.”

«:Cemu?n

““Da vas peljemo k zaptiju Mugiri.”’

“Kaj hode?”’

‘“Vas kaznovati.’’

“Za']{aj?!!

““Za mdarce?”’

“Kak$ne udaree?’’

‘‘Ktere sem jaz dobil.”’

‘‘Potem si Ze kaznovan! Zakaj potrebuje potem %e nas?’’

Ce bi mogel obraz, kterega sedaj naredi, naslikati, bi bila ta slika
najdrazji spomin iz mojega potovanja po Turéiji. Nepopisljiv je. Pro¥ je,
popolnoma proé. A kmalu mu pride misel, da mpra le nekaj povedati.
Naredi temen obraz in zaklide:

‘“Ali greste prostovoljno z namif’’

l‘Ne.”

‘‘Toraj s slot”

“Ne.,’ 7

‘“Alah, Alah! 8 &m pat”’

¢‘Z nitemur.”’

Sedaj je pri kraju s svojo filozofijo. Imenoval se je sam najbistro-
umnejsega svojih tovariSev; toda razlodek je, e se leta za tremi belei v
mislih, ali pa Ge se mora aretovati pet moZ, kterih ne spravi iz ravno-
teZja ne zaptija in sploh nikdo. Kavas stori to, kar niisli da je najboljse,
in kar je tudi najpametnejSe: nasloni se na steno in pravi jednemu
tovarisu:

“Govori til”?

Imenovani stopi naprej. Toda on zaéne popolnoma drugade. Ima men-
da velik talent za pregledovalni poduk, ker dvigne pufko, mi porine ko-
pito skoraj pod nos ga pokafe potem v krogu in pravi:

“Ali veste, kaj je to?’?

Ze vsled raritete odgovorim:

“Da"’

““Toraj, kaj pat’’

““Kopito pugke.”’

““Da in na tem je cev, s ktero se strelja. Ali me razumeg?’”’

I{Da.!!

““Potemtakem veste toraj wvse!’’

““Prav nié ne vemo,”’

“v“!!’
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““Ni res. Mi vemo: samo, da se s tvojo pusko tudi lahko strelja.’’

“To zadostuje, Prisli smo,. da vas:saretujemo!’’

“‘Aha! Seveda, to mora§ tudi povedatil’’

$To je samo ob:sebi razumljivo. Ce ne greste lakoj z  nami, smo
prisiljeni, zgrabiti za oroZje.’’

““Mogoée da bi nas ustrelili®’’

£ BTN

. ““No, nato smo pripravijeni. Kar:ustrelite nas!’’

In prizgem si eigareto. Drugi,naredijo istotako; in tako kadimo jeden
drugemu. Kavasi nas gledajo, kakor okameneli. Kaj tacega se jim fe ni
nikdar primerilo.

Kar sem skoraj:pri¢akoval, se zgodi: poveljnik cdloZi svojo dast.
Obrne se, sune nekoga drugega v rebra in mu n.eée:

‘Zapovedunj ti-"’ :

Ta je takoj pripravljen, prostovoljno odloZeno peveljnidtvo prevzeti.
Stopi naprej pripravljen, drZati prav resen govor. Ze sem prepri¢an; da
bode jeden za drugim poveljeval, dokler se ne bodo' v nevspehov nave-
licani, odstranili. Toda do tega ne pride, ker ravno, ko odpre tretji po-
veljnik usta, da bi priéel, se odpro vrata in:prikaZe se obraz in uniforma
nekega narednika. ¢

“Kje ticite?’’

“Tukaj!’’

“To vidim! Kje so lopovi®?”’

Pri tem pokaZe vpraSani na nas

“¢Zakaj jih ne pripeljete?’’

““Ker. notejo iti.”?

¢Zakaj jih ne prisilte???

““Ker jih ne moremo.’?

Vprasanja in odgovori se vrstijo tako hitro in eksaktno, kakor, da
bi bila priufena.

““Potem vam bodem jaz pokazal, kako se prisili take ljudi!’’

Stopi blizje in potegne sabljo. 08 se mu vrtijo, kakor kroglje in
kaZe svoje dolge, rumene zobe.

f6All ste slisali Topovi, kaj se hote od vas?’’ zakri¢i na nas.

Nikdo mu ne odgovori.

“Ce ste sli¥ali, vpradam?’’

Vsi moléimo.

“¢Ali ste nemi?’’

Menda je Ze tako, ker nobeden nas <e me zgane. To ga pa tako ujez,
da pride popolnoma iz ravnote’ja. Zavihti sabljo, da bi me wudaril s
ploskvo kling in zakridi:

“Pes! Nau#il te bodem govoriti!?’

Sablja zaZvifga po zraku — toda ne pade po mojem hrbtu, ampak:
na tla; narvednik pa opazi, ko se pogleda, da sedi istotako na tleh.
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Kolnet skoéi na noge in se vrie proti nam, a obstoji zaéuden in nas
gleda, kakor da bi bili strahovi. Sedimo namreé e vedno: tiho, mirno,
trdo in nemo, kakor maliki.

Nobeden se ni premaknil, samo jaz, ker sem mn izhil s pestjo sabljo
iz rok in mu potem Se dal udarec, ki ga je vrgel na tla. Vse to se je pa
zgodilo s tako bliskovo hitrieo, ki se ne more preraéunati.

Ogleduje nas zaporedoma, se potem obrne in vprasa:

‘“Ali so bili preje Ze tudi taki?”’

¢‘Da,’’ odgovori nad znanee¢ iz grmovja.

‘¢Znoreli sol!”’

‘“Gotovo.”’

Kakor se vidi, se ti ljubi ljudje v vsem strinjajo. Gledajo se in
majujejo z glavami in tako bi — kdo ve kako dolgo — otresali z gla-
vami, ¢e ne bi koneéno vstal in vpraSal narednika:

‘‘Koga istete tukaj?’’

Njegov obraz se lakoj ojasni, ker iz tega vpraSanja vsaj spozna, da
mamo ~e precej govoriti.

*“Vas,”” se glasi odgovor.

¢“Nas? Kako je to mogode? Preje si govoril od psov ia lopovovi®’

Pri tem ga ostro pogledam, da zarudi, res zarndi.

““Kdo nas zahteva videti?’’ ga izpraSujem dalje.

¢¢Zaptija mufiri.”’

““Zakaj?”’

‘“Izprasevati vas hode.”’

Vidim, da je imel pripravljen isto drugafen odgover, ki mu pa re
pride ¢ez Siroke ustnice.

““To je kaj drugega. Preje je nekdo nekaj govoril o kaznovanju.
Pojdi toraj in naznani zaptiji musiri, da takoj pridemo.’’

““To ne smem, gospod!’’ odgovori.

¢¢Zakaj ne?’’

“‘Pripeljati vas moram. Tudi vas moram celo aretovati.”’

““Ali ve muSir, kdo da smo?’’

€¢Ne, gospod.”’

fPotem teel hitro k njemu in mu povej, da nismo moZje, ki bi se
pustili radi tega aretovati.”’

““To res ne smem. Stori mi to usluggo, in pojdi z menoj. Gospodje
is dolgo &akajo.”’ . g

“Kteri gospodje?’’

“‘Prisedniki.’’

““A tako! No potem hofemo z ozirom na te takoj odriniti. Pojdire
toraj iz hiSe.’” ‘

Kavasi so si aretovanje gotove listo drugade predstavljali. Jaz
grem prvi na dvoridfe, za menoj tovaridi in za temi kavasi. Na dvoridiu
stojijo na&l osedljani konji. ?

Naredniku se menda nekaj posveti, Pride namre¢ & meni in vprasa:
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‘¢Zakaj greste na dvoriite? Ravna pot ne pelja tukaj k hlevom,
ampak skozi ona vrata.’’ i

““Bodi brez skrbi,’’ mu odgovorim. ‘‘Mi bodemo 3l po tem potu.”’

Hitro stopim k svojemu konju in ga zajaham.

“‘Stoj!”’ zavpije. ‘“‘Holete nam ubeZati. Takoj stopi raz kenja!
Ne pustite drugih zajahatil’’

Njegovi ljudje se hotejo konj prilastiti, on sam pa me prime za nogo,
da bi me doli potegnil.

Hitro potegnem za uzda, da se postavi moj konj na zadnji nogi ter
se zavrtl okolu. Narednik mora izpustiti.

““Varujte se, ljudje!’’ zaklitem glasno. ‘“Moj konj se rad splasi.’’

Prisilim ga, da se zapodi med kavase, ki kriée ubeZijo. S tem zado-
bijo moji tovarisi éas, da se vsedejo in potem odjezdimo v kalopu
skozi vrata.

¢¢0dsurola — dobro se imej in na svidenje!’’ zaklitem mnarednikn
nazaj.

“Dur, dur — stoj — stoj!’’ rjove in leti s svojimi tovari$i za nami.

“Ne pustite jih! ZadrZite jih, tatove, roparje, lopove!’’

Seveda je veliko ljudi, ki bi mas lahko obdrZali. Vest, da bodemc
aretovani, se je raznesla po celem mestu in privabila mmogo radovednc-
ga oblinstva.

Toda dobrim podloZnikom vladarja pravovernikov niti me pade v
glavo, da bi nas zadrZevali ali poloZili roko na nas in pri8li pod kopita
nasih dirjajoéih konj. Raje kricaje zheZijo.

Po kterem potu moram iti, da bi prifel na kraj, ki se imenuje v Av-
striji kazensko sodiffe, vidim dobro, ker je ta smer od ljudij jako oZiv-
ljena, ker bi radi prisostvovali za nje gotovo jako zanimivi kriminalai
obravnavi. Kljub temn vprafam hedpotoma nekega starega mo¥a, ki se
nam hojazljivo umika:

‘“Kje je kaza?”’

PokaZe na neko ulico, ki se konéa na odprtem trgu in odgovori:

‘“Jerdi tuksj, gospod. Na desno boded opazil polumesee z zvezdo
nad vratmi.”’

Ubogamo ga in kmalu pridemo mimo nsokega, dolgega mda, v kte-
rega sredini se mahajajo zaznamovana vrata.

Skozi te pridemo v veliko, &tirioglato dvoridte, kjer nas sprejme
velika mmoZica radovedneZev.

Vratom nasproti je sodiSée in stanovanje. Dvori&ée je jako umaza-
na. Samo meki del ob hiSi je nekoliko metrov tlakovan. Toda ta tlak je
ves razdejan in izgleda, kakor da bi se njega materijal rabil za na-
pravo kake barikade. .

Pred vratmi stoji star naslonjal, kterege krasi predpotopna blazi-
niea. V bliZini je prevrnjena klop z nogami navzgor. Nekaj vrvi in ved
prst debelin palie leZi zraven, vsled fesar dommevam, da imamo pred se-
boj napravo, na kteri se podeluje bastonada. Nekaj kavasov stoji zraven

in popolnoma v bli¥ini sedi nad manee, namrev kruljavee, mimo ktere-
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ga smo jezdili zunaj pred mestom.

Obraz, kterega nam kaZe, je jako zanimiv. Gotovo je bil prepridan,
da pridemo kot ujetniki. Da pa pridemo visoko na konju in pomosno
brez policijskega spremstva, da njegovemun obrazu izraz tako neumnegy
zatudenja, da bi se viled tega smejal, ée ne bi v njegovih ofeh videl so-
vraztvo, ki nikakor ni v razmerju z hlinjeno ravnoduSnostjo.

Ko razjasemo, vrzem uzde OSkotu in stopim h kavasom.

““Kje je kod?a ba3a?’’

fe besede izgovorim z glasom zapovedajolega gospoda. Vpradani me
po Vojasko pozdravi in odgovori:

“‘Notri v svojem stanovanju. Ali hoée§ z njim govoriti?”’

{‘Da.”

‘‘Potem te hotem naznaniti. Povej mi svoje ime in kaj Zeli§?”’

““To mu bodem Ze sam povedal.”’

Potisnem ga na stran in se obrnem k vratom. Tn se odpro sama in
suh &lovek stopi ven, ki je gotovo Se bolj suh kakor beraé¢ ali stari
Mibarek.

Njegova postava je zavita v kaftan, ki se vlede za njim po tleh, da
ai mogote videti nog. Na glavi nosi tu.rba,u, ki Je bil mogode pred pebde-
set ali ve¢ leti enkrat bel. Vrat je tako tenak in dolg, da komaj mosi
glavo. Ta glava se pa vedno giblje in ziblje sem in tja, gori in doli.

Pogleda me zatudeno z malimi, brezobrvnimi in rudede obrobljeni-
mi oémi in vprasa:

““H komu hotes?’’

“H kodz basa.”

““To sem jaz. Kdo pa si 111"’

““Tujee sem, ki je primoran se pritoZiti.”’

On hofe odgovoriti, a ne pride do tega, ker v tem trenutku pritede
narednik, kteremu sledijo njegovi 1judj, skozi vrata, se zaduden ustavi,
ko nas ugleda in zaklie:

“¢Alah v’ Alah! Saj so tukaj!’’

Z in za njim se drenja vedno veé ljudi na dvoriée. Toda nobeden
ne spregovori niti besede. Vse se vrii tako mirno in iiho, kakor da bi
bili v mofeji. Prostor, kjer moli lesena klop svoje noge kvisku, je tem
dobrim ljudem svet. Mogofe je bil marsikteri %e privezan mna to klop, iv
pritrjen z golimi podplati na lesene noge. Taki spomini navadno pudtajo
globoke utise.

Uradnik se obrne, mesto, da bi meni odgovoril, k naredniku:

‘‘No, Se vedno jih ne pnpeIJeteT Ali hoéete mogote vi bastonado
mesto njih¥’’

Tu pokaZe od hitrega letanja Se vedno brezsapni kavas mene ia

odgovori:
¢48aj je vendar vokaj, gospodl”
“Kaj? Ta je?”’
“Da.’l ; } !
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Kodza baa se hitro zopet obrne k meni in me ogleduje od glave do
pet. Pri tem se miga njegova glava, kakor da bi se Slo za stavo. Njegov
obraz postane strog, teman, in osorno odgovori:

“‘Toraj ti si ujetnik?’’

““Jaz? Ne, to misem,’’ odgovorim mirne.

“‘Ta moj narednik kavasov mi vendar pravi!’’

“‘On govori meresnico.’’

¢‘Ne, jaz govorim resnico. On je,”’ odgovori narednik.

‘Al sliSi®?’’ zakriéi na me kodZa bada. ‘‘Ti ga imenujes laZnjivea,
jaz pa vem, da govori vedno resnico.’’

“Toraj, ti si ujetanik?’’

“In jaz ti pravim, da laZe! Ali si mas mogode videl, ko smo pnih
na dvoriste?’’

“‘Da, stal sem pri oknu.’’

““Potem si opazil, da smo sedeli na konjih. Jaz pridem prostovoljno
k tebi. Tvoji kavasi so nam sledili pozneje. Ali imenuje¥ kaj tacega
aretacijo?’’

““Da. Pridel si sicer nekoliko preje, a policija je pridla po vas im
vas je aretovala. Vi ste moji ujetniki.’’

‘‘Jako se motis.”’

“Jaz sem kodZa baSa in se nikdar ne motim. Zapommi si to!’’

In ko govori to glasno in osorno, zmajuje z glavo tako moéno, da se
bojim, da jo hole vreéi na nas.

“‘No, potem ti hoéem dokazati, da se motiS. Nobenega kod?a basa ni
na svetu, ki bi si dovolil me imenovati svojim ujetnikom.’’

Par korakov k mojemu konju in skok v sedlo. Moji tovarifi so rav-
no tako urni.

¢¢Sidi, skozi vrata?’’ vprasa Halef.

‘{Ne, mi ostanemo. Holem si narediti samo pot do vrat.”’

Tako je, kakor da bi konj razumel moj namen, Polasi in Hirom
skaklja k vratom in zopet nazaj, udarja spredaj in zadaj s kopiti in sopi-
ha iz nozdernie, da priéujoéa mnoZiea kmalu napravi prostor in se stra-
homa stiska ob zid.

‘“Zaprite vrata!l’’ zapove sodnik svojim kavasom.

‘‘Kldor se dotakme vrat, ga pojezdim!’’ grozim.

Nobeden kavasov se ne gane iz prostora. KodZa baSa ponovi po-
velje, a brezvspeSno. Vzamem bi# v roko in to se vidi tem Ijudem Ie
prenevarno.

Jezdim tako blizu k sodniSkemu uradniku, da mu sopiha konj v oh—
raz. Poskodi nazaj, stegne dolge, suhe roke od sebe in zaklite:

‘‘Kaj se predrzneSi Ali ne ves, kje si in kdo sem jaz?’’

“‘To vem jako dobro. A ti nima¥ niti pojma, koga ima¥ pred seboj.
PritoZil se bodem pri tvojem predpostavljencu, makred¥iju v Solunu.
Ta ti naj pove, kako se ravna z odliénim tebdili kyjafet iled#i. (Velikas,
ki potuje pod skrommim imenom.)
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Te, grozede izgovorjene besede vsebujejo seveda velikamsko laZ,
tero sl pa z ozirom na razmere, dovolim. In imajo tudi pridakovani
vspeh, ker stari baSa pravi sedaj veliko uljudnejSe, kakor poprej:

“Ti si tebdilen na potovanju! To nisem vedel. Zakaj mi nisi po-

vedal?’”

““Ker me sploh nisi vpraSal niti po imenu, niti pe mojik razmerah.’’

“Potem povej, kdo da si%’’ '

“Pozneje. Najprvo hotem vedetl, ée me imaS res kot ujetnika. Po-
em bodem videl, kako ti odgovarjam.’’

Ta izjava ga spravi v zadrego. On, zapovednik OstromdZe in okolice

aaj preklice lastne besede! Bojazljivo me gleda in se pripravlja za od-
sovor. Njegova glava se zaéne jako sumljivo tresti. Videti je, kakor da
1 mora zlomiti vrat.

“‘Toraj odgovor! Drugafe odjezdimo.’’

““Gospod,’” pravi, ‘‘seveda niste zvezani in uklenjeni, zato hofem
wisliti, da niste aretovani.’’

4Dobro, to mi zatasno zadostuje. Toda, da ti me pride v misel, to
mnnenje premeniti. PritoZil bi se pri makrediu.’’

““Ali ga poznas?”’

(e on poznam, te nit ne briga. Ce oa in jaz to veva, zadostuje.
Poraj, ti si poslal pome. Iz tega sklepam, da mi hofe¥ kaj povedati.
Pripravljen sem, te poslusati.’’

SmeSno je videti njegov obraz, kterega reZe. Kakor se vidi, sva
menjala vloge. Jaz govorim k njemm od zgoraj mavzdol in to zares, ker
sedim v sedlu. Na njegovem obrazu se bojujejo izrazi jeze in zadrege
za nadvlado. Nemirao gleda pred se in odgovori koneéno:

“Moti% se. Nicem ti pustil povedati, da hotem s teboj govoriti,
ampak zapovedal sem, naj se vas, aretuje.”” T

£ si res storil? Skoraj ne morem verjeti. Najvisje sodiSte vendar
zapoveduje, da se ravna pravitno in previdno, Kaj pa je bil vzrok tve-
jega povelja?’’

“Pretepli ste jednega mojih kavasov in potem si ti spravil jednega
nrebivaleev tega mesta v smrtno mevarnost.’’

“Hm! Kakor moram slifati, se ti ni pravilno porodalo. Kaznovali
smo kavasa, ker je zasluzil, in jaz sem redil Zivljenje nekega prebivales
ker sem oa poteenil na sedlo. Drugade bi ga moj konj pohodil, e ne bi
jaz ravnal hladackrvno.”’

“To se seveda fuje popolnoma drugale, kakor se mi je sporofilo.
Preiskovati bodem toraj moral, na kteri strani je resniea.’’

“Preiskava je popolioma mnepotrebna. Ali ne uvidi§, da so fvoje
besede za mene razialiive? Moje besede ne smejo v tebi vzbuditi maj-
manj¥egn ‘dvoma in vendar hole$ preiskovati! Ne vem, kaj naj mislim o
tvoji mljudnosti!’?

Cuti se premaganega in odgovori precej pobito:

“Tudi Se ima$ prav, se mora viSiti preiskava, ravno, da se dokaZe
tosnikom, da si v praviei,”’ :
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S tem sem seveda zadovoljen.”’

“‘Potem stopi raz konja! Takoj hotem zaéeti zasliSevati.’’

Govorilo se je tako glasno, da je lahko vsakdo pric¢ujoéih lahko
razumel vsako hesedo. Sedaj pridejo ljudje bliZje, da bi Ze bolje slifali
in vse videli. Sepeéejo si svoje opombe, in pogledi, = kterimi nas gledajo,
ka¥ejo jasno, da smo si pridobili velik ngled. Tako, kakor jaz, Se i
nikdo govoril s kodia basijem.

Ta vredni uradnik se vsede na stol. Ponosno ponovi prejénje povelje:

‘‘Stopite raz konj, ker tako zahteva spoStovanje, ktero se mora
imeti do oblastnij.”’ 2

“‘Popolnoma sem tvojega mnenJa, a kake oblastnije me vidim.”’

¢‘Kako? Ali sem te prav razmmel? — Oblastnija sem jaz!’’

‘‘Res? Potem se motim. Kje je mirovni sodmik Ostromdze?’’

¢¢Jaz sem. Opravljam oba urada.’’

¢“All spada ta sluéaj pred mirovnega sodnika?’’

“¢Ne, ampak pred kazo.”’

‘‘Potem imam pa prav. Naib ne sme sam brez prisednikov razsoje-
vati. Pri kazi pa mora biti navzoé ked’a baSa, drZavni pravdmik, zastop-
nik, eivilai poroémik in sodni pisar. Povej mi, kje so ti gospodje. Jaz
vidim samo tebe samega.’’

Zopet zaéne zmajevati z glavo. Odgovori mi:

““Po navadi tudi take slu¢aje sam obravnavam.’’

(e so prebivalei OstromdZe s tem zadovoljmi, je to mjih stvar. Jaz
pa poznam ‘postave padifaha in zahtevam, da se izpolnujejo. Ti zahte-
va$ od mene sposStovanje do oblastnije, ktere pa mikjer ni.”’

‘‘Pustil bodem poklicati moze.’’

“‘Potem se pozuri! Nimam mmogo &asa.’’

¢“Vendar bode§ moral ¢akati, ker ne vem, & se bode mogle tako]
najti drzavnega pravdnika, mjegov mamestnik pa je Sel v Ufadilo. Vaine
se Sele fez nekaj ur.”’ .

¢‘To mi je neprijetno. Oblastnija se ne sme pustiti iskati. Kaj bode
rekel makreds, ée mu bodem to povedal?’’

4‘8aj mun ni treba povedati. Lahko bodes zadovoljen, k‘lkOl se bu
s teboj ravnalo.””

‘‘Kako to? Kako ravaanje menis?’’

“Kaj ne ve$ tega?’’

“Ne.”

¢Seveda vas moram tukaj obdrZati, dokler se ne sestane kaza. Toda
dobro naj se z vami ravna, v kolikor dopusajo razmere.’’

““Slusaj! Tmeli se bodemo dobro, kakor se nam zljubi. Ti nas hoées
tukaj obdriati, kar je ravno toliko, da smo aretovani. Ved pa, da s tem
nisem zadovoljen.’’

¢‘Toda postava tako zahteva.’’

“Meni se zdi, da si si maredil svoje postave. kterih pa seveda -
pozrnam. Jaz sem torej pripravljen, da pridem k obravnavi, toda &
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prostosti si ne pustim vzeti. Sedaj grem nazaj v konak in bodem tam
pri¢akoval tvojih poro&il.’’

“‘Tega ne smem dopustiti.’’

In vstane raz stola.

““Kaj hote$ storiti proti temunf?’’

‘(e me sili§, moram rabiti silo.’”

““Poslal si Ze enkrat svoje kavase. Kaj so opravili? Ni¢! In tak
vspeh bi zopet videl. Ce si pameten, opusti to, da se ne bodo ljudje nor-
devali. Dam ti besedo, da niti me mislim ubeZati. Cakal bodem tvojega
vabila in Se mu pokoril.”’

Ker uvidi, da ne gre-drugate, odwovon po daljSem pomisljevanju:

‘7 ozirom na to, ker si odli¢en tujee, sem zadovoljen s tvojim pred-
logom. Toda dati mi mora$ &astno izjavo, da ne bode¥ skuSal pobegniti.”’

“To ti dam.”’

“Poloziti mora& svojo roko v mojo. Tako je 'predpisanc.’’

”Tu.kﬂj'[,’
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beratem Ze kje sestal. Dozdevati se mi zaéne, da je z vzrokom nasSega
prihoda tudi on nekoliko v zvezi in zato sklenem, da ga bodem skrbno
opazoval.

Seveda sta Tbarek kakor tudi njegov sorodnik o srednem izidu ma-
fega slutaja jako oveseljena. Vpraiujeta me, &e se kaj bojim poznejie
obravnave, in jaz jima zagotovim, da niti najmanje ne. Ko potem vpra-
fam gostilnifarja, de ima kakega molletega in zanesljivega hlapea, mi
pripelje nekega moZa, kteremu dam povelje, naj se hitro poda na dvo-
rife sodnije in maj na skrivaj opazuje berafa. Veliko mi je mamre¥ na
tem lefede, Ge bode tam ostal ali se odstranil.
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Halef to slifi. Prihodnjo priloZnost porabi, ko sva sama skupaj, da
me vprasa:

¢48idi, zakaj pusti berada opazovati? Ali imad kaj z njim?%’’

¢Ne, ampak jaz mislim, da ima on z nami.”’

‘‘Kako to??’

‘“Ali nisi opazoval, kako nas je ogledoval?’’

‘‘Ne, nisem ga opazoval.’’

““Potem ga opazuj, kadar se zopet snidemo. Popolnoma tako mi je,
kakor da bi ga %e nekje sreéal.’’

“Kije pa?”’

““Tega pa %al ne vem. Ze sem na to mislil, a se ne morem domisliti.
Moralo je biti daleé od tukaj.”’

“‘Mora$ se motiii.”’

¢¢Tezko.”’

“Kako maj bi prifel kruljavec od daleé? Saj komaj lazi.”’

‘“Hm! Mogoée se samo hlini.”’

‘0 ne. Vidi se mu, kako je nadloZen. Velkrat &lovek misli, te se
8 komu snide, da ga je Ze nekje -viderKo Jje Zel Mibarek mimo nas, se
mi je zdelo, da sem ga #%e nekje videl.”’

““Res? To je zanimivo.”’

“7akajl’?

“‘Ker jaz isto mislim.

“Potem sva pat %e kferikrat koga videla, ki mu je bil podohen.”’

‘‘Ne. Njega samega sva widela. Ali nisi opazil, kako je streIJal §
pogledi na me?f’’

‘Da. Toda delal je to tako, da se ne bi opazilo,’’

‘“Mogote me tudi mi hotel ogledovati, a se ni mogel premagati. Iz
dal se je.”’

“Ia kljub temu se motif. Vem, da se tudi jaz motim. Mo¥, kterega
zgamenujem z Mibarekom, je imel dolgo, polno brado.”’

“To ves?”’

“Da. Ce bi imel starec tako brado, bi mu bil popolnoma podoben.”

“In kje si videl tega bradatega moZa?”’

‘‘Tega ravno me vem.’’

¢“Cudno! Toda, naj bode kdor hode, Mibareka in berafa se moramo
varovati. Mogote pa tudi samo jednega.’’

¢Kako to menif?’?

“Jaz menim, da Mibarek in beraé nista dve razliéni osebi,’?

¢48idi! Klaj pa misli¥?’’

‘“Oba sta eden in isti.’’

¢ Nemogote!’’

““Jaz sicer sam ne vem, kako sem prifel na to domnevo, toda imam
jo in se je me morem znebiti.”’

Tu naju prekine gostilnitar, ki naznani, da je poslal kod¥a
ljudi po mestu, da bi spravil skupaj uradnike za kazo.

“¢Videl bodes tudi Mibareka,’’ pristavi.

baga
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‘“Kaj ima ta zraven opraviti?’’

‘“Saj je bad kiatib.”’

‘‘Sodni pisar? Kdo mu je pa podelil to sluzbo?’’

“‘Kodza basa. Ta dva sta jako dobra prijatelja.”’

To je pa slabo. Ce se lisica in volk sprijaznita, je ovea izgubljena.’’

““Ali ju ima$ za budobne ljudi?’’

¢¢Za dobre ne.”’

¢‘Efendi, zelo se motis.”’

“Tako? Al ima¥ mogote ti boljSe mmenje o vasem kodZa basiju?’’

‘0 tem ne, ker je silovit in nepraviéen. Toda moé¢ ima, in mi ne
moremo nié storiti. Kar se pa tite Mibareka, je dobrotnik cele okolice.
Ce si notes pridobiti sovraznikov, ne sme§ zoper njega govoriti.”’

‘“Meni se pa nasprotno zdi, da je prokletstvo tega kraja.’’

‘‘Pomisli, da je svetnik!’’

“‘Lopov mogoée? — Nel’”’

“¢Teli vse bolezni. Ce bi hotel, bi lahko zbudil m.rtvece k Zivljenju.”’

““Ali je to sam povedal®”’

“0On sam je .zagotavljal.’’

“Potem je nesramen laZnik.”’

¢‘Gospod, kaj &e bi te kdo slisall’’

¢V obraz bi mu povedal, &e bi kaj tacega zagotavljal.’’

“¢Potem bi bil izgubljen. Svarim te.”’

“Kako to, izgubljen?’’

¢(le lahko vzbudi od smrti, tudi lahke vzame Zivljenje.”’

“Toraj umori?’’

4N, Niti dotaknil se te ne bi. Samo izrekel bi par besed in moral
bi mmreti.’”’

“Toraj Gara?’’

‘‘Da, tako je.”’

¢¢Qvetnik in &arovnik! Kako spada to skupaj. Sami se pobijate.
Toda, tukaj pride tvoj hlapec.””

Mo# pride k nam in naznani, da je beraé ravnokar zapustil dvoridte.

“¢Ali si pazil, kam se je podal?’’

¢Pa. Proti gori, najbrie ho¥e k Mibareku.”’

“Ali gre velkrat k temn?’’

“Prav velikokrat *’

“‘Zakaj ga pa svetnik me ozdravi?’’

“Kaj jaz vem? Tmel bode Ze svoje vzroke, da tega ne stori.”’

“¢Ali si Ze videl kterikrat, da bi skupaj govorila®’’

Mo# nekoliko ¢asa pomiflja in odgovori potem:

¢Ne, Se mikoli.”?

¢‘(le 'gre berat tolikokrat k njemm, bosta vendar skupaj govorila.”’

““Seveda. Toda ¢udno je, da jih Ze nikdar nisem videl skupaj.’’

“Da. Tudi meni se zdi fudno. Mogote se mi posredi, to pojasniti
Rad bi videl, kaj bode delal bera& na gori. Ali je to mogode?’’

“Ali te sme videti?’’
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““Potem bi te moral peljati, ker ne pozna$ pokrajine.’’

““Dobro, pelji nas.’’

‘‘Halef je mamreé tudi zraven. Jaz vzamem dalnogled seboj in po-
tem sledimo hlapeu.

Pelje nas iz dvoriSéa na vrt, od koder se takoj pride na prosto. Po-
tem pokaZe na levo.

‘‘Poglejte, tu gori gre. ReveZ se more le potasi premikati maprej.
Gotovo bode trajalo pol ure, predno pride ma vrh. Do tedaj smo pa mi
¥e davno gori.’’

Pelje nas na desno, kjer je gora obrasfena s precej gostim grmilev-
jem. Pregledam teren. Lahko pridemo ma vrh, ne da bi nas mogel kdo
opaziti, ker nas zakriva grmitevje. Tam pa, kjer gre beraé so melonska
polja. Od dale? se ga toraj prav lahke opazuje, in iz tega vzroka poSljem
hlapea mazaj, ker ga ne potrebujem mneobhodno kot vodnika. Kveéjem, da
bi mi bila njegova pri¢ujoénost ovirljiva.

Korakamo precej urno navzgor, a se drZimo tesno grmovja, da bi ne
gpustili beraéa 1zpred odi.

On ve, da ga iz mesta lahko v1d1;]o in se tudi zadrii po tem. Popol-
noma, i krevlja in se prav velikokrat spoéije.

Kmalu pridemo v gozd, ki obkroZa vrh gore. V varstvn tega se obr-
nem ma levo, dokler ne prideva s Halefom v isto smer, ktere se drZi
kruljavee. Ce se drii te smeri, mora priti mimo mas.

Veedem se na mehki mah in Halef vzame prostor ob moji strami.

““AH je kaj gotovega, kar hotes sedaj izvedeti, sidi?’’ me vprasa.

¢‘Brezdvomno.’’

““Kaj pa?”’

¢Vedel bi rad, kako se bode beraé prelevil v Mibareka.’!

¢Toraj si e vedno tega mmenja?’’

““‘Zakaj bi ne bil?’’

¢“Videl hodes, da se motif.”’?

¢To je mogode, a ne verjamem. Prav gotovo pride tukaj mimo. Ka-
dar pride blizu, se skrijemo za drevesa in mu sledimo od daled.’”

Se mekaj minut moramo &akati, nakar se skrijemo.

Bera& prihaja.

Kakor hitro pride v gozd in se mahaja v varstva dreves, tako, da
ge ga iz mesta ne more ved videti, se vstavi in ogleduje okolu.

Ogleduje se tako, kakor &lovek, ki ima vzrok biti previden. Ker mi-
sli, ‘da ga nikdo ne opazuje in da se nikdo me mahaja v bliZini, se dvigne
visoko in se zafne pretegavati. Potem gre Se mekaj &asa naprej in se
splazi za neko grmidevje.

Vse jako natanko opazujeva. Beral lahko prav dobro hodi brez
bergelj.

¢6Sidi, mogote imad pa le prav,’”’ rete Halef. ‘“Ali greva za njim?”’

éNe, ostaniva tukaj.”’

“Toda, jaz mislim, da ga hole§ opazovati. Sel bode naprej.”’



— 300 —

¢‘Ne, v grmovju se bode premenil v Mibareka in se potem kot tak
vroil v mesto.”’

“In jaz mislim, da bode %el popolnoma ma vrh gore, kjer se maj
ashaja njegovo stanovanje.’’

“Tega ne bode storil, ker mu primanjkuje ¢asa. Gotovo se mn zelo
mudi, da se sestane sodni dvor. Pazi!”’

Raztegnem svoj dalnogled in ga namerim na prostor, kjer slutim
beraéa. Res! Sieer ga ne morem videti, a veje se gibljejo. Toraj je za
grmidevjem.

Cez kakih pet minut se prikafe — kot Mibarek.

“¢ Alah akbar!’ reée Halef. “‘Kdo bi si mislil, da ima§ prav, sidil’”’

“Slutil sem. So slutnje, kterim se vidi, da se izpolnijo. Ta svetnik
je weliki gre$nik, Mogoée se nam posreéi, to dokazati.’’

‘“Saj gre res v mesto nazaj. Ali mu hofemo slediti?”’

¢‘Zakaj neki? Sedaj je najlepéa, priloZnost, da prei$tem njegovo
stanovanje v razvalinah.’’

“Prav imas. Toraj pojdi! Hiteti je treba.’’

“Ne tako hitro! Najprve pojdimo mna prostor, kjer se je prelevil.
Mogode opazimo tam, kako to stori.’’

Staree je %el mekaj dasa ob robu gozda ter stopil potem ma prosto,
in sedaj stopa med polji v mesto.

Podava se k grmovju, a ne najdeva nidesar. Trava in mah je poho-
jen, a druzega ni nié videti. Kje ima berglje?

‘‘Bergel] vendar ni mogel pustiti zginiti,’’ meni Halef.

‘‘Najbrie jih bode imel pri sebi.’

‘“Potem bi se jih moralo videti.’’

““Hm! ;I‘o ni ravao neobhodno potrebno. Mogode jih ima ma jermenih
in jih nosi zloZene pod kaftanom.’’

““To bi mu bilo vendar ovirljive.”’

‘“Seveda.”’

““Ali pa jih je skril.”’

““To bi mu bilo preveé nepripravno, ker bi se moral vsakokrat, ka-
dar se prelevi v berada, vrniti zopet k skrivaliféu. Ce jih pa mosi seboj,
se lahko spremeni kadar in kjer hote.”’

“¢8idi, vse se mi zdi tako tuje, mepojmljivo, kakor v kaki pravljiei.’’

““Rad ti werjamem. V velikih mestih vedernih deZel se dogajajo Se
vse drugaéne stvari. Sedaj se domislim, da klopodejo njegove = kosti.
Saj si slifal?’’

‘‘Da, sidi. Ibarek, gostilnitar je rekel. In potem, ko je #el Mibarek
mimo nas, sem jih shsaI klopotati tudi jaz.?’

‘“To miso bile kosti, ampak berglje.”?

“Alah! Tako bode.”’

“‘7e takrat se mi je fudno zdelo, ko je bera? izginil in da je pridel
Mibarek iz tistega kraja, ¢etudi ga ni hilo preje nikjer videti. ‘Sedaj
imam reSitev te uganke. Sedaj pa pojdimo k njegovi koti.’’

‘“Ali gremo tako] naravnost skozi gozd$’’

u

7

fo
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¢‘Ne. Poidéimo si odprto pot. Videl sem od spodaj, kje pelja navzgor,
in si jo zapomnil.’’

‘‘Zakaj hoted iti po potu, kjer nas lahko vidijo?’’

Tz smeri, v kteri gre staree, nas me more videti. Ce pa to drugi
opazijo, da gremo na vrh, je brezpomembno. Iskal bodem sledove komj-
skih kopit.”’

““Tukaj gori?”’

‘‘Seveda! Kaj mogote misli§, da so Barud el Amazat, Manah el
BarSa in ubegli jetniéar pustili svoje konje kje v mestu?’’

““Gotovo ne. V mestu se niso pustili videti.”’

“To je tudi moje mnenje. Jezdili.so na goro in se tam sami skrili
kakor tudi svoje konje.”’

““Ce Ze niso zopet odili.”’

“‘Morajo biti Se tukaj, ker prifakujejo oba brata. Stari Mibarek jih
je #e kam skril. Zato jih bode teZko mnajti. Najbolj$i in najzaneslivejsi
vodnik bodejo pa sledovi konjskih kopit.”’

‘“Ali jih bode§ nasel?’’

l‘Upam",

4¢ A preteklo je Ze dolgo &asa.’’

“Kljub temu. MoZje, ktere iS¢emo, niso Indijanci, ki so navajeni,
skriti sledove.”’

“PDa, ti razume§ brati vse sledove. Radoveden sem, &e se ti tudi
sedaj posreéi.’’

Jaz sam sem na to radoveden in nisem svoje stvari tako gotov,
kakor Halef misli.

Ce se jezdi v prazni pudéavi ali travnati preriji, se sled veliko
laZje najde in zasleduje, kakor v obljudeni pokrajini, posebno pa Se
v bliZini mesta.

Greva ob robu gozda pod drevesi, dokler ne pndemo na pot, ki vodi
na vrh. Pravzaprav mi nobena prava pot, in tudi ne izhojena. Tla so
kamenita, le tu in tam je videti kako zelidCe.

Ko greva navzgor iSfem vedno utise, kterih pa nikakor me morem
opaziti. Ali mogo¥e trojica sploh ni ¥la po tem potn?

Prigli so zjutraj semkaj in gotovo je, da so jezdili okoln mesta,
da bi ne bili opaZeni.

Tako greva preeej &asa navzgor, dokler me najdem prvih znamenj,
da so bili tukaj konji. Pri§li so”od desne med drevesi. Vitisi konjskih
kopit so jako razloéni in vidljivi.

Sedaj greve lahko hitreje. Dovolj je znamenj, da so jezdeei rabili
pot pred mami.

Kmaln dospemo na vrh, kjer se konéa pot na mali ravnini. Ono-
stran te vidimo zidove razvaline. Iz desk in kamnov slabo narejena kota
se naslanja na visok, a %e na pol razpadel zid.

““Tukaj notri stanuje staree,”” meni Halef.

“Gotovo.”’

- $Ali preva motri?’?

Pl
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In hode stopiti ma planjavo, a ga zadriim.

‘“Stoj! Najprvo se moramo prepriéati, de nas kdo ne opazuje.’’

‘“Saj ni nobenega éloveka tukaj.’’

‘AL ve$ tako gotovo?’’

“Saj bi ga videl ali slifal.”’

‘0, hadZi Halef Omar, imel sem te za bolj pametnega in previd-
nega! Ti, ktere iS¢emo, so tukaj skriti. Kako lahko nas vidijo in potem je
vse izgubljeno! Ostani tukaj.’’

Jaz se plazim ob robu planjave v polukrogn do kode in stopim k
vratom, ki so zaprta. Poslufam in gledam, a ne morem nilesar opaziti.
Z istim vspehom odidem tudi od druge strani ia se vrnem k Halefu.

‘“Res smo neopaZeni,”” mu povem. Sedaj morava najti skrivaliie
trojice. Konji nas morajo voditi.’’ "

““In vendar mimad tukaj te konje.”’

““Jih bova Ze nasla.”’

Tla so popolnoma kamenita in ni nobenega sledu. Toda pod drevesi
morava iskati sled. Sredi planjave je neki studenee, ki izvira iz skalovja
in nima vidnega odteka. Na rchu istega raste nekoliko trave.

Greva k studencu. Konji se morajo napajati in na vsak naéin se- je
ta to rabil ta studenec.

Preiskujem rob. Res! Vidim, da so vr$i¢ki trave odgrizeni. Neka
ro%a leZi odtrgana ob vodi.

‘“To je neka evetlica,”” pravi Halef. ‘“Zakaj jo opazuje$ tako
pazno?’’

‘¢Ker mi mora povedati, kdaj so bili tukaj konji napojeni.”’

“Ali ti bode res povedala?’”’

““Da. Poglej jo natanéno! Al je uvela?’

‘“Ne, %e popolnoma sveia je.”’

“Ker je lezala ob mrzli vodi. Ce bi lezala tukaj na skalovju, me bi
bila veé sveza. Prasniki so se nagnili. Toraj je komaj poldrugo uro, da
je bila odtrgana. Ta as toraj so bili konji tukaj.”’

““Ali pa je bil kak &lovek.”’

‘“Ali odgrizne {lovek evetlico?”’

‘‘Ne, tega ne stori.”’ '

“‘Tukaj pa vidi§ odgrizeno travo. Nekaj stebele je popolnoma izrm-
vanih, ki le¥ijo tukaj. Oglej si jih. Ze so precej uveneli, ker niso leZali
ob vodi. Cenil sem popolaoma pravilno, ko sem rekel poldrugo uro. Se-
daj morava zvedeti, odkod so konji prisli in kam so bili odpeljani.’’

¢‘Kako hotes to zvedeti?’’

‘“Na kterikoli nadin. Pred nami ima$ z1dov3e, skozi ktero niso
mogli. Toraj moramo iskati odpriino.”’

Najprvo greva h kodi, kjer se loéiva. Halef se obrne na desno in
jaz na levo, da bi preiskoval rob planjave. Na masprotni strani se zo-
pet snideva. Jaz nisem nié¢ nafel in on tudi ne. Na svoje ofi se lahko
zanesem, a na njegove ne. Zato njegovo stran Se enkrat preiideva, &
tla so tudi pod drevesi kamenita,
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‘‘Pazil sem jako dobro, sidi,’’ pravi Halef. ¢‘Tukaj mnotri niso
prisli.”’

* Med iglatim drevjem je tudi nekaj listnatega. Neki brezi visi veja
globoko nizko in tukaj najdem, kar iS¢em. PokaZem mu eno vejie.

“Poglej, kaj vidis tukaj, Halef?’’

“Nekdo je odtrgal konee.’”

“To je bil konj, ki je grizel listje.”’

“‘Mogote je pa naredil kak &lovek.”’

““Teiko. Idimo dalje.”’

Slediva smeri in kmalu postanejo tla mehkej¥a, da jasno opaziva
viise konjskih kopit. Potem despeva k neki odprtini v zidu, skozi ktero
vidimo od visokih zidov zaprt prostor. Videti je, da je bila tukaj nekdaj
velika dvorana.

Nam nasproti pelja neka odprtina na drugi, prvemu podoben
prostor, samo, da je nekaj manj&i. Ta ima tri luknje kot vrata. Skoz
jedno stopim.

Na tleh ni opaziti nikakega sledu. Oba prva vhoda ali izhoda vodita
k razdejanemm zidovju. Tretji nas vodi na ve&ji prostor, kjer je bilo
gotovo svojedasno dvorisée, in sicer tlakovano.

In tukaj mi pokaZe Halef, jako ponmosen na svojo bistroumnost,
neovrgljivo sled — izvrzek konja.

““Tuokaj o bili,”’ pravi. ‘“Ali wuvidi§, da znam tudi jaz mnajti
sledove?”’

‘‘Da, obtudujem te. Toda odslej govori tiSje. Gotovo se bliZamo
Zivalim in kjer so te, bodo najbrie tudi ljudje.’’

Gledamo okolu, toda zaman. Videti je, kakor bi imelo dvoriite samo
vhod, skozi kterega sva prifla. Okolu in kolu je zidovje. Ono, ki je nam
nasproti, je popolnoma obraséeno z briljanom.

‘“Dalje ne moremo, ker naprej se me more priti,’’ pravi Halef.
“Konji so hili tukaj, to je res, a sedaj so Ze od3li.”’

‘O tem nisem prepri¢an. Poglejmo!”’

,  Potasi hodim ob straneh. Ko pridem do srede zida, ki je obrasten
z briljanom, zaduham ¥uden duh, kterega imajo konji.

Celo v velikih, obljudenih mestih, kjer zdravstvena oblast jako
strogo gleda na snaZnost, se &uti konjski duh na - krajih, kjer stojijo
droske. Ta duh zadi&im tukaj.

Pomignem Halefu k sebi, i4 tudi on mi pritrdi. Ko preiskujeva
brsljan, najdeva, da popolnoma zakriva neki izhod, kterega brez ome-
njenega duha ne bi nadla.

Ko odstranim briljan, zapazim majhen prostor pred nama. Bil je
prazen in vstopimo v njega.

Nasproti je druga odprtina od koder zafujem sopihanje.

““Sedaj pa jako previdno!’’ zalepelem Halefu. ‘“Tukaj vzunaj so
konji. Vzemi revolver v roko, ker morava biti na vse pripravljena.
MozZje se bodo gotove branili.’”

“Ali jih bodeva viels?*
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¢‘Mogode.”?

‘“Ali greva iskati polieijo?’’

““Bomo videli. Jaz imam seboj vrvico. Ta pa zadostuje samo, da
zveZzem jednega.’’ i

“‘Jaz sem vzel seboj jermenje.’’

““Dobro! Potem pridi, toda tiho!’’

Splaziva se k vhodu. Ko pogledam skozi, vidim tri konje ki hrustajo
koruzo. Ozka odprtina vodi naprej ia zdi se mi, kakor da bi sli%al tiho
govoriti.

Resnitno! Sedaj zatujem glasno smejanje in razloéno slifim glasove,
ne da bi razumel posamezne besede.

““Tukaj so,’” zaSepefem malenfa had¥iju. ‘‘Ostani tukaj, jaz grem
pogledati.?’

¢¢Za boZjo voljo, sidi, pazi se!’’ me svari.

“Bodi brez skrbi! Ce zasli¥i¥ kak strel, pride§ seveda na pomod.””

Najraje bi se plazil naprej, toda to bi ostrafilo konje. Po konen ho-
defa postava pa jih ne strasi. Zato korakam tiho, tiho naprej.

Zivali me zagledajo in jedna zane sopsti. Jaz na mestu teh treh
moZ hi to sopihanje takoj spoznal za slabo znamenje, a ti ljudje se niti
ne zmenijo.

DoseZem nasproti stojeéi zid, kjer se takoj vleZem. Ko se tako tiho
naprej pomidem, dvignem glave k odprtini.

iSkozi presledelk, ki je nastal vsled odstranjenja nekega kamna, lahko
gledam skozi na ono stran, ne da bi se videla moja glava.

Tam sedijo vsi trije. Manah el BarSa in Barud el Amazat sta obr-
njena z hrbti k meni. Jetniéar pa ima obrnjen obraz k vhodu. Sicer ga
ge nisem nikdar videl, toda mora biti on.

Igrajo na karte, najbrie ono igro, ktero so uporabili, da so odstra-
nili pozornost Ibareka od tatvine.

Njih puske slonijo v kotu. Tudi noZe in pitole so odloZili.

Obrnem se nazaj in vidim Halefa stati pri vhodu. Pomignem mu in
on pride k meni. Zopet sope en konj, kar pa igralei ne opazujejo. Halef
podene zraven mene in gleda skozi odprtino.

‘‘Hamdulilah!’? zaSepefe. ‘“Sedaj jih pa imamo! Kaj si sklenil
storiti?’’ ; ' :

“Ujela jih bova, ker je tako pripravmo. Ali si zadovoljen?’’

‘‘Seveda. Toda kako hofeva to storiti?’’

““Ti se spravi ma jetni¢arja, jaz pa vzamem nase oba drnga.”’

‘‘Zakaj ravno najnevarnej$a?’’

‘‘Bodem Ze z njima gotov.”’

‘‘Potem zadinil®’

‘“Najprvo pripravi jermena, da jih imava takoj pri roki.”’

Halef potegne jermena tako iz Zepa, da jih ima lahko hitro za rabe.
Tukaj zakolne Barud el Amazat:

““Vaj badina! Kaj ti ne pade v glavo! Nas ne bode¥ goljufal. Vem
dobro, da si prekanjen igralec. Medaj %e enkrat kartel?’
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‘‘Raje nehajmo,’’ refe Manah el BarSa. ‘‘Zakaj naj bi jeden dru-
zega obirali.”’

“Prav ima8. Tudi je predolgofasno in odkar je prinesel Mibarek
neumno porodilo, nimam nobene pozornosti veé za igro.”’

“Mogote se je motil.”’ .

. 4“To je nemogole. Opisali smo mu zasledovalea vendar tako natanko,
da ga mora tako]j spoznati.’’

¢‘Hudi¢ naj ga vzame! Kaj ima z nami? Kaj smo mu storili¥ Naj
nas pusti v miral”’

¢‘Pustil nas bode v miru. Jutri zjutraj je mrtev moZ.*’

“Ce se posretil”’

ffMora se posreéiti. Mibarek ima mod. Spravil jih bode tako daleé,
ia bodo zaprti. Potem gremo ponoéi tja in jih ubijemo.’’

“In &e jih ne zaprejo?’’

¢¢Jih poiStemo v konaku. Mibarek nam mora javiti priliko. Preoble-
zel se bode v berata.”’

To je seveda lep nadrt. Toraj ubiti nas mislijo! Mibarek je Ze bil
aukaj in naznanil na$ prihod.

““Jaz bi ga pa le rad videl,’”’ pravi jetniar. ‘“Ce se taki moZje,
takor vi, bojite, mora biti nevaren ¢lovek.”’

“‘Hudié je, gjavr, kristjanski pes, ki se naj pefe v peklu!’’ odgovori
Mianah el Barsa, ‘‘Letel je za menoj v Edrene skozi dvajset uliec in cest.
Vse sem storil, da bi ga premotil in vendar me je maSel. In mali pobié,
i ga spremlja, je ravno tak hudié. Da bi ga le takrat v hlevu v Edrene
iaklali, mesto ga pustili pri Zivljenju! Kdo sta oba druga, bi rad vedel;
oda umreti morata. Satan jih varmje, drugate ne bi mogli utedi iz
enlika.’’

¢“Tamo$nji mo¥je so morali ravnati zelo neumno.’’

“Da. In selov Se tudi ni. Ne preostaja nam druzega, kakor da si
jami pomagamo. Sicer pa to ne bodemo storili zastonj. Konj tega &lo-
reka je vreden, da se vse §tiri umori. In njegovo oroZje je baje izborno.
Zomaj ¢akam, da bi sc Mibarek vrnil. Ce se nam posreti, se danes zae-
siti zasledovaleev, smo prosti vseh skrbi. Lopovu bodem s srénim vese-
jem porinil noZ v sree.’’

““To hode$ raje opustill’’

In ko izpregovorim te b-esede, vstopim in mu priloZim udaree s pestjo
Ja se takoj zgrudi.

Druga dva me nekaj éasa gledata, popolnoma onemogla vsled stra-
fin. To zadostuje. Zagrabim Barud el Amazata za vrat in mu ga stiskam
toliko ¢asa, da udarja pakrat z rokami okolu sebe in se potem po dol-
yem stegme. a

Halef se vrie na jetniarja, ki se niti ne poskufa braniti,

Neka] &asa $e drZim Baruda, dokler se me gane, onesvedfen je, kakor
Mansh. Potem pomagam Halefu, jetnidarja zvezati. ¢
¥ Potem poloZiva oba' druga eden zraven druzega, skupaj z hrbti in
sicer tako, da ima eden glavo pri nogah druzega. Oba potem tako preve-
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Zem z jermeni, da se nikakor ne moreta brez tuje pomodi refiti. .Te'buw-
¢arja seveda ravno tako previdno poveZem.

Sedaj preiskujeva Zepe in sedla. Vsi predmeti, kteri so bili nkra’ "
deni Ibarekn, so Se tukaj in Se veé druzega. Posebno Manah ima pros-
cejsnjo svoto denarja pri sebi. -~

Jetniéar nas gleda, ne da bi spregovoril kako besedo. Videl nas ie
ni, a si lahko misli, kdo da sva.

Halef ga brene z mogo in vprasa :

““Lopov, ali ves, kdo da sva®’’

Vprasani ne odgovori.

“Ali me sli§i$? Vpradam te, de ves, kdo da sva. Qdgovori, sicer ti
dam pokusiti big!”’

““Vem,’' zarenéi zvezani, boje se bida.

‘“Da, apozna,l bi nas rad. To si rekel preje. Sedaj se fi je Zel;s
izpolnila. To si gotovo misi mislil!’?

“Te lazi! Nataoko vemo, kako stoji.”’ g v

“Drugi so to boteli, jaz mne!’”

“fMoléi! Vse sva sliSala.’’

“Da,’”” se mu zasmeji Halef. ‘‘Izgubljeni ste in pritakuje vas isto,-
kar ste nam namenili. Hoteli ste nas umoriti.”’

‘“Ne, to ni res!” 3

0 jacik — o gorge"’ vzklikne. ‘‘Sedaj smo izgubljeni!’’ v

Barud el Amazat poéne zopet dihati. Kmalu pride k sebi, odpre ofi
in me preplafeno gleda.

Sedaj se zaténe tudi Manah el Baria premikati, kolikor mu dovelijo
vezi. Pogleda nas in zopet zatisne oéi.

““No, ali nas ne zna§ pozdraviti!’’ zaklice Halef in mu priloZ nda-
rec z bicem.

Sedaj zopet odpre oéi, pogleda od Halefa mene in zopet nazaj ter
pravi: :

‘‘RazveZite nas! Pustite nas prostel’’ ' ‘

“To naj varuje Alah!’’ :

¢‘Platal vaju bodemi’’

‘“Nisi dovelj bogat.””

‘“Jaz sem bogat, zelo bogat.’’

““Vsled naropanega denarja! Ta se ti odvzame.’’

““Nikdo ga ne najde!”’

““Potem naj ostane, kjer je. Mi ga mne rabimo. Sldl, kaj na.J podneva
z lopovi? V mesto jih vendar nme moreva prepeljati.’’

¢¢Ne, tukaj ostanejo, dokler jih ne pnden_:o iskat.”’ ¥

‘“Ali.se ne morejo oprostiti?’’

‘Ne. Skrbel bodem zato, da nas pogakajo.”’

“‘Toda to, kar sva nadla, vzamevas vendar seboj?’’

‘‘Pustimo raje tukaj. Pohcl:ja niora taka nanl, kakom 8va md'l.
nadls. " - . .
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Porabiva uzda treh konj, da zveZemo ujetnike Se mocneje, da jim je
®zo premikanje onemogoéeno. Vendar storimo to tako, da mne trpijo
viiin. Jetni¢arja preveZeva po dolgem éez ona dva, tako da jim je
. ogoée, z valjanjem svojo lego premeniti. Potem greva.

Jivezani niso govorili nobene besede. GroZnje bi bile neumne, in za

yrosr je nimamo posluha.

Ko prideva na planjavo, gre Halef k hiSizi Mibareka, da bi videl,
ije Se zaklenjena.

““Ta tlovek hi nas lepo za nos zvodil ¢e bi oprostil te tri lopove,’”
avi.

¢Zato ne bode imel ¢asa.’’

‘“Kaj pa, te pride domov?’’

“Ti misli§, da je toraj mogofe, da pride preje, nego mi?’’

“Ne. (akal bode pri kod#a ba$i in nas teizko pri¢akoval. Preje ne

» Sel proé, dokler ne bode ta slavna sodna obravnava konéana.”’

““(le bi vedel, kaj ga éakal”’ :

““Kimalu bode zvedel. Hitimo, kmala bode noé.”’

Dan se nagiba koneu in solnee je %e zaSlo. Ko dospemo v konak,
zvemo, da je poklical kod%a bafa gostilnidarja Ibareka. Ta se e ni vrnil.
Potem sta pridla e dva sela po nas. Povedala sta, da so sodae osebe Ze
zbrane.

““Dobro se drzi, efendi!’’” pravi gostilnidar. ‘‘NaSel bode$ veliko
_sorovanje. Dvoridée je polno ljudi, ki radovedno pri¢akujejo, kako se
hoste zagovarjali.”’

‘‘Sedaj sem %e pokazal ljudem, kako pribliZno se bodem zadrzal.”’

“‘Da in radi tega so e holj radovedni, videti moZa, ki se ne boji
i kodZa basija.’’

Ravno, ko ho¢emo odriniti, pride brodar k nam,

“¢Gospod,”’ mi pravi, “‘jaz pridem skrivaj, da bi mi svetoval. Jaz ne
m, kako naj se zadrZim.’’

“¢Ali morad nastopiti kot pri¢a proti meni?’’

“Da. Mibarek me sili k temu. Radi tega me je poiskal.?’

‘‘Kaj naj bi izpovedal proti meni?”’

““Da si me spravil v smrtno nevarnost in da si tukaj na dvoriséu
rdo z menoj ravaal.’’ ;

‘“Ali sem to storil?”’

‘*Ne, efendi.”

“‘Toraj te hofe zapeljati, da bi krivo pritegel. To mu popladam.’’

‘Gospod, ne govori ni¢esar! Mas@eval bi se nad menoj.”’

“Bodi brez skrbi! Nemogode mu bode se madlevati.’’

““Ali je fo res?’?

“Da. Le povej &isto resnico. Ne more ti nifesar storiti.”’

“‘Potem grem zopet hitro fja. Skrivaj sem se odplazil.”’

Mi mu potasi sledimo.

» Konee tetrbe kujige.
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FR. SAKSER CO.
82 Gortlandt St., New York. =

PodruZnica : 6104 St. Clair St. N. E., Cleveland, O.
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POSILJA NAJHITREJE

DENAR V STARO DOMOVINO.

C. kr. poStna hranilnica izplacuje vse svote.

Prodaja parobrodne listke

za razne parobrodne druZzbe po izvirnih cenah,
Kdor od rojakov kupi v Clevelgndu listek za parnik
se ga potaka v New Yorku na kolodvoru, ter od-
pelje na parnik ali pa v cenen hotel; prevzame se
tudi vsa skrb za prtljago. Na ta nadin se prihrani
potnikom mnogo truda in denarja, Sprejema naro-
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GLAS NARODA”. .:
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Prodaja razne knjige, koledarje, pratike in sprejema ‘
vsa v tiskarski posel spadajoda dela, .
.:

Kdor hode biti dobro in posteno postreZen, naj se i
obrne na podruZnico. f
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